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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (l),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrk au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait df 8tre enregistr6 mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemblte gin6rale a adopt6 un r~glement destin& A mettre en
application l'Article 102 de Ia Charte (voir texte du rfglement, vol. 859, p. IX).

Le terme ,,trait6> et l'expression ,accord international n'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans le
riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent6 l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie c6ntractante ['instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
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pas A un instrument la qualit6 de <(trait6 ou d'<accord international-si cet instrument n'a pas d~j& cette
qualit&, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitis, etc., publi~s dans ce Recueil_
ont W 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 7 December 1984 to 21 December 1984

Nos. 23172 to 23194

Traitis et accords internationaux

enregistris

du 7 dicembre 1984 au 21 dgcembre 1984

Nos 23172 h 23194

Vol. 1386





No. 23172

SWEDEN
and

ARGENTINA

Agreement for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and fortune. Signed at
Buenos Aires on 3 September 1962

Authentic texts: Swedish and Spanish.

Registered by Sweden on 11 December 1984.

SUEDE
et

ARGENTINE

Convention tendant a eviter la double imposition en matiere
d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune. Signie
a Buenos Aires le 3 septembre 1962

Textes authentiques : suidois et espagnol.

Enregistre par la Sukde le 11 dicembre 1984.

Vol. 1386,1-23172



4 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s 1984

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

AVTAL MELLAN SVERIGE OCH ARGENTINA FOR UNDVIKANDE
AV DUBBELBESKATTNING BETRAFFANDE SKATTER A IN-
KOMST OCH FORMOGENHET

Konungariket Sveriges regering och Republiken Argentinas regering hava,
foranledda av Onskan att ingA ett avtal for undvikande av dubbelbeskattning betrf-
fande skatter A inkomst och fdrmogenhet, ing.1tt foljande overenskommelse.

Artikel I. § 1. De skatter, som avses i detta avtal, Aro:

1) Betriffande Sverige:

a) Den statliga inkomstskatten, sj6mansskatten och kupongskatten dlri inbe-
gripna,

b) bevillningsavgifterna for sarskilda formAer och rkittigheter,

c) ersittningsskatten,

d) utskiftningsskatten,
e) den kommunala inkomstskatten samt

f) den statliga form6genhetsskatten;

skatt av sAdant slag ben~imnes i det ftljande > svensk skatt>).

2) Betraffande Argentina:

a) Inkomstskatten,

b) skatten p6. extraordinara vinster samt

c) skatten pA realisationsvinst;
skatt av sAdant slag beniimnes i det foljande )>argentinsk skatt>>.

§ 2. Detta avtal skall aven till1impas i alla andra skatter av i huvudsak likartat

slag som pAlaggas i endera avtalsslutande Staten efter undertecknandet av detta avtal.

Artikel II. § 1. Dir icke sammanhanget annat f~ranleder, skola i detta av-
tal fbljande uttryck hava nedan angiven betydelse:

a) Uttrycken ))en av de avtalsslutande staterna>> och >>en andra avtalsslutande
staten)> Asyfta Sverige eller Argentina, alltefter som sammanhanget kraver.

b) Uttrycket >>skatt>> Asyftar svensk skatt eller argentinsk skatt, alltefter som
sammanhanget kriver.

c) Uttrycket operson> inbegriper en fysisk person, ett bolag och varje annan

sammanslutning av personer, vare sig denna utg~r en juridisk person eller icke.

d) Uttrycket >bolag>> Asyftar varje slag av juridisk person eller varje av sam-
manslutning, som i beskattningshinseende behandlas sAsom juridisk person.

e) Uttrycken >>person bosatt i Sverige>> och ))person bosatt i Argentina>> Asyfta
varje person, som enligt svenska beskattningsregler anses bosatt (eller stadigvarande
vistas) i Sverige och som enligt argentinska beskattningsregler icke anses bosatt i
Argentina, respektive varje person, som enligt argentinska beskattningsregler anses

bosatt i Argentina och som enligt svenska beskattningsregler icke anses bosatt (eller

stadigvarande vistas) i Sverige; ett bolag anses vara bosatt i Sverige, om bolaget

bildats enligt svensk lag eller om bolaget icke bildats enligt svensk lag men ledningen
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och Overvakningen av dess r~relse tger rum i Sverige, saint anses vara bosatt i Argen-
tina, om bolaget bildats enligt argentinsk lag eller om bolaget icke bildats enligt ar-
gentinsk lag men ledningen och 6vervakningen av dess r6relse tger rum i Argentina.

f) Uttrycken >svenskt f6retag> och argentinskt f6retag>> betyda ett r6relseid-
kande f6retag, som bedrives i Sverige av en person bosatt i Sverige, respektive ett
r6relseidkande f6retag, som bedrives i Argentina av en person bosatt i Argentina; ut-
trycken f6retag i en av de avtalsslutande staterna>) och 4f6retag i den andra avtals-
slutande staten Asyfta ett svenskt f6retag eller ett argentinskt f~retag, alltefter som
sammanhanget kraver.

g) Med uttrycket )ffast driftstillle>> f~rstAs en stadigvarande afftrsanordning i
vilken foretagets verksamhet helt eller delvis utovas.

I) SAsom fast driftsttille anses sarskilt:
(a) plats for f6retagsledning,
(b) filial,
(c) kontor,
(d) fabrik,
(e) verkstad,
(f) gruva, stenbrott eller annan plats for utnyttjandet av naturtillgmAngar;

II) Uttrycket ofast driftstalle> skall icke anses innefatta:
(a) anvtndningen av anordningar, avsedda uteslutande f6r lagring, utsttllning

eller utlaimnande av f6retaget tillh6riga varor, under f6rutstttning att inga
forstljningar utf6ras i det land d~tr anordningarna finnas,

(b) innehavet av ett foretaget tillhorigt varulager, avsett uteslutande f6r lag-
ring, utstallning eller utlamnande, under f~rutsattning att inga f6rsalj-
ningar utforas i det land datr varulagret finnes,

(c) innehavet av ett f6retaget tillh6rigt varulager, avsett uteslutande for
bearbetning eller foradling genom ett annat foretags fbrsorg,

(d) innehavet av en stadigvarande affarsanordning, avsedd uteslutande for
ink6p av varor eller inforskaffande av upplysningar for foretagets rtk-
ning,

(e) innehavet av en stadigvarande afflirsanordning, avsedd uteslutande for
att fOr f6retagets ratkning ombes6rja reklam, meddela upplasningar, bed-
riva vetenskaplig forskning eller ut6va liknande verksamhet, under f~rut-
s.tttning att verksamheten tr av forberedande eller bitrtidande art;

III) En person, som Rr verksam i en av de avtalsslutande staterna fOr ett foretag i
den andra avtalsslutande staten - harunder inbegripes icke sAdan oberoende
representant som avses i punkt IV) - behandlas stsom ett fast driftsttlle i den
f6rstntimnda staten om han innehar och i den fMrstntimnda staten regelbundet
anvnder en fullmakt att sluta avtal i fdretagets namn saint verksamheten icke
begr tnsas till ink~p av varor for foretagets rakning;

IV) Ett foretag i en av de avtalsslutande staterna anses icke hava ett fast driftstatlle i
den andra avtalsslutande staten allenast pA den grund, att f6retaget uppehaller
affrsforbindelser i den andra staten genom formedling av en mkiklare, koin-
missionir eller annan oberoende representant, under f6rutsatttning att dessa
personer dtrvid fullg6ra uppdrag, vilka tillh~ra deras vanliga afflirsverk-
samhet;
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V) Den omstAndigheten, att ett bolag som anses bosatt i en av de avtalsslutande
staterna kontrollerar eller kontrolleras av ett bolag, som anses bosatt i den an-
dra avtalsslutande staten eller som uppehAler affarsforbindelser i denna andra
stat (antingen genom ett fast driftstalle eller annorledes), skall icke i och for sig
medfora att n~gotdera bolaget betraktas sAsom ett fast driftstAlle for det andra
bolaget;

VI) Utan hinder av best~mmelserna i punkterna II) (d) och III) skall ett fbretag i
en av de avtalsslutande staterna anses innehava ett fast driftstalle i den andra
avtalsslutande staten om f6retaget i den sistnamnda staten i syfte att ink~pa
jordbruksprodukter innehar en stadigvarande affarsanordning eller en s~dan
representant som avses i punkt III).

h) Uttrycket >>behorig myndighet>> Asyftar f6r Sveriges vidkommande finans-
ministern eller hans befullmaktigade ombud och for Argentinas vidkommande
finansministern.

§ 2. DA en av staterna tillampar bestammelserna i detta avtal, skall, sAvitt icke
sammanhanget annorlunda kraver, varje dAri forekommande uttryck, vars innebOrd
icke sArskilt angivits, anses hava den betydelse, som uttrycket har enligt gallande
lagar inom den ifrAgavarande staten rOrande sAdana skatter, som aro fOremAl for
avtalet.

Artikel III. § 1. Inkomst av rOrelse, tnjuten av ett foretag i en av de avtals-
slutande staterna, mA beskattas allenast i denna stat, sAvida icke fOretaget bedriver
rOrelse i den andra avtalsslutande staten frAn ett dAr belaget fast driftstalle. Om fore-
taget bedriver rOrelse pA nyss angivet satt, ager den andra avtalsslutande staten
beskatta foretagets inkomst men endast sA stor del darav, som ar hanforlig till det
fasta driftstAllet. SAdan inkomst skall vara undantagen frAn beskattning i den forst-
namnda staten.

§ 2. Om ett foretag i en av de avtalsslutande staterna bedriver rorelse i den
andra avtalsslutande staten frAn ett dar belAget fast driftstalle, skall till det fasta
driftstAllet hanfOras den inkomst av rorelse, som driftstallet kan antagas skola hava
Atnjutit, darest driftstallet varit ett fristAende foretag med samma eller liknande
verksamhet, bedriven under samma eller liknande villkor, saint driftstallet sjilvstan-
digt avslutat affairer med det foretag, till vilket driftstallet hOr.

§ 3. Vid bestammandet av det fasta driftstallets inkomst av rOrelse skall avdrag
medgivas for alla kostnader som uppkommit for det fasta driftstallets rakning,
harunder inbegripna kostnader for foretagets ledning och allmanna forvaltning,
oavsett om kostnaderna uppkommit i den avtalsslutande stat dar det fasta driftstallet
ar beldget eller annorstades.

§ 4. Vad som stadgats i denna artikel skall emellertid - om de upplysningar,
som aro tillgangliga for beskattningsmyndigheten, ej aro tillrackliga for att avgOra
vilken inkomst som bOr vara hanforlig till det fasta driftstallet - icke hindra
tillAmpningen av sAdana lagbestaimmelser i nAgondera staten, enligt vilka myndighe-
ten mA skonsmassigt eller uppskattningsvis faststalla foretagets skattepliktiga in-
komst av rOrelse i den staten. Ett dylikt faststallande av inkomsten skall dock - sA
lAngt tillgangliga upplysningar tillAta - ske i 6verensstammelse med den ovan i
denna artikel angivna principen.

§ 5. Inkomst av rorelse skall icke anses hanforlig till ett fast driftstalle allenast
av den anledningen att det fasta driftstallet inkoper varor for foretagets rakning,
sAvida icke sAdant fall foreligger som avses i artikel II, § I punkt g) VI).
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§ 6. Vid tillAmpningen av detta avtal skall uttrycket inkomst av rorelse>>
anses innefatta inkomst av fabriksrbrelse, handelsrbrelse, jordbruksdrift, gruvdrift
eller bank- eller annan penningr~relse men skall icke anses innefatta, i synnerhet, in-
komst i form av ersattning for nyttjanderatt till egendom eller royalty, ranta, utdel-
ning, ers~ttning for personligt arbete eller inkomst av sj6farts- eller luftfartsr~relse.

Artikel IV. I fall dA
a) ett f~retag i en av de avtalsslutande staterna direkt eller indirekt deltager i led-

ningen eller 6vervakningen av ett ftretag i den andra avtalsslutande staten eller
tger del i detta f~retags kapital, eller

b) samma personer direkt eller indirekt deltaga i ledningen eller 6vervakningen av
sAval ett foretag i en av de avtalsslutande staterna som ett f~retag i den andra
avtalsslutande staten eller aga del i bAda dessa foretags kapital,

skall iakttagas ftljande. Om mellan f~retagen i frAga om handel eller andra ekono-
miska f~rbindelser avtalas eller fLreskrivas villkor, som avvika frAn dem som skulle
hava avtalats mellan tvA av varandra oberoende f~retag, mA alla vinster, sor skulle
hava tillkommit det ena f~retaget om sagda villkor icke funnits men sor p1 grund av
villkoren i frAga icke tillkommit detta f6retag, inrAknas i detta f6retags vinst och
beskattas i 6verensst~mmelse dairmed.

Artikel V. Utdelning frAn ett bolag, som anses bosatt i en av de avtalsslutande
staterna, till en person bosatt i den andra avtalsslutande staten fAr beskattas allenast i
den forstnamnda staten.

Artikel VI. Ranta A obligationer, inteckningar, skuldsedlar, debentures eller
A varje annat slag av skuld, vilken ranta uppbares av en person bosatt i en av de
avtalsslutande staterna frAn inkomstkAllor i den andra avtalsslutande staten, fAr
beskattas allenast i denna andra stat.

Artikel VII. § 1. Royalty, som uppbares frAn inkomstkallor i en av de av-
talsslutande staterna av en i den andra avtalsslutande staten bosatt person, vilken
icke bedriver rorelse i den forstnAmnda staten frAn ett dar belaget fast driftstalle, mA
beskattas i vardera avtalsslutande staten; dock att skatten A royaltyn i den avtalsslu-
tande stat frAn vilken densamma uppbares icke mA overstiga 15 procent av royaltyns
bruttobelopp.

§ 2. Med uttrycket >royalty> forstAs i denna artikel varje slag av royalty eller
annat belopp, som utbetalas sAsom ersattning f~r nyttjanderatt eller ensamratt till
forfattar- och forlagsratt, patent, ritning, hemlig fabrikationsmetod och recept,
varumarke eller annan dylik egendom, men daremot icke nAgot slag av royalty eller
annat belopp, som utbetalas f~r nyttjandet av gruva, stenbrott eller annan naturtill-
gAng.

§ 3. Skulle royaltyn 6verstiga vad som kan anses utgora rimlig och skalig er-
sattning for de rdttigheter, pA grund varav royaltyn utbetalas, skola bestammelserna
i forevarande artikel aga tilltimpning allenast pA sA stor del av royaltyn, sor utgbr
sAdan rimlig och skalig ersattning.

§ 4. Den avtalsslutande stat i vilken mottagaren av royaltyn ar bosatt ager
beskatta densammas bruttobelopp (utan avdrag for skatt uttagen i den andra avtals-
slutande staten), men frAn den royaltyn phforda skatten skall avraknas ett belopp
motsvarande den skatt, som uttagits i den andra avtalsslutande staten.

Vid tillampningen av denna bestammelse i Sverige skall, dA befrielse frAn eller
nedstittning av den till royaltyn hanforliga argentinska skatten meddelats for en
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best~md tidsperiod, frAn den ifrAgavarande belopp pAfirda venska skatten avraknas
ett belopp motsvarande den argentinska skatt som skulle hava varit hqnf~rlig till
royaltyn darest sAdan skattebefrielse eller skattenedsqttning ej meddelats.

Artikel VIII. § 1. Inkomst av vad slag som heist, som hrflyter av fastighet
i en av de avtalsslutande staterna och som uppbdres av en person, bosatt i den andra
avtalsslutande staten, skall vara undantagen frAn skatt i den sistnamnda staten.

§ 2. Royalty eller annat belopp, som utbetalas for nyttjandet av gruva, sten-
brott eller annan naturtillgAng i en av de avtalsslutande staterna till en person, bosatt
i den andra avtalsslutande staten, skall vara undantaget frAn skatt i den sistntmnda
staten.

Artikel IX. Vinst, som harflyter av f6rsaljning, byte eller 6verlAtelse av for-
m~genhetstillgAng (vare sig denna utgores av 16s eller fast egendom), fAr beskattas
allenast i den avtalsslutande stat, i vilken tillgAngen tr belagen vid tidpunkten for
fbrsdljningen, bytet eller 6verlAtelsen i frAga.

Artikel X. Om enligt foreskrifterna i detta avtal en person, som ar bosatt i en
av de avtalsslutande staterna, ar befriad frAn eller berattigad till nedsattning av skatt
i den andra avtalsslutande staten, skall motsvarande befrielse eller nedsattning tillgo-
doraknas oskift d~dsbo efter en person, vilken vid sin d5d var bosatt i denna andra
stat, i den mAn en eller flera av d~dsbodelagarna aro bosatta i den ftrstnamnda
staten.

Artikel XL § 1. a) LOner och liknande ersattningar, vilka utbetalas av
svenska staten till en fysisk person som ar svensk medborgare och icke samtidigt ar
medborgare i Argentina for arbete utfOrt i svenska statens tjanst, skola vara undan-
tagna frAn argentinsk skatt.

b) LOner och liknande ersattningar, vilka utbetalas av argentinska staten till
en fysisk person som tar medborgare i Argentina och icke samtidigt ar medborgare i
Sverige fOr arbete utfOrt i argentinska statens tjanst, skola vara undantagna frAn
svensk skatt.

c) BestAmmelserna i denna paragraf Aro icke tillampliga pA loner eller liknan-
de erskittningar, som utbetalas fOr arbete utfOrt i sanaband med rOrelse som endera
staten bedrivit i frviirvssyfte.

§ 2. Varje slag av pension eller livranta, som fOrvirvas av en person bosatt i
en av de avtalsslutande staterna frAn inkomstkaillor i den andra avtalsslutande staten,
fAr beskattas allenast i denna andra stat.

I denna paragraf f~rstAs med uttrycket >pension ett periodiskt utgAende be-
lopp, som utgOr vederlag fOr utfOrda tjinster eller ersqttning fOr lidna skador, samt
med uttrycket ivrAnta ett faststAllt belopp, som skall utbetalas periodiskt pA
faststqllda tider under vederb~randes hela livstid eller under annan angiven eller fast-
sttllbar tidsperiod och som utgAr pi grund av en fOrpliktelse att verkstalla dessa ut-
betalningar sAsom ersattning fOr ett dAremot fullt svarande vederlag i penningar eller
penningars vArde.

Artikel XII. § 1. Inkomst av fritt yrke eller av personligt arbete, vilket
utOvas i en av de avtalsslutande staterna av en fysisk person som Ar bosatt i den andra
avtalsslutande staten, fAr beskattas allenast i den stat, i vilken yrket eller arbetet
utOvas.
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§ 2. I sidana fall, dA en fysisk person helt eller till Overvagande del utfdr
arbete ombord pA fartyg eller luftfartyg, som anvandes i en verksamhet utcvad av en
person bosatt i en av de avtalsslutande staterna, skall arbetet anses hava utforts i
denna stat.

§ 3. Utan hinder av bestltmmelserna i § I i denna artikel skall ersattning, sor
en person bosatt i en av de avtalsslutande staterna uppbar pA grund av arbete sor ut-
fores i den andra avtalsslutande staten, vara undantagen frAn beskattning i den sist-
n~tmnda staten under ftrutstttning att
a) inkomsttagaren vistas i denna andra stat under en tidrymd eller tidrymder, som

sammanlagt icke 6verstiga aderton mAnader under tre pA varandra fOljande
kalenderAr,

b) ers~tttningen betalas av eller pA uppdrag av en person sor ar bosatt i den fdrst-
namnda staten.
Vid tillampningen av bestammelserna i denna paragraf skall inkomsttagaren

anses vara bosatt i den f~rstntamnda staten utan hinder av bestatmmelserna i artikel II
§ 1 e).

§ 4. BestArmmelserna i § 3 i denna artikel aro icke tillqmpliga pA inkomst som
ftrvtrvats av skAdespelare, filmskAdespelare, radio- eller televisionsartister,
musiker, idrottsman och dylika, vilka yrkesmassigt atgna sig At offentlig n~jesverk-
samhet.

§ 5. Arvoden och andra erstittningar, som en person bosatt i en av de avtals-
slutande staterna uppbar i egenskap av styrelseledamot i ett bolag som anses bosatt i
den andra avtalsslutande staten, fAr beskattas allenast i denna andra stat, dock en-
dast under f~rutsittning att det bolag som betalar arvodet eller ersattningen avdrager
detsamma som omkostnad.

Artikel XIII. En fysisk person frAn en av de avtalsslutande staterna, vilken pA
inbjudan av den andra avtalsslutande staten eller av universitet, h~gskola, skola,
museum eller annan kulturell institution i den andra staten eller inom ramen for ett
officiellt kulturellt utbyte vistas dar uteslutande i syfte att bedriva undervisning,
hAlla ftrelsningar, bedriva forskning eller bedriva konstnarlig verksamhet vid
sAdan institution under en tidrymd ej Overstigande 18 mAnader, skall vara befriad
frAn beskattning i sistnamnda stat for ersAttning som han uppbar for dylik verksam-
het. SAdan skattebefrielse galler emellertid icke for en svensk medborgare som vid
b~rjan av f6renamnda tidrymd Ar bosatt i Argentina eller for en argentinsk medbor-
gare som vid bOrjan av tidrymden i frAga Ar bosatt i Sverige.

Artikel XIV. § 1. En fysisk person frAn en av de avtalsslutande staterna,
som tillfalligtvis vistas i den andra avtalsslutande staten allenast sAsom
a) studerande vud universitet, hogskola eller skola i denna andra stat,
b) affars- eller hantverkspraktikant, eller
c) innehavare av stipendium, anslag eller annat penningunderstd avsett huvud-

sakligen till bidrag for bedrivande av studier eller forskning och utbetalat frAn
en stiftelse eller inrattning med uppgift att frilmja ett religi~st, vlg~rande,
vetenskapligt eller uppfostrande tindamAl,

skall icke beskattas i denna andra stat for belopp, som utbetalas till honom frAn ut-
landet till bestridande av hans uppehRlle, undervisning och utbildning.
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§ 2. En fysisk person frAn en av de avtalsslutande staterna, som vistas i den
andra avtalsslutande staten allenast sAsom studerande vid universitet, h6gskola eller
skola i denna andra stat eller sAsom affars- eller hantverkspraktikant, skall under en
period icke 6verstigande tre pA varandra foljande beskattningsir vara befriad fran
beskattning i denna andra stat av inkomst av anstallning darstkdes, under fLrutsatt-
ning att
a) inkomsten ar erforderlig for att bestrida kostnaderna for hans uppehalle och

undervisning, och
b) inkomsten i frAga icke 6verstiger 7 500 svenska kronor under beskattningsaret

respektive motsvarande belopp i argentinsk valuta.

Artikel XV. Om skatt A formogenhet f6rekommer i en av de avtalsslutande
staterna eller i bAda avtalsslutande staterna, skola foljande bestammelser aga
tillampning:

a) Form6genhet bestAende av fastighet skall beskattas allenast i den avtalsslu-
tande stat, i vilken fastigheten ar belagen.

b) Med fbrbehAll f6r vad som stadgas i punkt a) ovan skall galla att fbrmOgen-
het, bestAende av tillgAngar som aro att hanfora till anlaggningseller driftkapital i ett
foretags fasta driftstalle, skall beskattas allenast i den avtalsslutande stat i vilken det
fasta driftstillet ar belaget.

c) Fartyg och lufrfartyg, som nyttjas i internationell trafik, avensom tillgin-
gar, som aro hanfbrliga till nyttjandet av sAdana fartyg och luftfartyg och ej utgoras
av fastigheter, skola beskattas allenast i den avtalsslutande stat i vilken f~retaget
anses bosatt.

d) Alla andra slag av formogenhet, som innehaves av en person bosatt i en av
de avtalsslutande staterna, skola beskattas allenast i denna stat.

Artikel XVI. § 1. Dar icke bestammelserna i artikel VII annat f6ranleda
skall inkomst frAn inkomstkallor i Sverige, vilken inkomst enligt svensk lag och i
6verensstammelse med detta avtal ar underkastad beskattning i Sverige vare sig
direkt eller genom skatteavdrag, vara undantagen frAn argentinsk skatt.

§ 2. Dar icke bestammelserna i artikel VII annat foranleda skall inkomst frAn
inkomstkAllor i Argentina, vilken inkomst enligt argentinsk lag och i Overensstam-
melse med detta avtal ar underkastad beskattning i Argentina vare sig direkt eller
genom skatteavdrag, vara undantagen frAn svensk skatt.

§ 3. Svensk progressiv skatt, som pMfores personer, bosatta i Sverige, mA be-
raknas efter den skattesats, som skulle hava varit tillAmplig om aven sAdan inkomst
eller formogenhet, som enligt detta avtal ar undantagen frAn beskattning, inriknats i
hela inkomsten eller formogenheten.

§ 4. Argentinsk progressiv skatt, som pAfores personer, bosatta i Argentina,
mA beraknas efter den skattesats, som skulle hava varit tillamplig om aven sAdan in-
komst, som enligt detta avtal ar undantagen frin beskattning, inraknats i hela in-
komsten.

Artikel XVII. Detta avtal skall icke anses pAverka notevaxlingen mellan Ar-
gentina och Sverige angAende 6msesidigt fritagande frAn inkomstskatt av inkomster,
hdrr~rande frAn sj6- eller luftfartstrafik, undertecknad i Buenos Aires den 20 no-
vember 1948.
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Artikel XVIII. § 1. Medborgare i en av de avtalsslutande staterna, vilka tiro
bosatta i den andra avtalsslutande staten, skola icke dar bliva foremll for nAgon be-
skattning, som Ar av annat slag eller mer tyngande an den beskattning, som medbor-
garna i den senare staten, vilka dro bosatta dAr, aro underkastade.

§ 2. Med uttrycket )>medborgare>> forstis i denna artikel
a) betraffande Sverige: alla svenska medborgare saint alla juridiska personer och

andra sammanslutningar, som bildats jamlikt gAllande svensk lag;
b) betraffande Argentina: alla argentinska medborgare samt alla juridiska per-

soner och andra sammanslutningar, som bildats jAmlikt gallande argentinsk lag.
§ 3. Ett bolag, som anses bosatt i en av de avtalsslutande staterna, far icke i

den andra avtalsslutande staten bliva foremtl for n.Agon f6rmcgenhetsskatt, som ar
av annat slag eller mer tyngande An den form6genhetsskatt som ett bolag, som anses
bosatt i denna andra stat, Ar eller kan bliva f6remAl far.

§ 4. Med uttrycket >beskattning f6rsths i § 1 av denna artikel skatter av varje
slag och beskaffenhet.

§ 5. Bestammelserna i detta avtal fA icke i n.Agot fall tillAmpas sA att de med-
f~ra en hogre skattebelastning tin den som skulle ha pf~rts om detta avtal ej funnits.

Artikel XIX. § 1. De beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna
skola utbyta stdana upplysningar (av beskaffenhet att enligt de bAda staternas
respektive skattelagar st.A till beskattningsmyndigheternas f~rfogande under deras
sedvanliga tjAnsteut~vning) som aro nbdvandiga for att tillliampa bestammelserna i
detta avtal eller for att f~rebygga bedrageri eller ftr att tillampa givna fOreskrifter i
fr.tga om de skatter, som aro fbremtl for avtalet. De utbytta upplysningarna skola
behandlas sisom hemliga och fR icke yppas f6r andra personer in dem som hand-
lagga taxering och uppb~rd av de skatter, som Aro ftreml f6r avtalet. Sadana upp-
lysningar ft emellertid icke utbytas, som skulle r6ja affarshemlighet, industri- eller
yrkeshemlighet eller i naringsverksamhet nyttjat fdrfaringssatt.

§ 2. De beh~riga myndigheterna i de bAda avtalsslutande staterna Aga fast-
stalla sAdana f~reskrifter, som Aro erforderliga for tillampningen i respektive stat av
detta avtal.

§ 3. De behoriga myndigheterna i de b.Ada avtalsslutande staterna kunna trada i
direkt f~rbindelse med varandra for genomf6randet av bestammelserna i detta avtal.

§ 4. De beh6riga myndigheterna i de bAda avtalsslutande staterna skola hAlla
varandra underrattade om viktigare Andringar i skattelagstiftningen i respektive stat,
och de skola i hAndelse av vasentliga tindringar i denna lagstiftning 6verlagga med
varandra i syfte att avgbra huruvida Andringar i detta avtal aro 6nskvarda.

Artikel XX. Kan skattskyldig visa att beskattningsmyndigheterna i de avtals-
slutande staterna vidtagit Atgarder, som medf~rt eller komma att medf6ra en mot be-
stAmmelserna i detta avtal stridande beskattning, tger han gOra framstallning i saken
hos den behoriga myndigheten i den avtalsslutande stat i vilken han ar bosatt. Finnes
hans begAran grundad, skall den beh~riga myndighet, hos vilken framstallning
s.Alunda gjorts, vidtaga Atgarder for att traffa 6verenskommelse med den behcriga
myndigheten i den andra avtalsslutande staten i syfte att undvika dylik beskattning.

A rtikel XXI. § 1. Detta avtal skall ratificeras av de avtalsstutande staterna i
enlighet med vardera statens grundlagar och 6vriga f~reskrifter.

§ 2. Ratifikationshandlingarna skola utvaxlas i Stockholm snarast m~jligt.
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§ 3. Sedan ratifikationshandlingarna utvdxlats skall avtalet Aga tillAmpning
betraffande inkomst som forvarvats A eller efter den I januari kalenderAret narmast
efter det, varunder utvaxling av ratifikationshandlingarna agt rum, samt, sAvitt avser
den svenska statliga f6rm6genhetsskatten, i frAga om skatt som utgar pA grund av
taxering under eller efter kalenderAret narmast efter det, varunder utvaxling av ratifi-
kationshandlingarna agt rum.

Artikel XXII. Detta avtal skall f6rbliva i kraft utan tidsbegransning, men en-
var av de avtalsslutande staterna ager att - senast den 30 juni under ett kalenderAr,
dock icke tidigare an tredje Aret efter det kalenderAr, under vilket utvaxling av ratifi-
kationshandlingarna atgt rum - pA diplomatisk vag skriftligen uppsaga avtalet hos
den andra avtalsslutande staten. I handelse av sidan uppsatgning skall avtalet upp-
hbra att galla betraffande inkomst som f6rvArvas A eller efter den 1 januari kalende-
rAret narmast efter det, varunder uppsAgningen agde rum, samt, sAvitt avser for-
mOgenhetsskatt, i frAga om skatt som utgAr pA grund av taxering under eller efter
kalenderAret narmast efter det, varunder uppstigningen agde rum.
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOLj

CONVENIO ENTRE SUECIA Y ARGENTINA PARA EVITAR LA
DOBLE IMPOSICI6N CON RESPECTO A LOS IMPUESTOS A
LOS RI DITOS Y AL CAPITAL

El Gobierno del Reino de Suecia y el Gobierno de la Repdiblica Argentina, en el
deseo de concluir un convenio para evitar la doble imposici6n con respecto a los im-
puestos a la renta y al capital, han convenido lo siguiente:

Artfculo P (1) Los impuestos materia del presente convenio son:
a) En Suecia:

i) El impuesto estatal a la renta, incluyendo el impuesto a la gente de mar y el
impuesto sobre los cupones;

ii) El impuesto sobre los artistas;
iii) El impuesto sobre las utilidades no distribuidas;
iv) El impuesto sobre las utilidades distribuidas;
v) El impuesto municipal a la renta; y

vi) El impuesto estatal al capital
(a los que en lo sucesivo se designarA con la expresi6n "impuesto sueco").

b) En la Argentina:
i) El impuesto a los r~ditos;

ii) El impuesto a los beneficios extraordinarios;
iii) El impuesto a las ganancias eventuales
(a los que en lo sucesivo se designard con la expresi6n "impuesto argentino").
(2) El presente convenio se aplicard, asimismo, sobre cualesquiera otros im-

puestos de caricter esencialmente similar aplicados por cualesquiera de los gobiernos
contratantes con posterioridad a la firma del presente convenio.

Articulo 20 (1) En el presente convenio, salvo disposici6n en contrario:
a) Las expresiones "territorio de uno de los gobiernos contratantes" y "terri-

torio del otro gobierno contratante" significan Suecia o Argentina seg1in lo indique el
texto;

b) El t~rmino "impuesto" significa impuesto sueco o impuesto argentino segcin
lo indique el texto;

c) El t~rmino "persona" comprende una persona fisica, una compafiia y cual-
quier otro grupo de personas, asociadas o no asociadas;

d) El t6rmino "compafiia" comprende cualquier asociaci6n o cualquier entidad
considerada como asociaci6n a los efectos del impuesto;

e) Las expresiones "residente en Suecia" y "residente en Argentina" significan,
respectivamente, cualquier persona que es residente en Suecia a los fines del impuesto
sueco y no residente en la Argentina a los fines del impuesto argentino, y cualquier
persona que es residente en la Argentina a los fines del impuesto argentino y no resi-
dente en Suecia a los fines del impuesto sueco; una compafiia serd considerada como
residente en Suecia si se encuentra constituida conforme a las leyes de Suecia o si no
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estando asi constituida sus negocios son dirigidos y controlados en Suecia, y como
residente en la Argentina si se encuentra constituida conforme a las leyes de la Argen-
tina o si no estando asi constituida sus negocios son dirigidos y controlados en la
Argentina;

/) Las expresiones "empresa sueca" y "empresa argentina" significan, respec-
tivamente, una empresa industrial o comercial explotada en Suecia por un residente
en Suecia y una empresa industrial o comercial explotada en la Argentina por un resi-
dente en la Argentina, y las expresiones "empresa de uno de los gobiernos contra-
tantes" y "empresa del otro gobierno contratante" significan una empresa sueca o una
empresa argentina, segtin lo indique el texto;

g) La expresi6n "establecimiento permanente" significa un lugar fijo de nego-
cios en el cual los negocios de la empresa son Ilevados a cabo total o parcialmente.

i) Constituye especificamente "establecimiento permanente":
a) Un lugar de direcci6n; o
b) Una sucursal; o
c) Una oficina; o
d) Una fdbrica; o
e) Un taller; o
j) Una mina, cantera o cualquier otro lugar de extracci6n de recursos natu-

rales.
ii) No se considera "establecimiento permanente":

a) El uso de locales inicamente con el prop6sito de almacenamiento, exposi-
ci6n o entrega de bienes o mercaderias pertenecientes a la empresa; es decir
cuando ninguna operaci6n de venta es llevada a cabo en el pais en que tales
locales estdn situados;

b) El mantenimiento de una existencia de bienes o mercaderias pertenecientes
a la empresa 6nicamente con el prop6sito de almacenamiento, exposici6n o
entrega; es decir cuando ninguna operaci6n de venta es lievada a cabo en el
pais en que tales bienes o mercaderias estdn situados;

c) El mantenimiento de una existencia de bienes o mercaderias pertenecientes
a la empresa dinicamente con el prop6sito de su procesamiento por otra em-
presa;

d) El mantenimiento de un lugar fijo de negocio inicamente con el fin de
adquirir bienes o mercaderias, o recabar informaci6n, para la empresa;

e) El mantenimiento de un lugar fijo de negocio tinicamente con un fin de
publicidad, de proporcionar informaci6n, de investigaci6n cientifica o de
actividades similares, de cardcter preparatorio o auxiliar, para la empresa.

iii) Una persona que acttie en el territorio de uno de los gobiernos contratantes por
cuenta de una empresa del otro gobierno contratante - salvo que se trate de un
agente que obre independientemente en cuyo caso le serd de aplicaci6n el subpd-
rrafo (iv) - serd asimilada a un "establecimiento permanente" en el territorio
mencionado en primer t6rmino si tiene autoridad y habitualmente la ejerce en
dicho territorio para concluir contratos en nombre de la empresa, a menos que
sus actividades se limiten a la compra de bienes o mercaderias para la empresa.

iv) No se considerard que una empresa de uno de los gobiernos contratantes tiene
un establecimiento permanente en el territorio del otro gobierno contratante
por el solo hecho de desarrollar negocios en ese otro territorio por intermedio
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de un corredor, comisionista general o cualquier otro agente independiente, si
tales personas actfian en el desempefio habitual de sus actividades.

v) El hecho de que una compafiia que es residente en el territorio de uno de los
gobiernos contratantes controle o sea controlada por una compafifa que es resi-
dente en el territorio del otro estado contratante, o que desarrolle sus negocios
en ese otro territorio (sea por intermedio de un establecimiento permanente o
de otra forma), no serd suficiente de por si para constituir a una de las compa-
iias en un "establecimiento permanente" de la otra.

vi) Sin perjuicio de lo dispuesto en los subpdrrafos (ii) d) y (iii), una empresa de
uno de los gobiernos contratantes serd considerada como que tiene un "estable-
cimiento permanente" en el territorio del otro gobierno contratante si la em-
presa mantiene en ese territorio, con el fin de comprar productos de la agricul-
tura y de la ganaderia para la empresa, un lugar fijo de negocios o un agente
como el considerado en el subpdrrafo (iii).

h) La expresi6n "autoridad competente" significa, en el caso de Suecia, el
Ministro de Finanzas o su representante autorizado y, en el caso de la Argentina, el
Secretario de Estado de Hacienda.

(2) En la aplicaci6n de las disposiciones del presente convenio por uno de los
gobiernos contratantes, cualquier t~rmino o expresi6n no definida de otra forma
deberdn tener, salvo que el texto lo indique de otro modo, el sentido que le acuerden
las leyes de ese gobierno contratante relativas a los impuestos que son materia del
presente convenio.

Articulo 3' (1) Los beneficios de una empresa de uno de los gobiernos
contratantes s6lo estardn sujetos a impuesto en el territorio de ese gobierno contra-
tante, salvo que la empresa realice negocios en el territorio del otro gobierno contra-
tante a trav6s de un "establecimiento permanente" en 61 situado. Si la empresa realiza
sus negocios en la forma indicada, podrd aplicarse un impuesto en el territorio del
otro gobierno contratante sobre los beneficios de la empresa pero s6lo hasta el monto
atribuible a ese "establecimiento permanente". En este caso, tales beneficios serdn
exceptuados de impuestos en el territorio mencionado en primer t6rmino.

(2) En el caso de que una empresa de uno de los gobiernos contratantes desa-
rrolle sus negocios en el territorio del otro gobierno contratante a trav6s de un "esta-
blecimiento permanente" en 61 situado, deberin ser atribuidos a dicho establecimien-
to los beneficios que normalmente podria esperar realizar si fuera una empresa
independiente dedicada a las mismas o similares actividades en las mismas o similares
condiciones, y actuando con plena independencia de la empresa de la cual es estable-
cimiento permanente.

(3) En la determinaci6n de los beneficios de un "establecimiento permanente",
serAn autorizados como deducciones los gastos en que se incurra para los fines de
dicho establecimiento, incluyendo los gastos de direcci6n y los gastos generales de
administraci6n, ya sea en el territorio del gobierno contratante en que el "estableci-
miento permanente" est6 situado o en otra parte.

(4) Si la informaci6n disponible por la autoridad impositiva competente es
inadecuada para determinar los beneficios atribuibles a un "establecimiento perma-
nente", nada en este articulo podrA afectar la aplicaci6n de la ley de cualquier gobier-
no contratante en relaci6n con la responsabilidad de la empresa para pagar el im-
puesto sobre una suma determinada en ejercicio de una facultad o sobre la base de
una estimaci6n, por la autoridad impositiva de dicho territorio; bien entendido que
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tai facuftad se ejercitarA o tal estimaci6n se harA en tanto lo permita la informaci6n
disponible por la autoridad impositiva, de acuerdo al principio establecido en este
articulo.

(5) Ningfin beneficio deberd ser atribuido a un "establecimiento permanente"
en raz6n de la mera compra por ese establecimiento de bienes a mercaderias para la
empresa, excepto en aquellos casos que son contemplados por las prescripciones del
subpdrrafo 1 (g) (vi) del artfculo II.

(6) A los fines de este convenio el tdrmino "beneficios" incluye los beneficios
derivados de las actividades industriales, comerciales, agricolas, mineras o financieras,
no asi la renta derivada de alquileres, regalias, intereses, dividendos, remuneraci6n
por servicios laborales o personales y los beneficios de la explotaci6n de naves o
aviones.

Artculo 40 Cuando:
a) Una empresa de uno de los gobiernos contratantes participa directa o indirecta-

mente en la direcci6n, el contralor o el capital de una empresa del otro gobierno
contratante, o

b) Las mismas personas participan directa o indirectamente en la direcci6n, el
contralor o el capital de una empresa de uno de los gobiernos contratantes y una
empresa del otro gobierno contratante,

y en uno y otro caso se establecen o imponen condiciones entre las dos empresas en
sus relaciones comerciales o financieras que difieren de aquellas que deberian existir
entre empresas independientes, podrd gravarse, en tal supuesto cualquier beneficio
que, de no existir dichas condiciones, hubiera correspondido a una de las empresas,
pero que, en raz6n de aquellas condiciones, no se haya realizado.

Articulo 50 (1) Los dividendos pagados por una compafia residente en uno
de los territorios a un residente del otro territorio s6lo podrdn gravarse en el territo-
rio mencionado en primer tdrmino.

Articulo 60 (1) Los intereses de titulos, garantias, pagards, debentures o
cualquier otra forma de cr6ditos, obtenidos por un residente del territorio de uno de
los gobiernos contratantes de fuentes dentro del territorio del otro gobierno contra-
tante, s6lo podrin gravarse en este otro territorio.

Articulo 70 (1) Cualquier regalia derivada de fuentes dentro del territorio
de uno de los gobiernos contratantes percibida por un residente del territorio del otro
gobierno contratante que no realice comercio o negocie en el territorio mencionado
primeramente a travds de un "establecimiento permanente" situado en 6l, podrd ser
gravada en el territorio de cualquier gobierno contratante, previsto sin embargo que
el impuesto en el territorio del gobierno contratante del que se deriva la regalia no
podrd exceder del 15 % del monto bruto de tal regalia.

(2) En este articulo el t6rmino "regalia" significa cualquier regalia u otra suma
pagada en consideraci6n del uso o por el privilegio de usar cualquier derecho de
autor, patente, disefio, procedimiento o f6rmula secreta, marcas comerciales a cual-
quier otra propiedad an.Aloga pero no incluye cualquier regalia u otra suma pagada
en relaci6n a la explotaci6n de una mina o cantera o cualquier otra extracci6n de
recursos naturales.

(3) Cuando las regalias excedan de una justa y razonable retribuci6n en rela-
ci6n con los derechos por las que son pagadas, las disposiciones del presente articulo
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sern 6inicamente de aplicaci6n a la proporci6n de la regalia que se considere justa y
razonable.

(4) El gobierno contratante del territorio del que el receptor es residente puede
cargar al impuesto el importe de la regalia (sin deducci6n del impuesto gravado en el
territorio del otro gobierno contratante), pero del monto de impuesto cargable sobre
la regalia deberd deducirse una suma igual al impuesto aplicado en el territorio del
otro gobierno contratante.

En la aplicaci6n de estas prescripciones en Suecia, cuando el impuesto argentino
aplicado a las regalias haya sido mitigado o reducido por un periodo limitado de
tiempo, el cr6dito contra el impuesto sueco seri permitido en un monto igual al im-
puesto argentino que habria correspondido si no hubieran sido otorgadas tales miti-
gaciones o no se hubieran permitido tales reducciones.

Articulo 80 (1) Las rentas de cualquier naturaleza derivadas de bienes in-
muebles dentro del territorio de uno de los gobiernos contratantes por un residente
en el territorio del otro gobierno contratante deberin ser eximidas de impuesto en el
territorio mencionado en iltimo t~rmino.

(2) Cualquier regalia u otra suma pagada con respecto a la explotaci6n de una
mina o cantera o cualquier otra extracci6n de recursos naturales dentro del territorio
de uno de los gobiernos contratantes a un residente en el territorio del otro gobierno
contratante deberA ser eximida de impuesto en el territorio mencionado en tiltimo
t6rmino.

Articulo 90 Las ganancias de capital obtenidas de la venta, transferencia o
permuta de bienes de capital, sean muebles o inmuebles, s6lo podrdn gravarse en el
territorio en que tales bienes hayan estado situados en la 6poca de la venta, transfe-
rencia o permuta.

ArtIculo 100 Cuando de acuerdo a las disposiciones del presente convenio, un
residente en el territorio de uno de los gobiernos contratantes est6 exento o le corres-
ponda un alivio de impuesto en el territorio del otro gobierno contratante, similar
exenci6n o alivio serA aplicada sobre las sucesiones indivisas de una persona fallecida
que, al tiempo de su muerte, era residente en aquel otro territorio, en tanto uno o m'As
de los beneficiarios sea un residente en el territorio primeramente mencionado.

Artculo 110 (1) (a) Los sueldos, salarios y compensaciones similares
pagados por Suecia a un ciudadano de Suecia que no es ciudadano de la Argentina,
por servicios prestados a Suecia en el desempefio de funciones gubernamentales,
estarin exentos del impuesto argentino.

(b) Los sueldos, salarios y compensaciones similares pagados por la Argentina
a un ciudadano de la Argentina que no es ciudadano de Suecia, por servicios presta-
dos a la Argentina en el desempefio de funciones gubernamentales, estardn exentos
del impuesto sueco.

(c) Las disposiciones de este articulo no serdn aplicables a sueldos o compen-
saciones similares, pagados en concepto de servicios prestados en relaci6n con cual-
quier comercio o negocio desarrollado con fines de lucro por cualesquiera de los
gobiernos contratantes.

(2) Cualquier pensi6n o anualidad percibida por un residente del territorio de
uno de los gobiernos contratantes de fuentes del territorio del otro gobierno contra-
tante, s6lo podrin ser gravadas en este otro territorio.
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En este pdrrafo el t~rmino "pensi6n" significa un pago peri6dico hecho en consi-
deraci6n de servicios prestados o por via de compensaci6n por dafios recibidos y el
t6rmino "anualidad" significa una suma determinada pagadera peri6dicamente a
plazos establecidos durante la vida o durante un especificado o determinado periodo
de tiempo bajo una obligaci6n de efectuar los pagos a cambio de una compensaci6n
adecuada y completa en efectivo o apreciable en dinero.

Articulo 12' (1) Los beneficios o remuneraciones por servicios profesiona-
les o por servicios como empleado prestados en el territorio de uno de los gobiernos
contratantes por un individuo que es residente en el territorio del otro gobierno
contratante pueden ser gravados tinicamente en el territorio en el cual tales servicios
son prestados.

(2) Cuando un individuo preste servicios total o principalmente a bordo de un
buque o un avi6n explotados por un residente del territorio de uno de los gobiernos
contratantes, tales servicios serin juzgados como que se prestan en ese territorio.

(3) Sin perjuicio de las prescripciones del pdrrafo (1) de este articulo, la remu-
neraci6n percibida por un residente del territorio de uno de los gobiernos contratan-
tes en relaci6n a un empleo ejercido en el territorio del otro gobierno contratante serd
exento de impuesto en ese territorio si:
a) El receptor estd presente en el territorio del otro gobierno contratante por un

periodo o periodos que no excedan los 18 meses, dentro de 3 afios calendarios
consecutivos, y

b) La remuneraci6n es pagada por o por cuenta de un residente del territorio del
gobierno contratante primeramente mencionado.
A los efectos de este pdrrafo la persona que recibe la remuneraci6n serd conside-

rada como residente del territorio del gobierno contratante mencionado en primer
t~rmino, sin perjuicio de las disposiciones del articulo 11 (1) (e).

(4) Las prescripciones del pdrrafo (3) de este articulo no se aplicarnn a las
compensaciones de las personas que trabajen en espectdculos pfiblicos, tales como
artistas de teatro, cine, radio o televisi6n, mtisicos y atletas.

(5) Los honorarios o cualquier otra remuneraci6n que un residente del terri-
torio de uno de los gobiernos contratantes reciba como miembro de un directorio o
director de una compafiia residente en el territorio del otro gobierno contratante,
podrdn ser gravados solamente en ese otro territorio, con tal que la compafiia que
paga dichas remuneraciones las deduzca como gasto.

Articulo 13* Todo residente de uno de los gobiernos contratantes que, invi-
tado por el otro gobierno contratante, o por una universidad, colegio, escuela,
museo u otra instituci6n cultural en el territorio del otro gobierno contratante o den-
tro de un programa oficial de intercambio cultural, visite ese territorio (Inicamente
con el prop6sito de ensefiar, dar conferencias o llevar a cabo investigaciones o activi-
dades artisticas en tales instituciones por un periodo que no exceda los diez y ocho
meses, serd exento de impuesto en el tiltimo territorio mencionado sobre su remune-
raci6n por tal actividad.

La exenci6n prevista en este articulo no serd aplicada a un ciudadano de Suecia
que es residente en la Argentina al comienzo del periodo mencionado mds arriba, o a
un ciudadano de la Argentina que es residente de Suecia al comienzo de dicho
periodo.

Vol. 1386, 1-23172



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 19

Articulo 140 (1) Una persona fisica del territorio de uno de los gobiernos
contratantes que estdi temporariamente presente en el territorio del otro gobierno
contratante, 6nicamente:
a) Como estudiante de una universidad, colegio a escuela en ese otro territorio;
b) Como aprendiz de negocios; o
c) Como destinatario de una beca, asignaci6n o premio concedido con el prop6sito

primordial de estudio o investigaci6n, por una organizaci6n religiosa, de benefi-
cencia, cientifica o educacional,

no serd gravada en ese otro territorio con respecto a remesas del exterior destinadas a
su mantenimiento, educaci6n o entrenamiento.

(2) Una persona fisica del territorio de uno de los gobiernos contratantes que
estd. presente en el territorio del otro gobierno contratante tinicamente como estu-
diante de una universidad, colegio o escuela en ese otro territorio o como aprendiz de
negocios, no serA gravado en ese otro territorio por un periodo que no exceda de tres
afios fiscales consecutivos, con relaci6n a la remuneraci6n por servicios en tal otro
territorio, con tal que:
a) La remuneraci6n constituya ingresos necesarios para su mantenimiento y educa-

cion, y
b) Dicha remuneraci6n no exceda de 7 500 coronas suecas en el afio fiscal o su equi-

valente en la moneda de la Argentina, segtin sea el caso.

Articulo 150 En el caso de que impuestos al capital sean aplicados por uno u
otro, o ambos de los gobiernos contratantes, se tendrdn en cuenta las siguientes dis-
posiciones:

a) El capital representado por bienes inmuebles serd imponible tinicamente en
el territorio del gobierno contratante donde dicho bien est situado.

b) De acuerdo a las disposiciones del precedente pdrrafo (a) el capital
representado por activos que forman parte de los bienes del negocio usados en un
establecimiento permanente de una empresa, serd gravable t6nicamente en el ter-
ritorio del gobierno contratante donde el establecimiento est6 situado.

c) Los buques y aviones que operen en el trdfico internacional y los bienes del
activo - excluidos los bienes inmuebles - pertenecientes a la explotaci6n de dichos
buques y aviones, serin gravables tinicamente en el territorio del gobierno contra-
tante del cual la empresa es residente.

d) Todos los otros elementos de capital de un residente del territorio de uno de
los gobiernos contratantes, ser.An gravados t6nicamente en ese territorio.

Articulo 160 (1) Sujeto a las disposiciones del articulo 70, el r6dito de
fuentes en Suecia que de acuerdo a las leyes de Suecia y de acuerdo con este convenio
estd sujeto a impuesto en Suecia ya sea directamente a por deducci6n, serd exento del
impuesto argentino.

(2) Sujeto a las disposiciones del articulo 70, el r6dito de fuentes en la Argen-
tina que de acuerdo a las leyes de la Argentina y de acuerdo con este convenio est,
sujeto a impuestos en la Argentina ya sea directamente a por deducci6n, seri exento
del impuesto sueco.

(3) La tasa gradual del impuesto sueco aplicable a los residentes de Suecia
podri ser calculada como si las rentas o el capital exentos conforme a este convenio
estuvieran incluidos en el monto de la renta total o del capital.
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(4) La tasa progresiva del impuesto argentino aplicable a los residentes de la
Argentina podrd ser calculada como si los rdditos exentos conforme a este convenio
estuvieran incluidos en el monto del r6dito total.

Artculo 170 El presente acuerdo no serd juzgado como que afecte el cambio
de notas entre la Argentina y Suecia para la excenci6n resiproca del impuesto a los r6-
ditos sobre los beneficios derivados de los negocios de navegaci6n y aerotransportes,
firmadas en Buenos Aires el 20 de noviembre de 1948.

Articulo 180 (1) Los nacionales de uno de los gobiernos contratantes, que
residen dentro del territorio del otro gobierno contratante, no estardn sujetos en el
mismo a otros o mds gravosos impuestos que los que rigen para los nacionales de ese
otro gobierno contratante que residen dentro de su territorio.

(2) En este articulo la expresi6n "nacionales" significa:
a) En relaci6n a Suecia, todos los ciudadanos suecos y todas las personas juridicas,

sociedades y asociaciones que tienen ese caricter de acuerdo con las leyes en
vigor en Suecia.

b) En relaci6n a la Argentina, todos los ciudadanos argentinos y todas las personas
juridicas, sociedades y asociaciones que tienen ese caricter de acuerdo con las
leyes en vigor en la Argentina.
(3) Una compafiia que es residente en el territorio de uno de los gobiernos

contratantes, no estard sujeta a ningtin impuesto sobre el capital en el territorio del
otro gobierno contratante distinto o mds gravoso que el impuesto sobre el capital al
cual una compaffia que es residente de ese otro territorio, estA o puede estar sujeta.

(4) En el pdrrafo (1) de este articulo la palabra "impuestos" significa los
impuestos de cualquier clase o descripci6n.

(5) Las disposiciones de este acuerdo en ningin caso serdn interpretadas como
que puedan causar una carga de impuesto mds alta que si este tratado no hubiera sido
firmado.

Articulo 19' (1) Las autoridades competentes de los gobiernos contratantes
intercambiardn tanta informaci6n como sea necesaria (siendo informaci6n disponi-
ble de acuerdo a sus respectivas leyes impositivas en el normal curso de la administra-
ci6n) para cumplir con las disposiciones del presente convenio o para la prevenci6n
del fraude o para la administraci6n de disposiciones legales en relaci6n con los im-
puestos que son materia del presente convenio. Cualquier informaci6n asi intercam-
biada serd considerada como secreta y no serd participada a ninguna persona que no
sean aquellas vinculadas a la determinaci6n y recaudaci6n de los impuestos que son
materia del presente convenio. No serd intercambiada ninguna informaci6n que
pudiera revelar cualquier secreto comercial, industrial o profesional o procedimien-
tos comerciales.

(2) Las autoridades competentes de los dos gobiernos contratantes podrdn
dictar dentro de los respectivos territorios las normas necesarias para llevar a efecto
el presente convenio.

(3) Las autoridades competentes de los dos gobiernos contratantes podrdn
comunicarse directamente entre elLas con el prop6sito de hacer efectivas las disposi-
ciones de este convenio.

(4) Las autoridades competentes de los dos gobiernos contratantes deberdn
mantenerse informadas de cambios significativos en las leyes impositivas de sus
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respectivos territorios y, en el caso de modificaciones apreciables en tales leyes, se
consultardn entre si para determinar qu6 modificaciones son deseables al presente
convenio.

Articulo 200 En caso que un contribuyente demuestre que la actuaci6n de las
autoridades impositivas de cualesquiera de los gobiernos contratantes origina o
puede originar una imposici6n contraria a las disposiciones del presente convenio,
tendrA el derecho de someter los hechos ante la autoridad competente del gobierno
contratante en el territorio del cual es residente. Si la demanda prosperase, la autori-
dad competente a la cual se sometieron los hechos deberA tratar de Ilegar a un acuerdo
con la autoridad competente del otro gobierno contratante con vista a evitar la impo-
sici6n en cuesti6n.

Articulo 21 (1) El presente convenio serd ratificado por los gobiernos
contratantes de acuerdo con sus respectivos requisitos constitucionales y legales.

(2) Los instrumentos de ratificaci6n serdn intercambiados en Estocolmo tan
pronto como sea posible.

(3) Una vez canjeadas las ratificaciones, el presente convenio surtird. efecto
con relaci6n a las rentas derivadas el o despu6s del P de enero del afio calendario
pr6ximo siguiente en que el cambio de ratificaciones tiene lugar; y considerando el
impuesto estatal sueco al capital, con relaci6n al impuesto que es determinado en o
despu6s del afio calendario siguiente al que el cambio de ratificaciones tiene lugar.

Articulo 220 El presente convenio permanecerd en vigor indefinidamente,
pero cualquiera de los gobiernos contratantes podrd dar, el o antes del 30 de junio de
cualquier afio, luego del tercer afio despu6s del afio calendario en el cual tiene lugar el
cambio de ratificaciones, al otro gobierno contratante, por conducto diplomdtico,
notificaci6n escrita de la conclusi6n y, en tal caso, el presente convenio dejard de ser
effectivo con respecto a las rentas derivadas el o con posterioridad al primero de
enero del afo calendario pr6ximo siguiente en el que tal notificaci6n es dada, y con
respecto al impuesto al capital, en relaci6n al impuesto determinado en o despu6s del
primer aio calendario siguiente al que tal notificaci6n es dada.
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TILL BEKRAFTELSE HARA hava under-
tecknade, dtrtill vederb~rligen bemyndi-
gade, undertecknat detta avtal och for-
sette detsamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Buenos Aires den 3 sep-
tember 1962 i fyra exemplar, varav tvA pA
svenska och tvA pA spanska spr~kket.

F6r svenska regeringen :

EN FE DE LO CUAL los infrascriptos sien-
do debidamente autorizados para ello
han firmado el presente convenio y han
puesto en 61 sus sellos.

DADO en Buenos Aires, el dia tres del
mes de septiembre del afto mil novecien-
tos sesenta y dos, en cuatro ejemplares,
dos en idioma espafiol y dos en idioma
sueco.

Por el Gobierno sueco:

C. H. PETERStN

t.f. Charg6 d'Affaires

F6r argentinska regeringen : Por el Gobierno argentino :

BONIFACIO DEL CARRIL
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND ARGENTINA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND FORTUNE

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Argen-
tine Republic, desiring to conclude an Agreement for the Avoidance of Double Taxa-
tion with respect to Taxes on Income and Fortune, have agreed as follows:

Article . 1. The taxes to which this Agreement applies are:
(1) In the case of Sweden:

(a) The state income tax (den statliga inkomstskatten), including the
seamen's tax (sjomansskatten) and the coupon tax (kupongskatten);

(b) The tax on public entertainers (bevillningsavgifterna f6r sarskilda f6r-
mdner och rattigheter);

(c) The tax on undistributed profits (ersattningsskatten);
(d) The tax on distributed profits (utskiftningsskatten);
(e) The communal income tax (den kommunala inkomstskatten); and
(f) The state fortune tax (den statligaf6rmogenhetsskatten)
(hereinafter referred to as "Swedish tax").

(2) In the case of Argentina:
(a) The income tax (el impuesto a los r~ditos);
(b) The excess profits tax (el impuesto a los beneficios extraordinarios); and
(c) The capital gains tax (el impuesto a las ganancias eventuales)
(hereinafter referred to as "Argentine tax").

2. This Agreement shall also apply to any other taxes of a substantially similar
character imposed in either Contracting State subsequent to the signature of this
Agreement.

Article II. 1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) The terms "one of the Contracting States" and "the other Contracting

State" mean Sweden or Argentina, as the context requires;
(b) The term "tax" means Swedish tax or Argentine tax, as the context re-

quires;
(c) The term "person" includes any individual, any company and any other

body of persons, corporate or not corporate;
(d) The term "company" means any body corporate or any body of persons re-

garded as a body corporate for purposes of taxation;
(e) The expressions "resident of Sweden" and "resident of Argentina" mean,

respectively, any person who is domiciled or permanently resident in Sweden for the
purposes of Swedish tax and is not resident in Argentina for the purposes of Argen-

I Came into force on 14 December 1962 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Stockholm, in accordance with article XXI.
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tine tax, and any person who is a resident of Argentina for the purposes of Argentine
tax and is not domiciled or permanently resident in Sweden for the purposes of
Swedish tax; a company shall be deemed to be resident in Sweden if it is incorporated
under the laws of Sweden, or if it is not so incorporated but its business is managed
and controlled in Sweden, and shall be deemed to be resident in Argentina if it is
incorporated under the laws of Argentina, or if it is not so incorporated but its
business is managed and controlled in Argentina;

(f) The terms "Swedish enterprise" and "Argentine enterprise" mean, respec-
tively, an industrial or commercial enterprise operated in Sweden by a resident of
Sweden and an industrial or commercial enterprise operated in Argentina by a resi-
dent of Argentina, and the expressions "enterprise of one of the Contracting States"
and "enterprise of the other Contracting State" mean a Swedish enterprise or an
Argentine enterprise, as the context requires;

(g) The term "permanent establishment" means a fixed place of business in
which the business of the enterprise is wholly or partly carried on;

(I) The following, in particular, shall be deemed to be permanent establishments:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(II) The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:
(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery

of goods belonging to the enterprise, provided that no selling operation
is carried out in the country in which the facilities are situated;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery, provided
that no selling operation is carried out in the country in which the stock
is situated;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or for collecting information, for the
enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the
enterprise;

(III) A person acting in one of the Contracting States on behalf of an enterprise of
the other Contracting State -other than an independent agent to whom sub-
paragraph (IV) applies - shall be deemed to be a permanent establishment in
the first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an
authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activi-
ties are limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise;

(IV) An enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it
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carries on business in that other State through a broker, general commission
agent or any other independent agent, where such persons are acting in the
ordinary course of their business;

(V) The fact that a company which is a resident of one of the Contracting States
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute
either company a permanent establishment of the other;

(VI) Without prejudice to the provisions of sub-paragraphs (II) (d) and (III), an
enterprise of one of the Contracting States shall be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State if the enterprise maintains
in the latter State, for the purchase of agricultural products, a fixed place of
business or an agent within the meaning of sub-paragraph (III).

(h) The term "competent authority" means, in the case of Sweden, the
Minister of Finance or his authorized representative, and, in the case of Argentina,
the Secretary of State for Finance.

2. In the application of the provisions of this Agreement by one of the Con-
tracting States any term or expression not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws in force in that State
relating to the taxes which are the subject of this Agreement.

Article II. 1. The profits of an enterprise of one of the Contracting States
shall be subject to tax only in that State unless the enterprise carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein. If the
enterprise carries on business as aforesaid, tax may be imposed in the other State on
the profits of the enterprise but only on so much of them as is attributable to that
permanent establishment. Such profits shall be exempt from tax in the first-
mentioned State.

2. Where an enterprise of one of the Contracting States carries on business in
the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall be attributed to that permanent establishment the profits which it might be
expected to make if it were an independent enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing quite independently with
the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions all expenses which are incurred for the purposes of the
permanent establishment, including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

4. If the information available to the taxation authority is inadequate to deter-
mine the profits to be attributed to the permanent establishment, nothing in this arti-
cle shall affect the application of the law of either Contracting State in relation to the
liability of the enterprise to pay tax on an amount determined by the exercise of a dis-
cretion or the making of an estimate by the taxation authority of that State, provided
that such discretion shall be exercised or such estimate made, so far as the informa-
tion available to the taxation authority permits, in accordance with the principle
stated in this article.
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5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise, except in cases to which article II, paragraph 1 (g) (VI), applies.

6. For the purposes of this Agreement, the term "profits" includes profits de-
rived from industrial, commercial, agricultural, mining or financial activities but
does not include income in the form of rents, royalties, interest, dividends, remuner-
ation for personal services or profits from the operation of ships or aircraft.

Article IV. Where
(a) An enterprise of one of the Contracting States participates directly or indirectly

in the management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of one of the Contracting States and an enterprise of
the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises, in
their commercial or financial relations, which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises but, by reason of those conditions, have
not so accrued may be included in the profits of that enterprise and taxed accord-
ingly.

Article V. Dividends paid by a company which is a resident of one of the
Contracting States to a resident of the other Contracting State shall be subject to tax
only in the first-mentioned State.

Article VI. Interest on bonds, securities, notes, debentures, or any other form
of indebtedness, derived by a resident of one of the Contracting States from sources
in the other Contracting State, shall be subject to tax only in that other State.

Article VIL 1. Any royalty derived from sources in one of the Contracting
States by a resident of the other Contracting State who does not carry on a trade or
business in the first-mentioned State through a permanent establishment situated
therein shall be subject to tax in either Contracting State; however, the tax imposed
in the Contracting State from which the royalty is derived may not exceed 15 per cent
of the gross amount of the royalty.

2. In this article, the term "royalty" means any royalty or other amount paid as
consideration for the use of, or for the privilege of using, any copyright, patent, de-
sign, secret process or formula, trade mark, or other like property, but does not in-
clude any royalty or other amount paid in respect of the operation of a mine or
quarry or of any other extraction of natural resources.

3. Where any royalty exceeds a fair and reasonable consideration in respect of
the rights for which it is paid, the provisions of the present article shall apply only to
so much of the royalty as represents such fair and reasonable consideration.

4. The Contracting State of which the recipient of the royalty is a resident may
tax the gross amount of the royalty (without deduction of the tax levied in the other
Contracting State), but there shall be deducted from the tax imposed on the royalty
an amount equal to the tax imposed in the other Contracting State.

In the application of this provision in Sweden, when the Argentine tax to which
the royalty is subject has been waived or reduced for a limited period of time, there
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shall be credited against the tax payable in Sweden on the sum in question an amount
equal to the Argentine tax which would have been payable on the royalty if no such
waiver or reduction had been granted.

Article VIII. 1. Income of whatever nature derived from immovable prop-
erty in one of the Contracting States by a resident of the other Contracting State shall
be exempt from tax in the latter Contracting State.

2. Any royalty or other amount paid in respect of the operation of a mine o.
quarry or of any other extraction of natural resources in one of the Contracting
States to a resident of the other Contracting State shall be exempt from tax in the
latter State.

Article IX. Capital gains derived from the sale, transfer or exchange of capi-
tal assets, whether movable or immovable, shall be subject to tax only in the Con-
tracting State in which the assets were situated at the time of such sale, transfer or
exchange.

Article X. Where under the provisions of this Agreement a resident of one of
the Contracting States is exempt or entitled to relief from tax in the other Contract-
ing State, similar exemption or relief shall be applied to the undivided estate of a de-
ceased person who, at the time of his death, was a resident of that other State, in so
far as one or more of the beneficiaries is a resident of the first-mentioned State.

Article XI. 1. (a) Salaries, wages and similar remuneration paid by Swe-
den to a citizen of Sweden who is not a citizen of Argentina for services rendered to
Sweden in the discharge of governmental functions shall be exempt from Argentine
tax.

(b) Salaries, wages and similar remuneration paid by Argc-atina to a citizen of
Argentina who is not a citizen of Sweden for services rendered to Argentina in the
discharge of governmental functions shall be exempt from Swedish tax.

(c) The provisions of this article shall not apply to wages or similar remunera-
tion paid in respect of services rendered in connexion with any trade or business carried
on by either Contracting State for purposes of profit.

2. Any pension or annuity derived by a resident of one of the Contracting
States from sources in the other Contracting State shall be subject to tax only in that
other State.

In this paragraph, the term "pension" means a periodic payment made in consid-
eration for services rendered or by way of compensation for injuries received, and
the term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times, during
life or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation to make
the payments in return for adequate and full consideration in money or money's
worth.

Article XII. 1. Income in respect of professional or personal services per-
formed in one of the Contracting States by an individual who is a resident of the
other Contracting State shall be subject to tax only in the State in which such services
are performed.

2. Where an individual renders services wholly or mainly aboard a ship or air-
craft operated by a resident of one of the Contracting States, such services shall be
deemed to be rendered in that State.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, remuneration
derived by a resident of one of the Contracting States in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall be exempt from tax in that other State
if:
(a) The recipient is present in that other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate eighteen months, in three consecutive calendar years, and
(b) The remuneration is paid by or on behalf of a resident of the first-mentioned

State.
For the purposes of this paragraph, the recipient of the remuneration shall be

deemed to be a resident of the first-mentioned State notwithstanding the provisions
of article II, paragraph 1 (e).

4. The provisions of paragraph 3 of this article shall not apply to income derived
by public entertainers, such as theatre, motion-picture, radio or television artists,
musicians and athletes.

5. Directors' fees and similar payments derived by a resident of one of the
Contracting States in his capacity as a member of the board of directors of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State shall be subject to tax only in
that other State, provided that the company which pays such fees or similar pay-
ments deducts them as expenses.

Article XIII. Any individual who is a resident of one of the Contracting States
and who, at the invitation of the other Contracting State or of a university, college,
school, museum, or other cultural institution in that other State, or under an official
cultural exchange programme, visits that other State solely for the purpose of teach-
ing, giving lectures or engaging in research or artistic activities at such institution for
a period not exceeding eighteen months shall be exempt from tax in that other State
in respect of the remuneration received for such activities. However, such exemption
shall not apply to a citizen of Sweden who is a resident of Argentina at the beginning
of the aforesaid period, or to a citizen of Argentina who is a resident of Sweden at the
beginning of the said period.

Article XIV. 1. An individual from one of the Contracting States who is
temporarily present in the other Contracting State solely
(a) As a student at a university, college or school in that other State,
(b) As a business apprentice, or
(c) As the recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of

study or research from a religious, charitable, scientific or educational organi-
zation,

shall not be taxed in that other State in respect of remittances from abroad for the
purpose of his maintenance, education or training.

2. An individual from one of the Contracting States who is present in the other
Contracting State solely as a student at a university, college or school in that other
State or as a business apprentice shall be exempt from tax in that other State, for a
period not exceeding three consecutive tax years, in respect of remuneration from
employment in that other State, provided that
(a) The remuneration constitutes earnings necessary for his maintenance and edu-

cation, and
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(b) The said remuneration does not exceed 7,500 Swedish crowns in the tax year, or
the equivalent thereof in the currency of Argentina, as the case may be.

Article XV. Where any capital tax is imposed by one or the other or both of
the Contracting States the following provisions shall apply:

(a) Capital represented by immovable property may be taxed only in the Con-
tracting State in which such property is situated.

(b) Subject to the provisions of sub-paragraph (a) above, capital represented
by assets forming part of the business property employed in a permanent establish-
ment of an enterprise may be taxed only in the Contracting State in which the perma-
nent establishment is situated.

(c) Ships and aircraft operated in international traffic, and assets, other than
immovable property, pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be
taxable only in the Contracting State of which the enterprise is deemed to be a resi-
dent.

(d) All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article XVI. 1. Subject to the provisions of article VII, income from
sources in Sweden which under the laws of Sweden and in accordance with this
Agreement is subject to tax in Sweden either directly or by deduction shall be exempt
from Argentine tax.

2. Subject to the provisions of article VII, income from sources in Argentina
which under the laws of Argentina and in accordance with this Agreement is subject
to tax in Argentina either directly or by deduction shall be exempt from Swedish tax.

3. The graduated rate of Swedish tax to be imposed on residents of Sweden
may be calculated as though income or capital exempted under this Agreement were
included in the amount of the total income or capital.

4. The graduated rate of Argentine tax to be imposed on residents of Argen-
tina may be calculated as though income exempted under this Agreement were in-
cluded in the amount of the total income.

Article XVIL This Agreement shall not be deemed to affect the exchange of
notes between Argentina and Sweden concerning the reciprocal exemption from tax of
income derived from sea and air transport, signed at Buenos Aires on 20 November
1948.'

Article XVIII. 1. Nationals of one of the Contracting States who are resi-
dent in the other Contracting State shall not be subjected in the latter to any taxation
which is other or more burdensome than the taxation to which nationals of that other
State who are resident there are subjected.

2. In this article, the term "nationals" means:
(a) In relation to Sweden, all Swedish citizens and all legal persons, partnerships

and associations deriving their status as such from the law in force in Sweden.
(b) In relation to Argentina, all Argentine citizens and all legal persons, partner-

ships and associations deriving their status as such from the law in force in
Argentina.

United Nations, Treaty Series, vol. 197, p. 47.
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3. A company which is resident in one of the Contracting States shall not be
subjected to any tax on fortune in the other Contracting State which is other or more
burdensome than the tax on capital to which a company which is deemed to be a resi-
dent of that other State is or may be subjected.

4. In paragraph 1 of this article, the term "taxation" means taxes of every kind
and description.

5. The provisions of this article shall in no circumstances be applied in such a
way as to cause a heavier tax burden than if this Agreement had not existed.

Article XIX. 1. The competent authorities of the Contracting States shall
exchange such information (being information which is available under their respec-
tive taxation laws in the normal course of administration) as is necessary for carrying
out the provisions of this Agreement or for the prevention of fraud or for the admin-
istration of statutory provisions in relation to the taxes which are the subject of this
Agreement. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be
disclosed to any persons other than those concerned with the assessment and collec-
tion of the taxes which are the subject of this Agreement. No information shall be
exchanged which would disclose any trade, business, industrial or professional secret
or trade process.

2. The competent authorities of the two Contracting States may lay down such
regulations as are necessary to give effect to this Agreement within their respective
territories.

3. The competent authorities of the two Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of giving effect to the provisions of this
Agreement.

4. The competent authorities of the two Contracting States shall keep each
other informed of significant changes in the tax laws of their respective States, and,
in the event of appreciable modifications in such laws, shall consult together to deter-
mine whether amendments to this Agreement are desirable.

Article XX. Where a taxpayer shows proof that the action of the tax authori-
ties of either Contracting State has resulted, or may result, in taxation contrary to the
provisions of this Agreement, he shall be entitled to present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident. Should the claim be up-
held, the competent authority to which the case was presented shall endeavour to
come to an agreement with the competent authority of the other Contracting State
with a view to avoiding such taxation.

Article XXI. 1. This Agreement shall be ratified by the Contracting States in
accordance with their respective constitutional and legal requirements.

2. The instruments of ratification shall be exchanged at Stockholm as soon as
possible.

3. Upon the exchange of ratifications this Agreement shall take effect in re-
spect of income derived on or after I January of the calendar year next following that
in which the ratifications are exchanged; and, in so far as the Swedish State fortune
tax is concerned, in respect of tax which is assessed in or after the calendar year next
following that in which the ratifications are exchanged.

Article XXII. This Agreement shall continue in effect indefinitely, but either
of the Contracting States may, on or before 30 June in any calendar year not earlier
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than the third year following the calendar in which the ratifications are exchanged,
give to the other Contracting State, through diplomatic channels, written notice of
termination. In such event, this Agreement shall cease to be effective in respect of in-
come derived on or after 1 January of the calendar year next following that in which
such notice is given, and, in so far as fortune tax is concerned, in respect of tax
assessed in or after the calendar year next following that in which such notice is
given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at Buenos Aires, on 3 September 1962, in four copies, two in Swedish and
two in Spanish.

For the Swedish Government:

C. H. PETERSEN

Acting Charg6 d'affaires

For the Argentine Government:

BONIFACIO DEL CARRIL

Minister for Foreign Affairs and Worship
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA SUEDE ET L'ARGENTINE TENDANT A
tVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET D'IMPOTS SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume de Subde et le Gouvernement de la R~publique
argentine, d~sireux de conclure une convention tendant tl 6viter la double imposition
en mati~re d'impbts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune, sont convenus de ce qui
suit :

Article premier. 1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention
sont :
1) EnSude:

a) L'imp6t d'Etat sur le revenu (den statliga inkomstskatten), y compris l'im-
p6t sur les gens de mer (sjomansskatten) et l'impt sur les coupons (kupong-
skatten),

b) L'imp6t sur les professionnels du spectacle (bevillningsavgifterna f6r sar-
skilda formdner och rattigheter),

c) L'impft sur les b6n~fices non distribu6s des soci~t6s par actions (ersunings-
skatten),

d) L'impft sur la r6partition des gains des soci6t6s par actions r6alis6s h l'occa-
sion d'une r6duction de capital (utskiftningsskatten),

e) L'impbt communal sur le revenu (den kommunala inkomstskatten),
J) L'imp6t d'Etat sur la fortune (den statligaform6genhetsskatten),
(ci-apr~s d6nomm6s od'impbt su6dois)));

2) En Argentine :
a) L'impbt sur le revenu (el impuesto a los riditos),
b) L'impft sur les b6n~fices extraordinaires (el impuesto a los beneficios extra-

ordinarios),
c) L'imp6t sur les b6n6fices exceptionnels (el impuesto a las ganancias even-

tuales),
(ci-apr~s d6nomm6s ol'impbt argentin))).
2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement A tous autres impbts de

nature sensiblement analogue qui pourront etre institu6s par l'un ou l'autre des Etats
contractants apr~s la signature de la pr6sente Convention.

Article 1H. 1. Aux fins de la pr6sente Convention, h moins que le contexte
n'exige une interpr6tation diff6rente :

a) Les mots <«territoire de l'un des Etats contractants> et oterritoire de l'autre
Etat contractant>>, d6signent, selon le contexte, la Suede ou l'Argentine;

b) Le mot oimpbt ) d6signe, selon le contexte, l'imp6t su6dois ou l'impbt
argentin;

I Entrie en vigueur le 14 d cembre 1962 par ',6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Stockholm,
conformment A l'article XXI.
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c) Le mot (personne>> d~signe une personne physique, une socit ou tout
autre groupement de personnes, dot6 ou non de la personnalit6 morale;

d) Le mot (<socigt6>englobe toute personne morale ou tout sujet de droit qui,
au regard de l'imp~t, sont considgrgs comme des personnes morales;

e) Les mots or6sident de la Suede>> et or6sident de l'Argentine>> d6signent, res-
pectivement, toute personne qui, au regard de l'imp6t su6dois, r6side en Suede et qui,
au regard de l'imp~t argentin, ne r6side pas en Argentine, et toute personne qui, au
regard de l'imp6t argentin, r6side en Argentine et qui, au regard de l'impbt su6dois,
ne r6side pas en Suede; une soci&6t est consid6r6e comme r6sidente de la Suede si elle
est constitu6e conform6ment A la 16gislation su6doise ou si, n'6tant pas ainsi consti-
tube, ses affaires sont dirig6es et contr~l6es en Suede, et elle est consid6r6e comme
r6sidente de 'Argentine si elle est constitu6e conformiment A la I6gislation argentine
ou si, n'6tant pas ainsi constitu6e, ses affaires sont dirig6es et contrblges en Argentine;

I) Les mots o entreprise su6doise}> et o(entreprise argentine>> d6signent, respec-
tivement, une entreprise industrielle ou commerciale exploit6e en Suede par un r6si-
dent de la Suede et une entreprise industrielle ou commerciale exploit6e en Argentine
par un r6sident de 'Argentine; les mots ( entreprise de l'un des Etats contractants> et
o entreprise de l'autre Etat contractant>> d6signent, selon le contexte, une entreprise
su6doise ou une entreprise argentine;

g) Les mots o &ablissement stable>) dgsignent un centre d'affaires fixe oil
s'exerce, en tout ou en partie, ractivit6 de 'entreprise;

I) Sont, notamment, consid6r6s comme 6tablissements stables
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources natu-

relles.
II) On ne considre pas qu'il y a 6tablissement stable:

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de produits ou marchandises appartenant A rentreprise,
pour autant qu'aucune op6ration de vente ne s'effectue dans le pays oii les-
dites installations sont sises;

b) Si des produits ou marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos~s
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison, pour autant
qu'aucune op6ration de vente ne s'effectue dans le pays ofi lesdits produits
ou marchandises se trouvent;

c) Si des produits ou marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6s
& seule fin d'etre transform~s par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin de faire de la publicit6, de
communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques
ou d'exercer des activitgs analogues qui reprgsentent pour 'entreprise un
travail pr~paratoire ou une tfiche accessoire.
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III) Toute personne qui travaille sur le territoire de l'un des Etats contractants pour
le compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant - moins qu'il ne
s'agisse d'un repr6sentant ind~pendant au sens du sous-alin6a IV - est assi-
mil6e un 6tablissement stable sis dans le premier territoire si elle est investie
des pouvoirs n6cessaires pour passer, dans ledit territoire, des contrats pour le
compte de l'entreprise et exerce habituellement ces pouvoirs, h moins que son
r~le ne se borne A l'achat de produits ou marchandises pour le compte de l'en-
treprise.

IV) Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas consid6r6e comme ayant
un tablissement stable dans l'autre Etat contractant pour la seule raison
qu'elle y entretient des relations d'affaires par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire gdn6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut
ind6pendant, A condition que lesdites personnes agissent A ce titre dans le cours
habituel de leurs affaires.

V) Le fait qu'une socit6 r6sidente de l'un des Etats contractants contr~le une
soci6td, ou est contr6l6e par une socit6, qui est r6sidente de l'autre Etat
contractant ou y entretient des relations d'affaires (par l'interm6diaire d'un 6ta-
blissement stable ou de toute autre mani~re) ne suffit pas A lui seul a faire de
l'une desdites soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

VI) Sans pr6judice des dispositions des sous-alin6as II,d, et III, une entreprise de
l'un des Etats contractants est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable
dans l'autre Etat contractant si elle dispose dans cet autre Etat d'un centre
d'affaires fixe ou d'un repr6sentant, au sens du sous-alin6a III, charge d'acheter
des produits agricoles ou des produits de l'61evage pour le compte de l'entre-
prise.

h) Les mots oautorit6 comptente> d6signent, en ce qui concerne la Suede, le
Ministre des finances ou son reprdsentant autoris6 et, en ce qui concerne l'Argentine,
le Secr6taire d'Etat aux finances.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un ou l'autre des
Etats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente Convention
aura, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la 16gislation dudit
Etat contractant relative aux impbts qui font l'objet de la pr6sente Convention.

Article III. 1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants
ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est sis. En pareil cas, les b~n6fices de l'entreprise ne peuvent
tre impos6s dans l'autre Etat contractant que pour autant qu'ils sont attribuables i

cet 6tablissement stable. Cette fraction des b6n6fices n'est pas imposable dans le
premier Etat.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce une activit6 in-
dustrielle ou commerciale sur le territoire de l'autre Etat contractant par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 h cet 6tablissement stable
les bdn6fices qu'il pourrait normalement r6aliser s'il dtait une entreprise inddpendante
exergant la m~me activit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou
comparables, et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il est un 6tablis-
sement stable.

3. Aux fins du calcul des b6ndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction toutes les d6penses faites pour rNtablissement stable, y compris les d6-
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penses de direction et les frais g~n~raux d'administration, que lesdites d~penses aient
W effectuges dans l'Etat contractant oii l'tablissement est sis ou ailleurs.

4. Si les renseignements dont disposent les autorit6s fiscales compgtentes sont
insuffisants pour d6terminer le montant des b~n6fices A attribuer h l'tablissement
stable, aucune disposition du present article n'empachera l'application de la lgisla-
tion de l'un ou l'autre des Etats contractants touchant l'obligation, pour 'entreprise,
d'acquitter l'impot fix6 par les autorit6s fiscales dudit Etat comme suite A une taxation
d'office ou 4 une 6valuation forfaitaire; toutefois, cette taxation d'office ou cette 6va-
luation forfaitaire seront faites, pour autant que le permettront les renseignements
dont disposent les autorit~s fiscales, conform6ment au principe 6nonc dans le pr6-
sent article.

5. Aucune fraction des bgn6fices rgalis6s par une entreprise ne sera attribu6e A
un 6tablissement stable pour la seule raison que l'tablissement a achet6 des produits
ou marchandises pour le compte de 'entreprise, si ce n'est dans les cas vis6s au sous-
alinga VI de l'alinga g du paragraphe 1 de l'article II.

6. Aux fins de la prgsente Convention, le mot <<b~n6fices)> dsigne les b6ngfices
provenant d'activit~s industrielles, commerciales, agricoles, mini~res ou financi~res,
mais il ne comprend pas les revenus que constituent des droits de location, des rede-
vances, des int6rets, des dividendes ou des r6tributions pour prestations de services
ou de travail, ni les revenus provenant de 'exploitation de navires ou agronefs.

Article IV. Lorsque :
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou indirecte-

ment, A la direction, au contr~le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou lorsque

b) Les memes personnes participent, directement ou indirectement, la direction,
au contrble ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et d'une
entreprise de r'autre Etat contractant,

et lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises,
dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diffgrentes de celles
qui seraient appliqu6es entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices que,
n'6taient ces conditions, 'une des entreprises aurait rgalis6s mais que, du fait de ces
conditions, elle n'a pas r6alis6s peuvent etre compris dans les bgn6fices de ladite entre-
prise et impos6s en consequence.

Article V. Les dividendes qu'une socit6 r6sidente de l'un des Etats contrac-
tants verse h un r6sident de 'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le
premier Etat.

Article VI. Les intgrets des obligations, valeurs, billets, effets ou tous autres
titres de cr6ance qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de sources situ6es
dans 'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

Article VII. 1. Les redevances que tire de sources situ6es dans l'un des Etats
contractants un r6sident de 'autre Etat contractant qui n'exerce pas d'activit6 indus-
trielle ou commerciale dans le premier Etat par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est sis sont imposables dans l'un ou l'autre des Etats contractants, 6tant
entendu que l'imp~t pr6lev6 par l'Etat contractant d'ohi proviennent les redevances
n'excddera pas 15 p. 100 du montant brut des redevances.
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2. Aux fins du present article, le mot < redevances)> d~signe les r~mun~rations
de toute nature vers6es en contrepartie de 'exploitation ou du droit d'exploitation de
droits d'auteur, de brevets, de modules ou dessins, de proc6d6s ou formules de fabri-
cation de caractbre secret, de marques de fabrique ou de commerce, ou d'autres
droits analogues, mais il ne comprend pas les redevances ou autres r6mun6rations
vers6es au titre de 'exploitation d'une mine, d'une carribre ou de toute autre entre-
prise d'extraction de ressources naturelles.

3. Lorsqu'une redevance d6passe la somme correspondant h une contrepartie
juste et raisonnable des droits au titre desquels elle est vers6e, les dispositions du pr6-
sent article ne s'appliquent qu'% la fraction de la redevance qui repr6sente cette
contrepartie juste et raisonnable.

4. L'Etat contractant dont le b6n6ficiaire d'une redevance est r6sident peut
assujettir A l'impt la totalit6 de la redevance (sans d6duction de l'imp~t auquel elle
est assujettie dans 'autre Etat contractant), mais le montant de l'impbt perqu dans
'autre Etat contractant est admis en d6duction de l'imp& dO en ce qui concerne ladite
redevance.

Aux fins de l'application des pr6sentes dispositions en Suede et lorsque l'impbt
argentin frappant les redevances aura fait l'objet d'une remise totale ou partielle pour
une p~riode de temps limit6e, il sera d6duit de l'impbt su6dois un montant 6gal A rim-
p~t argentin qui aurait frapp6 lesdites redevances si ladite remise n'avait pas 6t
accord6e.

Article VIII. 1. Les revenus de quelque nature que ce soit qu'un r6sident de
'un des Etats contractants tire de biens immobiliers sis dans 'autre Etat contractant

sont exon&6rs d'impbt dans le premier Etat.
2. Les redevances de quelque nature que ce soit qui sont vers6es A un r6sident

de l'un des Etats contractants en contrepartie de 1'exploitation d'une mine, d'une
carribre ou de toute autre entreprise d'extraction de ressources naturelles sise dans
'autre Etat contractant sont exon&6res d'impt dans le premier Etat.

Article IX. Les gains de capital provenant de la vente, du transfert ou de
l'change de biens immobiliers ou de biens mobiliers ne sont imposables que dans
l'Etat contractant oii lesdits biens se trouvaient au moment de la vente, du transfert
ou de l'change.

Article X. Lorsqu'en vertu des dispositions de la pr6sente Convention un r6si-
dent de l'un des Etats contractants est exon6r6 de l'imp6t de l'autre Etat contractant
ou a droit h un d6grbvement au titre dudit impbt, la succession indivise d'une per-
sonne qui, au moment de son d6c~s, 6tait r6sidente de cet autre Etat b6n6ficie d'une
exon6ration ou d'un d6grbvement analogue dans la mesure ob l'un au moins des coh6-
ritiers est r6sident du premier Etat.

Article XI. 1. a) Les traitements, salaires et r6mun6rations analogues que
la Suede verse h un ressortissant su6dois qui n'est pas ressortissant argentin, en
contrepartie d'une prestation de services fournie A la Suede dans 'accomplissement
de fonctions de caract~re public, sont exonr s de l'impt argentin.

b) Les traitements, salaires et r6mun6rations analogues que l'Argentine verse h
un ressortissant argentin qui n'est pas ressortissant su6dois, en contrepartie d'une
prestation de services fournie i l'Argentine dans l'accomplissement de fonctions de
caractre public, sont exon6r6s de l'impbt su6dois.

Vol. 1386,1-23172



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recueil des Trait6s 37

c) Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux traitements ou
r6mun6rations analogues vers6s en contrepartie d'une prestation de services fournie A
l'occasion d'une activit6 industrielle ou commerciale h but lucratif exerc6e par l'un
des Etats contractants.

2. Les pensions ou rentes qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de
sources situ6es dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre
Etat.

Aux fins du pr6sent paragraphe, le mot <pension>> d6signe tout versement p6rio-
dique effectu6 en contrepartie d'une prestation ant6rieure de services ou A titre de
r6paration d'un pr6judice subi; le mot orente>> designe une somme fixe payable p6rio-
diquement A des dates d6termin6es, la vie durant ou pendant une p6riode qui est sp&
cifi6e ou peut tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en
contrepartie d'un capital suffisant int6gralement vers6 en esp~ces ou en valeurs appr6-
ciables en esp~ces.

Article XII. 1. Les b6n6fices ou r6mun6rations qu'une personne physique
r~sidente de l'un des Etats contractants tire de 'exercice, dans l'autre Etat contrac-
tant, d'une profession lib6rale ou d'une activit6 lucrative non ind6pendante ne sont
imposables que dans l'Etat oii ladite profession ou ladite activit6 est exerc6e.

2. Les prestations de services d'une personne physique qui sont fournies exclu-
sivement ou principalement A bord de navires ou d'a6ronefs exploitds par un r6sident
de l'un des Etats contractants sont r6put6es fournies dans cet Etat.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, toute per-
sonne physique r6sidente de l'un des Etats contractants est exon6r6e d'impat dans
l'autre Etat contractant en ce qui concerne la r6mun6ration qu'elle tire d'une activit6
lucrative non ind6pendante exerc6e dans cet autre Etat contractant :
a) Si la dur6e de son s6jour ou de ses sjours dans l'autre Etat contractant ne

d6passe pas 18 mois au total au cours de trois ann6es civiles cons6cutives, et
b) Si la r6mun6ration est vers6e pat un r6sident du premier Etat contractant ou en

son nom.
Aux fins de l'application du pr6sent paragraphe, le b6n6ficiaire de la r6mun6ra-

tion est consid6rd comme r6sident du premier Etat contractant, nonobstant les dispo-
sitions de l'alin6a e du paragraphe 1 de l'article II.

4. Les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article ne s'appliquent pas A la
r6mun6ration des professionnels du spectacle tels qu'artistes de la scene, de l'cran,
de la radio ou de la t616vision, musiciens ou athletes.

5. Les tanti~mes, jetons de pr6sence ou autres r6tributions analogues qu'un
r6sident de l'un des Etats contractants regoit en qualit6 de membre du conseil d'admi-
nistration ou d'administrateur d'une soci6t6 r6sidente de lautre Etat contractant ne
sont imposables que dans cet autre Etat, pour autant que lesdites rdmun6rations
viennent en d6duction des b6n6fices de la soci&6 qui les verse.

Article XIII. Tout r6sident de l'un des Etats contractants qui, sur l'invitation
de rautre Etat contractant ou d'une universit6, d'un coll~ge, d'une 6cole, d'un mus6e
ou de tout autre 6tablissement culturel de cet autre Etat, ou dans le cadre d'un pro-
gramme officiel d'6changes culturels, s6journe dans cet autre Etat b seule fin d'y ensei-
gner, d'y donner des conf6rences, d'y poursuivre des recherches ou d'y exercer une
activit6 artistique, pendant 18 mois au plus, dans lesdits 6tablissements, est exon6r6
d'imp6t dans cet autre Etat en ce qui concerne la r6tribution desdites activit6s. L'exo-
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n~ration pr~vue par le present article ne s'applique pas A un ressortissant su~dois qui
est resident de l'Argentine au d6but de la p6riode susmentionn~e, ni A un ressortissant
argentin qui est r6sident de la Suede au d6but de ladite p6riode.

Article XIV. 1. Toute personne physique venant de l'un des Etats contrac-
tants qui s6journe temporairement dans 'autre Etat contractant exclusivement :
a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un collfge ou une 6cole de cet

autre Etat,
b) En qualit6 d'apprenti du commerce ou de l'industrie, ou
c) En tant que b6n6ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une allocation A

titre de r6compense qui lui est vers6e par une organisation religieuse, charitable,
scientifique ou 6ducative et dont l'objet essentiel est de lui permettre de pour-
suivre des 6tudes ou des recherches,

est exon6r6e d'imp~ts dans cet autre Etat en ce qui concerne les sommes qu'elle refoit
de l'6tranger en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation.

2. Toute personne physique venant de l'un des Etats contractants qui s6journe
dans 'autre Etat contractant exclusivement en qualit6 d'6tudiant inscrit dans une uni-
versit6, un collfge ou une 6cole de cet autre Etat, ou en tant qu'apprenti du commerce
ou de l'industrie, est exon6rde d'impot dans cet autre Etat, pendant trois exercices fis-
caux cons6cutifs au plus, en ce qui concerne la r6tribution d'une prestation de ser-
vices fournie dans cet autre Etat, A condition :
a) Que ladite r6tribution repr6sente les sommes dont ladite personne a besoin pour

subvenir A son entretien et A ses 6tudes, et que
b) Ladite r6tribution n'excbde pas, au cours d'un meme exercice fiscal, 7 500 cou-

ronnes su~doises ou l'quivalent de cette somme en monnaie argentine.

Article XV. Lorsque des imp~ts sur la fortune sont pr6lev6s par l'un ou l'autre
des Etats contractants ou par les deux Etats, il y a lieu d'appliquer les dispositions ci-
apr~s :

a) Les 616ments de fortune qui consistent en biens immobiliers ne sont imposa-
bles que dans l'Etat oit ces biens sont sis.

b) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a a du pr6sent article, les 616ments de
fortune qui consistent en biens A usage industriel ou commercial faisant partie de l'ac-
tif d'un 6tablissement stable d'une entreprise ne sont imposables que dans 'Etat oi
l'6tablissement stable est sis.

c) Les navires ou a6ronefs exploit6s en trafic international et les avoirs, autres
que les biens immobiliers, affect~s A l'exploitation desdits navires ou a6ronefs ne sont
imposables que dans 'Etat dont 'entreprise est r6sidente.

d) Les autres 616ments de la fortune d'un r6sident de l'un des Etats contractants
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article XVI. 1. Sous r6serve des dispositions de l'article VII, les revenus
provenant de sources situ6es en Suede qui, aux termes de la l6gislation su6doise et des
dispositions de la pr6sente Convention, sont assujettis h l'imp6t en Suede, directe-
ment ou par voie de retenue A la source, sont exon6r6s de l'imp6t argentin.

2. Sous r6serve des dispositions de l'article VII, les revenus provenant de
sources situ6es en Argentine qui, aux termes de la 16gislation argentine et des disposi-
tions de la pr6sente Convention, sont assujettis A l'imp~t en Argentine, directement
ou par voie de retenue A la source, sont exon~r~s de l'imp6t su6dois.
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3. Le taux progressif de l'imp6t su6dois auquel sont assujettis les residents de
la Suede peut atre calcul6 comme si les revenus ou les 616ments de fortune exon6r~s en
vertu de la pr6sente Convention 6taient compris dans le revenu global ou la fortune
globale.

4. Le taux progressif de l'impbt argentin auquel sont assujettis les r6sidents de
l'Argentine peut etre calcuI6 comme si les revenus exon6r6s en vertu de la pr6sente
Convention 6taient compris dans le revenu global.

Article XVIL La pr6sente Convention ne sera pas consid6r6e comme portant
atteinte l'Achange de notes en date, A Buenos Aires, du 20 novembre 19481, par le-
quel l'Argentine et la Suede sont convenus d'exon6rer r~ciproquement de l'imp6t sur
le revenu les b6n~fices provenant de l'exploitation de transports maritimes et a6riens.

Article XVIIL 1. Les ressortissants de l'un des Etats contractants qui r6si-
dent sur le territoire de l'autre Etat contractant n'y seront pas assujettis b une imposi-
tion autre ou plus lourde que celle & laquelle sont assujettis les ressortissants de cet
autre Etat contractant qui r6sident sur son territoire.

2. Aux fins du pr6sent article, par <<ressortissant>> il faut entendre
a) En ce qui concerne la Suede, toute personne physique qui a la nationalit6 su&

doise, ainsi que toute personne morale, toute soci6t6 de personnes ou tout
groupement de personnes dont le statut est r6gi par la 16gislation su6doise;

b) En ce qui concerne l'Argentine, toute personne physique qui a la nationalit6
argentine, ainsi que toute personne morale, toute soci6t6 de personnes ou tout
groupement de personnes dont le statut est r6gi par la 16gislation argentine.
3. Aucune socit6 r6sidente de l'un des Etats contractants ne sera assujettie,

dans 'autre Etat contractant, 4 une imposition sur la fortune autre ou plus lourde
que celle h laquelle sont ou peuvent Etre assujetties des soci6t6s r6sidentes de cet autre
Etat contractant.

4. Le mot o imposition>>, tel qu'il est employ6 au paragraphe 1 du pr6sent article,
d6signe tout impbt, quelle qu'en soit la nature ou la qualification.

5. Les dispositions de la pr6sente Convention ne peuvent etre aucunement in-
terpr~t6es de mani~re A entradner une imposition plus 6lev6e que ce ne serait le cas si la
pr6sente Convention n'avait pas 6 conclue.

Article XIX. 1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se commu-
niqueront les renseignements qu'elles sont, en vertu des 1gislations fiscales respec-
tives des deux Etats, habilit6es 4 recueillir par les voies administratives normales et
qui sont n6cessaires pour ex6cuter les dispositions de la pr6sente Convention, pour
pr6venir les fraudes ou pour appliquer les dispositions l6gislatives concernant les im-
p6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang6s
seront tenus secrets et ne seront communiqu6s qu'aux personnes charg6es d'asseoir
ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention. I1 ne sera com-
muniqu6 aucun renseignement de nature & divulguer un secret commercial, industriel
ou professionnel, ou un proc6d de fabrication.

2. Les autorit6s comptentes des Etats contractants pourront arreter les dispo-
sitions r6glementaires n6cessaires pour donner effet A la pr6sente Convention sur le
territoire des deux Etats.
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3. Les autorit~s comp~tentes des deux Etats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de donner effet aux dispositions de la pr~sente Conven-
tion.

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se tiendront mutuellement
informdes des modifications importantes apportdes aux legislations fiscales respec-

--tives des deux Etats; en cas de modifications importantes, elles se concerteront en vue
de determiner quelles modifications il y a lieu d'apporter A la pr~sente Convention.

Article XX. Tout contribuable qui 6tablit que les mesures prises par les auto-
rites fiscales de Fun des Etats contractants entrainent ou entraineront une imposition
incompatible avec les dispositions de la pr~sente Convention peut adresser une r6cla-
mation & l'autoritd compdtente de 'Etat contractant dont il est resident. Si la r~clama-
tion est reconnue fond~e, l'autorit6 comp~tente A laquelle elle est adress~e s'efforcera
de s'entendre avec 'autorit6 comp~tente de rautre Etat contractant en vue d' viter
l'imposition dont il s'agit.

Article XXI. 1. La pr6sente Convention sera ratifi~e par les Etats contrac-
tants conform~ment aux dispositions de leur constitution et de leur legislation.

2. Les instruments de ratification seront 6chang~s h Stockholm aussitbt que
faire se pourra.

3. La pr~sente Convention entrera en vigueur ds l'change des instruments de
ratification; une fois qu'elle sera entree en vigueur, ses dispositions s'appliqueront
aux revenus acquis le I er janvier de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle les
instruments de ratification auront 6t6 6chang~s, ou ultrieurement, et, en ce qui
concerne l'impbt d'Etat su~dois sur la fortune, A l'imp6t dQ h raison de l'assiette 6ta-
blie pendant l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle les instruments de ratifi-
cation auront 6t6 6chang~s, ou pendant les ann~es civiles ult~rieures.

Article XXIL La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind~finiment,
mais, A partir de la troisi~me annie suivant l'ann~e civile au cours de laquelle les ins-
truments de ratification auront W 6chang~s, chacun des Etats contractants pourra,
le 30 juin au plus tard de toute annie, adresser par la voie diplomatique A l'autre Etat
contractant une notification 6crite de d~nonciation. En pareil cas, la pr~sente
Convention cessera de s'appliquer aux revenus acquis le 1er janvier de l'ann~e civile
suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation aura &6 notifi~e, ou ult~rieurement,
et, en ce qui concerne l'imp6t sur la fortune, b l'impbt dQ h raison de l'assiette 6tablie
pendant la premiere annie civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation
aira W notifi~e, ou pendant les ann~es civiles ult~rieures.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment habilit6s, ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Buenos Aires, en quatre exemplaires, deux en su6dois et deux en espa-
gnol, le 3 septembre 1962.

Pour le Gouvernement su6dois:
C. H. PETERS&N

Charg6 d'affaires par interim

Pour le Gouvernement argentin:
Le Ministre des relations ext~rieures et du culte,

BONIFACIO DEL CARRIL
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[ SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS ]

AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH REPUBLIKEN
OSTERRIKE FOR UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATTNING
BETRAFFANDE SKATTER A KVARTLATENSKAP

Hans Majestat Sveriges Konung och Republiken Osterrikes President hava,
foranledda av6nskan att sAvitt m6jligt undvika dubbelbeskattning betraffande skat-
ter A kvarlAtenskap, 6verenskommit att ingA ett avtal.

F6r detta andamAl hava till befullmaktigade ombud utsett:
Hans Majestat Konungen av Sverige: Sin utomordentlige och befullmaktigade

ambassad6r i Wien herr Sven Allard;
Republiken Osterrikes President: Avdelningschefen Dr. Josef Stangelberger och

byrAchefen Dr. Otto Watzke i finansministeriet.
De befullmaktigade ombuden hava, efter att hava utvaxlat sina fullmakter som be-
funnits i god och beh6rig form, 6verenskommit om f6ljande bestammelser:

Artikel 1. Detta avtal ar tillampligt pA egendom, vilken efterlamnats av
avliden person som vid tiden for sin dLd agde hemvist i en av staterna eller i bhda
staterna eller var medborgare i en av de bAda staterna eller i bAda staterna.

Artikel 2. § 1. Avtalet ar tillaimpligt pA skatter A kvarlAtenskap, vilka upp-
baras av envar av de bda staterna eller av deras delstater, kommuner eller kom-
munalfrbund, oberoende av sattet fLr skatternas uttagande.

§ 2. Med skatter A kvarlktenskap forstAs alla skatter, som utg'A i anledning av
d~dsfall i form av skatt A kvarlitenskap, A arvs- eller testamentslott eller A formogen-
hetsverforing eller ock i form av skatt A gAva for dodsfalls skull.

§ 3. De skatter, A vilka avtalet skall aga till1mpning, aro for nArvarande
sarskilt:
a) I Osterrike: arvs- och gAvoskatten, i den mAn skatten utgAr vid f~rvarv i an-

ledning av dodsfall eller vid andamAlsbestamda form~genhetsforordnanden
med avseende A dodsfall.

b) I Sverige: arvs- och gAvoskatten, i den mAn skatten utgAr vid f~rvarv i anledning
av dodsfall.
§ 4. Avtalet skall likaledes tillampas A skatter av samma eller liknande slag,

vilka framdeles uttagas vid sidan av eller i stallet for de f~r narvarande utgAende
skatterna. De hOgsta finansmyndigheterna i de bda staterna skola vid slutet av varje
Ar meddela varandra vilka andringar som agt rum betrtffande skattelagstiftningen i
respektive stater.

Artikel 3. § 1. En fysisk person skall anses 5ga hemvist i den stat, i vilken
han har en fast bostad. Om han har en sidan bostad i envar av de bda staterna,
anses han aga hemvist i den stat, med vilken han har de starkare personliga och eko-
nomiska f~rbindelserna (centrum ftr levnadsintressena).
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§ 2. Om det icke kan avgOras, i vilken stat centrum for hans levnadsintressen
befinner sig, eller om han icke i nAgondera staten har en fast bostad, anses han Aga
hemvist i den stat, dar han stadigvarande vistas.

§ 3. Om han stadigvarande vistas i bAda staterna eller om han icke vistas sta-
digvarande i nAgon av dem, anses han aga hemvist i den stat, i vilken han Ar medbor-
gare.

Artikel 4. § 1. Egendom som utg~res av fastighet (fast egendom) -
varunder inbegripas tillbehOr dartill avensom levande och d5da inventarier i lant-
bruk eller skogsbruk - och som Ar bel~tgen i en av de bAda staterna, beskattas alle-
nast i denna stat. Rattigheter, A vilka privatrattsliga frreskrifter angAende fastigheter
(fast ependom) atga tillampning, skola anses likstillda med fastighet (fast egendom).

§ 2. Paragfaf 1 tillampas jamv~l dA f~rm~genhetstillgAngarna ingA i rrelse
(artikel 5).

§ 3. Vad som ftrstAs med fastighet (fast egendom) eller tillbeh~r dartill eller
med rattigheter, likstallda med fastighet (fast egendom), avg~res enligt lagstiftnin-
gen i den stat, dar den ifrAgavarande tillgAngen - eller den tillgAng, till vilken ifrA-
gavarande rAttighet hanf~r sig - ar belagen.

Artikel 5. § 1. F~r egendom, som i en av staterna nyttjas i ett foretags
r6relse, skall f~ljande galla:
a) Har fLretaget fast driftstalle endast i en av staterna, beskattas egendomen blott i

denna stat.
b) Har f~retaget fast driftstalle i bAda staterna, beskattas egendomen i vardera

staten i den mAn egendomen nyttjas i r~relse bedriven frAn det i samma stat
belagna fasta driftstallet.
§ 2. I frAga om uttrycket )>fast driftstAlle>> skall det mellan de bAda st terna den

14 maj 1959 slutna avtalet for undvikande av dubbelbeskattning betraffande skatter
A inkomst och f6rm~genhet hdr dga motsvarande tillampning.

§ 3. Paragraf 1 skall Aven tillAmpas i frAga om delAgarskap i handelsbolag,
kommanditbolag, enkelt bolag, partrederi och gruvbolag (Personengesellschaften)
saint andra personsammanslutningar, vilka enligt fr dem i vederb~rande stat gal-
lande bestammelser icke aro juridiska personer, dock sAvitt avser delagarskap i fore-
tag sAsom tyst bolagsman allenast under f~rutsAttning att insatsen ar f~renad med
andelsrAtt i fLretagets tillgAngar.

Artikel 6. Egendom, varA artikel 4 eller 5 icke ar tillamplig, beskattas endast i
den stat, i vilken den avlidne vid dbdsfallet Agde hemvist, bestant i enlighet med arti-
kel 3.

Artikel 7. § 1. Skulder, vilka hAfta vid egendom som avses i artikel 4 eller 5,
eller for vilka sAdan egendom utg3r sakerhet, avraknas i fMrsta hand frAn vardet av
denna egendom.

§ 2. Andra skulder An dem som avses i paragraf 1 avrAknas i f~rsta hand frAn
vArdet av egendom, varA artikel 6 ager tillAmpning.

§ 3. Uppkommer vid avrakning enligt paragraf 1 eller 2 skuldverskott, av-
rAknas detta frAn vardet av 6vrig egendom, som dr underkastad kvarlAtenskapsbe-
skattning i samma stat. Finnes i denna stat ingen annan egendom som ar underkastad
kvarlAtenskapsbeskattning eller kvarstAr aven efter denna avrakning ett skulddver-
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skott, skall detta avriknas frAn vArdet av den egendom, som ar underkastad kvar-
lAtenskapsbeskattning i den andra staten.

§ 4. Oberoende av vad som stadgas ovan avraknas frAn fideikommissegendom
allenast de skulder, som hAfta dArvid eller for vilka sAdan egendom utgbr sAkerhet.

Artikel 8. Detta avtal inskranker icke befogenheten for vardera staten att be-
traffande de delar av kvarlAtenskapen, som skola beskattas i den staten, berakna
skatt efter den skattesats, som skulle hava gallt om hela kvarlAtenskapen skulle hava
varit fLremal f6r beskattning i enlighet med den statens beskattningsregler.

Artikel 9. Detta avtal pAverkar icke ratten till eventuella, langre gaende be-
frielser, vilka enligt folkrattens allmanna regler eller pA grund av sarskilda 6verens-
kommelser tillkomma diplomatiska eller konsulara befattningshavare. I den mAn pA
grund av sAdana langre gAende befrielser kvarlAtenskap icke beskattas i anstallnings-
staten, frbehAlles beskattningen hemlandet.

Artikel 10. § 1. Anser en skattskyldig, att i endera staten eller bAda staterna
vidtagna Atgarder f6r honom medfora eller kunna medftra beskattning i strid mot
detta avtal, ager han - utan att hans ratt att anvainda sig av o de bAda staternas in-
terna rattsordning givna rattsmedel darav pAverkas - gora framstallning hos den
h~gsta finansmyndigheten i den stat, i vilken han ager hemvist, bestAmt enligt artikel 3,
eller hos den hogsta finansmyndigheten i den stat, i vilken den avlidne vid tiden for
sin dtd Agde hemvist.

§ 2. Finner den hogsta finansmyndigheten framstallningen grundad och kan
denna myndighet icke sjAlv uppnA en tillfredsstAllande 16sning, skall myndigheten
f6rska att genom Overenskommelse med den h6gsta finansmyndigheten i den andra
staten 16sa frAgan i syfte att undvika beskattning, som stAr i strid med detta avtal.

§ 3. De h6gsta finansmyndigheterna i de bAda staterna skola efterstrava att
genom Omsesidig 6verenskommelse 16sa svArigheter eller fall av tvivelsmAl, som upp-
komma vid detta avtals tolkning eller tillAmpning. De mA Aven rAdg~ra med varan-
dra i syfte att undvika dubbelbeskattning i fall, som icke regleras i detta avtal.

§ 4. De h~gsta finansmyndigheterna i bAda staterna mA trada i direkt forbindel-
se med varandra i syfte att traffa 6verenskommelse som avses i f~regAende paragrafer.
Anses muntliga 6verlAggningar kunna underlatta ingAendet av en Overenskommelse,
mA sAdana 0verlaggningar aga rum i en kommission, bestAende av representanter f6r
de bAda staternas h6gsta finansmyndigheter.

Artikel 11. § 1. De hogsta finansmyndigheterna i de bAda staterna skola ut-
byta de upplysningar, vilka aro erforderliga for att genomf~ra detta avtal eller for att
fOrhindra skatteflykt. De h6gsta finansmyndigheterna aro dock icke forpliktade att
meddela sAdana upplysningar, som icke kunna lamnas pA grundval av hos skatte-
myndigheterna tillgangligt material utan krava sarskild unders6kning. De sAlunda
utbytta upplysningarna skola behandlas sAsom hemliga, dock att desamma mA gOras
tillgangliga for personer och myndigheter (svenska domstolar harunder inbegripna),
vilka enligt i lag meddelade fOreskrifter handlAgga faststallande eller uppbOrd av de
skatter, som avses i detta avtal. Samma fOrpliktelse, som Avilar de hogsta finansmyn-
digheterna, Aligger jAmval nyssnamnda personer och myndigheter.

§ 2. Paragraf 1 fAr icke i nAgot fall anses innebara, att nAgon av staterna ar
pliktig att
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a) tillgripa verkst~llighetsAtgArder, som icke stA i Overensstdmmelse med dess lag-
stiftning eller administrativa praxis,

b) meddela upplysningar, vilka icke kunna infordras enligt i lag meddelade f6re-
skrifter i den ena eller den andra avtalsslutande staten.
§ 3. Upplysningar, vilka skulle yppa en affars- eller yrkeshemlighet, fA icke

utbytas.

Artikel 12. § 1. DA en av staterna tillampar detta avtal, skall, sAvitt icke
sammanhanget annorlunda krAver, varje uttryck, vars inneb3rd icke angivits i avta-
let, anses hava den betydelse, som uttrycket har enligt gallande lagar inom den
ifrAgavarande staten rbrande sAdana skatter, som avses i detta avtal.

§ 2. De i detta avtal Asyftade hLsta finansmyndigheterna aro for Republiken
Osterrikes vidkommande finansministeriet (das Bundesministerium fir Finanzen)
och for Konungariket Sveriges vidkommande finansdepartementet eller den myndig-
het, At vilken uppdragits att i finansdepartementets stalle handhava frAgor enligt detta
avtal.

Artikel 13. § 1. Detta avtal skall ratificeras, fbr Oterrikes del av Republiken
Osterrikes President och for Sveriges del av Hans MajestAt Konungen av Sverige med
riksdagens samtycke. Ratifikationshandlingarna skola snarast m6jligt utvaxlas i
Stockholm.

§ 2. Detta avtal trader i kraft i och med ratifikationshandlingarnas utvaxling
och skall tullampas i alla de fall, dA dOdsfallet intraffat efter denna tidpunkt.

§ 3. Detta avtal fLrbliver gAllande sA lnge detsamma icke uppsages av en av
staterna. Uppsages detsamma minst sex mAnader fore utgAngen av ett kalenderAr,
upphor avtalets giltighet frAn och med den 1 januari nArmast pAfoljande Ar. Avtalet
skall sAlunda tillampas Aven i de fall, dA d~dsfallet intraffat fore sistnamnda tid-
punkt.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH SCHWEDEN UND DER
REPUBLIK OSTERREICH ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBE-
STEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER ERBSCHAFTSSTEUERN

Seine Majestit der K6nig von Schweden und der Bundesprasident der Republik
Osterreich sind, von dem Wunsche geleitet, auf dem Gebiete der Erbschaftssteuern
die Doppelbesteuerung nach M6glichkeit zu vermeiden, ibereingekommen, ein Ab-
kommen abzuschliessen.

Zu diesem Zwek haben zu ihren Bevollmachtigten ernannt:
Seine Majestat der K6nig von Schweden: Herrn Sven Allard, Seinen ausserordent-

lichen und bevollmachtigten Botschafter in Wien;
Der Bundesprasident der Republik Osterreich: Herrn Sektionschef Dr. Josef

Stangelberger und Herrn Ministerialrat Dr. Otto Watzke im Bundesministerium
fur Finanzen.

Die Bevollmachtigten haben nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form be-
fundenen Vollmachten folgendes vereinbart:

Artikel 1. Dieses Abkommen ist auf Nachlassverm6gen von Erblassern anzu-
wenden, die zur Zeit ihres Todes in einem der beiden oder in beiden Staaten ihren
Wohnsitz hatten oder Staatsangeh6rige eines der beiden oder beider Staaten waren.

Artikel 2. (1) Dieses Abkommen gilt, ohne Ricksicht auf die Art der Erhe-
bung, fir Erbschaftssteuern, die fir Rechnung eines jeden der beiden Staaten, seiner
Lander, Gemeinden oder Gemeindeverbande erhoben werden.

(2) Als Erbschaftssteuern gelten alle Steuern, die aus Anlass des Todes als
Steuern vom Nachlass, Erbanfall oder Verm6gensibergang sowie als Steuern von
Schenkungen auf den Todesfall erhoben werden.

(3) Zu den Steuern, fir die dieses Abkommen gilt, geh6ren zur Zeit insbe-
sondere:
a) In Osterreich: die Erbschafts- und Schenkungssteuer, soweit ihr Erwerbe von

Todes wegen oder Zweckzuwendungen von Todes wegen unterliegen.
b) In Schweden: die Erbschafts- und Schenkungssteuer, soweit ihr Erwerbe von

Todes wegen unterliegen.
(4) Dieses Abkommen gilt auch fir alle Steuern gleicher oder aihnlicher Art,

die kinftig neben den bestehenden Steuern oder an deren Stelle erhoben werden. Die
obersten Finanzbeh6rden der beiden Staaten werden sich am Ende eines jeden Jahres
die in ihren Steuergesetzen eingetretenen Anderungen mitteilen.

Artikel 3. (1) Der Wohnsitz einer natirlichen Person gilt als in dem Staat
gelegen, in dem sie eine standige Wohnstatte hat. Hat sie in beiden Staaten eine stn-
dige Wohnstatte, so gilt ihr Wohnsitz als in dem Staat gelegen, zu dem sie die engeren
pers6nlichen und wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der Lebensinteres-
sen).
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(2) Kann nicht bestimmt werden, in welchem Staat die Person den Mittelpunkt
der Lebensinteressen hat, oder hat sie in keinem der Staaten eine standige Wohn-
statte, so gilt ihr Wohnsitz als in dem Staat gelegen, in dem sie ihren gew6hnlichen
Aufenthalt hat.

(3) Hat die Person ihren gew6hnlichen Aufenhalt in beiden oder in keinem der
beiden Staaten, so gilt ihr Wohnsitz als in dem Staat gelegen, dessen Staatsangeh6-
rigkeit sie besitzt.

Artikel 4. (1) Unbewegliches Nachlassverm6gen (einschliesslich des Zube-
h6rs sowie des einem land- oder forstwirtschaftlichen Betrieb dienenden lebenden
und toten Inventars), das in einem der beiden Staaten liegt, wird nur in diesem Staat
besteuert. Berechtigungen, auf welche die privatrechtlichen Vorschriften uber
Grundstuicke Anwendung finden, sind dem unbeweglichen Verm6gen gleichzu-
stellen.

(2) Absatz 1 gilt auch dann, wenn die genannten Verm6gensgegenst.nde zu
einem gewerblichen Unternehmen (Artikel 5) geh6ren.

(3) Was als unbewegliches Verm6gen oder als Zubeh6r gilt und was als dem
unbeweglichen Verm6gen gleichgestellte Berechtigung anzusehen ist, beurteilt sich
nach den Gesetzen des Staates, in dem der betreffende Gegenstand oder der Gegen-
stand, auf den sich das in Rede stehende Recht bezieht, liegt.

Artikel 5. (1) Ffir Nachlassverm6gen, das in einem der beiden Staaten dem
Betrieb eines gewerblichen Unternehmens dient, gilt folgendes:
a) Hat das Unternehmen eine Betriebstatte nur in einem der beiden Staaten, so

wird dieses Verm6gen nur in diesem Staat besteuert;
b) Hat das Unternehmen Betriebstatten in beiden Staaten, so wird das Verm6gen

in jedem der beiden Staaten insoweit besteuert, als es der in diesem Staate liegen-
den Betriebstatte dient.
(2) Der Begriff ,,Betriebstdtte" richtet sich nach den Vorschriften des zwischen

den beiden Staaten am 14. Mai 1959 abgeschlossenen Abkommens zur Vermeidung
der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Ver-
m6gen.

(3) Absatz 1 findet auch Anwendung auf Beteiligungen an Personengesell-
schaften (handelsbolag, kommanditbolag, enkelt bolag, partrederi, gruvbolag) und
andere Personenvereinigungen, die nach den fir sie massgebenden innerstaatlichen
Gesetzen keine juristischen Personen sind; auf Beteiligungen an einem Unternehmen
als stiller Gesellschafter jedoch nur dann, wenn mit der Einlage eine Beteiligung am
Verm6gen des Unternehmens verbunden ist.

Artikel 6. Nachlassverm6gen, das nicht nach den Artikeln 4 oder 5 zu behan-
deln ist, wird nur in dem Staat besteuert, in dem der Erblasser zur Zeit seines Todes
seinen Wohnsitz im Sinne des Artikels 3 hatte.

Artikel 7. (1) Schulden, die in wirtschaftlichem Zusammenhang mit den in
den Artikeln 4 oder 5 bezeichneten Verm6gensteilen stehen oder durch diese sicher-
gestellt sind, werden vorerst auf diese Verm6gensteile angerechnet.

(2) Andere Schulden als die im vorhergehenden Absatz bezeichneten werden
vorerst auf die nach Artikel 6 zu behandelnden Verm6gensteile angerechnet.
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(3) Wenn bei der in den beiden vorangehenden Absatzen vorgesehenen An-
rechnung ein ungedeckter Schuldenrest verbleibt, so wird dieser von den anderen
Verm6gensteilen, welche im selben Staat der Erbschaftsbesteuerung unterliegen, in
Abzug gebracht. Sind in diesem Staat keine anderen Verm6gensteile mehr vorhan-
den, die der Erbschaftsbesteuerung unterliegen, oder verbleibt trotz des Abzuges ein
weiterer Schuldenrest, dann wird dieser auf jene Verm6gensteile angerechnet, die im
anderen Staat der Erbschaftsbesteuerung unterliegen.

(4) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen werden auf Fideikommisse
Schulden nur insoweit angerechnet, als sie darauf lasten oder darauf sichergestellt
sind.

Artikel 8. Dieses Abkommen schliesst nicht aus, dass jeder Staat die Steuer
von den ihm zur Besteuerung iberlassenen Verm6gensteilen nach dem Satz erheben
kann, der anzuwenden ware, wenn das gesamte Nachlassverm6gen nach den Gesetzen
dieses Staates zu besteuern ware.

Artikel 9. Dieses Abkommen berhfirt nicht den Anspruch auf etwaige weiter-
gehende Befreiungen, die nach den allgemeinen Regeln des V61kerrechtes oder be-
sonderen Vereinbarungen den angeh6rigen der diplomatischen oder konsularischen
Vertretungen zustehen. Soweit auf Grund solcher weitergehenden Befreiungen
Nachlassverm6gen im Empfangstaat nicht besteuert wird, bleibt die Besteuerung
dem Entsendestaat vorbehalten.

Artikel 10. (1) Glaubt ein Steuerpflichtiger, dass die Massnahmen eines der
beiden oder beider Staaten fir ihn die Wirkung einer Besteuerung haben oder haben
werden, die diesem Abkommen nicht entspricht, so kann er unbeschadet der nach
dem innerstaatlichen Recht in den beiden Staaten vorgesehenen Rechtsmittel seinen
Fall der obersten Finanzbeh6rde des Staates, in dem sein Wohnsitz im Sinne des Arti-
kels 3 anzunehmen ist, oder der obersten Finanzbeh6rde des Staates unterbreiten, in
dem der Erblasser zur Zeit seines Todes seinen Wohnsitz hatte.

(2) Die oberste Finanzbeh6rde wird, wenn sie die Einwendung ffir begrindet
erachtet und selbst nicht in der Lage ist, eine befriedigende Losung herbeizufiihren,
versuchen, den Fall im Einvernehmen mit der obersten Finanzbeh6rde des anderen
Staates so zu regeln, dass eine Besteuerung, die diesem Abkommen nicht entspricht,
vermieden wird.

(3) Die obersten Finanzbeh6rden der beiden Staaten werden bemuiht sein,
Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung dieses Ab-
kommens entstehen, im gegenseitigen Einvernehmen zu regeln. Sie k6nnen sich auch
zum Zweck der Beseitigung von Doppelbesteuerungen, die in diesem Abkommen
nicht geregelt sind, miteinander beraten.

(4) Die obersten Finanzbeh6rden der beiden Staaten k6nnen zwecks Herstel-
lung eines Einvernehmens im Sinne der vorstehenden Absatze unmittelbar miteinan-
der verkehren. Erscheint ein miindlicher Meinungsaustausch fiir die Herbeifiihrung
des Einvernehmens ratsam, so kann ein solcher Meinungsaustausch in einer aus Ver-
tretern der obersten Finanzbeh6rden der beiden Staaten bestehenden Kommission
erfolgen.

Artikel 11. (1) Die obersten Finanzbeh6rden der beiden Staaten werden sich
Mitteilungen machen, die zur Durchfihrung dieses Abkommens oder zur Vermei-
dung von Steuerverkiirzungen notwendig sind. Die obersten Finanzbeh6rden sind
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jedoch nicht verpflichtet, Auskinfte zu erteilen, die nicht auf Grund der bei den
Finanzbehorden vorhandenen Unterlagen gegeben werden k6nnen, sondern geson-
derte Ermittlungen erfordern wuirden. Der Inhalt der auf Grund dieses Artikels zur
Kenntnis der obersten Finanzbeh6rden gelangten Mitteilungen ist geheimzuhalten,
unbeschadet der Befugnis, ihn Personen und Beh6rden (einschliesslich der Gerichte
in Schweden) zuganglich zu machen, die nach den gesetzlichen Vorschriften bei der
Festsetzung oder Einhebung der Steuern im Sinne dieses Abkommens mitwirken.
Diese Personen und Beh6rden haben die gleiche Verpflichtung wie die obersten
Finanzbeh6rden.

(2) Absatz 1 ist in keinem Falle so auszulegen, dass einem der Staaten die Ver-
pflichtung auferlegt wird,
a) Verwaltungsmassnahmen durchzufuihren, die seinen gesetzlichen Vorschriften

oder seiner Verwaltungspraxis widersprechen,
b) Einzelheiten mitzuteilen, deren Angabe nach den gesetzlichen Vorschriften des

einen oder anderen Staates nicht gefordert werden kann.
(3) Mitteilungen, die ein gewerbliches oder berufliches Geheimnis offenbaren

wirden, duirfen nicht gegeben werden.

Artikel 12. (1) Bei der Anwendung dieses Abkommens durch einen der bei-
den Staaten ist, soweit sich aus dem Zusammenhang nichts anderes ergibt, jeder in
diesem Abkommen nicht umschriebene Begriff nach den Gesetzen dieses Staates aus-
zulegen, die sich auf die Steuern im Sinne des Abkommens beziehen.

(2) Die in diesem Abkommen genannten obersten Finanzbeh6rden sind auf
Seiten der Republik Osterreich das Bundesministerium fir Finanzen und auf Seiten
des K6nigreiches Schweden das Finanzministerium oder die Beh6rde, der es ubertra-
gen worden ist, an Stelle des Finanzministeriums Fragen dieses Abkommens zu be-
handeln.

Artikel 13. (1) Dieses Abkommen soil ratifiziert werden, und zwar 6sterrei-
chischerseits durch den Bundespraisidenten der Republik Osterreich, schwedischer-
seits durch Seine Majestat den K6nig von Schweden mit Zustimmung des Riksdags.
Die Ratifikationsurkunden sollen so bald wie m6glich in Stockholm ausgetauscht
werden.

(2) Dieses Abkommen tritt mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden in
Kraft und ist auf alle Falle anzuwenden, in denen der Erblasser nach diesem Zeit-
punkt verstorben ist.

(3) Dieses Abkommen soll so lange in Geltung bleiben, als es nicht von einem
der beiden Staaten gekiindigt wird. Wird es mindestens sechs Monate vor Ablauf
eines Kalenderjahres gekiindigt, so verliert das Abkommen mit dem 1. Januar des
folgenden Jahres seine Wirksamkeit. Es findet daher noch auf Falle Anwendung, in
denen der Erblasser vor diesem Zeitpunkt verstorben ist.
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TILL BEKRAFTELSE HARA hava de btda
avtalsslutande staternas befullmaktigade
ombud undertecknat detta avtal och f6r-
sett detsamma med sigill.

SOM SKEDDE i Wien den 21 november
1962, i vardera tvMA originalexemplar A
svenska och tyska sprtken, vilka bAda
texter Aga lika vitsord.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevoll-
machtigten der beiden Staaten dieses Ab-
kommen unterzeichnet und mit Siegeln
versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 21. Novem-
ber 1962, in je zweifacher Ausfertigung
in schwedischer und deutscher Sprache,
wobei beide Texte authentisch sind.

SVEN ALLARD

Dr. JOSEF STANGELBERGER

Dr. OTTO WATZKE
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND AUSTRIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO
DEATH DUTIES

His Majesty the King of Sweden and the Federal President of the Republic of
Austria, desiring to avoid so far as possible double taxation with respect to death
duties, have agreed to conclude an Agreement.

For that purpose they have appointed as their plenipotentiaries:
His Majesty the King of Sweden: Mr. Sven Allard, His Majesty's Ambassador Extra-

ordinary and Plenipotentiary at Vienna;
The Federal President of the Republic of Austria: Dr. Josef Stangelberger, Director-

General, and Dr. Otto Watzke, Director of the Federal Ministry of Finance.

The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and due
form, have agreed as follows:

Article 1. This Agreement shall apply to estates of persons who at the time of
their death were domiciled in one or both of the two States or were nationals of one
or both of the two States.

Article 2. 1. This Agreement shall apply to death duties levied on behalf of
the two States or their Lander, communes or associations of communes, irrespective
of the manner in which such duties are levied.

2. The following shall be regarded as death duties: all taxes which are levied
mortis causa on the whole estate, on parts of the estate which accrue to heirs or on
the transfer of property, and all taxes which are levied on gifts in the event of death.

3. The taxes to which this Agreement applies include in particular, at the pres-
ent time, the following:
(a) In Austria: the succession and gift tax (Erbschafts- und Schenkungssteuer), in

so far as such tax is payable on acquisitions mortis causa or on grants for
specific purposes or subject to specific obligations mortis causa.

(b) In Sweden: the succession and gift tax (arvs- och gdvoskatten), in so far as such
tax is payable on acquisitions mortis causa.

4. This Agreement shall also apply to any taxes of the same or of a like nature
which may in the future be levied in addition to or instead of the existing taxes. The
chief financial authorities of the two States shall inform each other at the end of each
year of any changes in their fiscal laws.

Article 3. 1. An individual shall be deemed to be domiciled in the State in
which he has a permanent home. If he has a permanent home in both States, he shall
be deemed to be domiciled in the State with which he has the closer personal and
economic ties (centre of vital interests).

I Came into force on 10 June 1963 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Stockholm,
in accordance with article 13 (2).
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2. If it cannot be determined in which State the individual has the centre of his
vital interests or if he has no permanent home in either State, he shall be deemed to be
domiciled in the State in which he regularly resides.

3. If the individual regularly resides in both or in neither of the States, he shall
be deemed to be domiciled in the State of which he is a national.

Article 4. 1. Immovable estate (including accessories thereto and livestock
and equipment used in agricultural or forestry enterprises) situated in one of the two
States shall be taxable only in that State. Rights which are subject to the provisions of
private laws relating to real property shall be deemed to be equivalent to immovable
property.

2. Paragraph 1 shall also apply where the property referred to belongs to a
business enterprise (article 5).

3. The question what shall be deemed to constitute immovable property or ac-
cessories thereto and what shall be deemed to constitute a right equivalent to immov-
able property shall be decided in accordance with the law of the State in which the
property concerned or the property to which the right in question relates is situated.

Article 5. 1. In the case of an estate which is used in a business enterprise in
one of the two States, the following shall apply:
(a) If the enterprise has a permanent establishment in only one of the two States,

such property shall be taxed only in that State.
(b) If the enterprise has permanent establishments in both States, the property

shall be taxed in each State only in so far as it is by the permanent establishment
situated in that State.

2. The term "permanent establishment" shall be construed in accordance with
the provisions of the Agreement concluded between the two States on 14 May 1959
for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and fortune.'

3. Paragraph 1 shall also be applicable to participations in partnerships (han-
delsbolag, kommanditbolag enkelt bolag, partrederi, gruvbolag) and other associa-
tions which do not constitute bodies corporate under the relevant national legislation;
however, it shall be applicable to participation in an enterprise as a silent partner
only where the investment involves participation in the property of the enterprise.

Article 6. Estates not covered by the provisions of article 4 or article 5 shall be
taxed only in the State in which the deceased was domiciled within the meaning of
article 3, at the time of his death.

Article 7. 1. Debts economically related to or secured by the parts of a
deceased person's estate referred to in articles 4 or 5 shall be charged first against such
property.

2. Debts other than those referred to in the preceding paragraph shall be
charged first against the property covered by the provisions of article 6.

3. Where, after the debts have been charged as prescribed in the two preceding
paragraphs, there remains an outstanding balance, such balance shall be deducted
from the value of any other property liable to death duties in the same State. If there
is no other property liable to death duties in that State or if after such deduction there

I United Nations, Treaty Series, vol. 428, p. 3.

Vol. 1386,1-23173



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recueil des Trait6s 53

still remains a balance, the balance shall be charged against the property liable to
death duties in the other State.

4. Notwithstanding the foregoing provisions, debts shall be charged against
entailed estates only in so far as they encumber or are secured by the latter.

Article 8. This Agreement shall not affect the right of either State to tax such
parts of an estate as remain taxable by that State at the rate which would apply if the
whole estate were taxable in accordance with the law of that State.

Article 9. This Agreement shall not affect claims to any additional exemptions
to which the members of diplomatic or consular missions may be entitled under the
general rules of international law or by virtue of special agreements. Where, owing to
such additional exemptions, an estate is not taxed in the receiving State, the right of
taxation shall be reserved to the sending State.

Article 10. 1. Any taxpayer who believes that the action of one or both of
the two States is resulting or will result in his case in taxation contrary to this Agree-
ment shall be entitled, without prejudice to such legal remedies as may be open to
him in the two States, to submit his case to the chief financial authority of the State in
which he is deemed to be domiciled, within the meaning of article 3, or to the chief
financial authority of the State in which the deceased was domiciled at the time of his
death.

2. If the chief financial authority considers the claim justified and is not itself
in a position to bring about a satisfactory solution, it shall endeavour, in agreement
with the chief financial authority of the other State, to settle the case in such a way
that taxation contrary to this Agreement is avoided.

3. The chief financial authorities of the two States shall endeavour to settle by
arrangement between themselves any difficulties or doubts which may arise in the
interpretation or application of this Agreement. They may also consult together with
a view to the avoidance of double taxation in cases not provided for in this Agree-
ment.

4. The chief financial authorities of the two States may communicate directly
with each other for the purpose of arriving at an arrangement within the meaning of
the preceding paragraph. If it appears that agreement would be facilitated by an oral
exchange of views, such exchange of views may take place in a commission composed
of representatives of the chief financial authorities of the two States.

Article 11. 1. The chief financial authorities of the two States shall exchange
such information as is necessary for carrying out this Agreement or for preventing
tax evasion. The chief financial authorities shall not, however, be required to provide
information which cannot be given on the basis of data at the disposal of the financial
authorities but would necessitate special inquiries. Information communicated to the
chief financial authorities in accordance with this article shall be treated as secret, but
may be disclosed to persons and authorities (including, in Sweden, the courts) which
are statutorily concerned with the assessment or collection of the taxes which are the
subject of this Agreement. Such persons and authorities shall be under the same duty
as the chief financial authorities.

2. Paragraph 1 shall in no case be so construed as to impose upon either State
the obligation:
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(a) To take administrative action at variance with its legislation or its administra-
tive practice;

(b) To supply particulars which are not obtainable under the legislation of either
State.

3. No information which would disclose a business or professional secret may
be given.

Article 12. 1. In the application of this Agreement by either of the two
States, any term not defined in this Agreement shall, unless the context otherwise re-
quires, have the meaning which it has under the laws of that State relating to the taxes
which are the subject of the Agreement.

2. The chief financial authorities referred to in this Agreement are, in the case
of the Republic of Austria, the Federal Ministry of Finance and, in the case of the
Kingdom of Sweden, the Ministry of Finance or the authority delegated to deal in its
stead with questions relating to this Agreement.

Article 13. 1. This Agreement shall be ratified, in the case of Austria, by the
Federal President of the Republic of Austria and, in the case of Sweden, by His
Majesty the King of Sweden with the consent of the Riksdag. The instruments of rati-
fication shall be exchanged at Stockholm as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force upon the exchange of the instruments
of ratification and shall apply to all cases where the decedent died after that date.

3. This Agreement shall remain in force until notice of its termination is given
by one of the two States. If such notice is given not less than six months before the
end of a calendar year, the Agreement shall cease to have effect on 1 January of the
following year. It shall therefore continue to apply to cases where the decedent died
before that date.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna, on 21 November 1962, in duplicate in the Swedish and German
languages, both texts being equally authentic.

SVEN ALLARD

Dr. JOSEF STANGELBERGER

Dr. OTTO WATZKE
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[TRADUCTION - TRANSLATION I

CONVENTION' ENTRE LA SUEDE ET L'AUTRICHE TENDANT A
PVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATILRE D'IMPOTS SUR
LES SUCCESSIONS

Sa Majest le Roi de Suede et le President f6d~ral de la R~publique d'Autriche,
ddsireux d'6viter dans la mesure du possible la double imposition en matire d'impbts
sur les successions, sont convenus de conclure une convention.

A cette fin, ils ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires :
Sa Majest6 le Roi de Suede: M. Sven Allard, Ambassadeur extraordinaire et plnipo-

tentiaire de Sa Majest6 h Vienne;
Le Pr6sident f6d6ral de la R6publique d'Autriche: M. Josef Stangelberger, Directeur

g6n6ral, et M. Otto Watzke, Directeur du Ministre f6d6ral des finances.

Les pl6nipotentiaires, apr~s s'atre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. La pr6sente Convention s'applique A la succession des per-
sonnes qui, au moment de leur d6c~s, dtaient domicili6es dans Fun des Etats ou dans
les deux ou qui 6taient ressortissantes de l'un des Etats ou des deux.

Article 2. 1. La pr6sente Convention s'applique aux droits de succession
pergus, sous quelque forme que ce soit, pour le compte de chacun des deux Etats, de
ses Lander, communes ou associations de communes.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur les successions tous impots pergus par
suite de ddc~s sous forme d'imp~ts sur la masse successorale, d'imp~ts sur les parts
h6r6ditaires ou de droits de mutation ainsi que tous imp~ts pergus sur les donations
pour cause de dcs.

3. Les imp~ts auxquels la pr6sente Convention s'applique sont, notamment, '
l'heure actuelle :
a) En Autriche : l'imp6t sur les successions et donations (Erbschafts- und Schen-

kungssteuer), dans la mesure oii ledit imp~t frappe les biens acquis mortis causa
ou les donations 5. des fins sp6cifiques ou soumises A des obligations sp6cifiques
mortis causa.

b) En Suede : l'impt sur les successions et donations (arvs- och gavoskatten), dans
la mesure oib ledit imp6t frappe les biens acquis mortis causa.
4. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement tous imp~ts de nature

identique ou analogue qui pourraient ult~rieurement s'ajouter ou se substituer aux
imp6ts actuellement en vigueur. Les autorit6s fiscales sup~rieures des Etats se
communiqueront, A la fin de chaque annie, toutes modifications apport~es h la
legislation fiscale des deux Etats.

Article 3. 1. Toute personne physique est r~put~e domicili~e dans l'Etat oui
elle a un foyer permanent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation

Entr6e en vigueur le 10 juin 1963 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Stockholm, conform6-
ment au paragraphe 2 de I'article 13.
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dans les deux Etats, elle est r~put~e domicili~e dans l'Etat auquel l'unissent les liens
personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre de ses intdrats vitaux).

2. S'il n'est pas possible de d6terminer dans lequel des deux Etats se trouve le
centre des int6rets vitaux de ladite personne ou si celle-ci n'a de foyer permanent
d'habitation dans aucun des deux Etats, elle est r6put6e domicili6e dans l'Etat ofi elle
s6journe habituellement.

3. Si ladite personne s6journe habituellement dans les deux Etats ou ne s6-
journe habituellement dans aucun d'eux, elle est rdput6e domicili6e dans l'Etat dont
elle est ressortissante.

Article 4. 1. Les biens immobiliers (y compris les accessoires desdits biens
ainsi que le cheptel mort ou vif des entreprises agricoles ou foresti~res) ne sont im-
posables que dans 'Etat oh ils sont sis. Sont assimil6s aux biens immobiliers les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 qui r6gissent la propri6 fon-
ci~re.

2. Les dispositions du paragraphe 1 sont 6galement applicables si les biens
consid6r6s appartiennent A une entreprise industrielle ou commerciale (article 5).

3. La question de savoir ce qui est r6put6 constituer un bien immobilier ou un
accessoire dudit bien et ce qui est r6put6 constituer un droit assimilable tt un bien
immobilier est tranch6e conform6ment h la 16gislation de 'Etat oi se trouve le bien
considr6 ou le bien sur lequel porte le droit consider6.

Article 5. 1. Lorsque des biens servent A 'exploitation d'une entreprise
industrielle ou commerciale, il y a lieu d'appliquer les dispositions suivantes :
a) Si 'entreprise a un tablissement stable dans un seul des deux Etats, lesdits biens

ne sont imposables que dans cet Etat.
b) Si 'entreprise a des 6tablissements stables dans les deux Etats, lesdits biens ne

sont imposables dans chacun des deux Etats que dans la mesure oil ils servent A
l'tablissement stable sis dans ledit Etat.
2. L'expression < 6tablissement stable)> sera interprte conform6ment aux dis-

positions de la Convention tendant h 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et sur la fortune, conclue entre les deux Etats le 14 mai 1959'.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux participations
h des soci6t6s de personnes (handelsbolag, kommanditbolag, enkelt bolag, par-
trederi, gruvbolag) et autres associations qui ne constituent pas des personnes
morales au sens de la 16gislation nationale pertinente; toutefois, elles ne s'appliquent
A la participation l une socit6 en commandite que si les investissements impliquent
une participation aux avoirs de ladite soci6t6.

Article 6. Les biens qui ne sont pas vis6s par les dispositions de l'article 4 ou de
l'article 5 ne sont imposables que dans l'Etat oil le de cujus 6tait domicili6, au sens de
l'article 3, au moment de son d6c~s.

Article 7. 1. Les dettes qui ont un lien 6conomique avec les 616ments d'une
succession visds & I'article 4 ou A 'article 5 ou qui sont garanties par ces biens sont par
priorit6 imput6es sur lesdits biens.

2. Les dettes autres que celles vis6es au paragraphe pr6c6dent sont par priorit6
imput~es sur les biens auxquels s'appliquent les dispositions de Particle 6.

1 Nations Unies, RecueU des Traits, vol. 428, p.3.
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3. Si l'imputation prdvue dans les deux paragraphes prcedents laisse subsister
un solde d~couvert, ce solde sera d~duit de la valeur des autres biens assujettis A 'im-
pbt sur les successions dans le mame Etat. S'il n'y a pas d'autres biens assujettis t rim-
pbt sur les successions dans ledit Etat ou si la deduction laisse encore apparaltre un
solde, ce solde sera imput6 sur les biens assujettis A l'imp& sur les successions dans
l'autre Etat.

4. Nonobstant les dispositions qui pr&cdent, dans le cas des majorats, seules
les dettes grevant lesdits majorats ou les dettes qui sont garanties par des majorats
sont admises en deduction.

Article 8. La pr~sente Convention ne porte pas atteinte au droit de l'un ou
l'autre des Etats d'assujettir A l'imp6t les 6lments d'une succession qui demeurent
imposables dans ledit Etat au taux qui serait applicable si l'ensemble de la succession
dtait imposable en vertu de la legislation dudit Etat.

Article 9. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte
aux exondrations suppl~mentaires auxquelles les membres de missions diplomatiques
ou consulaires peuvent pr~tendre en vertu des r~gles g~n~rales du droit international
ou en vertu de conventions particulires. Si, du fait de ces exon~rations suppl~men-
taires, la succession n'est pas impos~e dans l'Etat d'accueil, l'Etat d'envoi conserve le
droit de l'imposer.

Article 10. 1. Tout contribuable qui estime que les mesures prises par l'un
des Etats ou par les deux Etats entrainent ou entraineront pour lui une imposition
incompatible avec les dispositions de la pr~sente Convention, peut, sans prejudice
des voies de droit internes, adresser une reclamation h l'autorit: fiscale sup~rieure de
'Etat dans lequel il est r~put6 Etre domicili6, au sens de l'article 3, ou l'autorit6

fiscale sup~rieure de l'Etat dans lequel le de cujus 6tait domicili6 au moment de son
d~c~s.

2. Ladite autorit6 fiscale sup6rieure s'efforcera, si la r6clamation lui parait
fond6e et qu'elle n'est pas elle-meme en mesure de parvenir h une solution satis-
faisante, de r6gler la question par voie d'entente avec l'autorit6 fiscale sup6rieure de
l'autre Etat, en vue d'6viter toute imposition incompatible avec les dispositions de la
pr6sente Convention.

3. Les autorit6s fiscales sup6rieures des deux Etats s'efforceront, par voie d'en-
tente amiable, de r6soudre les difficultds ou de dissiper les doutes que pourrait sus-
citer l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention. Elles pourront aussi
se concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas que la pr6sente Conven-
tion ne prdvoit pas.

4. Les autorit6s fiscales sup6rieures des deux Etats pourront se mettre directe-
ment en rapport en vue de parvenir A l'entente visde aux paragraphes pr6c6dents du
pr6sent article. S'il paralt utile A cet effet de proc6der verbalement 4 un 6change de
vues, cet 6change de vues pourra avoir lieu au sein d'une commission compos6e de
repr6sentants des autorit6s fiscales sup6rieures des deux Etats.

. Article 11. 1. Les autorit6s fiscales sup~rieures des deux Etats se communi-
queront les renseignements qui sont n6cessaires pour ex6cuter les dispositions de la
pr6sente Convention ou pour pr6venir l'vasion fiscale. Toutefois, les autorit6s fis-
cales sup6rieures ne seront pas tenues de fournir des renseignements qui ne figurent
pas parmi ceux dont elles disposent et qui, de ce fait, n6cessiteraient des recherches
sp6ciales. Les renseignements fournis aux autorit6s fiscales sup~rieures conform6-
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ment aux dispositions du present article seront tenus secrets, mais ils pourront atre
communiques aux personnes et autorit~s (y compris, en Suede, les tribunaux)
officiellement charg~es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la
pr~sente Convention. Lesdites personnes et autorit~s sont tenues des memes obliga-
tions que les autorit~s fiscales sup~rieures.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne seront en aucun cas
interprtes comme obligeant l'un ou l'autre des Etats :
a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa legislation ou sa

pratique administrative;
b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent etre obtenus aux termes de

sa legislation ou de celle de 'autre Etat.
3. Il ne peut atre communiqu6 aucun renseignement de nature A divulguer un

secret commercial, industriel ou professionnel.

Article 12. 1. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un ou
l'autre des Etats, toute expression qui n'est pas d~finie dans la pr~sente Convention
aura, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la legislation dudit
Etat relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention.

2. Les autorit~s fiscales sup~rieures vises dans la pr~sente Convention sont, en
ce qui concerne la Rpublique d'Autriche, le Minist~re f~d~ral des finances et, en ce
qui concerne le Royaume de Suede, le Minist~re des finances ou l'autorit6 charg~e de
s'occuper en son nom des questions relatives i la pr~sente Convention.

Article 13. 1. La pr~sente Convention sera ratifi~e, en ce qui concerne
l'Autriche, par le President f~d~ral de la Rpublique d'Autriche, et en ce qui concerne
la Suede, par sa Majest6 le Roi de Suede avec l'assentissement du Riksdag. Les instru-
ments de ratification seront 6changs it Stockholm aussit6t que faire se pourra.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date de l'change des instru-
ments de ratification et s'appliquera A la succession des personnes d~c~ddes apr~s
cette date.

3. La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas W
ddnonc~e par l'un des Etats. Si elle est d~nonc~e six mois au moins avant la fin d'une
annie civile, la pr~sente Convention cessera de produire effet le 1 er j anvier de l'ann~e
suivante. Elle continuera de ce fait A s'appliquer h la succession des personnes
d~c~d~es avant cette date.

EN FOi DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Etats ont sign6 la pr~sente Conven-
tion et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Vienne, le 21 novembre 1962, en double exemplaire, en langues su~doise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

SVEN ALLARD

JOSEF STANGELBERGER

OTTO WATZKE
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ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE ROYAUME DE SULDE ET LA
RIePUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la Rdpublique
de Cte d'Ivoire, d~sireux de resserrer les liens d'amiti6 existant entre les deux pays et
soucieux de d~velopper leurs dchanges commerciaux, sont convenus des dispositions
suivantes :

Article L Les Parties Contractantes s'accordent r~ciproquement le traitement
de la nation la plus favoris~e dans le domaine douanier ainsi qu'en ce qui concerne
toutes r~gles et formalit~s, taxes, droits sp~ciaux, relatifs A l'importation, A l'exporta-
tion et au transit des produits.

Toutefois, le traitement de la nation la plus favoris~e ne s'6tend pas
a) Aux avantages que chacune des Parties Contractantes accorde ou accordera aux

pays limitrophes dans le trafic frontalier;
b) Aux avantages que la Suede accorde ou accordera au Danemark, A la Finlande,

A l'Islande, A la Norv~ge ou A l'Association Europ~enne de Libre-Echange;
c) Aux avantages que la Cbte d'Ivoire accorde ou accordera aux Etats Membres de

la Communaut6 Economique Europdenne;
d) Aux avantages accord~s ou qui seront accord~s aux pays faisant partie, avec

l'une des Parties Contractantes, d'une union douani&e, d'une zone de libre-
6change ou d'un accord international similaire.

Article II. Darts les efforts pour d~velopper le commerce entre elles, les Parties
Contractantes, tout en se conformant h leurs regimes d'importation et d'exportation,
accorderont une attention sp6ciale aux produits mentionn6s sur les listes < A>> et <(B>>
faisant partie int6grante de cet Accord.

La valeur et la nature des produits A 6changer seront arret6es annuellement par
la Commission Mixte pr6vue A l'Article VIII.

I1 est entendu que les 6changes commerciaux entre les Parties ne sont pas limit6s
aux marchandises figurant sur ces listes qui pourraient etre modifi~es d'un commun
accord.

Article III. Les autorit6s comptentes des Parties Contractantes attireront par
tous moyens appropri6s l'attention des organisations d'exportation et d'importation
sur les possibilit~s qui peuvent s'offrir aux 6changes commerciaux.

Des contrats particuliers entre firmes, cooperatives et organismes publics et
priv~s des deux pays pourront etre conclus en vue de d~velopper de chaque cbtd
l'exportation ou l'importation de certains produits d~termin6s (par exemple pour la
CMte d'Ivoire : le caf6, le cacao, la banane).

Article IV. Les Parties Contractantes s'engagent h ne pas prendre des mesures
discriminatoires qui seraient susceptibles de limiter la libert6 des navires des deux
pays d'exercer la navigation commerciale internationale.

I Entr6 en vigueur le 3 novembre 1966 par un 6change de notes confirmant l'accomplissement des prescriptions

constitutionnelles, conformrment A 'article IX.
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Les Parties Contractantes se r~servent le droit d'accorder des avantages sp~ciaux
A certaines navigations rdservdes au bornage, au cabotage, au remorquage et 6 la
p~che c6tire.

Article V. Chaque Partie Contractante assurera dans ses ports aux navires
battant le pavilion de rautre Partie Contractante le meme traitement que celui ac-
cord6 A ses propres navires. Cette disposition s'applique aux formalit6s douani~res, A
la perception de droits et taxes dans les ports, au libre acc~s aux ports, A l'utilisation
de ces derniers ainsi qu'A toute facilitd accord~e A la navigation et aux activit6s dcono-
miques par rapport aux navires, A leurs dquipages, A leurs passagers et aux biens
qu'ils transportent. Y sont incluses en particulier l'attribution de mouillage aux quais
et les facilit6s consenties pour le chargement et le d~chargement.

Toute question concernant l'assurance maritime et de transport relative au trafic
commercial entre les Parties Contractantes sera rdglde librement entre importateurs
et exportateurs dans le cadre des l6gislations en vigueur dans les pays des Parties
Contractantes.

Article VL Les investissements ainsi que les biens, droits et int6r&s apparte-
nant A des ressortissants, fondations, associations ou soci6tds d'une des Parties
Contractantes dans le territoire de 'autre b6n6ficieront d'un traitement juste et 6qui-
table, conform6ment au droit des gens et aux dispositions des 1dgislations nationales
des Parties Contractantes, au moins 6gal A celui qui est reconnu par chaque Partie A
ses nationaux, ou bdn6ficieront, s'il est plus favorable, du traitement accord6 aux res-
sortissants, fondations, associations ou soci6t~s de la nation la plus favoris6e.

Chaque Partie Contractante garantit aux ressortissants, fondations, associa-
tions ou soci6tds de l'autre Partie Contractante, le transfert du capital investi et du
produit de ce capital, et, en cas de liquidation, du produit de celle-ci.

Les ressortissants, fondations, associations ou soci6t6s de l'une des Parties
Contractantes ne pourront etre priv~s de leurs biens dans le teritoire de rautre que
pour cause d'int6r& public.

Au cas oii une Partie Contractante exproprierait ou nationaliserait des biens,
droits ou int~r~ts appartenant A des ressortissants, fondations, associations ou
soci6t6s de l'autre Partie ou prendrait A l'encontre de ces ressortissants, fondations,
associations ou socidt6s toutes autres mesures de d6possession directes ou indirectes,
elle devra pr6voir le versement d'une indemnit6 effective et ad6quate, conform6ment
au droit des gens. Le montant de cette indemnit6, qui devra 8tre fixd A l'6poque de
'expropriation, de la nationalisation ou de la d6possession, sera transf6rable et versd
sans retard injustifi6/ l'ayant droit, quel que soit son lieu de r6sidence. Toutefois, les
mesures d'expropriation, de nationalisation ou de d6possession ne devront etre ni
discriminatoires, ni contraires 4 un engagement sp6cifique.

Article VII. Si un diffdrend venait A surgir entre les Parties Contractantes au
sujet de l'interpr6tation ou de l'ex6cution des dispositions pr6vues a l'Article VI ci-
dessus et que ce diff6rend ne puisse etre r6gl6 dans un dM1ai de six mois d'une fagon sa-
tisfaisante par la voie diplomatique, il sera soumis, A la requ&e de l'une ou de l'autre
des Parties, A un Tribunal arbitral de trois membres. Chaque Partie d6signera un ar-
bitre. Les deux arbitres d6sign6s nommeront un arbitre pr6sident qui devra etre res-
sortissant d'un Etat tiers.
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Si l'une des Parties Contractantes n'a pas d~sign6 son arbitre et qu'elle n'a pas
donn6 suite A l'invitation adress6e par l'autre Partie de proc6der dans les deux mois A
cette designation, I'arbitre sera nomm6, A la requite de cette Partie, par le Pr6sident
de la Cour Internationale de Justice.

Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord dans les deux mois suivant leur
d6signation sur le choix de l'arbitre pr6sident, celui-ci sera nomm6 A la requate de
l'une des Parties, par le President de la Cour Internationale de Justice.

Si dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le President de la
Cour Internationale de Justice est empch ou s'il est ressortissant de l'une des Par-
ties, les nominations seront faites par le Vice-Pr6sident. Si celui-ci est empach ou s'il
est ressortissant de l'une des Parties, les nominations seront faites par le Membre le
plus Ag6 de la Cour qui n'est ressortissant d'aucune des Parties.

A moins que les Parties Contractantes n'en disposent autrement, le Tribunal fixe
lui-meme sa procedure. Le Tribunal arbitral prend sa decision A la majorit6.

Les d6cisions du Tribunal sont obligatoires pour les parties.
Chaque Partie Contractante paie les frais causes par l'activit6 de I'arbitre

nomm6 par elle. Les deux Parties contribuent en parts 6gales aux frais causes par l'ac-
tivit6 de l'arbitre pr6sident.

Article VIII. I1 est cr66 une Commission Mixte qui veillera A l'application du
present Accord. Elle se rdunira en tant que de besoin, soit A Abidjan, soit A Stock-
holm.

Article IX. Le pr6sent accord entrera en vigueur apr~s un 6change de notes
confirmant que les prescriptions constitutionnelles ont &6 observ6es.

I1 sera valable pour une ann6e et renouvelable d'ann6e en ann6e par tacite recon-
duction sous r6serve d'un pr6avis de trois mois avant son expiration.

En cas de d6nonciation, les dispositions pr6vues aux Articles VI et VII ci-dessus
s'appliqueront encore pendant dix ans aux investissements r6alis6s avant la d6noncia-
tion.

FAIT en double exemplaire A Abidjan.

Abidjan, le 27 aoflt 1965

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:
KARL HENR. ANDERSSON

Pour le Gouvernement de la R~publique de C6te d'Ivoire:
R. SALLER
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LISTE <(A>'

PRODUITS SUEDOIS D'EXPORTATION

LI STE <(B '

PRODUITS IVOIRIENS D'EXPORTATION

I Non publie ici conform6ment au paragraphe 2 de rarticle 12 du rtglement de l'Assembl e gdn6rale destin6 & mettre

en application 'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par la risolution 33/141 A de IAs-
sembl& g6n6rale en date du 19 dkembre 1978.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND
THE REPUBLIC OF THE IVORY COAST

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the
Republic of the Ivory Coast, desiring to strengthen the existing bonds of friendship
between the two countries and to develop their trade, have agreed as follows:

Article L The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-
nation treatment in customs matters and in respect of all rules and formalities, dues
and special charges connected with the import, export and transit of goods.

Nevertheless, most-favoured-nation treatment shall not apply to:
(a) Advantages that either of the Contracting Parties accord or may in future ac-

cord to contiguous countries in respect of frontier traffic;
(b) Advantages which Sweden has accorded or may accord to Denmark, Finland,

Iceland, Norway or the European Free Trade Association;
(c) Advantages which the Ivory Coast has accorded or may accord to States mem-

bers of the European Economic Community;
(d) Advantages accorded or which may in future be accorded to members of a

customs union, free-trade area or similar international agreement in which one
of the Contracting Parties takes part.

Article II. In endeavouring efforts to develop trade between their two coun-
tries, the Contracting Parties, while conforming to their import and export regula-
tions, shall pay special attention to the products listed in schedules A and B which are
an integral part of this Agreement.

The value and nature of the products to be traded shall be determined annually
by the Joint Commission provided for in article VIII.

It is agreed that trade between the Parties shall not be limited to the goods listed
in these schedules, which may be changed by mutual agreement.

Article III. The competent authorities of the Contracting Parties shall use all
appropriate means to draw the attention of import-export organizations to the trade
opportunities which may arise.

Private contracts may be concluded between firms, co-operatives and public and
private entities of the two countries with a view to developing on each side the export
or import of certain specific products (for example, in the case of the Ivory Coast:
coffee, cocoa, bananas).

Article IV. The Contracting Parties undertake not to introduce discrimina-
tory measures that might limit the freedom of vessels of either country to engage in
international commercial shipping.

The Contracting Parties reserve the right to accord special advantages to certain
shipping engaged in home trade and cabotage, towage and coastal fishing.

I Came into force on 3 November 1966 by an exchange of notes confirming the completion of the constitutional re-
quirements, in accordance with article IX.
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Article V. Each Contracting Party shall ensure to vessels flying the flag of the
other Contracting Party the same treatment in its ports that it accords to its own ves-
sels. This provision shall apply to customs formalities, the collection of charges and
dues in port, free access to and use of ports and all facilities accorded to shipping and
economic activities with regard to vessels and their crew, passengers and cargo. This
shall include, in particular, the allocation of quayside berths and loading and un-
loading facilities.

All questions of maritime and shipping insurance concerning commercial traffic
between the Contracting Parties shall be settled freely between importers and export-
ers within the framework of the laws in force in the countries of the Contracting Par-
ties.

Article VI. Investments, property, rights and interests belonging to nationals,
foundations, associations or companies of one of the Contracting Parties in the terri-
tory of the other shall receive fair and equitable treatment in accordance with the law
of nations and the provisions of the national laws of the Contracting Parties, which
shall be at least equal to that accorded by each Party to its nationals, or shall receive,
if it is more favourable, the treatment accorded to the nationals, foundations, associ-
ations or companies of the most-favoured nation.

Each Contracting Party shall guarantee the transfer of invested capital and the
income therefrom and, in the event of liquidation, of the proceeds thereof, for na-
tionals, foundations, associations or companies of the other Contracting Party.

The nationals, foundations, associations or companies of one of the Contract-
ing Parties may not be deprived of their property in the territory of the other Party
for any reasons save the public good.

If one Contracting Party expropriates or nationalizes property, rights or in-
terests belonging to nationals, foundations, associations or companies of the other
Party or takes any other direct or indirect dispossession measure affecting such na-
tionals, foundations, associations or companies, it shall provide for the payment of
adequate and effective compensation, in accordance with the law of nations. Such
compensation, the amount of which shall be fixed at the time of the expropriation,
nationalization or dispossession, shall be transferable and shall be paid to the
beneficiary, whatever his place of residence, without undue delay. However, expro-
priation, nationalization or dispossession measures shall be neither discriminatory
nor contrary to any specific agreement.

Article VII. If a dispute arises between the Contracting Parties concerning the
interpretation or implementation of the provisions of article VI above and if it can-
not be settled satisfactorily through the diplomatic channel within six months, it shall
be submitted, on the request of either Party, to a court of arbitration composed of
three members. Each Party shall designate one arbitrator. The two arbitrators
designated shall appoint a third, who must be a national of a third State, to act as
chairman.

If one of the Contracting Parties has not designated an arbitrator and has not
acted on the request from the other Party to make such a designation within two
months, the arbitrator shall be appointed, on the request of that other Party, by the
President of the International Court of Justice.

If the two arbitrators cannot agree on the choice of a chairman within two
months of their designation, the latter shall be appointed, on the request of one of
the Parties, by the President of the International Court of Justice.
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If, in the cases specified in paragraphs 2 and 3 of this article, the President of the
International Court of Justice is unable to do so or if he is a national of one of the
Parties, the appointments shall be made by the Vice-President. If he is unable to do
so or if he is a national-of one of the Parties, the appointment shall be made by the
oldest member of the Court who is not a national of either Party.

Unless the Contracting Parties decide otherwise, the court shall establish its own
rules of procedure. The court of arbitration shall make its award by a majority.

The court's awards shall be binding on the Parties.
Each Contracting Party shall pay the costs arising from the activity of the arbi-

trator it appoints. Each Party shall pay half the costs arising from the activity of the
chairman of the court of arbitration.

Article VIII. A Joint Commission shall be established to supervise the im-
plementation of the present Agreement. It shall meet as often as necessary, either at
Abidjan or at Stockholm.

Article IX. This Agreement shall enter into force after an exchange of notes
confirming that the constitutional requirements have been observed.

It shall be valid for one year and shall be renewed each year by tacit agreement,
unless notice has been given three months prior to its expiry.

If it is denounced, the provisions of articles VI and VII above shall continue to
apply for another 10 years to investments made prior to denunciation.

DONE in duplicate at Abidjan.

Abidjan, 27 August 1965

For the Government of the Kingdom of Sweden:
KARL HENR. ANDERSSON

For the Government of the Republic of the Ivory Coast:

R. SALLER

SCHEDULE "A"'

SWEDISH PRODUCTS FOR EXPORTATION

SCHEDULE "B"'
IVORIAN PRODUCTS FOR EXPORTATION

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.
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ACCORD' DE COMMERCE ENTRE LE ROYAUME DE SUtDE ET LA
RIPUBLIQUE MALGACHE

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la R6publique
Malgache,

D6sireux de resserrer les liens d'amiti6 existant entre les deux pays et soucieux de
d6velopper leurs 6changes commerciaux,

Consid~rant que raugmentation des exportations et l'industrialisation des pays
en voie de d6veloppement constituent, pour ces pays, des facteurs essentiels de leur
d6veloppement 6conomique,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. Les deux Etats Contractants s'engagent h prendre toutes les mesures
possibles et compatibles avec les Accords internationaux et les lois et dispositions
r6glementaires en vigueur dans chacun des deux pays pour faciliter leurs 6changes
commerciaux.

Article 2. Les deux Etats Contractants s'accorderont r6ciproquement le traite-
ment de la nation la plus favoris6e dans le domaine douanier ainsi qu'en ce qui con-
cerne tous droits sp6ciaux, taxes et toutes rfgles et formalit6s relatives A l'importa-
tion, 'exportation et le transit des produits.

Toutefois, le traitement de la nationola plus favoris6e ne s'6tend pas
a) Aux avantages que chacun des Etats Contractants accorde ou accordera aux

pays limitrophes dans le trafic frontalier;
b) Aux avantages accord6s aux pays qui font ou qui feront partie avec l'un des

Etats Contractants d'une union douanibre, d'une zone de libre-6change ou d'un
Accord international similaire;

c) Aux avantages que l'un des Etats Contractants accordera dans le cadre d'un ar-
rangement r6gional ou sous-r6gional en vue de promouvoir le commerce entre
pays en voie de d6veloppement;

d) Aux avantages que la Suede accorde ou accordera au Danemark, h la Finlande,
A l'Islande ou A la Norv~ge.

Article 3. Dans leurs efforts pour d6velopper le commerce entre eux, les Etats
Contractants, tout en se conformant A leurs r6gimes d'importation et d'exportation,
accorderont une attention sp6ciale aux produits mentionn6s sur les listes ( A et R B
faisant partie int6grante de cet Accord.

Il est entendu que les 6changes commerciaux entre les deux Etats ne sont pas li-
mit6s aux marchandises figurant sur ces listes.

Article 4. Les autorit6s comptentes des Etats Contractants attireront, A toute
occasion jug6e utile, l'attention des organisations d'exportation et d'importation
ainsi que celle des importateurs et des exportateurs sur les possibilit6s qui peuvent
s'offrir aux 6changes commerciaux.

I Entr6 en vigueur le 23 juin 1967 par un &hange de notes confirmant I'accomplissement des prescriptions constitu-
tionnelles, conformment A rarticle 11.

Vol. 1386,1-23175



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recuell des Trait~s 69

Article 5. Les deux Etats Contractants ne prendront pas des mesures discrimi-
natoires susceptibles d'atre pr6judiciables h l'activit6 maritime de l'autre Etat.

La pr6sente disposition ne s'applique pas A la navigation de cabotage, de bor-
nage et de remorquage, celle-ci 6tant r6gl6e par les lois et textes en vigueur dans
chacun des deux pays.

Article 6. Les navires marchands battant le pavilion de l'un des Etats Contrac-
tants et leurs cargaisons bdn6ficient en tout ce qui concerne les droits et les privilges
pour l'entr6e et la sortie, ainsi que les s6jours dans les ports de l'autre Etat, du meme
traitement que les navires de cet Etat ou du traitement de la nation la plus favoris~e.

Article 7. Toute question concernant l'assurance maritime et de transport
relative au trafic commercial entre les Etats Contractants sera r6gl6e librement entre
importateurs et exportateurs des deux Etats dans le cadre des l6gislations en vigueur
dans les Etats Contractants.

Article 8. Les investissements ainsi que les biens, droits et int6rets apparte-
nant h des ressortissants, fondations, associations ou soci6t6s d'un des Etats Contrac-
tants dans le territoire de l'autre b6n6ficieront d'un traitement juste et 6quitable,
conform6ment au droit des gens et aux dispositions des 16gislations nationales des
Etats Contractants, et au moins 6gal A celui qui est reconnu par chaque Etat h ses na-
tionaux, ou, s'il est plus favorable, du traitement accord6 aux ressortissants, fonda-
tions, associations ou soci6t6s de la nation la plus favoris6e.

Chaque Etat Contractant garantit aux ressortissants, fondations, associations,
ou soci6tes de l'autre Etat Contractant le transfert du capital investi et du produit de
ce capital et, en cas de liquidation, du produit de celle-ci.

Les ressortissants, fondations, associations ou soci6t6s d'un des Etats ne pour-
ront etre privds de leurs biens dans le territoire de l'autre Etat que pour cause d'int6ret
public.

Au cas oit un Etat exproprierait ou nationaliserait des biens, droits ou int6rats
appartenant h des ressortissants, fondations, associations ou soci6t6s de l'autre Etat
ou prendrait A l'encontre de ses ressortissants, fondations, associations ou soci6t6s,
toutes autres mesures de d6possession directes ou indirectes, il devra pr6voir le verse-
ment d'une indemnit6 effective et ad6quate, conform6ment au droit des gens. Le
montant de cette indemnit6 qui devra atre fix6 h l'6poque de l'expropriation, de la na-
tionalisation ou de la d6possession, sera transf6rable et vers6 sans retard injustifi
l'ayant droit, quel que soit son lieu de r6sidence. Toutefois, les mesures d'expropria-
tion, de nationalisation ou de d6possession ne devront atre ni discriminatoires, ni
contraires h un engagement sp6cifique.

Article 9. Si un diffdrend venait h surgir entre les Etats au sujet de l'interpr6ta-
tion ou de l'ex6cution des dispositions prdvues h l'article 8 ci-dessus et que ce
diffdrend ne puisse tre r6glM dans un dM1ai de six mois d'une fagon satisfaisante par la
voie diplomatique, il sera soumis h la requete de l'un ou l'autre Etat A un tribunal ar-
bitral de trois membres. A cet effet, la partie demanderesse adressera h l'autre partie
une requete en vue de la constitution du tribunal arbitral. Chaque Etat ddsignera un
arbitre.

Les deux arbitres ainsi ddsign6s nommeront un arbitre pr6sident qui devra etre
ressortissant d'un Etat tiers.
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A 'expiration du d~lai de trois mois suivant la notification de la requete, au cas
oii l'une des parties n'a pas d~sign6 son arbitre, il sera proc~d6 A cette designation par
les soins du President de la Cour Internationale de Justice A la demande de l'autre
partie.

Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord dans les deux mois suivant leur
d6signation sur le choix de 'arbitre pr6sident, celui-ci sera nomm6 h la requite de l'un
des Etats par le President de la Cour Internationale de Justice.

Si, dans les cas pr~vus aux paragraphes 2 et 3 du present article, le President de
la Cour Internationale de Justice est empech ou s'il est ressortissant de l'un des
Etats, les nominations seront faites par le Vice-Pr6sident. Si celui-ci est empech ou
s'il est ressortissant de 'un des Etats, les nominations seront faites par le membre le
plus Ag6 de la Cour qui n'est ressortissant d'aucun des Etats.

Le tribunal est juge de sa comp6tence.
A d6faut d'accord entre les parties, le tribunal fixe lui-meme sa procedure. Le tri-

bunal arbitral statue h la majorit6.
Les sentences du tribunal sont rendues par 6crit. Elles sont d6finitives et obliga-

toires.
Chaque partie supporte les frais occasionn6s par 'activit6 de 'arbitre nomm6

par lui. Les deux parties contribuent A parts 6gales aux frais caus6s par 'activit6 de
'arbitre pr6sident.

Tout diffdrend r6glM conform6ment aux dispositions du pr6sent article ne peut
faire l'objet d'aucun recours devant toute autre instance internationale.

Article 10. Il est cr66 une Commission Mixte qui veillera A l'application du
prdsent Accord. Elle se rdunira en tant que de besoin, soit A Tananarive, soit A Stock-
holm.

Article 11. Le pr6sent accord entrera en vigueur apr~s un 6change de notes
confirmant que les prescriptions constitutionnelles ont 6td observdes.

I sera valable pour une annie et renouvelable d'ann6e en ann6e par tacite recon-
duction sous rdserve d'un prdavis de trois mois avant son expiration.

En cas de d6nonciation les dispositions pr6vues aux articles VIII et IX ci-dessus
s'appliqueront encore pendant dix ans aux investissements r6alis6s avant la d6noncia-
tion.

FAIT en double exemplaire en langue frangaise A Tananarive, le deux avril mil
neuf cent soixante-six.

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

ERLAND KLEEN

Pour le Gouvernement de la R6publique Malgache:

A. SYLLA
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LISTE oAV

PRODUITS SUEDOIS D'EXPORTATION

LISTE< BV

PRODUITS MALGACHES D'EXPORTATION

I Non publi&e ici conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rfglement de I'Assembl& gknrale destin6 A mettre
en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu par la risolution 33/141 A de l'As-
semblde gdndrale en date du 19 d6cembre 1978.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND
THE MALAGASY REPUBLIC

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the
Malagasy Republic,

Desiring to strengthen the existing bonds of friendship between the two coun-
tries and to develop their trade,

Considering that increased exports and industrialization are essential factors for
the economic development of the developing countries,

Have agreed as follows:

Article 1. The two Contracting States undertake to adopt all possible meas-
ures consonant with international agreements and the laws and regulations in force
in each of the two countries with a view to facilitating their trade.

Article 2. The two Contracting States shall grant each other most-favoured-
nation treatment in customs matters and in respect of all special charges, dues and all
rules and formalities connected with the import, export and transit of goods.

Nevertheless, most-favoured-nation treatment shall not apply to:
(a) Advantages that either of the Contracting States accord or may in future accord

to contiguous countries in respect of frontier traffic;
(b) Advantages accorded or which may in future be accorded to members of a

customs union, free-trade area or similar international agreement in which one
of the Contracting States takes part;

(c) Advantages which either of the Contracting States may accord within the
framework of regional or subregional arrangements with a view to promoting
trade between developing countries;

(d) Advantages which Sweden has accorded or may accord to Denmark, Finland,
Iceland or Norway.

Article 3. In endeavouring to develop trade between their two countries, the
Contracting States, while conforming to their import and export regulations, shall
pay special attention to the products listed in schedules A and B, which are an in-
tegral part of this Agreement.

It is agreed that trade between the two States shall not be limited to the goods
listed in these schedules.

Article 4. The competent authorities of the Contracting Parties shall, when-
ever they deem it appropriate, draw the attention of import-export organizations and
of importers and exporters to the trade opportunities which may arise.

Article 5. The two Contracting States shall not introduce discriminatory
measures that might be injurious to the maritime activities of the other State.

I Came into force on 23 June 1967 by an exchange of notes confirming the completion of the constitutional require-
ments, in accordance with article II.
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This provision shall not apply to shipping engaged in cabotage, home trade and
towage which is governed by the laws and regulations in force in each of the two
countries.

Article 6. Merchant vessels flying the flag of one of the Contracting States and
their cargo shall receive, in all matters pertaining to rights and privileges for entry
and departure and stays in the ports of the other State, the same treatment as the ves-
sels of that State, or most-favoured-nation treatment.

Article 7. All questions of maritime and shipping insurance concerning com-
mercial traffic between the Contracting States shall be settled freely between im-
porters and exporters of the two States within the framework of the laws in force in
the countries of the Contracting States.

Article 8. Investments, property, rights and interests belonging to nationals,
foundations, associations or companies of one of the Contracting States in the terri-
tory of the other shall receive fair and equitable treatment in accordance with the law
of nations and the provisions of the national laws of the Contracting States, which
shall be at least equal to that accorded by each State to its nationals, or if it is more
favourable, the treatment accorded to the nationals, foundations, associations and
companies of the most-favoured nation.

Each Contracting State shall guarantee the transfer of invested capital and the
income therefrom and, in the event of liquidation, of the proceeds thereof, for na-
tionals, foundations, associations or companies of the other Contracting State.

The nationals, foundations, associations or companies of one of the States may
not be deprived of their property in the territory of the other State for any reasons
save the public good.

If one State expropriates or nationalizes property, rights or interests belonging
to nationals, foundations, associations or companies of the other State or takes any
other direct or indirect dispossession measure affecting such nationals, foundations,
associations or companies, it shall provide for the payment of adequate and effective
compensation, in accordance with the law of nations. Such compensation, the
amount of which shall be fixed at the time of the expropriation, nationalization or
dispossession, shall be transferable and shall be paid to the beneficiary, whatever his
place of residence, without undue delay. However, expropriation, nationalization or
dispossession measures shall be neither discriminatory nor contrary to any specific
agreement.

Article 9. If a dispute arises between the States concerning the interpretation
or implementation of the provisions of article 8 above and if it cannot be settled satis-
factorily through the diplomatic channel within six months, it shall be submitted, on
the request of either State, to a court of arbitration composed of three members. To
that end, the Party which is the plaintiff shall send a request to the other party for the
establishment of the court of arbitration. Each State shall designate one arbitrator.

The two arbitrators so designated shall appoint a third, who must be a national
of a third State, to act as chairman.

If one of the Parties has not designated an arbitrator within three months
following notice of the request, the President of the International Court of Justice
shall, upon the expiry of that period, make such a designation at the request of the
other Party.
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If the two arbitrators cannot agree on the choice of a chairman within two
months of their designation, the latter shall be appointed, on the request of one of
the States, by the President of the International Court of Justice.

If, in the cases specified in paragraphs 2 and 3 of this article, the President of the
International Court of Justice is unable to do so or if he is a national of one of the
States, the appointments shall be made by the Vice-President. If he is unable to do so
or if he is a national of one of the States, the appointment shall be made by the oldest
member of the Court who is not a national of either State.

The Court shall rule on its competence.
Unless the Contracting Parties agree otherwise, the court shall establish its own

rules of procedure. The court of arbitration shall make its award by a majority.
The court's awards shall be rendered in writing. They shall be final and binding

on the Parties.
Each Party shall pay the costs arising from the activity of the arbitrator it ap-

points. Each Party shall pay half the costs arising from the activity of the chairman
of the court of arbitration.

No dispute settled according to the provisions of this article may be submitted to
any other international authority.

Article 10. A Joint Commission shall be established to supervise the im-
plementation of the present Agreement. It shall meet as often as necessary, either at
Tananarive or at Stockholm.

Article 11. This Agreement shall enter into force after an exchange of notes
confirming that the constitutional requirements have been observed.

It shall be valid for one year and shall be renewed each year by tacit agreement,
unless notice has been given three months prior to its expiry.

If it is denounced, the provisions of Articles 8 and 9 above shall continue to apply
for another 10 years to investments made prior to denunciation.

DONE in duplicate in the French language at Tananarive on 2 April 1966.

For the Government of the Kingdom of Sweden:
ERLAND KLEEN

For the Government of the Malagasy Republic:
A. SYLLA

SCHEDULE "A"'
SWEDISH PRODUCTS FOR EXPORTATION

SCHEDULE "B"'
MALAGASY PRODUCTS FOR EXPORTATION

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.
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ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE SUEDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPU-
BLIQUE DU SINtGAL

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la R6publique
du Sn6gal, d6sireux de resserrer les liens d'amiti6 existant entre les deux pays et sou-
cieux de d6velopper leurs 6changes commerciaux, sont convenus des dispositions sui-
vantes :

Article 1. Les Parties Contractantes s'accordent r6ciproquement le traitement
de la nation la plus favoris6e dans le domaine douanier ainsi qu'en ce qui concerne
toutes r~gles et formalit6s, taxes et droits sp6ciaux relatifs A l'importation, A 1'expor-
tation et au transit des produits.

Toutefois, le traitement de la nation la plus favoris6e ne s'6tend pas:
a) Aux avantages que chacune des Parties Contractantes accorde ou accordera aux

pays limitrophes dans le trafic frontalier;
b) Aux avantages que la Suede accorde ou accordera au Danemark, A la Finlande,

h I'Islande, b la Norv~ge ou A 'Association Europ6enne de Libre-Echange;
c) Aux avantages que le S6n6gal accorde ou accordera aux Etats membres de la

Communaut6 Economique Europ6enne, de l'Organisation Commune Africaine
et Malgache, de l'Organisation de l'Unit6 Africaine, du Comit6 des Etats rive-
rains du fleuve S6n6gal et aux membres de l'Union Douani&e de 'Afrique de
l'Ouest;

d) Aux avantages accord6s ou qui seront accord6s aux pays faisant partie, avec
l'une des Parties Contractantes, d'une union douani~re, d'une zone de libre-
6change ou d'un accord international similaire.

Article 2. Sous reserve des restrictions g6n6rales d'importations lgalement
6dict6es, les 6changes de marchandises entre les deux Parties Contractantes seront
r6alis6s conform6ment aux listes A et B annex6es au pr6sent accord. Ces deux listes
ne sont pas limitatives.

Article 3. Les autorit6s comp6tentes des Parties Contractantes attireront, h
toute occasion jug6e utile, 'attention des organisations d'exportation et d'importa-
tion sur les possibilit6s qui peuvent s'offrir aux 6changes commerciaux.

Article 4. Dans le but de promouvoir le commerce entre les deux pays, chaque
Partie Contractante pourra participer aux Foires et Expositions organis6es sur le ter-
ritoire de l'autre.

Article 5. Chaque Partie Contractante devra, dans le cadre des lois et r~gle-
ments de son pays, exempter de taxe douani~re les 6chantillons des marchandises
diverses originaires de l'autre pays si ceux-ci sont sans valeur commerciale.

Article 6. Conform6ment aux lois et r~glements de chaque pays, les Gouver-
nements s'accorderont mutuellement la suspension des droits de douane pour les

I Entrd en vigueur le 23 fWvrier 1968 par un 6change de notes confirmant l'accomplissement des prescriptions consti-
tutionnelles, conformiment A 'article 14.
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marchandises temporairement import~es dans leurs pays et qui sont destinies aux
Foires commerciales ou Expositions.

Article 7. En vue de faciliter les 6changes commerciaux chacune des Parties
Contractantes s'engage A fournir, A la demande de l'autre, tous renseignements utiles
concernant la d6livrance des autorisations d'importation et d'exportation ainsi que
les possibilit6s de fournitures et d'achat des produits et marchandises originaires de
chaque pays, et notamment ceux 6num6r6s aux listes A et B annex6es.

Article 8. Afin d'assurer la bonne execution des dispositions du pr6sent accord
il est institu6 entre les deux Parties Contractantes une Commission mixte.

Cette Commission qui se r6unira en tant que de besoin alternativement dans la
capitale de Fun et l'autre Etat, i la demande de l'une des Parties Contractantes, sera
compos6e des Repr~sentants des deux Gouvernements. Elle pourra proposer toute
mesure susceptible de favoriser le d6veloppement des dchanges r6ciproques. Elle
pourra notamment compl6ter ou modifier les listes annex6es au pr6sent accord. Les
recommandations ou conclusions de la Commission mixte seront soumises A l'ap-
probation des deux Gouvernements.

Article 9. Chacune des Parties Contractantes s'abstient de toute action discri-
minatoire qui fasse obstacle i la participation aux transports de commerce interna-
tionaux des navires marchands battant le pavilion de l'autre Partie.

La pr6sente disposition ne s'applique pas A la navigation de cabotage, celle-ci
dtant r~gl6e par les lois et textes en vigueur dans chacun des deux pays.

Article 10. Les navires marchands battant le pavilion de l'une des Parties
Contractantes et leurs cargaisons bdn~ficient en tout ce qui concerne les droits et les
privilfges pour l'entr6e et la sortie, ainsi que les s6jours dans les ports de l'autre Partie
Contractante, du m~me traitement que les navires de cette Partie ou le traitement de
la nation la plus favoris6e.

Article 11. Toute question concernant l'assurance maritime et de transport
relative au trafic commercial entre les Parties Contractantes sera rdgl6e librement
entre importateurs et exportateurs des deux Parties.

Article 12. Les investissements ainsi que les biens, droits et intr&ts apparte-
nant A des ressortissants, fondations, associations ou soci6t6s d'une des Parties
Contractantes dans le territoire de l'autre b6n6ficieront d'un traitement juste et 6qui-
table conform6ment au droit des gens et aux dispositions des 16gislations nationales
des Parties Contractantes, et au moins 6gal h celui qui est reconnu par chaque Partie
A ces nationaux, ou s'il est plus favorable, du traitement accord6 aux ressortissants,
fondations, associations ou soci6t6s de la nation la plus favoris6e.

Chaque Partie Contractante garantit aux ressortissants, fondations, associa-
tions ou soci6t6s de l'autre Partie Contractante le transfert du capital investi et du
produit de ce capital et, en cas de liquidation, du produit de celle-ci.

Les ressortissants, fondations, associations ou soci6t6s d'une des Parties
Contractantes ne pourront atre priv6s de leurs biens dans le territoire de l'autre Partie
que pour cause d'int6ret public.

Au cas oil une Partie Contractante exproprierait ou nationaliserait des biens,
droits ou int6rts appartenant ;h des ressortissants, fondations, associations ou
soci6t6s de l'autre Partie ou prendrait A l'encontre de ces ressortissants, fondations,
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associations ou socidtds, toutes autres mesures de d~possession directes ou indirectes,
elle devra pr~voir le versement d'une indemnit6 effective et adequate, conform~ment
au droit des gens. Le montant de cette indemnit6 qui devra 8tre fix l'Apoque de
l'expropriation, de la nationalisation ou de la d~possession, sera transferable et vers6
sans retard injustifid A l'ayant droit, quel que soit son lieu de rdsidence. Toutefois, les
mesures d'expropriation, de nationalisation ou de d~possession ne devront tre ni
discriminatoires, ni contraires A un engagement spdcifique.

Article 13. Si un diffdrend venait A surgir entre les Parties Contractantes au
sujet de l'interprtation ou de l'exdcution des dispositions pr~vues A l'article 12 ci-
dessus et que ce diffdrend ne puisse pas tre r~glM dans un dMlai de six mois d'une
fagon satisfaisante par la voie diplomatique, il sera soumis, h la requate de l'une ou
l'autre des Parties, A un tribunal arbitral de trois membres. Chaque Partie d~signera
un Arbitre. Les deux Arbitres ddsign~s nommeront un Arbitre president qui devra
Etre ressortissant d'un Etat tiers.

Si l'une des Parties Contractantes n'a pas donn6 suite dans un d~lai de deux mois
A l'invitation qui lui est adress~e par l'autre Partie de designer un Arbitre, celui-ci sera
nomm6 A la requite de cette Partie par le President de la Cour Internationale de
Justice.

Si les deux Arbitres ne peuvent se mettre d'accord dans les deux mois suivant
leur designation sur le choix de l'Arbitre president, celui-ci sera nomm6 h la requate
de l'une des Parties par le President de la Cour Internationale de Justice.

Si, dans les cas pr~vus aux alin~as 2 et 3 du present article, le President de la
Cour Internationale de Justice est empech ou s'il est ressortissant de l'une des Par-
ties, les nominations seront faites par le Vice-Pr6sident. Si celui-ci est empach ou s'il
est ressortissant de l'une des Parties, les nominations seront faites par le membre le
plus ag6 de la Cour qui n'est ressortissant d'aucune des Parties.

A moins que les Parties Contractantes n'en disposent autrement le tribunal fixe
lui-meme sa procedure. Le tribunal arbitral prend sa decision A la majorit6.

Les decisions du tribunal sont obligatoires pour les Parties.
Chaque Partie Contractante paie les frais d6coulant de l'activit6 de l'Arbitre

nomm6 par elle. Les deux Parties contribuent en parts dgales aux frais causes par l'ac-
tivit6 de l'Arbitre president.

Article 14. Le present Accord entrera en vigueur apr~s un 6change de notes
confirmant que les prescriptions constitutionnelles ont W observ~es.

II sera valable pour une annie et renouvelable d'ann~e en annie par tacite recon-
duction sous reserve d'un pr~avis de trois mois avant son expiration.

En cas de d~nonciation, les dispositions pr~vues aux articles 12 et 13 ci-dessus
s'appliqueront encore pendant dix ans aux investissements r~alis~s avant la d~noncia-
tion.

FAIT i Dakar, le 24 f6vrier 1967 en double exemplaire en langue frangaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

BERTIL STAHL

Pour le Gouvernement de la R6publique du S6ndgal
D. CABOU
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LISTE (A>>'

PRODUITS SUEDOIS D'EXPORTATION

LISTE oB>>'

PRODUITS SENEGALAIS D'EXPORTATION

I Non publi6e ici conformdment au paragraphe 2 de I'article 12 du rfglement de i'Assembl& g~n6rale destind A mettre
en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu par la r~solution 33/141 A de I'As-
sembl6e g6n6rale en date du 19 dcembre 1984.

Vol.1386,1-23176



80 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1984

[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF SENEGAL

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the
Republic of Senegal, desiring to strengthen the existing bonds of friendship between
the two countries and to develop their trade, have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-
nation treatment in customs matters and in respect of all rules and formalities, dues
and special charges connected with the import, export and transit of goods.

Nevertheless, most-favoured-nation treatment shall not apply to:

(a) Advantages that either of the Contracting Parties accords or may in future ac-
cord to contiguous countries in respect of frontier traffic;

(b) Advantages which Sweden accords or may accord to Denmark, Finland, Ice-
land, Norway or the European Free Trade Association;

(c) Advantages which Senegal accords or may accord to States members of the
European Economic Community, the African and Mauritian Common Organi-
zation, the Organization of African Unity, the Organization of Senegal
Riparian States and to members of the Customs Union of West African States;

(d) Advantages accorded or which may in future be accorded to members of a
customs union, free-trade area or similar international agreement in which one
of the Contracting Parties takes part.

Article 2. Subject to the general import restrictions decreed by law, goods
shall be exchanged between the two Contracting Parties in accordance with schedules
A and B annexed to this Agreement. These two schedules shall not be exhaustive.

Article 3. The competent authorities of the Contracting Parties shall, on all
appropriate occasions, draw the attention of import-export organizations to trade
opportunities which may arise.

Article 4. With the aim of promoting trade between the two countries, each
Contracting Party may take part in fairs and exhibitions organized in the territory of
the other Party.

Article 5. Each Contracting Party shall, within the framework of its own laws
and regulations, waive customs duties on samples of the various goods originating in
the other country if they have no commercial value.

Article 6. In accordance with the laws and regulations of each country, the
Governments shall mutually agree to suspend customs duties for goods temporarily
imported into their countries for trade fairs or exhibitions.

I Came into force on 23 February 1968 by an exchange of notes confirming the completion of the constitutional re-
quirements, in accordance with article 14.
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Article 7. With a view to encouraging trade, each of the Contracting Parties
undertakes to furnish, at the request of the other Party, all relevant information con-
cerning the issuance of import and export licences and the opportunities for supplies
and purchase of goods originating in each country, especially those enumerated in
schedules A and B annexed hereto.

Article 8. In order to ensure the faithful implementation of the provisions of
this Agreement, a Joint Commission shall be established between the two Contract-
ing Parties.

This Commission, which shall meet as often as necessary at the request of one of
the Contracting Parties, alternately in the capitals of the two States, shall be composed
of representatives of the two Governments. It may propose any measure likely to
further the development of reciprocal exchanges. It may, for instance, supplement or
modify the schedules annexed to this Agreement. The recommendations or conclu-
sions of the Joint Commission shall be subject to the approval of the two Govern-
ments.

Article 9. Each of the Contracting Parties shall refrain from any discrimina-
tory action which would be an obstacle to the participation in international commer-
cial transport of merchant vessels flying the flag of the other Party.

This provision shall not apply to cabotage, which is governed by the laws and
regulations in force in each of the two countries.

Article 10. Merchant vessels flying the flag of one of the Contracting Parties
and their cargo shall receive, in all matters pertaining to rights and privileges for
entry and departure and stays in the ports of the other Contracting Party, the same
treatment as the vessels of that Party, or most-favoured-nation treatment.

Article 11. All questions of maritime and shipping insurance concerning com-
mercial traffic between the Contracting Parties shall be settled freely between im-
porters and exporters of the two Parties.

Article 12. Investments, property, rights and interests belonging to nationals,
foundations, associations or companies of one of the Contracting Parties in the terri-
tory of the other shall receive fair and equitable treatment in accordance with the law
of nations and the provisions of the national laws of the Contracting Parties, which
shall be at least equal to that accorded by each Party to its nationals, or if it is more
favourable, the treatment accorded to the nationals, foundations, associations or
companies of the most-favoured nation.

Each Contracting Party shall guarantee the transfer of invested capital and the
income therefrom and, in the event of liquidation, of the proceeds thereof, for na-
tionals, foundations, associations or companies of the other Contracting Party.

The nationals, foundations, associations or companies of one of the Contract-
ing Parties may not be deprived of their property in the territory of the other Party
for any reason save the public good.

If one Contracting Party expropriates or nationalizes property, rights or in-
terests belonging to nationals, foundations, associations or companies of the other
Party or takes any other direct or indirect dispossession measure affecting such na-
tionals, foundations, associations or companies, it shall provide for the payment of
adequate and effective compensation, in accordance with the law of nations. Such
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compensation, the amount of which shall be fixed at the time of the expropriation,
nationalization or dispossession, shall be transferable and shall be paid to the
beneficiary, whatever his place of residence, without undue delay. However, expro-
priation, nationalization or dispossession measures shall be neither discriminatory
nor contrary to any specific agreement.

Article 13. If a dispute arises between the Contracting Parties concerning the
interpretation or implementation of the provisions of article 12 above and if it cannot
be settled satisfactorily through the diplomatic channel within six months, it shall be
submitted, on the request of either Party, to a court of arbitration composed of three
members. Each Party shall designate one arbitrator. The two arbitrators designated
shall appoint a third, who must be a national of a third State, to act as chairman.

If one of the Contracting Parties has not acted within two months on request
from the other Party to designate an arbitrator, the latter shall be appointed, on the
request of that other latter Party, by the President of the International Court of
Justice.

If the two arbitrators cannot agree on the choice of a chairman within two months
of their designation, the latter shall be appointed, on the request of one of the Par-
ties, by the President of the International Court of Justice.

If, in the cases specified in paragraphs 2 and 3 of this article, the President of the
International Court of Justice is unable to do so or if he is a national of one of the
Parties, the appointments shall be made by the Vice-President. If he is unable to do
so or if he is a national of one of the Parties, the appointment shall be made by the
oldest member of the Court who is not a national of either Party.

Unless the Contracting Parties decide otherwise, the court shall establish its own
rules of procedure. The court of arbitration shall make its award by a majority.

The court's awards shall be binding on the Parties.
Each Contracting Party shall pay the costs arising from the activity of the arbi-

trator it appoints. Each Party shall pay half the costs arising from the activity of the
chairman of the court of arbitration.

Article 14. This Agreement shall enter into force after an exchange of notes
confirming that the constitutional requirements have been observed.

It shall be valid for one year and shall be renewed each year by tacit agreement,
unless notice has been given three months prior to its expiry.

If it is denounced, the provisions of articles 12 and 13 above shall continue to ap-
ply for another 10 years to investments made prior to denunciation.

DoNE at Dakar on 24 February 1967 in duplicate in the French language.

For the Government of the Kingdom of Sweden:

BERTIL STAHL

For the Government of the Republic of Senegal:

D. CABOU
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SCHEDULE "A"'

SWEDISH PRODUCTS FOR EXPORTATION

SCHEDULE "B"'

SENEGALESE PRODUCTS FOR EXPORTATION

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.
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AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN
AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC

The Government of Sweden and the Government of the Hungarian People's
Republic,

Desirous to develop, on the basis of mutual advantage, economic, industrial and
technical co-operation between the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties will seek to encourage and to facilitate the
development and the strengthening of economic, industrial and technical co-
operation between interested organizations, associations and enterprises in various
sectors of economic life, notably in industry, agriculture, and trade, as well as in the
fields of technology and science.

In pursuance of this aim the Parties will endeavour to promote and facilitate
i.a.:

a) Co-operation on projects of common interest,
b) Arranging of courses and conferences,
c) Exchange of specialists,
d) Reciprocal communication of technical documentation and information.

Article 2. A Mixed Commission shall be established:
- To review the implementation of this Agreement,
- To work out suggestions for possible new co-operation.

It may also draw the attention of the Contracting Parties to difficulties con-
nected with co-operation projects and indicate possible solutions in this respect.

It shall be composed of representatives of the competent authorities of the two
countries as well as of interested organizations and associations and with the possible
participation of representatives of enterprises concerned.

The Mixed Commission may if it finds appropriate establish working groups
with the aim of considering specific matters.

The Mixed Commission shall meet normally once a year alternatively in Sweden
and in Hungary. Extra meetings may be called by mutual agreement of the Contract-
ing Parties.

Article 3. The exchange of goods resulting from arrangements or contracts
concluded between organizations, associations and enterprises in the two countries
shall be treated by the Contracting Parties in a way as favourable as possible within
the terms of the Trade Agreement in force and in conformity with the laws and
regulations of both countries.

I Came into force on 23 December 1969, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each

other (on 9 and 23 December 1969) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 6.
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Article 4. The Contracting Parties will to the extent possible inform each
other about arrangements and contracts concluded between organizations, associa-
tions and enterprises of the two countries under this Agreement.

Article 5. The country sending out specialists as foreseen in Article 1 will-
unless the organizations, associations and enterprises concerned otherwise agree-
pay all expenses incidental to travel as well as board and lodging, whereas teaching
and laboratory expenses will be paid by the receiving country.

Article 6. The Agreement shall enter into force on the date of an exchange of
notes confirming that the constitutional requirements of the two countries have been
complied with. It remains in force as long as it is not terminated by one of the Con-
tracting Parties with a notice of six months. A termination of this Agreement does
not affect the validity of arrangements and contracts concluded between interested
organizations, associations and enterprises.

DONE in Stockholm on 12th May 1969, in two original copies in the English
language.

For the Government of Sweden:
G6RAN RYDING

For the Government of the Hungarian People's Republic:

SZALAI BELA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION tCONOMIQUE, INDUSTRIELLE
ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA SUP-DE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE

Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de la Rdpublique populaire
hongroise,

D6sireux de d6velopper, sur la base des avantages mutuels, la coop6ration 6co-
nomique, industrielle et technique entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes chercheront A encourager et h faci-
liter le d6veloppement et le renforcement de la cooperation 6conomique, industrielle
et technique entre les organisations, les associations et les entreprises 6conomiques
int6ress6es dans divers secteurs de la vie 6conomique, et notamment dans rindustrie,
'agriculture et le commerce, ainsi que dans les domaines de la science et de la tech-

nique.
Afin d'atteindre cet objectif, les Parties s'efforceront de promouvoir et de

faciliter, entre autres :
a) La coop6ration A des projets d'int6rat commun,
b) L'organisation de cours et de conf6rences,
c) L'6change d'experts,
d) L'6change de documentation et de renseignements techniques.

Article 2. Une Commission mixte sera cr66e
- Pour examiner l'ex6cution du present Accord,
- Pour 6laborer des propositions en vue de nouvelles possibilit6s de cooperation.

Elle pourra 6galement appeler 'attention des Parties contractantes sur les dif-
ficult~s que soul~vent les projets de cooperation et indiquer des solutions possibles k
ce sujet.

Elle sera compos~e de repr~sentants des autorit~s comptentes des deux pays,
ainsi que de reprdsentants d'organisations et d'associations int6ressdes; des reprdsen-
tants d'entreprises int~ress6es pourront 6ventuellement y participer.

Si elle le juge appropri6, la Commission mixte pourra cr6er des groupes de tra-
vail charges d'examiner des questions particulires.

Elle se r6unira en principe une fois par an, alternativement en Suede et en
Hongrie. Les Parties contractantes pourront convoquer des r6unions suppldmen-
taires d'un commun accord.

Article 3. L'6change de marchandises r6sultant des arrangements ou contrats
conclus entre des organisations, associations et entreprises des deux pays sera effec-

I Entr6 en vigueur le 23 d6cembre 1969, date de la derniire des notifications par lesquelles les Parties se sont in-
formes (les 9 et 23 dcembre 1969) de I'accomplissement des prescriptions constitutionnelles, conform6ment A I'article 6.
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tu6 par les Parties contractantes dans des conditions aussi favorables que possible, eu
6gard aux clauses de l'Accord commercial en vigueur et conform~ment aux lois et
r~glements des deux pays.

Article 4. Dans la mesure du possible, les Parties contractantes s'informeront
r~ciproquement des arrangements et contrats conclus entre les organisations, associa-
tions et entreprises des deux pays conform~ment au present Accord.

Article 5. Le pays qui envoie des experts comme pr~vu A l'article premier pren-
dra 4 sa charge, A moins que les organisations, associations et entreprises int~ress~es
n'en conviennent autrement, les frais de voyage de ceux-ci ainsi que leurs frais d'h6-
bergement et de nourriture au cours de leur sjour, alors que les frais d'enseignement
et de laboratoire seront assumes par le pays d'accueil.

Article 6. Le present Accord entrera en vigueur A la date d'un 6change de
notes confirmant que les procedures constitutionnelles requises des deux pays ont 6td
accomplies. I1 demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas W d~nonc6 par l'une des
Parties contractantes avec un pr~avis de six mois. Une d~nonciation du present Ac-
cord n'affectera pas la validit6 des arrangements ou contrats conclus entre les organi-
sations, associations et entreprises int~ress~es.

FAIT A Stockholm, le 12 mai 1969, en deux exemplaires originaux en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement de la Suede:

G6RAN RYDING

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise:

SZALAI BtLA
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LONG-TERM TRADE AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of Sweden and the Government of the Hungarian People's
Republic,

Considering that favourable conditions exist for further expansion of trade and
economic relations;

Being desirous of promoting and facilitating the development of trade and
economic relations between their two countries, to their mutual advantage;

Have agreed as follows:

Article 1. The two Governments have as their objective, and shall endeavour
to create advantageous conditions for, a continuing and substantial increase in trade
between the two countries both in goods which have traditionally been exchanged
between them, and in new ones.

In implementing the provisions of this Agreement the two Governments shall
aim to ensure the harmonious development of trade and its expansion year by year.

The exchange of goods shall be carried on in accordance with the laws and
regulations in force in each country.

Article 2. The two Governments shall apply in their mutual trade relations the
principles and provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade' in accord-
ance with their respective Protocols of Accession to the said Agreement.

Article 3. The facilities to be established each year for the import into Sweden
of goods originating in Hungary and for the import into Hungary of goods originat-
ing in Sweden shall be determined annually after discussions between representatives
of the two Governments. These discussions shall take place in the Mixed Commis-
sion established in accordance with article 6 of this Agreement.

Article 4. The two Governments, referring to the Agreement on economic, in-
dustrial and technical cooperation, signed on May 12, 19691 and taking into con-
sideration the particular importance of industrial co-operation for the future
development of their economic relations, confirm their interest in the development of
all forms of co-operation in trade and industry between the two countries. Subject to
the laws and regulations of each country, the two Governments will accord to each
other the best possible treatment for, and shall use their best endeavours to support
the realization of cooperation projects between enterprises and organizations of the
two countries.

Article 5. All payments between the two countries shall be effected in free con-
vertible currency, in accordance with the laws and exchange control regulations in
force in the two countries.

I Came into force on 5 December 1973 by signature, in accordance with article 7.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
3 See p. 85 of this volume.
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Article 6. A Mixed Commission, composed of representatives of the two
Governments, shall be established in order to review the implementation of this
Agreement, and to discuss measures necessary for the realization of its objectives.

The Mixed Commission shall carry out the annual discussions about import
facilities referred to in article 3 of this Agreement, the outcome of which would be
recorded in a Protocol.

The Mixed Commission shall consider problems which may arise in the mutual
trade relations and discuss any other questions arising out of this Agreement which
may be proposed by either side.

The Mixed Commission may make proposals or recommendations to the respec-
tive Governments aiming at a further development of the exchange of goods between
the two countries.

The Mixed Commission shall meet annually alternately in Sweden and in
Hungary and shall meet otherwise at the request of either Government at a date and
place to be agreed on each such occasion.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature and
remain in force until 31 December 1978. Thereafter it shall be automatically extended,
each time for a period of one year, unless either Government gives written notice of
termination not later than three months before its expiry.

This Agreement replaces the Trade Agreement signed on 26 July 1946, as well as
the Protocols of 30 November 1949 and of 26 April 1966.

DONE in Stockholm on 5 December 1973 in duplicate, in the English language,
both texts being equally authentic.

For the Swedish Government:

KJELL-OLOF FELDT

For the Hungarian Government:

J. BiR6

TERMINATION OF THE LONG-TERM TRADE AGREEMENT OF 5 DECEM-
BER 1973 BETWEEN SWEDEN AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S RE-
PUBLIC'

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 23 February 1982, the
date of entry into force of the Long-Term Trade Agreement between the Govern-
ment of Sweden and the Government of the Hungarian People's Republic signed at
Stockholm on 23 February 1982,' in accordance with article 9 of the latter Agree-
ment.

I See p. 92 of this volume.
2 See p. 97 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL A LONG TERME ENTRE LA SUDE ET LA
RP-PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE

Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de la R~publique populaire
hongroise,

Consid~rant qu'il existe des conditions favorables au d~veloppement des
dchanges commerciaux et des relations 6conomiques,

Dsireux de promouvoir et de faciliter dans leur int~rt mutuel le d~veloppement
des 6changes commerciaux et des relations 6conomiques entre leurs deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux Gouvernements se fixent pour objectif d'accroftre
constamment et substantiellement les dchanges entre les deux pays, tant de marchan-
dises qui ont traditionnellement fait l'objet d'un commerce mutuel que de marchan-
dises nouvelles, et s'efforceront de crier des conditions favorables A cet effet.

En appliquant les dispositions du present Accord, les deux Gouvernements vise-
ront A assurer le ddveloppement harmonieux du commerce et son expansion d'une
annie A l'autre.

L'6change de marchandises s'effectuera conform~ment aux lois et r~glements en
vigueur dans chaque pays.

Article 2. Les deux Gouvernements appliqueront dans leurs relations com-
merciales mutuelles les principes et dispositions de l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce', conform~ment h leurs Protocoles d'adh~sion respectifs
audit Accord.

Article 3. Les arrangements k mettre au point chaque annie en vue de l'impor-
tation en Suede de marchandises en provenance de la Hongrie et de l'importation en
Hongrie de marchandises en provenance de la Suede seront fixes annuellement apr~s
discussions entre les reprdsentants des deux Gouvernements. Ces discussions se tien-
dront au sein de la Commission mixte cr6e conform~ment A l'article 6 du present Ac-
cord.

Article 4. Les deux Gouvernements, se r~f~rant A rAccord de cooperation
6conomique, industrielle et technique sign6 le 12 mai 19691 et prenant en considera-
tion l'importance particulire de la cooperation industrielle pour le d~veloppement
futur de leurs relations 6conomiques, confirment leur int~ret A voir se d~velopper
toutes formes de cooperation commerciale et industrielle entre les deux pays. Sous
rdserve des lois et r~glements de chaque pays, les deux Gouvernements s'accorderont
l'un A l'autre le traitement le plus favorable possible et d~ploieront tous leurs efforts
pour appuyer l'ex~cution de projets de cooperation entre entreprises et organisations
des deux pays.

I Entr6 en vigueur le 5 dkembre 1973 par la signature, conformment It Particle 7.
2 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 55, p. 187.
3 Voir p. 85 du present volume.
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Article 5. Tous les paiements entre les deux pays s'effectueront en monnaie
librement convertible conform~ment aux lois et aux r~glements de contr6le des
changes en vigueur dans les deux pays.

Article 6. Une Commission mixte compos6e de repr6sentants des deux Gou-
vernements sera cr66e pour examiner l'ex~cution du pr6sent Accord et discuter les
mesures n6cessaires a la r6alisation de ses objectifs.

La Commission mixte tiendra les discussions annuelles concernant les arrange-
ments pour l'importation vis~s A I'article 3 du pr6sent Accord; les r6sultats de ces dis-
cussions seront consign6s dans un protocole.

La Commission mixte examinera les probl~mes qui pourront se poser dans les
relations commerciales mutuelles, ainsi que toutes autres questions d6coulant du pr6-
sent Accord que pourra proposer l'une ou l'autre partie.

La Commission mixte pourra pr6senter aux Gouvernements respectifs des pro-
positions ou recommandations tendant A d6velopper les 6changes de marchandises
entre les deux pays.

La Commission mixte se r6unira chaque annde, alternativement en Suede et en
Hongrie; si l'un ou l'autre Gouvernement le demande, elle tiendra d'autres r6unions k
une date et en un lieu a convenir dans chaque cas.

Article 7. Le pr6sent Accord prendra effet a la date de la signature et restera en
vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1978. Apr~s cette date, il sera reconduit automatique-
ment, chaque fois pour une p6riode d'un an, A moins que l'un des Gouvernements ne
fasse connaitre par 6crit A 'autre, au moins trois mois avant l'expiration de la p6riode
en cours, son intention d'y mettre fin.

Le pr6sent Accord remplace 'Accord commercial sign6 le 26 juillet 1946, ainsi
que les Protocoles du 30 novembre 1949 et du 26 avril 1966.

FAIT A Stockholm le 5 d6cembre 1973 en double exemplaire, en langue anglaise,
les deux exemplaires faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Suede
KJELL-OLOF FELDT

Pour le Gouvernement de la Hongrie

J. BIR6

Vol. 1386, 1-23178



96 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recuell des Trait&s 1984

ABROGATION DE L'ACCORD COMMERCIAL A LONG TERME DU 5 D-
CEMBRE 1973 ENTRE LA SUEDE ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE'

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet le 23 f6vrier 1982, date de l'entr6e en
vigueur de l'Accord commercial A long terme entre le Gouvernement de la Suede et le
Gouvernement de la R~publique populaire hongroise sign6 A Stockholm le 23 fvrier
19822, conform~ment A 'article 9 de ce dernier Accord.

Voir p. 94 du present volume.
2 Voir p. 97 du present volume.
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LONG-TERM TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of Sweden and the Government of the Hungarian People's
Republic,

Noting with satisfaction the expansion of trade between the two countries,
Having in view the possibilities provided by the Agreement on economic, indus-

trial and technical cooperation of May 12, 1969, between Sweden and Hungary,2
Confident that there are ample possibilities for the further development of trade

and economic relations on the basis of equality and mutual advantage,
Desiring to take the greatest possible advantage of these possibilities, and
Having full regard to the provisions of the Final Act of the Conference on

Security and Cooperation in Europe, signed at Helsinki on August 1, 1975,1
Have agreed as follows:

Article 1. Both Governments will promote a continous and steady develop-
ment of trade between the two countries, both in goods that have traditionally been
exchanged between them and in other goods. Both Governments are determined to
ensure conditions favourable for such development.

Article 2. Both Governments shall apply in their mutual trade relations the
principles and provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade' in accord-
ance with the Protocol of accession of Sweden to the Agreement of April 30, 1950,'
and the Protocol of accession of Hungary to the Agreement of September 9, 1973.6

Article 3. Both Governments shall, within the framework of the laws and
regulations in force in the respective country, facilitate the exchange of goods and
services between the two countries on a mutually advantageous basis and shall endeav-
our to reduce or progressively eliminate all kinds of obstacles to the free exchange of
goods and services between their two countries.

Article 4. Both Governments will promote the carrying out of negotiations
and the conclusion of contracts including long-term contracts, on terms customary in
international trade, between organizations, enterprises and firms concerned with
foreign trade.

Article 5. Both Governments, recognizing the importance of economic and
commercial information for the development of trade, shall continue to encourage
the exchange of information, in particular as regards laws and regulations concern-
ing trade, information allowing forecasts of development of the economy to assist

I Came into force on 23 February 1982 by signature, in accordance with article 9.
2 See p. 85 of this volume.
3 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
4 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
5 Ibid., vol. 62, p. 121.
6 Ibid., vol. 893, p. 236.
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trade promotion, as well as other information to help businessmen in commercial
contacts.

Article 6. Both Governments shall facilitate all forms of business contacts
between organizations, enterprises, firms and banks concerned with foreign trade.
The competent authorities in both countries shall examine as favourably as possible
requests by organizations, enterprises, firms and banks of the other country for the
establishment of permanent representation and offices, in compliance with the laws
and regulations of both countries. Both Governments shall render support with
regard to ensuring appropriate working conditions for representatives of such organ-
izations, enterprises, firms and banks.

Article 7. All payments between the two countries shall be effected in freely
convertible currencies, in accordance with the laws and exchange control regulations
in force in the respective country.

Article 8. A Mixed Commission composed of the representatives of the two
Governments shall, if not otherwise agreed, meet annually, alternately in Sweden
and in Hungary. It shall review the implementation of this Agreement, consider
problems which may arise in the mutual exchange of goods and services and carry
out discussions about the further development of the trade relations between the two
countries, including- if necessary- import facilities.

Article 9. This Agreement shall enter into force on the date of signature, and
remain in force until December 31, 1986. Thereafter it shall be automatically extended,
each time for a period of one year, unless one of the two Governments gives the other
Government written notice of termination not later than three months before its
expiry.

This Agreement replaces the Long-Term Trade Agreement between the Govern-
ment of Sweden and the Government of the Hungarian People's Republic of Decem-
ber 5, 1973.'

DoNE in Stockholm on 23rd February 1982 in the English language in two
originals.

For the Government of Sweden:

BJ6RN MOLIN

For the Government of the Hungarian People's Republic:

PETER VERESS

See p. 91 of this volume.

Vol. 1386, 1-23179



100 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traltis 1984

EXCHANGES OF LETTERS

Ia

Stockholm, 23rd February 1982

Sir,
I have the honour to refer to the consultations held between representatives of

the Government of the Hungarian People's Republic and the Government of Sweden
under paragraph 5 of the Protocol for the Accession of Hungary to the GATT as well
as under the Long-Term Trade Agreement between the Government of Sweden and
the Government of the Hungarian People' s Republic.

As a result of these consultations the two parties agreed on the following ar-
rangement:

With regard to products included in the Annex to this letter, originating in and
purchased from Hungary, the Government of the Hungarian People's Republic will
authorize exports up to the levels established in that Annex. The Government of
Sweden will control imports of these products.

Both parties agree to consult at the request of either party on any problem aris-
ing from the implementation of this exchange of letters, as well as on matters related
to its prolongation.

This exchange of letters shall apply for the period 1 January 1982-31 December
1986, unless either party terminates it in writing. It can be terminated if it becomes in-
consistent with the general Swedish import regime on textile products. The notice of
termination shall become effective three months after it has been received by the
other party.

I have the honour to propose that this letter and your affirmative reply shall con-
stitute an agreement between the two governments in the matter.

I should be grateful if you would confirm the agreement of the Government of
the Hungarian People's Republic with the contents of this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

CURT WIK
Chairman of the Swedish Delegation

Mr. Tibor Antalp~ter
Chairman of the Delegation

of the Hungarian People's Republic

ANNEX'
HUNGARIAN EXPORTS TO SWEDEN DURING THE CALENDAR YEAR

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.
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II a

Stockholm, 23rd February 1982

Sir,
I confirm the receipt of your letter of today's date which reads as follows:

[See letter I al

I confirm, Sir, the agreement of the Government of the Hungarian People's
Republic with the contents of this letter.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

T. ANTALP9TER
Chairman of the Delegation

of the Hungarian People's Republic

Mr. Curt Wiik
Chairman of the Swedish Delegation

Ib

Stockholm, 23rd February 1982

Sir,
During the negotiations concluded with the signing today of a Long-Term Trade

Agreement between Sweden and the Hungarian People's Republic the two Parties
declared their readiness, to enter into consultations at the request of either party, on
possible market disturbance, if the imports to Sweden from Hungary of certain
household articles of porcelain, china and other ceramic materials (CCC number
69.11-69.12) would reach an annual level of 800,000 Swedish kronor, Herend
porcelain excepted. If agreement should not be reached during such consultations,
Sweden shall be free to restrict the imports of the products concerned to the extent
and for such time as is necessary to prevent or remedy serious injury to Swedish pro-
ducers of such products. In any case the quantity fixed will not be lower than the
figure mentioned above.

It was further agreed that Sweden for other products previously covered by the
P.M. post (zinc oxide, CCC number ex 28.19 and reindeer-meat, CCC number
ex 02.04. ex 02.06) would examine applications for import licences of such products
as favourably as possible.

I have the honour to propose that this letter and your affirmative reply shall con-
stitute an agreement between the two Governments in the matter.
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I should be grateful if you would confirm the agreement of the Government of
the Hungarian People's Republic with the contents of this letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

CURT WIIK

Chairman of the Swedish Delegation

Mr. Tibor Antalp6ter
Chairman of the Delegation

of the Hungarian People's Republic

II b

Stockholm, 23rd February 1982

Sir,
I confirm the receipt of your letter of today's date which reads as follows:

[See letter I b]

I confirm, Sir, the agreement of the Government of the Hungarian People's
Republic with the contents of this letter.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

T. ANTALPtTER
Chairman of the Delegation

of the Hungarian People's Republic

Mr. Curt Wiik
Chairman of the Swedish Delegation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL A LONG TERME ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA SUtDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE HONGROISE

Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de la R~publique populaire
hongroise,

Notant avec satisfaction le d~veloppement des 6changes commerciaux entre les
deux pays,

Conscients des possibilit~s offertes par l'Accord de cooperation 6conomique, in-
dustrielle et technique du 12 mai 1969 entre la Suede et la Hongrie2 ,

Persuades qu'il existe de larges possibilit~s de d~velopper encore les 6changes
commerciaux et les relations 6conomiques sur la base de 1'6galit6 et de l'int~ret mu-
tuel,

D~sireux de tirer le plus grand parti possible de ces possibilit6s, et
Prenant pleinement en consideration les dispositions de l'Acte final de la Conf&

rence sur la s~curit6 et la cooperation en Europe, sign6 A Helsinki le I er aofit 1975 ,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux Gouvernements s'efforceront d'accroitre constam-
ment et rdguli~rement entre les deux pays les 6changes tant de marchandises qui ont
traditionnellement fait l'objet d'un commerce mutuel que d'autres marchandises. Les
deux Gouvernements sont r~solus A cr6er des conditions favorables A un tel accroisse-
ment.

Article 2. Les deux Gouvernements appliqueront dans leurs relations com-
merciales mutuelles les principes et les dispositions de l'Accord g6n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce4 conform6ment au Protocole d'adh6sion de la Suede A l'Ac-
cord du 30 avril 19501 et au Protocole d'accession de la Hongrie A l'Accord du
9 septembre 19736.

Article 3. Les deux Gouvernements faciliteront, dans le cadre des lois et
r~glements en vigueur dans les pays respectifs, l'6change de marchandises et de ser-
vices entre les deux pays sur une base mutuellement avantageuse; ils s'efforceront de
rdduire ou d'6liminer progressivement les obstacles de tout genre A la libert6 des
6changes de marchandises et de services entre les deux pays.

Article 4. Les deux Gouvernements encourageront la tenue de n6gociations et
la conclusion de contrats, y compris de contrats A long terme, A des conditions habi-
tuelles dans le commerce international, entre organisations, entreprises et soci6t6s de
commerce ext~rieur.

I Entr& en vigueur le 23 fvrier 1982 par la signature, conform6ment h l'article 9.
2 Voir p. 85 du present volume.
3 Notes et tudes documentaires, nOS 42714272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation franqaise).
4 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 55, p. 187.
5 Ibid., vol. 62, p. 121.
6 Ibid., vol. 893, p. 237.
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Article 5. Les deux Gouvernements, reconnaissant l'importance des informa-
tions 6conomiques et commerciales pour le d~veloppement des 6changes commer-
ciaux, continueront d'encourager les 6changes d'informations en ce qui concerne no-
tamment les lois et r~glements relatifs au commerce, les renseignements permettant
de pr~voir le d~veloppement de l'6conomie et d'aider par l h la promotion du com-
merce et tous autres renseignements de nature A aider les hommes d'affaires dans
leurs relations commerciales.

Article 6. Les deux Gouvernements faciliteront les relations d'affaires de tout
genre entre organisations, entreprises, socidtds et banques de commerce ext~rieur.
Les autorit~s comp~tentes des deux pays examineront avec l'attention la plus
favorable les demandes d'organisations, d'entreprises, de soci~t~s et de banques de
l'autre pays tendant A l'tablissement de bureaux et d'une representation permanente
conform~ment aux lois et r~glements des deux pays. Les deux Gouvernements veille-
ront i assurer des conditions de travail appropri~es aux repr~sentants desdites orga-
nisations, entreprises, socidtds et banques.

Article 7. Tous les paiements entre les deux pays seront effectu6s en monnaies
librement convertibles, conform~ment aux lois et r~glements de contr6le des changes
en vigueur dans le pays en cause.

Article 8. Une Commission mixte compos6e des repr~sentants des deux Gou-
vernements se r~unira chaque annie, alternativement en Suede et en Hongrie, A
moims qu'il n'en soit convenu autrement. Elle suivra l'ex~cution du pr6sent Accord,
examinera les problmes qui pourront se poser dans les 6changes mutuels de mar-
chandises et de services et 6tudiera les moyens de d6velopper encore les relations com-
merciales entre les deux pays, y compris, le cas 6ch~ant, les facilit6s A l'importation.

Article 9. Le present Accord prendra effet & la date de la signature et restera en
vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1986. I1 sera ensuite automatiquement reconduit
d'ann~e en annie, A moins que Fun des deux Gouvernements ne fasse part A l'autre
par dcrit, trois mois au moins avant l'expiration de la pdriode en cours, de son inten-
tion d'y mettre fin.

Le present Accord remplace l'Accord commercial A long terme entre le Gouver-
nement de la Suede et le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise du
5 d~cembre 1973'.

FArr A Stockholm le 23 f~vrier 1982, en langue anglaise, en deux originaux.

Pour le Gouvernement du Royaume de la Suede:

BJ6RN MOLIN

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise

PETER VERESS

i Voir p. 91 du present volume.
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ECHANGES DE LETTRES

Ia

Stockholm, le 23 f6vrier 1982

Monsieur,
J'ai l'honneur de me r6f~rer aux consultations qui ont eu lieu entre des repr6sen-

tants du Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise et du Gouvernement
de la Suede en vertu du paragraphe 5 du Protocole d'accession de la Hongrie au
GATT ainsi que de 'Accord commercial A long terme entre le Gouvernement de la
Suede et le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise.

A la suite de ces consultations, les deux parties sont convenues de l'arrangement
suivant :

En ce qui concerne les produits figurant dans l'annexe t la pr6sente lettre qui
proviennent de Hongrie et sont achet6s en Hongrie, le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire hongroise en autorisera l'exportation jusqu'aux niveaux fix6s dans
cette annexe. Le Gouvernement de la Suede contr6lera l'importation de ces produits.

Les deux parties conviennent de se consulter A la demande de l'une ou 'autre
d'entre elles sur tout probl~me d6coulant de l'application du pr6sent 6change de
lettres ainsi que sur toutes questions relatives A sa prolongation.

Le pr6sent 6change de lettres s'appliquera A la p6riode allant du Ier janvier 1982
au 31 d6cembre 1986, h moins que l'une ou l'autre partie n'y mette fin par 6crit. Il peut
etre mis fin A l'6change de lettres si celui-ci devient incompatible avec les dispositions
g6n~rales du r6gime su6dois d'importation de produits textiles. Le pr6avis d'abroga-
tion prendra effet trois mois apr~s avoir 6t6 requ par 'autre partie.

J'ai 'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse affirmative
constituent entre les deux Gouvernements un Accord en la matire.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que le Gouvernement de
la R6publique populaire hongroise est d'accord sur le contenu de la pr6sente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

CURT WIIK
President de la d~l~gation su~doise

Monsieur Tibor Antalp6ter
Pr6sident de la d616gation

de la R6publique populaire hongroise

ANNEXEI

EXPORTATIONS HONGROISES EN SUtDE PENDANT L'ANNIE

Non publi6e ici conformiment au paragraphe 2 de Particle 12 du rfglement de 'Assemblie gin6rale destind A mettre
en application lArticle 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu par la risolution 33/141 A de l'As-
sembl&e gen6rale en date du 19 d~cembre 1978.
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II a

Stockholm, le 23 f~vrier 1982

Monsieur,
J'accuse r6ception de votre lettre d'aujourd'hui qui se lit comme suit:

[ Voir lettre I a]

Je vous confirme que le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise est
d'accord sur le contenu de cette lettre.

Veuillez agr6er, etc.

T. ANTALPtTER
Pr6sident de la dl6gation

de la R6publique populaire hongroise

Monsieur Curt Wiik
Pr6sident de la ddl6gation su6doise

Ib

Stockholm, le 23 f6vrier 1982

Monsieur,
Au cours des n~gociations qui ont pris fin aujourd'hui avec la signature d'un Ac-

cord commercial t long terme entre la Suede et la R6publique populaire hongroise,
les deux parties se sont d6clar~es prates A engager des consultations, A la demande de
l'une ou l'autre d'entre elles, sur les perturbations que pourraient subir les march6s si
les importations en Suede de certains articles de m~nage hongrois en porcelaine et
autres matires c~ramiques (no CCD 69.11 - 69.12) devaient atteindre un chiffre an-
nuel de 800 000 couronnes su~doises, la porcelaine Herend non comprise. Si ces
consultations ne permettaient pas d'aboutir & un accord, la Suede serait libre de
restreindre l'importation des produits int~ress6s dans la mesure et pour la dur6e
n6cessaires pour empEcher que les producteurs su6dois de ces produits ne subissent
un s~rieux prejudice ou pour les en d~dommager. La quantit6 fix~e ne sera en tout cas
pas inf6rieure au chiffre susmentionn6.

I a en outre 6t6 convenu que, dans le cas d'autres produits pr6c6demment cou-
verts par le poste P.M. (oxyde de zinc, no CCD ex 28.19 et viande de renne, no CCD
ex 02.04. ex 02.06), la Suede examinerait les demandes de licences d'importation
aussi favorablement que possible.

J'ai l'honneur de proposer que la pr~sente lettre et votre r~ponse affirmative
constituent entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re.
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Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que le Gouvernement de
la Rdpublique populaire hongroise est d'accord sur le contenu de la prdsente lettre.

Veuillez agrder, etc.

CURT WIIK

President de la ddldgation suddoise

Monsieur Tibor Antalpdter
President de la ddlgation

de la Rdpublique populaire hongroise

1I b

Stockholm, le 23 fdvrier 1982

Monsieur,
J'accuse reception de votre lettre d'aujourd'hui qui se lit comme suit

[ Voir lettre I b]

Je vous confirme que le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise est
d'accord sur le contenu de cette lettre.

Veuillez agrder, etc.

T. ANTALPETER
President de la d~lgation

de la R~publique populaire hongroise

Monsieur Curt Wiik
President de la d~l~gation su~doise
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[ARABIC TEXT- TEXTE ARABE]

------------ -- u

-i .*g AJ' % ;

: ", h v L -r ,, J, v i-45 , _

2 J -:u , t.,.,jt. --.jL if., l~ ;,6%. :. La iii. "(
J-,P

~ JIaZ.J "Ai' e.A -'A L .> -'t .l LS~ I A .--- -- A (7I
2 4i J_____ .1 .1 1 P__ 1- (2 _

'J, L. Lt-- I.>IJ iL-l .

Vol. 1386, 1-23180



1984 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Traitis 119

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtIDOIS]

KONVENTION MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH KO-
NUNGARIKET MAROCKO OM SOCIAL TRYGGHET

Konungariket Sverige och Konungariket Marocko som 6nskar reglera de bAda
staternas forbindelser pA den sociala trygghetens omrfde har overenskommit att
sluta foljande konvention:

AVDELNING i. ALLMANNA BESTAMMELSER

Artikel 1. I denna konvention avses med uttrycken
1. "Marocko" Konungariket Marocko, "Sverige" Konungariket Sverige;
2. "lagstiftning" i artikel 2 angivna lagar och forordningar;
3. "beh~rig myndighet"

- med avseende pA Sverige regeringen eller den myndighet regeringen bestammer;
- med avseende pA Marocko ministern f~r arbetsmarknadsfrkgor och yrkesutbild-

ning;
4. "f~rsakringsorgan" det organ eller den myndighet som svarar f6r tillamp-

ningen av den i artikel 2 angivna lagstiftningen eller del av denna;
5. "beh~rigt ftrstikringsorgan" det fLrsakringsorgan som ar beh~rigt enligt

den tillampliga lagstiftningen;
6. "forbindelseorgan" organ fbr f~rbindelse och information mellan de bada

f~rdragsslutande staternas ftrsakringsorgan for underlattande av konventionens
tillampning saint for information till berorda personer betraffande rattigheter och
skyldigheter enligt konventionen;

7. "familjemedlem" en familjemedlem enligt den lagstiftning som galler i den
fordragsslutande stat dar det organ ar belget pA vars bekostnad f~rmAnerna
utbetalas;

8. "forsakringsperioder" avgiftsperioder, anstallningsperioder eller andra
perioder som, i den lagstiftning enligt vilken de fullgiorts, betraktas som forsakrings-
perioder eller darmed jAmstAllda perioder, daribland kalenderAr, for vilka pensions-
poang har tillgodorAknats inom den svenska forsikringen pA grund av anstAllning
eller annan f6rvarvsverksamhet under det ifrAgavarande Aret eller en del darav;

9. "kontantform.An", "pension", "livrAnta" eller "ersattning" en kontant-
formAn, pension, livranta eller ersAttning enligt den tillampliga lagstiftningen, in-
beraknat alla dari ingAende delar som utgAr av allmanna medel och alla h6jningar
och till~gg.

Andra uttryek som anvands i denna konvention har den betydelse som tillkom-
mer dem enligt den tillampliga lagstiftningen.

Artikel 2. 1. Denna konvention ar tillamplig pA:
A. i Marocko

a) lagstiftningen om socialfOrsakring;
b) lagstiftningen om ersattning vid olycksfall i arbetet och yrkessjukdom;
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c) bestammelser i lagstiftning, f6rordningar eller foreskrifter utfardade av of-
fentlig myndighet, som ror sArskilda socialfbrsakringssystem, i den m~n de
avser arbetstagare eller personer som jAmstalls med arbetstagare och ror riskfall
och formfner som vanligen tacks av socialf6rstikringssystem.
B. i Sverige lagstiftningen om

a) sjukf6rsakring med frldrafOrsAkring;
b) folkpension;
c) tillaggspension;
d) allmAnna barnbidrag;
e) arbetsskadefOrsakring;
f) arbetslOshetsforsakring och kontant arbetsmarknadsst6d.

2. Dar ej annat foljer av bestammelsen i punkt 4. skall konventionen jamvAl
tillampas pA lagstiftning som kodifierar, Andrar eller kompletterar den lagstiftning
som anges i forsta stycket av denna artikel.

3. Konventionen skall tillAmpas pA lagstiftning om ett nytt system eller en ny
gren av social trygghet utover den som angetts i f6rsta stycket endast om sarskild
6verenskommelse harom traffas.

4. Konventionen skall tillampas pA lagstiftning som utvidgar tillampnings-
omrAdet f6r den i forsta stycket nAmnda lagstiftningen till nya grupper av for-
mAnstagare, om beh6rig myndighet i den berrda staten inte inom tre mAnader efter
lagens offentligg6rande meddelar den andra statens behoriga myndighet, att en
sAdan utvidgning av konventionen inte ar avsedd.

Artikel 3. I den mAn ej annat foreskrivs i denna konvention likstalls vid til-
limpningen av en fordragsslutande stats lagstiftning med denna stats medborgare
fOljande inom statens territorium bosatta personer:
a) medborgare i den andra ftrdragsslutande staten,
b) flyktingar och statslosa som avses i konventionen den 28 juli 1951 om flykt-

ingars rattsliga stillning och protokollet den 31 januari 1967 till namnda kon-
vention respektive konventionen den 28 september 1954 om statslosa personers
rattsliga stallning,

c) andra personer med avseende pA rattigheter som de harleder frAn en medborgare
i ftrdragsslutande stat eller frAn en i denna artikel avsedd flykting eller statslos
person.

Artikel 4. Pensioner och andra kontantformkner fAr med undantag av fbr-
mAner vid arbetsloshet, i den mAn ej annat foreskrivs i denna konvention, icke mins-
kas, andras, innehAllas eller Aterkallas pA grund av att formAnstagaren uppehAller sig
inom den andra statens territorium.

Artikel 5. FormAner som en av de f6rdragsslutande staterna har att utge skall,
i den mAn ej annat f~reskrivs i denna konvention, utbetalas till medborgare i den an-
dra staten som Ar bosatta i en tredje stat under samma villkor och i samma omfatt-
ning som till den forsta statens dir bosatta medborgare.
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AVDELNING It. BESTAMMELSER OM TILLAMPLIG LAGSTIFTNING

Artikel 6. I den mAn ej annat f~reskrivs i artiklarna 7 och 8 skall de personer
som omfattas av konventionen vara underkastade:
1) marockansk lagstiftning om de ar bosatta eller sysselsatta i Marocko,
2) svensk lagstiftning om de Ar bosatta i Sverige eller, red avseende pA arbets-

skadeforsakring, om de ar sysselsatta i Sverige.

Artikel 7. 1. UtsAnds en arbetstagare, som sysselsktts i en f~rdragsslutande
stat, av sin arbetsgivare till den andra f6rdragsslutande staten for att dAr utftra ett
arbete for denne arbetsgivare, skall red avseende pA arbetstagarens f6rsakringstill-
h6righet den f~rstnamnda statens lagstiftning fortsatta att gAlla till utgAngen av den
trettiosjAtte mAnaden efter utsindandet, som om denne fortfarande sysselsattes
inom dess territorium.

2. Vid jarnvags- eller vigtrafikftretag eller flyglinjer anstalld resande personal
med arbete i bAda fLrdragsslutande staterna, skall omfattas av lagstiftningen i den
stat, dAr ftretaget har sitt sAte. Ar arbetstagaren bosatt i den andra staten, skall dock
lagstiftningen i den staten tillampas.

3. Ett fartygs besattning och andra ej blott tillfAlligt pA ett fartyg sysselsatta
personer skall omfattas av lagstiftningen i den stat vars flagga fartyget for. Har
arbetstagare anstqllts for lastning, lossning, reparationsarbete eller vakttjanst om-
bord pA ett fartyg som for den ena statens flagga under dess uppehAll i den andra
staten, skall i frAga om sAdan arbetstagare galla lagstiftningen i sistnamnda stat.

4. Arbetstagare, som med tillampning av bestammelserna i denna artikel skall
omfattas av svensk lagstiftning, skall darvid betraktas som bosatt i Sverige.

Artikel 8. 1. For diplomatiska ftretradare och karriarkonsuler samt for den
administrativa och tekniska personalen hos beskickning och hos konsulat, som
forestAs av karriarkonsul, liksom aven for medlemmar av beskickningens respektive
konsulatets tjanstepersonal och for personer som uteslutande ar anstallda i privat
tjanst i hushAllet hos diplomatiska foretradare, karriarkonsuler och medlemmar av
konsulat, som forestAs av karriarkonsul, skall, i den mAn denna personkrets omfat-
tas av Wienkonventionen om diplomatiska frbindelser respektive Wienkonven-
tionen om konsulara forbindelser, bestammelserna i denna konvention ej aga till-
ampning.

2. For andra statligt anstallda tn dem som avses i f6rsta stycket Ager vid arbete
inom den andra statens territorium bestAmmelserna i artikel 7 fdrsta stycket
tillampning.

Artikel 9. 1. PA gemensam framstAllning av arbetstagare och arbetsgivare
eller pA framstallning av sjalvstAndigt f~rvarvsverksam person kan de beh~riga myn-
digheterna i de bAda fIrdragsslutande staterna 6verenskomma om undantag frAn
bestammelserna i artiklarna 6-8 for vissa personer eller persongrupper. De behoriga
myndigheterna kan ocksA utan att sAdan framstallning fdreligger overenskomma om
sAdant undantag efter horande av berorda personer.

2. Bestammelserna i artikel 7 fjarde stycket ager motsvarande tillampning i
fall som har avses.
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AVDELNING I11. SARSKILDA BESTAMMELSER

Kapitel 1. Sjukdom, moderskap och barsn f6delse

Artikel 10. Har nAgon fullgjort forsakringsperioder enligt bAda de firdrags-
slutande staternas lagstiftningar, skall dessa perioder for forvarv av rAtt till en
fdrmn sammanraknas i den mAn de icke sammanfaller.

Kapitel 2. Alderdom, invaliditet och efterlevande
Tillampning av marockansk lagstifning

Artikel 11. For fdrvArv av ratt till Alderspension enligt marockansk lagstift-
ning tas endast htnsyn till ftrsakringsperioder som fullgjorts i Marocko.

Artikel 12. Om en pensionss6kande inte har rAtt till Alderspension enligt ma-
rockansk lagstiftning endast pA grundval av forsatkringsperioder som fullgjorts i Ma-
rocko skall dessa perioder sammanraknas med bosattningsperioder som full-
gjorts i Sverige i den mAn perioderna ej sammanfaller.

Artikel 13. Om en pensionssSkande har ratt till Alderspension enligt marock-
ansk lagstiftning efter sammanrakning enligt artikel 12 bestams forst denna pensions
storlek. Den pension som skall utges beraknas dArefter i forhAllande till de f6rsak-
ringsperioder som fullgjorts i Marocko.

Artikel 14. Ingen formAn utges om de f~rsakringsperioder som fullgjorts i
Marocko inte 6verstiger 312 dagar.

Artikel 15. Bestammelserna i artiklarna 11-14 ager motsvarande tillAmpning
for invalid- och efterlevandepension.

Tilldmpning av svensk lagstiftning

Folkpension

Artikel 16. 1. Marockanska medborgare liksom i artikel 3 b) och c) naimnda
personer, vilka inte uppfyller tillamplig svensk lagstiftnings villkor for ratt till folk-
pension enligt svensk lagstiftning, ager, vare sig dear bosatta i Sverige eller ej, ratt till
folkpension beraknad enligt de regler som galler for utomlands bosatta svenska med-
borgare.

2. Handikappersattning som ej utgAr som tillagg till folkpension, vArdbidrag
f6r handikappat barn, pensionstillskott och inkomstpr~vade pensionsformAner
utges till i fOrsta stycket namnda personer under fbrutsattning att de ar bosatta i
Sverige och med motsvarande tillampning av reglerna i forsta stycket.

Artikel 17. FLr att uppfylla treArskravet i 5 kap. 3 §, andra stycket, lagen om
allman forsakring skall, nar sA erfordras, hansyn aven tas till f6rsakringsperioder
som fullgjorts enligt marockansk lagstiftning.

Tillaggspension

Artikel 18. 1. Har nAgon fullgjort forsAkringsperioder inom bAde den sven-
ska forsakringen f6r tillaggspension och marockansk pensionsforsatkring, skall dessa
for f6rvarv av ratt till tillaggspension i erforderlig omfattning sammanraknas i den
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mAn de ej sammanfaller. Harvid likstalles 312 inom marockansk pensionsf~rsAkring
fullgjorda frsakringsdagar med ett kalenderAr, for vilket pensionspoang
tillgodorAknats.

2. For berakning av storleken av tillAggspension beaktas endast forsqkrings-
perioder enligt den svenska lagstiftningen.

Kapitel 3. Arbetsskador

Artikel 19. 1. Ratten till formAner vid olycksfall i arbetet bestams av den
lagstiftning som gallde for den forsakrade vid tidpunkten for olyckan enligt best~m-
melserna i artiklarna 6-9.

2. Ersattning for nytt olyiksfall i arbetet skall faststallas med beaktande av den
nedsattning i arbetsformAgan som fororsakats av det nya olycksfallet enligt den
lagstiftning som Ar tillAmplig.

Artikel 20. 1. FormAner vid arbetssjukdom bestams enligt lagstiftningen i
den ftrdragsslutande stat, vars lagstiftning var tillamplig dA den forsakrade inne-
hade anstallning som medfort risk for arbetssjukdom, aven om sjukdomen konstate-
rats forst i den andra staten.

2. Skulle den ftrsakrade ha innehaft sAdan ansttllning forst inom den ena och
darefter inom den andra fordragsslutande statens territorium skall livranta utges med
tillampning av btda de f~rdragsslutande staternas lagstiftning. Darvid skall forsak-
ringsorganen utge en dellivrAnta i ftrhAllande till de anstallningstider som fullgjorts
inom var och en av de f6rdragsslutande staternas territorium.

3. Om arbetssjukdom foranlett beviljande av frmAn enligt en fordragsslutande
stats lagstiftning, skall aven ersattning for f~rsamring av sjukdomen som intraffar
inom den andra fordragsslutande statens territorium, utgA enligt fMrstnAmnda stats
lagstiftning. Detta galler dock ej om forsamringen ar att hAnf~ra till arbete inom den
andra statens territorium i verksamhet, vari fara for sjukdomen fOreligger.

Kapitel 4. FamiljefOrmdner

Artikel 21. 1. Svenska medborgare Ager rAtt till familjefOrmAner enligt
marockansk lagstiftning under forutsattning att deras familjemedlemmar Ar bosatta
inom marockanskt territorium.

2. FOr ratt till familjefOrmAner enligt marockansk lagstiftning skall bos~tt-
ningsperioder som fullgjorts i Sverige, nAr sA erfordras, sammanraknas med fOrsak-
ringsperioder som fullgjorts enligt marockansk lagstiftning under fOrutsattning att
perioderna ej sammanfaller.

3. Allmanna barnbidrag utges enligt svensk lagstiftning for barn med ma-
rockanskt medborgarskap bosatta i Sverige enligt samma villkor som for barn med
svenskt medborgarskap.

AVDELNING IV. OVRIGA BESTAMMELSER

Artikel 22. De behOriga myndigheterna kan komma Overens om tillAmpnings-
bestammelser till denna konvention. De skall vidare tillse att erforderliga forbin-
delseorgan utses i vardera staten for att underlatta tillmpningen av konventionen.
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Artikek 23. 1. Vid tilldmpningen av denna konvention skall myndigheter
och organ i de b.da stater na lAmna varandra bistAnd i samma utstrackning som vid
tillampningen av den egna statens lagstiftning. Bist.nd som har avses lAmnas utan
vederlag, i den min ej annat fore skrives.

2. Myndigheters och organs skriftvaxling liksom enskilda personers framstall-
ningar kan avfattas pA arabiska, svenska, franska eller engelska.

3. De diplomatiska och konsulara representationerna f~r begara upplysningar
direkt hos myndigheter och organ i den andra staten for att kunna tillvarata egna
medborgares intressen.

Artikel 24. De behoriga myndigheterna i de bAda staterna skall snarast moj-
ligt underratta varandra om alla Andringar i den lagstiftning, som anges i artikel 2.

Artikel 25. De hogsta forvaltningsmyndigheterna i de bAda staterna skall
h~lla varandra underrattade om de Atgarder, som vidtas inom den egna staten for till-
ampningen av konventionen.

Artikel 26. I den ena staten medgiven befrielse frAn stampel-, notariats- eller
andra avgifter pA handlingar och bevis, som skall foretes for myndigheter och organ i
natmnda stat, skall galla aven for handlingar och bevis, som vid tillampningen av
denna konvention skall foretes f6r myndigheter och organ i den andra staten. Hand-
lingar och intyg, som skall f~retes i arenden enligt denna konvention, behover ej
legaliseras genom diplomatisk eller konsular myndighet.

Artikel 27. 1. Ansokningar, besvar och andra handlingar, som enligt den
ena statens lagstiftning inom en viss tid skall inges till behorig myndighet eller
behorigt forsttkringsorgan, skall anses ha inkommit i ratt tid, om de inom faststAlld
tid ingivits till motsvarande myndighet eller organ i den andra staten.

2. Ansokan om formAn, som inges enligt den ena statens lagstiftning, skall
bedomas som ansokan om motsvarande formAn enligt den andra statens lagstift-
ning. I lderspensionsfall galler detta dock ej om sokanden anger att ansokan avser
pension endast enligt den fbrstnamnda statens lagstiftning.

Artikel 28. Om nAgon enligt sitt civilstAnd vid sin dod efterlamnar mer tn en
anka skall ankepension som utges med tillampning av denna konvention fordelas
lika och en gAng for alla mellan formAnstagarna.

Artikel 29. 1. Denna konvention beror ej den svenska lagstiftningens over-
gAngsbestammelse rorande berakning av folkpension for personer f6dda senast
under Ar 1929 och berakning av tillaggspension for personer fodda senast under Ar
1923.

2. Denna konvention beror ej mdjligheten enligt svensk lagstiftning for svensk
juridisk person att ansluta anstallda som ar anstAllda utanfor Sverige till den svenska
forsakringen for tillaggspension genom en sarskilt angiven forbindelse.

Artikel 30. ForsAkringsorganen i en stat som skall utge en kontantform.An till
en form.Anstagare i den andra staten kan med befriande verkan gora detta i den
sistnamnda statens valuta.

Artikel 31. 1. Tvist, som uppkommer vid tillqmpningen av denna konven-
tion, skall losas i samforstAnd av myndigheterna.
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2. Om uppgorelse ej kommer till stAnd, skall tvisten slutligt avgoras genom
skiljedomsfrfarande, som regleras genom Overenskommelse mellan de behiriga i de
bAda staterna. Skiljedomen skall grundas pA denna konventions anda och mening.

Artikel 32. 1. Denna konvention tger tillampning Aven pA fOrstkringsfall
som intrtffat fore dess ikrafttrtdande. Konventionen grundar likvAl ingen rAtt till
utbetalning av fdrmAner fOr tid fore dess ikrafttradande. FOr faststallande av rAtt till
fOrmAner beaktas dock fOrsakrings- eller bostttningsperioder som fullgjorts fore
konventionens ikrafttrAdande.

2. FOrmAn som pA grund av den fOrsAkrades nationalitet icke beviljats eller
som pA grund av dennes bosattning inom den andra statens territorium indragits
skall nar konventionen trader i kraft pA darom gjord ansOkan beviljas eller Ater
utbetalas.

3. PA ddrom gjord ansOkan skall fOrmAn som beviljats fore denna konven-
tions ikrafttradande omraknas, varvid konventionens bestammelser skall tillampas.
SAdan f~rmAn kan ocksA omraknas utan ansOkan. OmrAkning som nu sagts fAr ej
medfOra minskning av utgAende fOrmAn.

4. Bestammelser i de bAgge staternas lagstiftning som avser preskription och
upphOrande av ratten till fOrmAner skall icke tillampas pA ratt enligt bestammelserna
i styckena 1-3 ovan under fOrutsattning att den fOrsatkrade inkommer med ans~kan
om fOrmAnen inom en tidrymd av tvA Ar frAn konventionens ikrafttradande.

Artikel 33. 1. Denna konvention slutes for obegransad tid. Den kan uppsagas
av vardera av de bagge staterna. Uppsagningen skall meddelas senast tre mAnader
fore utgAngen av det lopande kalenderAret, varvid konventionen upphor att galla vid
kalenderArets slut.

2. Uppsags konventionen skall dess bestammelser Aga fortsatt giltighet pA
redan frvarvad fOrmAn utan hinder av vad som kan ha stadgats i de bAda landernas
lagstiftning rOrande begransningarna i ratten till fOrmAn vid bosattning eller med-
borgarskap i annat land. Den ratt till blivande fOrmAner, som kan ha forvarvats pA
grund av konventionens bestammelser, skall regleras genom sarskild overenskom-
melse.

Artikel 34. Denna konvention skall ratificeras och ratifikationsinstrumenten
skall utvaxlas i Stockholm.

Konventionen skall trada i kraft fOrsta dagen i den andra mAnaden efter den dA
ratifikationsinstrumenten utvdxlats.
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CONVENTION' DE StCURITI SOCIALE ENTRE LE ROYAUME DE
SUEDE ET LE ROYAUME DU MAROC

Ddsireux de r~gulariser les relations entre les deux Etats dans le domaine de la
s6curit6 sociale, [le Royaume de Suede et le Royaume du Maroc] sont convenus de
conclure la Convention suivante :

TITRE I. DISPOSITIONS GENERALES

Article 1. Pour les besoins de la pr6sente Convention,
1. Par «Maroc)> on entend le Royaume du Maroc et par <(Sude))on d6signe le

Royaume de Suede;
2. <<L6gislation)> d~signe les dispositions l6gislatives et r6glementaires vis6esa

l'article 2;
3. <(Autorit6s comp~tentes >>vise

- Pour ce qui est de la Suede: le Gouvernement ou l'autorit6 d~sign6e par le Gouver-
nement;

- Pour ce qui est du Maroc: le Ministre du Travail et de la Formation Profession-
nelle;

4. oInstitution d'assurance>> d6signe l'organisme ou l'autorit6 responsable de
l'application de la 16gislation (ou partie de cette legislation) vis~e larticle 2;

5. <<L'institution d'assurance comp~tente > d6signe l'institution d'assurance
comp6tente en vertu de la 16gislation applicable;

6. oOrganisme de liaison)> d6signe une institution charg6e de l'information et
de liaison entre les institutions d'assurance des deux Parties contractantes dans le but
de simplifier 'application de cette Convention et d'informer les personnes couvertes
concernant leurs droits et obligations en vertu de la Convention;

7. oMembre de la famille) vise un membre de la famille tel que d~fini par la
legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle est situ6e l'institution
et A la charge de laquelle les prestations sont servies;

8. <(P~riodes d'assurance>) d~signe des p6riodes de cotisation, des p~riodes
d'emploi ou autres piriodes reconnues comme p~riodes d'assurance ou p6riodes assi-
milkes par la 16gislation sous le couvert de laquelle elles ont W accomplies, y compris
les ann6es gr6goriennes pour lesquelles, en vertu du regime d'assurance sociale
su6dois, des points de pension ont W attribu6s pour les besoins d'une pension sup-
pl~mentaire sur la base de 'emploi ou autre activit6 6conomique pendant l'ann~e en
question ou une partie de cette ann6e;

9. «Prestation en esp~ces>>, «pension , oannuit6) ou <<compensation > d6-
signent une prestation en espces, une pension, une annuit6 ou une compensation en
vertu de la 16gislation applicable, y compris toutes leurs parties constitutives qui sont
financ6es par une Caisse publique ainsi que leurs revalorisations et paiements com-
pl~mentaires.

Les autres termes utilis~s dans cette Convention auront le sens qui leur est donn6
en vertu de la 16gislation applicable.

I Entre en vigueur le Ier juin 1982, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi l'6ehange des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Stockholm le 21 avril 1982, conformiment A l'article 34.
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Article 2. Cette convention s'appliquera
A. En ce qui concerne le Maroc A :

a) La 1dgislation relative au rdgime de s~curit6 sociale;
b) La 16gislation relative A la reparation des accidents du travail et maladies profes-

sionnelles;
c) Toutes dispositions lgislatives, r(glementaires ou statutaires agr6es par l'auto-

rit6 publique et concernant des r6gimes sp6ciaux de s6curit6 sociale pour autant
qu'elles couvrent des travailleurs ou des personnes assimil6es A des travailleurs et
se rapportant A des risques et prestations normalement couverts par des r6gimes
de s6curit6 sociale.
B. En ce qui concerne la Suede, A la 16gislation sur

a) L'assurance maladie et l'assurance des parents;
b) La pension de base;
c) La pension suppl6mentaire;
d) Les allocations familiales g6n6rales;
e) L'assurance accidents du travail et maladies professionnelles;
f) L'assurance ch6mage et l'assistance ch6mage.

2. A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement au paragraphe 4, la pr6sente
Convention s'appliquera aussi h toute 16gislation codifiant, modifiant ou compl6tant
la 16gislation pr6cis6e au paragraphe 1 de cet article.

3. La pr6sente Convention ne s'appliquera A une legislation concernant un
nouveau regime ou une nouvelle branche de la s6curit6 sociale, autre que celle
pr6cis6e au paragraphe 1 de cet article, que si les Parties contractantes en convien-
nent.

4. La prdsente Convention s'appliquera toute 16gislation 6tendant l'applica-
tion de la 16gislation prdcis6e au paragraphe 1 de cet article A de nouveaux groupes de
b6n6ficiaires, A moins que l'autoritd comp6tente de l'Etat concern6 ne notifie son in-
tention contraire h l'autorit6 comptente de l'autre Etat, dans les trois mois de la
publication officielle de la nouvelle 16gislation.

Article 3. A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement dans la pr6sente Conven-
tion, les personnes suivantes, qui r6sident sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes seront traites sur le meme pied d'galit6 que les citoyens de cette Partie
contractante quant A l'application de la 16gislation de ladite Partie contractante:
a) Les citoyens de 'autre Partie contractante;
b) Rffugi6s et apatrides, tels que dfinis par la Convention du 28 juillet 1951

relative au statut des r6fugi6s' et par le Protocole du 31 janvier 19672 compl6tant
ladite Convention, ainsi que par la Convention du 28 septembre 1954 relative au
statut des apatrides3 ;

c) Les autres Personnes quant aux droits d6coulant de ceux d'un citoyen d'une Par-
tie contractante, d'un r6fugi6 ou d'un apatride tel que stipul6 dans le pr6sent article.

Article 4. A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement dans la pr6sente Conven-
tion, les pensions et autres prestations en esp~ces, h l'exception des prestations

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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ch~mage, ne peuvent tre r~duites, ni modifi~es, ni suspendues, ni supprim~es du fait
que le b~n6ficiaire reside sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 5. A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement dans la prdsente Conven-
tion, les prestations dues par l'une des Parties contractantes seront payees aux ressor-
tissants de rautre Partie contractante r6sidant sur le territoire d'un Etat tiers, dans les
m~mes conditions et au mime taux que pour les nationaux de la premiere Partie
contractante r~sidant sur le territoire de cet Etat tiers.

TITRE II. DISPOSITIONS CONCERNANT LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 6. A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement aux articles 7 et 8, les per-
sonnes couvertes par la prdsente Convention seront soumises A :
1) La legislation marocaine si elles sont r6sidantes ou occup6es au Maroc,
2) La legislation su6doise si elles resident en Suede ou, en ce qui concerne l'assu-

rance accidents du travail et maladies professionnelles, si elles sont employees en
Suede.

Article 7. 1. Si une personne employee sur le territoire d'une Partie contrac-
tante est d6tach~e par son employeur pour effectuer un travail pour le compte de ce
meme employeur sur le territoire de 'autre Partie contractante, elle continuera
jusqu'A 'expiration du trente-sixi~me mois civil qui suit la date de son d6tachement A
tre assujettie la 16gislation de la premiere Partie, comme si elle 6tait encore

employ6e sur le territoire de ladite Partie.
2. Le personnel itinerant employ6 par des entreprises de transport ferroviaire

ou routier ou par des lignes a~riennes, et travaillant sur les territoires des deux Parties
contractantes, sera soumis i la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle l'entreprise a son sifge. Toutefois, si l'employ6 r6side sur le territoire de
'autre Partie contractante, la 16gislation de cette Partie s'appliquera.

3. L'6quipage d'un navire ainsi que les autres personnes occup6es A bord de
fagon permanente seront soumis A la legislation de la Partie contractante dont le
navire bat pavilion. Pendant l'arrat d'un navire battant pavilion de l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante, la legislation de cette
derni~re Partie s'appliquera aux personnes employees pour les besoins du charge-
ment, du d6chargement, de la reparation ou du gardiennage A bord du navire.

4. Un employ6 soumis A la 1dgislation su6doise en application des dispositions
du pr6sent article sera, A cet effet, considdr6 comme r6sidant en Suede.

Article 8. 1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne s'appliquent pas
aux reprdsentants diplomatiques et aux consuls de carrire, au personnel technique et
administratif des missions et des consulats dirig6s par un consul de carrire, aux
membres du personnel de service des missions diplomatiques et des consulats ainsi
qu'aux personnes exclusivement employ6es h titre privd au foyer des repr6sentants
diplomatiques, des consuls de carri~re et des membres de consulats dirig6s par un
consul de carri~re, dans la mesure o6x ces personnes sont couvertes par la Convention
de Vienne sur les relations diplomatiques' et la Convention de Vienne sur les relations
consulaires2 respectivement.

Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 500, p. 95.
2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 de larticle 7 s'appliqueront aux employ~s
gouvernementaux autres que ceux vis~s au paragraphe 1 du present article, en fonc-
tion sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 9. 1. A la demande conjointe de l'employeur et de l'employd ou h la
demande d'un travailleur ind~pendant, les autorit~s comp~tentes des deux Parties
contractantes peuvent convenir de 'exemption de certaines personnes ou groupes de
personnes des dispositions des articles 6 A 8. Meme A d~faut d'une telle demande, les
autorit~s comp~tentes peuvent convenir d'une telle exemption apr~s consultations
des personnes concern~es.

2. Les dispositions du paragraphe 4 de l'article 7 s'appliqueront, mutatis
mutandis, aux cas vis(s au present article.

TITRE iii. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Chapitre 1. Maladie, maternitg et accouchement

Article 10. Si une personne a accompli des p~riodes d'assurance conform6-
ment A la legislation des deux Parties contractantes, ces priodes s'additionneront
pour l'acquisition du droit i une prestation, pour autant qu'elles ne coincident pas.

Chapitre 2. Vieilesse, invalidit6, survivants
Application de la l6gislation marocaine

Article 11. Pour l'ouverture du droit h la pension de vieillesse au titre de la
legislation marocaine, il est tenu compte des seules p~riodes d'assurance accomplies
au Maroc.

Article 12. Si, conform~ment A la legislation marocaine, le demandeur n'a pas
droit A une pension de vieillesse, compte tenu des seules p~riodes d'assurance ac-
complies au Maroc, il est proc~d A la totalisation de ces pdriodes et des p~riodes de
residence accomplies en Suede, pour autant qu'elles ne se superposent pas.

Article 13. Si, h la suite de la totalisation pr~vue h l'article 12, le demandeur a
droit h une pension de vieillesse, conform~ment h la lWgislation marocaine, il est pro-
c~d6 A la determination de cette pension pour ordre. La pension effectivement due est
calcule proportionnellement aux p~riodes d'assurance accomplies au Maroc.

Article 14. Aucune prestation n'est due si les p~riodes d'assurance accomplies
au Maroc totalisent un nombre inf~rieur ou dgal A 312 jours.

Article 15. Les dispositions des articles 11, 12, 13 et 14 s'appliquent, par
analogie, aux pensions d'invalidit6 et aux pensions de survivants.

Application de la Ikgislation suedoise
Pensions de base

Article 16. 1. Les ressortissants marocains ainsi que les personnes men-
tionn~es h l'article 3 bet c, r~sidant en Suede ou non, qui ne remplissent pas les condi-
tions requises pour l'ouverture du droit A une pension de base conform~ment h la
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legislation su~doise applicable, auront n~anmoins droit A une pension de base cal-
cule selon les dispositions qui s'appliquent aux ressortissants su6dois rdsidant A
l'tranger.

2. La prestation d'invalidit6 non attribute comme compl6ment A la pension de
base, les allocations de soins pour enfants handicap6s, le supplement de pension et les
prestations de pension au titre de revenu contr61M seront servies aux personnes men-
tionn~es au premier paragraphe, A la condition qu'elles r6sident en Suede et en appli-
cation, par analogie, des r~gles contenues au premier paragraphe.

Article 17. Pour remplir la condition triennale du chap. 5, art. 3, second para-
graphe de la loi sur l'assurance publique, seront dgalement prises en compte, si n~ces-
saire, les p~riodes d'assurance accomplies selon la legislation marocaine.

Pensions supplementaires

Article 18. 1. Lorsque des p~riodes d'assurance ont W accomplies A la fois
au titre du regime su~dois d'assurance pension suppl~mentaire et au titre du regime
d'assurance pension marocain, ces p~riodes seront totalis~es dans la mesure
n~cessaire pour l'acquisition d'un droit A une pension suppl~mentaire, pour autant
qu'elles ne coincident pas. A cet effet, 312 jours d'assurance accomplis au titre du
regime d'assurance pension marocain seront assimil~s A une annie civile pour la-
quelle des points A pension ont W credit~s.

2. Le montant de la pension suppl~mentaire sera calculd en fonction des seules
p~riodes d'assurance accomplies selon la legislation suddoise.

Chapitre 3. Accidents du travail et maladies professionnelles

Article 19. 1. Le droit aux prestations A la suite d'un accident du travail sera
d~termin6 comme stipul6 aux articles 6 A 9, conform~ment A la legislation applicable
au b~n~ficiaire au moment de l'accident.

2. La reparation d'un accident du travail ult~rieur sera proportionnelle A la
reduction de la capacitd de travail resultant de ce dernier accident et conform~ment A
la legislation applicable.

Article 20. 1. Les prestations dues A la suite d'une maladie professionnelle
sont ddtermin~es conform~ment A la legislation de la Partie contractante applicable
au bdn~ficiaire au moment de 'exercice de l'emploi l'exposant au risque de la maladie
professionnelle, m~me si la maladie a dt6 diagnostiqude pour la premiere fois sur le
territoire de 'autre Partie contractante.

2. Si le b~n~ficiaire a occup6 un tel emploi sur le territoire de l'une puis sur le
territoire de rautre Partie contractante, une pension viag~re lui sera servie en applica-
tion de la legislation de l'une et de 'autre Partie contractante. Pour ce faire, les insti-
tutions d'assurance verseront une pension viagre au prorata des dur~es d'emploi
respectivement accomplies sur le territoire de chacune des Parties contractantes.

3. Si une maladie professionnelle a donn6 lieu A l'attribution d'une prestation
au titre de la legislation d'une Partie contractante, 'aggravation de la maladie sur-
venue sur le territoire de l'autre Partie contractante donnera 6galement lieu A r~para-
tion conform~ment A la legislation de la premiere Partie. Toutefois, cette disposition
ne s'appliquera pas si 'aggravation peut etre attribute A l'exercice sur le territoire de
l'autre Partie d'un emploi exposant au risque de la maladie.
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Chapitre 4. Prestationsfamiliales

Article 21. 1. Les ressortissants su6dois bdn6ficient des prestations
familiales conform6ment A la 16gislation marocaine, A la condition que les membres
de la famille resident sur le territoire marocain.

2. Pour l'ouverture du droit aux prestations familiales selon la 16gislation
marocaine, les p~riodes de r6sidence en Suede sont totalis6es, si n6cessaire, avec les
p6riodes d'assurance accomplies selon la 16gislation marocaine, pour autant que ces
p6riodes ne coincident pas.

3. Une allocation g~ndrale d'enfants est due, au titre de la 16gislation su~doise,
pour un enfant de nationalit6 marocaine considdrd comme resident en Suede aux
memes conditions que pour un enfant de nationalit6 su~doise.

TITRE iv. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 22. Les autorit6s comp~tentes peuvent convenir des modalit~s d'appli-
cation de la pr~sente convention. En outre, afin de faciliter l'application de cette
Convention, elles prendront toutes dispositions en vue de la creation, dans leurs ter-
ritoires respectifs, d'organismes de liaison n6cessaires.

Article 23. 1. Pour 'application de la pr6sente Convention, les autorit6s et
institutions des Parties contractantes se prateront leurs bons offices, comme s'il
s'agissait de 'application de leur propre 16gislation. Une telle assistance administra-
tive mutuelle sera gratuite sauf dispositions contraires.

2. La correspondance des autoritds et institutions aussi bien que les communi-
cations des personnes physiques peuvent etre faites en arabe, suddois, frangais ou
anglais.

3. Les representations diplomatiques et consulaires peuvent demander directe-
ment aux autoritds et institutions sur le territoire de l'autre Partie contractante des in-
formations en vue de la sauvegarde des int6rets de leurs ressortissants.

Article 24. Les autoritds comp6tentes porteront imm6diatement A la connais-
sance les unes des autres les modifications apport~es A la legislation pr6cis~e A 'article 2
de cette Convention.

Article 25. Les autorit6s comp6tentes porteront h la connaissance les unes des
autres les mesures prises sur leur territoire pour 'application de la pr~sente Conven-
tion.

Article 26. Toute exemption de droits de timbre, de taxes notariales ou d'enre-
gistrement accord6e aux certificats et documents A fournir aux autoritds et institu-
tions sur le territoire de l'une des Parties contractantes s'appliquera dgalement aux
certificats et documents qui, pour les besoins de cette Convention, doivent etre four-
nis aux autorit~s et institutions sur le territoire de 'autre Partie contractante. Les
certificats et documents A produire pour les besoins de la prdsente Convention seront
exempts de l'authentification par les autorit6s diplomatiques et consulaires.

Article 27. 1. Les demandes, recours et autres documents qui, en applica-
tion de la 16gislation d'une Partie contractante, doivent etre introduits aupr~s d'une
autorit& comp~tente ou d'une institution dans un d6lai d6termin6 seront recevables
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s'ils sont presentds, dans le m~me d~lai, A une autorit6 ou une institution correspon-
dante de rautre Partie contractante.

2. Une demande de prestation prdsent6e en application de la 16gislation de
l'une des Parties contractantes sera consid~r6e comme demande de la prestation cor-
respondante de la legislation de l'autre Partie contractante. Toutefois, pour ce qui est
des pensions de vieillesse, cette disposition ne s'appliquera pas si le demandeur
d6clare que la demande ne concerne que les prestations au titre de la 16gislation de la
premiere Partie contractante.

Article 28. Si une personne selon son statut civil au moment de son d~c~s
laisse plus d'une veuve, la pension de veuve servie A l'application de la prdsente
Convention sera 6galement et d~finitivement r6partie entre les b6n~ficiaires.

Article 29. 1. La prdsente Convention est sans effet sur les dispositions transi-
toires de la legislation su6doise relatives au calcul des pensions de base pour personnes
n~es au plus tard durant l'ann6e 1929 et au calcul des pensions suppl~mentaires pour
personnes n~es au plus tard durant l'ann6e 1923.

2. Cette Convention est sans effet sur la possibilit6 selon la 16gislation su~doise
pour une personne juridique su6doise d'affilier des employ6s, qui travaillent en
dehors de la Suede, au r6gime su6dois de pension suppl6mentaire [aul moyen d'une
d6claration sp6ciale.

Article 30. Les institutions d'une Partie contractante d6bitrices de prestations
en espce envers un bdn~ficiaire qui se trouve dans l'autre Partie contractante peuvent
s'en lib6rer valablement dans la monnaie de la seconde Partie.

Article 31. 1. Les litiges auxquels peut donner lieu 'application de la pr6-
sente Convention seront rdglds d'un commun accord entre les autorit~s.

2. Si un accord ne peut etre atteint, le litige sera soumis h un arbitrage dfini
d'un commun accord entre les autorit6s comp~tentes. L'arbitrage tiendra compte de
l'esprit et de la lettre de cette Convention.

Article 32. 1. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement aux 6ven-
tualit6s survenues ant6rieurement A son entr6e en vigueur. Toutefois, aucune presta-
tion ne sera due au titre de cette Convention pour une p~riode ant6rieure A son entr6e
en vigueur, bien que les p~riodes d'assurance ou de r6sidence accomplies avant ladite
entr6e en vigueur soient prises en consid6ration pour la d6termination des presta-
tions.

2. Toute prestation qui n'a pas W attribu6e du fait de la nationalit6 de Fin-
t6ress6, ou qui a &6 retiree du fait de sa residence sur le territoire de I'autre Partie
contractante, sera, sur sa demande, accord6e ou rdtablie avec effet de la date d'entr6e
en vigueur de la pr~sente Convention.

3. Sur demande dfiment 6tablie, une prestation attribu6e ant6rieurement A
l'entrde en vigueur de la pr6sente Convention sera recalcul6e conform6ment aux
dispositions de ladite Convention. De telles prestations peuvent 6galement etre
recalcul6es sans qu'une demande ait 6td introduite. Cette reconsideration ne doit pas
donner lieu a une quelconque r6duction de la prestation pay6e.

4. Les dispositions l6gislatives des Parties contractantes relatives A la prescrip-
tion et A la cessation du droit A prestation ne s'appliqueront pas aux droits n6s des
dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article, A la condition permanente que
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le b6n6ficiaire formule sa demande de prestation dans les deux ans A partir de la date
d'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention.

Article 33. 1. La pr~sente Convention est conclue pour une dur6e illimit6e.
Elle peut etre d~nonc~e par l'une ou l'autre des deux Parties contractantes. La
notification de la d~nonciation sera donn6e au moins trois mois avant I'expiration de
l'ann~e gr~gorienne en cours, auquel cas la Convention cessera ses effets A I'expira-
tion de l'anne gr~gorienne au cours de laquelle elle a 6 d~noncde.

2. Si la Convention est d~nonc~e, ses dispositions continueront A s'appliquer
aux prestations d~jA acquises, nonobstant toute disposition pouvant etre promulgude
dans la 16gislation des deux Parties contractantes relative A des restrictions du droit A
prestation du fait de la nationalit6 ou de la rdsidence dans des pays tiers. Tout droit A
des prestations futures qui peut avoir dt6 acquis en vertu de la Convention sera r6tabli
par arrangement sp6cial.

Article 34. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratifica-
tion seront 6chang6s h Stockholm.

La Convention entrera en vigueur le premier jour du second mois apr~s
r'change des instruments de ratification.
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TILL BEVIS HAROM har de bAda f6rdrags-
slutande staternas befullmaktigade om-
bud undertecknat denna konvention.

SOM SKEDDE i Rabat den 4 januari 1980,
i tvA exemplar pA arabiska, svenska och
franska sprAken, vilka texter ager lika
vitsord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dflment
autoris6s par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont sign6 cette Convention.

FAIT en deux exemplaires a Rabat le
4 janvier 1980, en arabe, su6dois et
franqais, chaque version faisant dgale-
ment foi.

F6r Konungariket Sveriges regering:
Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

KARIN SODER

F6r Konungariket Marockos regering:
Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc:

MOHAMED ARSALANE EL JADIDI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE KINGDOM OF MOROCCO

Desirous to regulate the relations between the two States in the field of social
security, the Kingdom of Sweden and the Kingdom of Morocco have agreed to con-
clude the following Convention:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. For the purposes of this Convention,
1. "Morocco" means the Kingdom of Morocco and "Sweden", the Kingdom of

Sweden;
2. "Legislation" means the legislative provisions and regulations specified in

article 2;
3. "Competent authorities" means:

- In relation to Sweden, the Government or authority nominated by the Govern-
ment;

- In relation to Morocco, to the Minister of Labour and Vocational Training;
4. "Insurance institution" means the body or authority responsible for the im-

plementation of the legislation (or a portion thereof) specified in article 2;
5. "Competent insurance institution" means the insurance institution which is

competent under the applicable legislation;
6. "Liaison body" means an institution to provide for liaison and the exchange

of information between the insurance institutions of the two Contracting Parties
with a view to simplifying the implementation of this Convention and informing the
persons covered of their rights and obligations under the Convention;

7. "Member of the family" means a member of the family as defined by the
legislation of the Contracting Party in whose territory the institution is located and
by which the benefits are payable;

8. "Period of insurance" means contribution periods, periods of employment
or other periods recognized as periods of insurance or comparable periods by the
legislation under which they were completed, including calendar years for which
under the Swedish social insurance scheme, pension points have been awarded for
the purposes of supplementary pension on the basis of employment or of other
economic acitivity during the year in question or a portion thereof;

9. "Cash benefit", "pension", "annuity" or "compensation" mean a cash
benefit, pension, annuity or compensation under the applicable legislation, including
all the constituent parts thereof which are financed out of a Public Fund, together
with increases and supplements.

Other terms used in this Convention shall have the meaning which is given to
them under the applicable legislation.

I Came into force on 1 June 1982, i.e., the first day of the second month following the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Stockholm on 21 April 1982, in accordance with article 34.
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Article 2. 1. This Convention shall apply:
A. In relation to Morocco, to:

(a) The legislation relating to the social security scheme;
(b) The legislation relating to compensation for industrial accidents and occupa-

tional diseases;
(c) Any legislation, regulations or statutes approved by the public authority,

relating to special social security schemes, in so far as they cover employed per-
sons or persons treated as such and deal with risks and benefits normally
covered by social security schemes;

B. In relation to Sweden, to the legislation on:
(a) Health insurance and parental insurance;
(b) Basic pension;
(c) Supplementary pension;
(d) General family allowances;
(e) Industrial accident and occupational diseases insurance;
(/) Unemployment insurance and unemployment assistance.

2. Except where otherwise indicated by the provision in paragraph 4, this Con-
vention shall also apply to legislation codifying, amending or supplementing the
legislation specified in paragraph 1 of this article.

3. This Convention shall apply to legislation concerning a new system or a new
branch of social security other than that specified in paragraph 1 of this article only if
so agreed between the Contracting Parties.

4. This Convention shall apply to all legislation extending the application of
the legislation specified in paragraph 1 of this article to new groups of beneficiaries,
unless the competent authority in the State concerned notifies the competent authority
in the other State, within three months from the date of the offical publication of the
new legislation, that no such extension of the Convention is intended.

Article 3. Unless otherwise provided in this Convention, the following per-
sons who are resident in the territory of a Contracting Party shall be equated with
citizens of that Contracting Party for the implementation of the Contracting Party's
legislation:
(a) Citizens of the other Contracting Party;
(b) Refugees and stateless persons as defined by the Convention of 28 July 1951

Relating to the status of Refugees' and the Protocol of 31 January 19672 to that
Convention, as well as by the Convention of 28 September 1954 relating to the
Status of Stateless Persons;'

(c) Other persons with regard to rights which they derive from those of a citizen of
a Contracting Party or from a refugee or stateless person as stipulated in this
article.

Article 4. Unless provided otherwise in this Convention, pensions and other
cash benefits, apart from unemployment benefits, may not be reduced, modified,

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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suspended or withdrawn on the grounds that the beneficiary resides in the territory of
the other Contracting Party.

Article 5. Unless provided otherwise in this Convention, benefits payable by
one of the Contracting Parties shall be paid to nationals of the other Contracting
Party who are resident in the territory of a third State, on the same terms and at the
same rate as for nationals of the first Contracting Party resident in such third State.

TITLE I1. PROVISIONS CONCERNING APPLICABLE LEGISLATION

Article 6. Unless provided otherwise in articles 7 and 8, the persons covered
by this Convention shall be subject to:
(1) Moroccan legislation if they are resident or employed in Morocco,
(2) Swedish legislation if they are resident in Sweden or, as regards insurance for in-

dustrial injury and occupational diseases, if they are employed in Sweden.

Article 7. 1. If a person employed in the territory of a Contracting Party is
assigned by his employer to perform work on behalf of the said employer in the ter-
ritory of the other Contracting Party, he shall continue to be subject to the legislation
of the former Party until the expiry of the thirty-sixth month after the date of his
assignment, as if he were still employed in the territory of that Party.

2. Travelling personnel employed by railway or road traffic undertakings or by
airlines and working in the territories of both Contracting Parties shall be subject to
the legislation of the Contracting Party in whose territory the undertaking has its
head office. If, however, the employee is resident in the territory of the other Con-
tracting Party, the legislation of that Contracting Party shall apply.

3. The crew of a vessel and the other persons who are employed on board on a
permanent basis shall be subject to the legislation of the Contracting Party whose
flag the vessel is flying. During the stay of a vessel flying the flag of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party, the legislation of the latter Party
shall apply to persons employed for the purpose of loading, unloading, repair work
or guard duty on board the vessel.

4. An employee who is to be subject to Swedish law under the provisions of
this article shall for such purposes be deemed resident in Sweden.

Article 8. 1. The provisions of this Convention shall not apply to diplomatic
representatives and career consuls, technical and administrative personnel of mis-
sions and consulates led by career consuls, members of the service staff of diplomatic
missions and consulates and persons employed exclusively in a private capacity in the
households of diplomatic representatives, career consuls and members of consulates
led by career consuls, in so far as such persons are covered by the Vienna Convention
on Diplomatic Relations' and the Vienna Convention on Consular Relations,2

respectively.
2. The provisions of paragraph 1 of article 7 shall apply to government em-

ployees other than those referred to in paragraph 1 of this article when they are
posted to the territory of the Contracting Party.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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Article 9. 1. At the joint request of employer and employee or at the request
of a self-employed person, the competent authorities of the two Contracting Parties
may agree on the exemption of certain persons or groups of persons from the provi-
sions of articles 6 to 8. Even without such request, the competent authorities may
agree on such exemption after consulting the persons concerned.

2. The provisions of article 7, paragraph 4, shall apply, mutatis mutandis, to
cases referred to in this article.

TITLE III. SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1. Sickness, maternity and childbirth

Article 10. Periods of insurance completed in accordance with the legislation
of both Contracting Parties shall, in so far as they do not overlap, be cumulative for
the purposes of acquisition of entitlement to a benefit.

Chapter 2. Old age, invalidity and survivors
Implementation of Moroccan legislation

Article 11. In determining eligibility for old-age benefits under Moroccan
legislation, only insurance periods completed in Morocco shall be taken into ac-
count.

Article 12. If, in accordance with Moroccan legislation, the applicant is not
eligible for an old age pension exclusively on the basis of insurance periods com-
pleted in Morocco, those periods and any periods of residence in Sweden shall be
added together, in so far as they do not overlap.

Article 13. If, the cumulative length of the periods provided for in article 12,
renders the applicant eligible for an old age pension in accordance with Moroccan
legislation, the primary amount of the pension shall be determined. The pension
actually payable shall be in proportion to the periods of insurance completed in
Morocco.

Article 14. No benefit shall be payable if the periods of insurance completed
in Morocco add up to 312 days or less.

Article 15. The provisions of articles 11, 12, 13 and 14 shall apply, mutatis
mutandis, to invalidity and survivor pensions.

Implementation of the Swedish legislation
Basic pensions

Article 16. 1. Moroccan nationals as well as the persons mentioned in arti-
cle 3 (b) and (c), whether or not they reside in Sweden, who do not fulfil the require-
ments for entitlement to a basic pension in accordance with the applicable Swedish
legislation, shall none the less be entitled to a basic pension calculated in accordance
with the provisions applying to Swedish nationals residing abroad.

2. Invalidity benefits which are not awarded as supplements to the basic pen-
sion, care allowances for handicapped children, pension supplements and income-
tested pension benefits shall be paid to the persons mentioned in paragraph 1, provided
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that they are residing in Sweden, applying mutatis mutandis the rules set out in that
paragraph.

Article 17. In order to fulfil the three-year condition set forth in chapter 5, ar-
ticle 3, second paragraph, of the Public Insurance Act, insurance periods completed
in accordance with Moroccan legislation shall, if necessary, also be taken into ac-
count.

Supplementary pensions

Article 18. 1. When insurance periods have been completed under both the
Swedish supplementary pension insurance scheme and the Moroccan pension in-
surance scheme, these periods shall be added together to the extent necessary for en-
titlement to a supplementary pension, in so far as they do not overlap. To that end,
312 days of insurance completed under the Moroccan pension insurance scheme will
be considered as a calendar year for which pension points have been credited.

2. The amount of the supplementary pension shall be calculated exclusively on
the basis of periods of insurance completed in accordance with Swedish legislation.

Chapter 3. Industrial accidents and occupational diseases

Article 19. 1. Entitlement to benefits in connection with an industrial acci-
dent shall be determined as stipulated in articles 6 to 9, in accordance with the legisla-
tion applicable to the beneficiary at the time of the accident.

2. Compensation for a subsequent industrial accident shall be proportional to
the reduction of capacity to work caused by such accident and in accordance with the
applicable legislation.

Article 20. 1. Benefits payable in connection with an occupational disease
shall be determined according to the legislation of the Contracting Party which was
applicable to the beneficiary at the time when he was engaged in the occupation
exposing him to the risk of occupational disease, even if the disease was first diagnosed
in the territory of the other Contracting Party.

2. If the beneficiary was engaged in such an occupation first in the territory of
one Contracting Party and then in the territory of the other, a life annuity shall be
paid to him under the legislation of both Contracting Parties. To this end, the in-
surance institutions shall pay an annuity which is in proportion to the length of
employment periods completed in the territory of each of the Contracting Parties
respectively.

3. If an occupational disease has occasioned the award of a benefit under the
legislation of one Contracting Party, aggravation of the disease occurring in the ter-
ritory of the other Contracting Party shall also occasion the payment of compensa-
tion in accordance with the legislation of the former Party. This provision shall not
apply, however, if the aggravation is attributable to the exercise in the territory of the
other Contracting Party of an occupation entailing exposure to a risk of the disease.

Chapter 4. Family benefits

Article 21. 1. Swedish nationals shall be entitled to family benefits in ac-
cordance with Moroccan legislation, provided that the family members are resident
in Moroccan territory.
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2. For the purposes of entitlement to family benefits according to Moroccan
legislation, the periods of residence in Sweden shall, if necessary, be added to periods
of insurance completed according to Moroccan legislation, in so far as such periods
do not overlap.

3. A general children's allowance shall be payable, under Swedish legislation,
with respect to a child of Moroccan nationality considered to be resident in Sweden
under the same conditions as for children of Swedish nationality.

TITLE IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 22. The competent authorities may agree on procedures for the im-
plementation of this Convention. Furthermore, in order to facilitate the implementa-
tion of this Convention, they shall take all necessary steps to set up the requisite
liaison bodies in their respective territories.

Article 23. 1. For the purposes of applying this Convention, the authorities
and institutions of the Contracting Parties shall lend their good offices as though ap-
plying their own legislation. Such mutual administrative assistance shall be provided
free of charge, unless otherwise specified.

2. The correspondence of authorities and institutions, as well as communica-
tions from individual persons may be in Arabic, Swedish, French or English.

3. Diplomatic and consular representatives may request information direct
from authorities and institutions in the territory of the other Contracting Party in
order to safeguard the interests of their nationals.

Article 24. The competent authorities shall inform each other immediately of
any amendments to the legislation specified in article 2 of this Convention.

Article 25. The competent authorities shall inform each other of the measures
taken to apply this Convention within their territories.

Article 26. Any exemption from stamp duty, or notarial or registration fees
granted in respect of certificates and documents to be furnished to the authorities and
institutions in the territory of one of the Contracting Parties shall also apply to cer-
tificates and documents which, for the purposes of this Convention, have to be fur-
nished to authorities and institutions in the territory of the other Contracting Party.
Certificates and documents required to be produced for purposes of this Convention
shall be exempt from authentication by diplomatic and consular authorities.

Article 27. 1. Applications, appeals and other documents which, according
to the legislation of one Contracting Party, have to be submitted to a competent
authority or institution within a specified period shall be admissible if they are sub-
mitted within the same period to a corresponding authority or institution of the other
Contracting Party.

2. An application for a benefit submitted under the legislation of one Con-
tracting Party shall be considered as an application for the corresponding benefit
under the legislation of the other Contracting Party. With respect to old-age pen-
sions, however, this provision shall not apply if the applicant states that the applica-
tion concerns only benefits under the legislation of the former Contracting Party.
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Article 28. If a person, in accordance with his civil status at the time of his
death, leaves more than one widow, the widow's pension paid under this Convention
shall be equally divided among the beneficiaries on a permanent basis.

Article 29. 1. This Convention shall not affect the transitional provisions in
Swedish legislation concerning the calculation of basic pension for persons born in
1929 or earlier, and the calculation of supplementary pensions for persons born in
1923 or earlier.

2. This Convention shall not affect the option of a Swedish legal person, in ac-
cordance with Swedish legislation, to enrol employees working outside Sweden in the
Swedish supplementary pension scheme through a special declaration.

Article 30. The institutions of one Contracting Party which are liable to pay
cash benefits to a beneficiary located in the other Contracting Party may validly
discharge their liabilities in the currency of the latter Party.

Article 31. 1. Disputes arising in connection with the application of this
Convention shall be settled by mutual agreement between the authorities.

2. Should an agreement fail to materialize, the dispute shall be submitted to
arbitration, as defined by mutual agreement between the competent authorities. The
arbitration shall take into account the spirit and letter of this Convention.

Article 32. 1. This Convention shall also apply to contingencies arising prior
to its entry into force. However, no benefits shall be payable under this Convention
with respect to a period prior to its entry into force, though periods of insurance or
residence completed before the said entry into force shall be taken into account in the
determination of benefits.

2. Any benefit which has not been awarded on account of the nationality of the
person concerned or which has been withdrawn on account of his residence in the ter-
ritory of the other Contracting Party shall, upon application, be awarded or resumed
with effect from the date of entry into force of this Convention.

3. Upon application duly submitted, a benefit awarded prior to the entry into
force of this Convention shall be recalculated in compliance with the provisions of
the same. Such benefits may also be recalculated without any application having been
made. This recalculation must not give rise to any reduction of the benefit paid.

4. The legislative provisions of the Contracting Parties concerning the lapse or
termination of entitlements to benefits shall not apply to entitlements arising out of
the provisions of paragraphs 1 and 3 of this article, provided, in all cases, that the
beneficiary applies for the benefit within two years after the date of entry into force
of this Convention.

Article 33. 1. This Convention is concluded for an indefinite period. It may
be denounced by either of the two Contracting Parties. Notice of denunciation shall
be given not less than three months before the expiry of the current calendar year,
whereupon the Convention shall cease to be in force on the expiry of the calendar
year in which it is denounced.

2. If the Convention is denounced, its provisions shall continue to apply to
benefits which have already been acquired, notwithstanding any provision that may
have been enacted in the legislation of the two Contracting Parties concerning
restrictions of entitlements to benefits by virtue of nationality or residence in third
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countries. Any entitlement to future benefits which may have been acquired by virtue
of the Convention shall be restored by special arrangement.

Article 34. This Convention shall be ratified and the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged at Stockholm.

The Convention shall enter into force on the first day of the second month
following the exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Convention.

DONE in duplicate at Rabat on 4 January 1980, in Arabic, Swedish and French,
each version being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Sweden:

KARIN SODER

For the Government of the Kingdom of Morocco:

MOHAMED ARSALANE EL JADIDI
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

AVTAL MELLAN SVERIGE OCH ITALIEN FOR ATT UNDVIKA DUB-
BELBESKATTNING BETRAFFANDE SKATTER PA INKOMST
OCH FORMOGENHET OCH FOR ATT FORHINDRA SKATTE-
FLYKT

Konungariket Sveriges regering och Italienska Republikens regering, som
dnskar ingA ett avtal for att undvika dubbelbeskattning betraffande skatter pa in-
komst och f~rmogenhet och for att forhindra skatteflykt, har kommit overens om
foijande:

Artikel 1. PERSONER SOM OMFATTAS AV AVTALET

Detta avtal tillimpas pA personer som har hemvist i en avtalsslutande stat eller i
bAda staterna.

Artikel 2. SKATTER SOM OMFATTAS AV AVTALET

1. Detta avtal tilltimpas pA skatter pA inkomst och ftrm~genhet, som uttages
av envar av de avtalsslutande staterna, deras politiska eller administrativa under-
avdelningar och lokala myndigheter, oberoende av sattet pA vilket skatterna uttages.

2. Med skatter pA inkomst och formogenhet forstAs alla skatter, som utghr pA
inkomst eller formbgenhet i dess helhet eller pA delar av inkomst eller form~genhet,
dari inbegripna skatter pA vinst genom overlAtelse av ls eller fast egendom, skatter
p.A sammanlagda beloppet av l6ner som betalas ut av foretag samt skatter pA varde-
stegring.

3. De for narvarande utgAende skatter pA vilka avtalet tillAmpas ar:
a. Betraiffande Italien:

1) skatten pA fysiska personers inkomst (imposta sul reddito dellepersonefisiche);
2) skatten pA j uridiska personers inkomst (imposta sul reddito delle persone giuri-

diche);
3) den lokala inkomstskatten (imposta locale sui redditi);
aven i de fall dA dessa skatter uppbars genom avdrag vid kAllan; (skatt av sadant slag
benamnes i det foljande "italiensk skatt").

b. Betraffande Sverige:
1) den statliga inkomstskatten, sjomansskatten och kupongskatten dari inbegripna;
2) ersattningsskatten;
3) utskiftningsskatten;
4) bevillningsavgiften for vissa offentliga forestaillningar;
5) den kommunala inkomstskatten;
6) den statliga formogenhetsskatten;
(skatt av sAdant slag benamnes i det foljande "svensk skatt").

4. Detta avtal tillAmpas Aven pA skatter av samma eller i huvudsak likartat slag
som efter undertecknandet av avtalet uttages vid sidan av eller i stallet f~r de
ovannamnda skatterna. De behoriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna
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skall meddela varandra de vasentliga andringar som skett i respektive skattelagstift-
ning.

5. Detta avtal tilltimpas inte pA skatter - aven om de uppbars genom avdrag
vid kAllan - sor utg~r pA lotterivinster, pA premier, som icke ar knutna till
vardepapper, och pA vinster sor frdelas slumpvis eller som fOrvarvas genom spel,
tAvling, tips eller vadhallning.

Artikel 3. ALLMANNA DEFINITIONER
1. Dar icke sammanhanget foranleder annat, har i detta avtal foljande uttryck

nedan angiven betydelse:
a. Uttrycken "en avtalsslutande stat" och "den andra avtalsslutande staten"

Asyftar Sverige eller Italien, allteftersom sammanhanget kraver.
b. Uttrycket "Italien" Asyftar den italienska republiken och inbegriper de

utanfor Italiens territorialvatten beligna omrAden, i synnerhet havsbottnen och den-
nas underlag i de omrAden av havet som gransar till den apenninska halvon och de
italienska oarna och som ar belagna utanfor territorialvattnet, allt i den utstrackning
som anges i italiensk lagstiftning betrAffande utforskandet och utnyttjandet av
naturtillgAngarna i dessa omrAden.

c. Uttrycket "Sverige" Asyftar Konungariket Sverige och inbegriper de
utanfor Sveriges territorialvatten belagna omrAden inom vilka Sverige enligt svensk
lag och i 6verensstammelse med folkrAttens allmanna regler ager utova sina rqttig-
heter med avseende pA utforskandet och utnyttjandet av naturtillgAngarna p. havs-
bottnen eller i dennas underlag.

d. Uttrycket "person" inbegriper fysisk person, bolag och varje annan sam-
manslutning av personer.

e. Uttrycket "bolag" Asyftar varje slag av juridisk person eller varje subiekt,
som i beskattningshanseende behandlas sAsom juridisk person.

f. Uttrycken "fretag i en avtalsslutande stat" och "foretag i den andra av-
talsslutande staten" Asyftar ett foretag sor bedrives av en person med hemvist i en
avtalsslutande stat, respektive ett ftretag som bedrives av en person med hemvist i
den andra avtalsslutande staten.

g. Uttrycket "internationell trafik" Asyftar varje resa utford av fartyg eller
luftfartyg som anvandes av ett foretag som har sin verkliga ledning i en avtals-
slutande stat, utom dA resan med fartyget eller luftfartyget sker uteslutande mellan
platser i den andra avtalsslutande staten.

h. Uttrycket "medborgare" Asyftar:
1) varje fysisk person sor ar medborgare i en avtalsslutande stat saint,
2) varje juridisk person, handelsbolag eller sammanslutning sor bildats enligt

gillande lag i en avtalsslutande stat.
i. Uttrycket "beh6rig myndighet" Asyftar:

1) I Italien: Finansministeriet,
2) 1 Sverige: Budgetministern eller dennes befullmaktigade ombud.

2. DA en avtalsslutande stat tillampar detta avtal anses, sAvitt icke samman-
hanget f~ranleder annat, varje dari forekommande uttryck, vars innebord icke
angivits sarskilt, ha den betydelse sor uttrycket har enligt den statens lagstiftning
rorande sAdana skatter som omfattas av avtalet.
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Artikel 4. SKATTERATTSLIGT HEMVIST

1. Vid tillampningen av detta avtal forstAs med uttrycket "person med hemvist
i en avtalsslutande stat" varje person, som enligt lagstiftningen i denna stat tr skatt-
skyldig dar pA grund av hemvist, bosattning, plats for foretagsledning eller varje an-
nan liknande omst~ndighet. Uttrycket inbegriper icke en person som ar skattskyldig i
denna avtalsslutande stat endast for inkomst frAn kalla i denna stat eller form~gen-
het belagen i denna stat.

2. DA pA grund av bestammelserna i punkt 1 fysisk person har hemvist i b~da
avtalsslutande staterna, faststalles hans hemvist enligt f6ljande regler:

a. Han anses ha hemvist i den avtalsslutande stat, dtir han har ett hem som sta-
digvarande stAr till hans forfogande. Om han har ett sAdant hem i bAda avtals-
slutande staterna, anses han ha hemvist i den avtalsslutande stat, med vilken hans
personliga och ekonomiska forbindelser ar starkast (centrum for levnadsintressena).

b. Om det icke kan avg6ras, i vilken avtalsslutande stat han har centrum for
levnadsintressena, eller om han icke i nAgondera avtalsslutande staten har ett hem,
som stadigvarande stAr till hans forfogande, anses han ha hemvist i den avtals-
slutande stat, dar han stadigvarande vistas.

c. Om ban stadigvarande vistas i bAda avtalsslutande staterna eller om han
icke vistas stadigvarande i nAgon av dem, anses han ha hemvist i den avtalsslutande
stat, dar han ar medborgare.

d. Om han ar medborgare i bda avtalsslutande staterna eller om han icke ar
medborgare i nAgon av dem, avgbr de behoriga myndigheterna i de avtalsslutande
staterna frAgan genom Omsesidig overenskommelse.

3. DA pA grund av bestammelserna i punkt 1 person som ej ar fysisk person har
hemvist i bAda avtalsslutande staterna, anses personen i frAga ha hemvist i den avtals-
slutande stat dar den har sin verkliga ledning. Denna bestammelse tillampas pA
handelsbolag samt p.A bolag, vilka anses som handelsbolag och som bildats och orga-
niserats enligt lagstiftningen i en avtalsslutande stat.

Artikel 5. FAST DRIFTSTALLE
1. Vid tillimpningen av detta avtal forstAs med uttrycket "fast driftstIlle" en

stadigvarande affarsanordning, dar foretagets verksamhet helt eller delvis ut6vas.
2. SAsom fast driftstalle anses sarskilt:

a. plats for foretagsledning,
b. filial,
c. kontor,
d. fabrik,
e. verkstad,
f. gruva, stenbrott eller annan plats for utvinning av naturtillgAng,
g. plats for byggnads-, anlaggnings- eller installationsarbete, som varar mer an tolv

mAnader.
3. Uttrycket fast driftstAlle anses icke innefatta:

a. anvandningen av anordningar, avsedda uteslutande for lagring, utstallning eller
utlamnande av foretaget tillhoriga varor,

b. innehavet av ett foretaget tillhorigt varulager, avsett uteslutande for lagring, ut-
stAllning eller utlamnande,
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c. innehavet av ett f~retaget tillh.rigt varulager, avsett uteslutande for bearbetning
eller ftradling genom annat f~retags f~rsorg,

d. innehavet av stadigvarande aff~rsanordning, avsedd uteslutande for ink~p av
varor eller inf~rskaffande av upplysningar for f~retagets rakning,

e. innehavet av stadigvarande affarsanordning, avsedd uteslutande for att for fore-
tagets rakning ombesOrja reklam, meddela upplysningar, bedriva vetenskaplig
forskning eller utOva liknande verksamhet, som ar av fOrberedande eller bitra-
dande art.
4. Person som ar verksam i en avtalsslutande stat for foretag i den andra avtals-

slutande staten - annan tin en s~dan oberoende representant som avses i punkt 5 -
behandlas s~som fast driftstalle i den forstnamnda staten, om han innehar och i den-
na forstnamnda stat regelbundet anvander en fullmakt att sluta avtal i foretagets
namn samt verksamheten icke begrAnsas till inkOp av varor for foretagets rakning.

5. FOretag i en avtalsslutande stat anses icke ha fast driftstalle i den andra av-
talsslutande staten endast pA den grund att foretaget uppehAller affarsfOrbindelser i
denna andra stat genom formedling av maklare, kommissionar eller annan oberoende
representant, under forutsattning att denna person darvid utOvar sin vanliga affArs-
verksamhet.

6. Den oinstandigheten att ett bolag med hemvist i en avtalsslutande stat kon-
trollerar eller kontrolleras av ett bolag med hemvist i den andra avtalsslutande staten
eller ett bolag som uppehAller affArsf6rbindelser i denna andra stat (antingen genon
fast driftstalle eller pA annat sdtt), medf~r icke i och for sig att nAgotdera bolaget
betraktas sAsom fast driftstAlle for det andra bolaget.

Artikel 6. FASTIGHET

1. Inkomst av fastighet - hAri inbegripen inkomst av lantbruk eller skogs-
bruk - fAr beskattas i den avtalsslutande stat, ddr fastigheten ar belagen.

2. Uttrycket "fastighet" har den betydelse som uttrycket har enligt gallande
lagar i den avtalsslutande stat, dar fastigheten i frAga Ar belagen. Under detta uttryck
inbegripes alltid egendom som utgor tillbehor till fastighet, levande och dOda inven-
tarier i lantbruk och skogsbruk, dvensom rAttigheter pA vilka fOreskrifterna i allman
lag angAende fastigheter ar tillampliga. Vidare anses alltid som "fastighet" nyttjan-
derfitt till fastighet samt ratt till foranderliga eller fasta ersAttningar for nyttjandet av
eller ratten att nyttja mineralfyndighet, kalla eller annan naturtillgAng. Fartyg, bAtar
och luftfartyg anses icke som fastighet.

3. Bestammelserna i punkt 1 tillhmpas pA inkomst, som forvarvas genom
omedelbart brukande, genom uthyrning eller genom annan anvandning av fastighet.

4. Bestammelserna i punkterna 1 och 3 tilllampas aven pA inkomst av fastighet
som tillhor foretag och pA inkomst av fastighet soin anvandes vid utovande av fritt
yrke.

Artikel 7. RORELSE

1. Inkomst av rorelse, som forvarvas av f~retag i en avtalsslutande stat, be-
skattas endast i denna stat, sAvida icke fOretaget bedriver rorelse i den andra avtals-
slutande staten frAn dar belaget fast driftstalle. Om f~retaget bedriver rorelse pA nyss
angivet satt, fAr foretagets inkomst beskattas i den andra avtalsslutande staten men
endast sA stor del darav, som Ar hanforlig till det fasta driftstallet.
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2. Om foretag i en avtalsslutande stat bedriver rorelse i den andra avtals-
slutande staten frAn dar belaget fast driftstalle, hanfores - om icke bestammelserna
i punkt 3 foranleder annat - i vardera avtalsslutande staten till det fasta driftstallet
den inkomst av rorelse, som det kan antagas att driftstallet skulle ha fbrvarvat, om
det varit ett fristAende foretag, som bedrivit verksamhet av samma eller liknande slag
under samma eller liknande villkor och sjalvstandigt avslutat affarer med det foretag
till vilket draftstAllet hor.

3. Vid bestammandet av inkomst, som ar hanforlig till det fasta driftstallet,
medges avdrag for kostnader som uppkommit for det fasta driftstallets rakning,
harunder inbegripna kostnader for foretagets ledning och allmanna f~rvaltning, an-
tingen kostnaderna uppkommit i den avtalsslutande stat dar det fasta driftstillet ar
beliget eller annorstades.

4. 1 den mAn inkomst hanf~rlig till fast driftstaille brukat bestammas i en av-
talsslutande stat pA grundval av en fordelning av foretagets hela inkomst pA de olika
delarna av f6retaget, skall besttmmelserna i punkt 2 icke hindra att i denna stat den
skattepliktiga inkomsten bestAmmes genom ett sAdant forfarande. Forfarandet skall
dock vara s.Adant att resultatet stAr i 6verensstammelse med de i denna artikel an-
givna principerna.

5. Inkomst anses icke hanforlig till fast driftstalle endast av den anledningen
att varor inkopes genom det fasta driftstdllets fcrsorg for fOretagets rakning.

6. Vid tillampningen av foregfkende punkter bestammes inkomst som Ar
hanfOrlig till det fasta driftstallet genom samma forfarande Ar frAn Ar sAvida icke
sarskilda forhAllanden foranleder annat.

7. IngAr i rorelseinkomsten inkomstslag, som behandlas sarskilt i andra ar-
tiklar av detta avtal, berores bestammelserna i dessa artiklar icke av reglerna i fore-
varande artikel.

Artikel 8. SJO- OCH LUFTFART
1. Inkomst som forvarvas genom utovande av sjofart eller luftfart i interna-

tionell trafik beskattas endast i den avtalsslutande stat dir f~retaget har sin verkliga
ledning.

2. Om den verkliga ledningen for sjofartsforetag utovas ombord pA ett fartyg,
anses ledningen utovad i den avtalsslutande stat dar fartyget har sin hemmahamn
eller, om nAgon sAdan hamn icke finnes, i den avtalsslutande stat dar fartygets redare
har hemvist.

3. Bestammelserna i punkt 1 tillampas betraffande inkomst som forvarvas av
det svenska, danska och norska luftfartskonsortiet Scandinavian Airlines System
(SAS) men endast i frAga om den del av inkomsten som motsvarar den andel i kon-
sortiet vilken innehas av AB Aerotransport (ABA), den svenske delagaren i Scan-
dinavian Airlines System (SAS).

4. Bestammelserna i punkterna 1 och 3 tilllaimpas aven betraffande inkomst
som forvarvas genom deltagande i en pool, ett gemensamt foretag eller i en interna-
tionell driftsorganisation.

Artikel 9. FORETAG MED INTRESSEGEMENSKAP

I fall dA
a. ett foretag i en avtalsslutande stat direkt eller indirekt deltager i ledningen eller

overvakningen av ett foretag i den andra avtalsslutande staten eller iger del i
detta foretags kapital, eller
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b. samma personer direkt eller indirekt deltager i ledningen eller 6vervakningen av
sAval ett foretag i en avtalsslutande stat som ett f~retag i den andra avtals-
slutande staten eller Ager del i b~da dessa f~retags kapital,

iakttages f0ljande. Om mellan f~retagen i frAga om handel eller andra ekonomiska
f6rbindelser avtalas eller f~reskrives villkor, som avviker frAn dem som skulle ha av-
talats mellan av varandra oberoende f~retag, fAr alla inkomster, som utan sAdana
villkor skulle ha tillkommit det ena f~retaget men som pA grund av villkoren i frAga
icke tillkommit detta foretag, inraknas i detta ftretags inkomst och beskattas i bve-
rensstarmmelse dArmed.

Artikel 10. UTDELNING

1. Utdelning frAn bolag med hemvist i en avtalsslutande stat till person med
hemvist i den andra avtalsslutande staten fAr beskattas i denna andra stat.

2. Utdelningen fAr emellertid beskattas dven i den avtalsslutande stat, dar
bolaget som betalar utdelningen har hemvist, i enlighet med lagstiftningen i denna
stat men om utdelningen uppbAres av den som har ratt till densamma, fAr skatten
icke 6verstiga
a. 10 procent av utdelningens bruttobelopp, om mottagaren ar ett bolag (med un-

dantag for handelsbolag och enkelt bolag) som direkt beharskar minst 51 pro-
cent av det utdelande bolagets kapital;

b. 15 procent av utdelningens bruttobelopp i ovriga fall.
De beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna skall trAffa Overens-

kommelse om sattet for genomfbrandet av denna begransning.
Denna punkt berr icke bolagets beskattning f6r vinst av vilken utdelningen

betalas.
3. Med uttrycket "utdelning" f~rstAs i denna artikel inkomst av aktier,

andelsbevis eller andra liknande bevis med ratt till andel i vinst, andelar i gruva, stift-
arandelar eller andra rattigheter, fordringar ej inbegripna, med ratt till deltagande i
vinst avensom inkomst av andra andelar i bolag, vilken enligt skattelagstiftningen i
den stat, dar det utdelande bolaget har hemvist, ar underkastad samma skatteregler
som inkomst av aktier.

4. BestAmmelserna i punkterna 1 och 2 tillampas icke, om den som har ratt till
utdelningen har hemvist i en avtalsslutande stat och driver r~relse frAn fast driftstalle
i den andra avtalsslutande staten, dar det utbetalande bolaget har hemvist, eller
utovar fritt yrke i denna andra stat frAn dar belagen stadigvarande anordning saint
den andel pA grund av vilken utdelningen i frAga utbetalas ager verkligt samband
med det fasta driftstallet eller den stadigvarande anordningen. I sAdant fall fAr
utdelningen beskattas i denna andra stat enligt dess egen interna lagstiftning.

5. Om bolag med hemvist i en avtalsslutande stat uppbar inkomst frAn den an-
dra avtalsslutande staten, fAr denna andra stat icke pAf~ra nAgon skatt pA utdelning
som bolaget utbetalar, utom i den mAn utdelningen betalas till person med hemvist i
denna andra stat eller i den mAn det innehav pA grund av vilket utdelningen betalas
ager verkligt samband med fast driftsttlle eller stadigvarande anordning i denna an-
dra stat, och ej heller nAgon skatt pA bolagets icke utdelade vinst, aven om utdel-
ningen eller den icke utdelade vinsten helt eller delvis utg~res av inkomst som upp-
kommit i denna andra stat.

Vol. 1386, 1-23181



ISO United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1984

Artikel 11. RANTA

1. Ranta, som harr6r frAn en avtalsslutande stat och som betalas till person
med hemvist i den andra avtalsslutande staten, fAr beskattas i denna andra stat.

2. Rantan fAr emellertid beskattas Aven i den avtalsslutande stat frAn vilken
den harr6r i enlighet med lagstiftningen i denna stat, men om rAntan uppbares av den
som har ratt till densamma, fAr skatten icke 6verstiga 15 procent av rantans belopp.
De beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna skall trAffa 6verenskom-
melse om sattet for genomf6randet av denna begrfinsning.

3. Utan hinder av bestaimmelserna i punkt 2 ar ranta, som harror fran en av-
talssutande stat, undantagen frAn beskattning i denna stat
a. om utbetalaren Ar denna stat eller en av dess lokala myndigheter eller
b. om rantan betalas till den andra avtalsslutande staten eller till en av dess lokala

myndigheter eller till institution eller organ (finansieringsinstitut hari inbegrip-
na) som uteslutande tillhr denna avtalsslutande stat eller en av dess lokala myn-
digheter eller

c. om rantan betalas till andra institutioner eller organ (finansieringsinstitut hari
inbegripna) pA grund av finansiering som dessa beviljat inom ramen fOr overens-
kommelser mellan de avtalsslutande staternas regeringar
4. Med uttrycket "ranta" f6rstAs i denna artikel inkomst av vArdepapper som

utfardats av staten, av obligationer eller debentures, antingen desamma utfardats
mot sakerhet i egendom eller ej och vare sig de representerar en ratt till andel i vinst
eller ej saint av varje slags fordran avensom all annan inkomst vilken enligt skatte-
lagstiftningen i den stat, frAn vilken rdntan hArror, jamstAlles med inkomst av f6r-
strackning.

5. Bestammelserna i punkterna I och 2 tillampas icke, om den som har ratt till
rantan har hemvist i en avtalsslutande stat och driver rorelse frAn fast driftstalle i den
andra avtalsslutande staten, varifrAn rantan harror, eller ut6var fritt yrke i denna an-
dra stat frAn dar belagen stadigvarande anordning saint den fordran f6r vilken
rAntan i frAga betalas tger verkligt samband med det fasta driftstallet eller den sta-
digvarande anordningen. I sAdant fall fAr rantan beskattas i denna andra stat enligt
dess egen interna lagstiftning.

6. Ranta anses harrora frAn en avtalsslutande stat, om utbetalaren ar staten
sj~lv, en politisk eller administrativ underavdelning, lokal myndighet eller en person
med hemvist i denna stat. Om den person som utbetalar rantan - antingen han har
hemvist i en avtalsslutande stat eller ej - i en avtalsslutande stat innehar fast drift-
stalle f6r vilket upptagits det lAn som rantan avser och rAntan bestrides av det fasta
driftstAllet, anses dock rantan harrora frAn den avtalsslutande stat, dar det fasta
driftstAllet ar belaget.

7. Betraffande sAdana fall, dA sarskilda f6rbindelser mellan utbetalaren och
mottagaren eller mellan dem bAda och annan person f6ranleder att det utbetalade
rfintebeloppet med hansyn till den skuld, for vilken rantan erlagges, overstiger det
belopp som skulle ha avtalats mellan utbetalaren och mottagaren om sAdana for-
bindelser icke f6relegat, galler bestammelserna i f6revarande artikel endast for sist-
nAmnda belopp. I sAdant fall fAr overskjutande belopp beskattas enligt lagstift-
ningen i vardera avtalsslutande staten med iakttagande av bvriga bestammelser i detta
avtal.
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Artikel 12. ROYALTY

1. Royalty, som harror frAn en avtalsslutande stat och som betalas till person
med hemvist i den andra avtalsslutande staten, fAr beskattas i denna andra stat.

2. Royaltyn fAr emellertid beskattas aven i den avtalsslutande stat frAn vilken
den harrbr i enlighet med lagstiftningen i denna stat, men om royaltyn uppbares av
den som har ratt till densamma, fAr skatten icke overstiga 5 procent av royaltyns
bruttobelopp.

De behoriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna skall traffa overens-
kommelse om sattet for genomf~randet av denna begransning.

3. Med uttrycket "royalty" forstAs i denna artikel varje slag av belopp, som
betalas sAsom ersattning for nyttjandet av eller ratten att nyttja upphovsrAtt till lit-
terara, konstnarliga eller vetenskapliga verk, biograffilmer och inspelningar for
radio- eller televisionsutsandningar dari inbegripna, patent, varumarke, monster
eller modell, ritning, hemligt recept eller hemlig fabrikationsmetod samt for nytt-
jandet av eller ratten att nyttja industriell, kommersiell eller vetenskaplig utrustning
eller for upplysningar om erfarenhetsron av industriell, kommersiell eller vetens-
kaplig natur.

4. Bestammelserna i punkterna 1 och 2 tillldmpas icke, om den som har rAtt till
royaltyn har hemvist i en avtalsslutande stat och driver rOrelse frAn fast driftstalle i
den andra avtalsslutande staten, varifrin royaltyn harror, eller utovar fritt yrke i
denna andra stat frAn ddr belagen stadigvarande anordning samt den rattighet eller
egendom for vilken royaltyn i frAga betalas ager verkligt samband med det fasta
driftst~llet eller den stadigvarande anordningen. I sAdant fall fMr royaltyn beskattas i
denna andra stat enligt dess egen interna lagstiftning.

5. Royalty anses harrOra fr.An en avtalsslutande stat, om utbetalaren Ar staten
sjAlv, en politisk eller administrativ underavdelning, lokal myndighet eller person
med hemvist i denna stat. Om den person som utbetalar royaltyn- antingen han
har hemvist i en avtalsslutande stat eller ej - i en avtalsslutande stat innehar fast
driftstAlle, for vars rakning det avtal slutits, som ligger till grundfor utbetalningen av
royaltyn, och denna bestrides av det fasta driftstAllet sAsom sAdant, skall royaltyn
dock anses harrora frAn den avtalsslutande stat dar det fasta driftstallet dr belaget.

6. Betrdffande sAdana fall, dA sarskilda fOrbindelser mellan utbetalaren och
mottagaren eller mellan dem bAda och annan person foranleder att det utbetalade
royaltybeloppet med hansyn till det nyttjande, den ratt eller de upplysningar, for
vilka royaltyn erlagges, Overstiger det belopp, som skulle ha avtalats mellan utbe-
talaren och mottagaren om sAdana forbindelser rcke forelegat, galler bestammelser-
na i denna artikel endast for sistnaimnda belopp. I sAdant fall fMr overskjutande be-
lopp beskattas enligt lagstiftningen i vardera avtalsslutande staten med iakttagande
av ovriga bestdmmelser i detta avtal.

Artikel 13. REALISATIONSVINST

1. Vinst genom OverlAtelse av sAdan fastighet som avses i artikel 6 punkt 2 fAr
beskattas i den avtalsslutande stat dar fastigheten ar belAgen.

2. Vinst genom OverlAtelse av ls egendom h~nf~rlig till tillgAngar nedlagda i
fast driftstalle, vilket ett foretag i en avtalsslutande stat har i den andra avtals-
slutande staten, eller av ls egendom hanfOrlig till stadigvarande anordning for
utovande av fritt yrke, vilken en person med hemvist i en avtalsslutande stat har i den
andra avtalsslutande staten, fAr beskattas i denna andra stat. Motsvarande galler
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vinst genom 6verlAtelse av sfdant fast driftstalle i sin helhet (f6r sig eller i samband
med overlAtelse av hela ftretaget) eller av sAdan stadigvarande anordning.

3. Vinst genom 6verlAtelse av sAdan 16s egendom som avses i artikel 23 punkt 3
beskattas endast i den avtalsslutande stat dar ifrAgavarande tillgAngar fAr beskattas
enligt namnda artikel. Dessa bestdmmelser tillampas Aven betraffande vinst som for-
varvas av det svenska, danska och norska luftfartskonsortiet Scandinavian Airlines
System (SAS) men endast i frAga om den del av vinsten som motsvarar den andel i
konsortiet vilken innehas av AB Aerotransport (ABA), den svenske delagaren i Scan-
dinavian Airlines System (SAS).

4. Vinst genom 6verlAtelse av annan an i punkterna 1, 2 och 3 angiven egen-
dom beskattas endast i den avtalsslutande stat dar 6verlAtaren har hemvist.

5. Bestammelserna i punkt 4 beror icke en avtalsslutande stats rdtt att enligt
sin egen lagsliftning beskatta vinst som harror frAn overlAtelse av andelar i ett bolag
vars tillgAngar huvudsakligen utg~res av fastighet belagen i denna avtalsslutande
stat, om 6verlAtaren ar fysisk person med hemvist i den andra avtalsslutande staten
som:
a. ar medborgare i den ftrstnamnda avtalsslutande staten;
b. har haft hemvist i denna avtalsslutande stat under nAgon del av de senaste fem

Aren fore overlAtelsen; och
c. vid 6verlAtelsetillfallet utovade, ensam eller tillsammans med medlem av sin

familj, ett dominerande inflytande pA bolaget.

Artikel 14. FRI1r YRKE
1. Inkomst, som person med hemvist i en avtalsslutande stat forvarvar genom

ut~vande av fritt yrke eller annan darmed jamfirbar sjalvstandig verksamhet,
beskattas endast i denna stat, sAvida han icke i den andra avtalsslutande staten har en
stadigvarande anordning, som regelmassigt stAr till hans ftrfogande ftr utovandet
av verksamheten. Om han har en sAdan stadigvarande anordning, fAr inkomsten
beskattas i den andra staten men endast s.A stor del darav, som ar hanforlig till denna
anordning.

2. Uttrycket "fritt yrke" inbegriper sarskilt sjalvstandig vetenskaplig, litterir
och konstnarlig verksamhet, uppfostrings- och undervisningsverksamhet saint sAdan
sjalvstandig verksamhet som ut~vas av lakare, advokater, ingenjorer, arkitekter,
tandlakare och revisorer.

Artikel 15. ENSKILD TJANST

1. Dar icke bestarmmelserna i artiklarna 16, 18, 19, 20 och 21 foranleder annat
beskattas loner, arvoden och andra liknande ersattningar, som person med hemvist i
en avtalsslutande stat uppbar genom anstallning, endast i denna stat, sAvida icke
arbetet utfores i den andra avtalsslutande staten. Om arbetet utfores i denna andra
stat, fAr ersattning som uppbares for arbetet beskattas dar.

2. Utan hinder av bestammelserna i punkt 1 beskattas ersattning, som person
med hemvist i en avtalsslutande stat uppbar for arbete som utfores i den andra av-
talsslutande staten, endast i den fbrstnamnda staten, under forutsattning att
a. inkomsttagaren vistas i denna andra stat under tidrymd eller tidrymder, som

sammanlagt icke 6verstiger 183 dagar under beskattningsAret i frAga;
b. ersattningen betalas av eller pA uppdrag av arbetsgivare, som ej har hemvist i

denna andra stat; och
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c. ersattningen ej sksom omkostnad belastar fast driftstalle eller stadigvarande
anordning, som arbetsgivaren har i den andra Staten.
3. Utan hinder av f~regAende bestammelser i denna artikel fAr ersattning for

arbete, som utftres ombord pA fartyg eller luftfartyg i internationell trafik, beskattas
i den avtalsslutande stat dar foretaget har sin verkliga ledning.

Artikel 16. STYRELSEARVODEN

Styrelsearvoden och liknande ersattningar, som uppbares av person med heii-
vist i en avtalsslutande stat i egenskap av styrelseledamot i bolag med hemvist i den
andra avtalsslutande staten, fAr beskattas i denna andra stat.

Artikel 17. ARTISTER OCH IDROTTSMAN

1. Utan hinder av bestammelserna i artiklarna 14 och 15 fAr inkomst, som
teater- eller filmskAdespelare, radio- eller televisionsartister, musiker och liknande
yrkesut6vare samt idrottsman f6rvdrvar genom den verksamhet de personligen
utovar i denna egenskap, beskattas i den avtalsslutande stat dair verksamheten
utLvas.

2. I fall dA inkomst som artist eller idrottsman i denna egenskap forvarvar
genom personligt arbete tillfaller annan an artisten eller idrottsmannen sj~lv, fAr
denna inkomst, utan hinder av bestammelserna i artiklarna 7, 14 och 15, beskattas i
den avtalsslutande stat dar artisten eller idrottsmannen utfor arbetet.

Artikel 18. PENSIONER OCH LIKNANDE ERSATTNINGAR

1. Dar icke bestAmmelserna i artikel 19 punkt 2 foranleder annat, beskattas
pensioner och andra liknande ersattningar som betalas till person med hemvist i en
avtalsslutande stat, endast i denna stat.

2. Utan hinder av bestammelserna i punkt 1, fAr pensioner och liknande ersatt-
ningar, som utbetalas enligt socialfrsakringslagstiftningen i en avtalsslutande stat
samt belopp som utbetalas pA grund av pensionsf6rsakring meddelad i en avtals-
slutande stat, beskattas i denna stat. Dessa bestAmmelser tillampas endast betraf-
fande medborgare i den avtalsslutande stat varifrAn ersattningarna betalas.

Artikel 19. ALLMAN TJANST

1. a. Ersattning (med undantag av pension), som betalas av en avtalsslutande
stat, dess politiska eller administrativa underavdelningar eller lokala myndigheter till
fysisk person pA grund av arbete som utfLres i denna stats, dess underavdelningars
eller lokala myndigheters tjdnst, beskattas endast i denna stat.

b. SAdan ersattning beskattas emellertid endast i den andra avtalsslutande
staten, om arbetet utf6res i denna andra stat och mottagaren ar en person med hem-
vist i denna stat som
1) ar medborgare i denna stat, eller
2) icke erh6ll hemvist dar endast f6r att utfora arbetet.

2. a. Pension, som betalas av - eller frAn fonder inrattade av - en avtals-
slutande stat, dess politiska eller administrativa underavdelningar eller lokala myn-
digheter till fysisk person pA grund av arbete som utfbrts i denna stats, dess under-
avdelningars eller lokala myndigheters tjanst, beskattas endast i denna stat.

b. SAdan pension beskattas emellertid endast i den andra avtalsslutande
staten, om mottagaren av pensionen ar medborgare och har hemvist i denna stat.
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3. Best~mmelserna i artiklarna 15, 16 och 18 tillampas pA ersattning och pen-
sion, som utbetalas pA grund av arbete utfrt i samband med r6relse som bedrives av
en avtalsslutande stat, dess politiska eller administrativa underavdelningar eller
lokala myndigheter.

Artikel 20. PROFESSORER OCH LARARE

Ersaittning, som professorer och andra lirare med hemvist i en avtalsslutande
stat uppbar vid tillfallig vistelse i den andra avtalsslutande staten for att dar under en
tidrymd understigande ett Ar bedriva undervisning eller vetenskaplig forskning vid
universitet eller annan undervisningsanstalt eller institution for vetenskaplig forsk-
ning utan kommersiellt syfte, beskattas endast i den forstnamnda staten.

Artikel 21. STUDERANDE
1. Studerande eller praktikant, som har eller tidigare haft hemvist i en avtals-

slutande stat och som vistas i den andra avtalsslutande staten uteslutande for sin
undervisning eller utbildning, beskattas ej i denna andra stat for belopp, som han
erhAller for sitt uppehaille, sin undervisning eller utbildning, om beloppen betalas till
honom frAn kalla utanfor denna stat.

2. Studerande vid universitet eller annan undervisningsanstalt eller praktikant
i en avtalsslutande stat, som under tillfallig vistelse i den andra avtalsslutande staten
innehar anstallning i denna andra stat under en tidrymd av hogst 100 dagar under ett
och samma beskattningsAr for att erh.Alla praktisk erfarenhet i anslutning till studier-
na eller utbildningen, beskattas i sistnamnda avtalsslutande stat endast for den del av
inkomsten av anstaillningen som Overstiger 1 500 svenska kronor per kalenderm~nad
eller motvardet i italiensk valuta. FrAn beskattning enligt denna punkt undantages
dock sammanlagt hogst 4 500 svenska kronor eller motvardet i italiensk valuta.
Belopp som enligt denna punkt ar undantagna frAn beskattning innefattar personliga
avdrag for ifrtgavarande beskattnings~r.

3. De behbriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna skall traffa bver-
enskommelse om tillimpningen av bestammelserna i punkt 2. De behoriga myn-
digheterna kan aven traffa Overenskommelse om s~dan Andring av dar omnamnda
belopp som finnes skAligt med hansyn till forandring i penningvdrde, Andrad lagstift-
ning i en avtalsslutande stat eller annan liknande omstandighet.

Artikel 22. ANNAN INKOMST
1. Inkomst, betraffande vilken det inte meddelats nAgon besttimmelse i fore-

gAende artiklar i avtalet och som uppbares av person med hemvist i en avtalsslutande
stat, beskattas endast i denna stat, oavsett varifrAn inkomsten harror.

2. Bestammelserna i punkt 1 tillampas icke, om mottagaren av inkomsten har
hemvist i en avtalsslutande stat och driver rOrelse i den andra avtalsslutande staten
frAn dar belaget fast driftstille eller utovar fritt yrke i denna stat fran dAr belagen
stadigvarande anordning samt den rattighet eller egendom for vilken inkomsten
betalas ager verkligt samband med det fasta driftstallet eller den stadigvarande
anordningen. I sAdant fall iger denna andra avtalsslutande stat beskatta inkonsten
enligt sin egen interna lagstiftning.

Artikel 23. FORMOGENHET
1. Formogenhet bestAende av sAdan fastighet som avses i artikel 6 punkt 2 fAr

beskattas i den avtalsslutande stat dar fastigheten ar belagen.
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2. Form6genhet best~ende av los egendom, som Ar hanforlig till tillgangar
nedlagda i ett foretags fasta driftstalle, eller av 16s egendom, som ingr i en stadig-
varande anordning for ut6vande av fritt yrke, fAr beskattas i den avtalsslutande stat
dar det fasta driftstAllet eller den stadigvarande anordningen ar belagen.

3. Fartyg och luftfartyg, som anvandes i internationell trafik, saint l6s egen-
dom, som ar hanf~rlig till anvandningen av sAdana fartyg och luftfartyg, beskattas
endast i den avtalsslutande stat dar f~retaget har sin verkliga ledning.

4. Alla andra slag av fOrm~genhet, som innehas av person med hemvist i en
avtalsslutande stat, beskattas endast i denna stat.

Artikel 24. UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATTNING

1. Dubbelbeskattning undvikes enligt foljande punkter i denna artikel.
2. Om person med hemvist i Sverige uppbar inkomst eller innehar f~rmogen-

het, som enligt bestammelserna i detta avtal f/r beskattas i Italien, skall Sverige,
s~vida icke fall f~religger sor avses i punkt 3,
a. frAn vederb6rande persons svenska inkomstskatt avrakna ett belopp mots-

varande den inkomstskatt som erlagts i Italien;
b. frAn vederb6rande persons svenska form~genhetsskatt avrakna ett belopp mots-

varande den ftrmogenhetsskatt sor erlagts i Italien.
Avr~kningsbeloppet skall emellertid icke i nAgot fall 6verstiga den del av den

svenska inkomstskatten eller fLrm6genhetsskatten, beraknad utan s'Adan avrfkning,
sor belper pA den inkomst respektive den f~rm~genhet som fAr beskattas i Italien.

3. Utdelning frAn bolag med hemvist i Italien till bolag med hemvist i Sverige
skall vara undantagen frAn svensk skatt i den mAn detta skulle ha varit fallet enligt
svensk lagstiftning, om bAda bolagen hade haft hemvist i Sverige. SAdan skattebe-
frielse medges dock endast, om den vinst av vilken utdelningen utbetalas i Italien
underkastas sAdan inkomstskatt som utgAr vid tiden for undertecknandet av detta
avtal, annan dArmed likartad inkomstskatt eller inkomstskatt som utgAr i stallet for
sAdan inkomstskatt, eller om den huvudsakliga delen av det utbetalande bolagets in-
komst direkt eller indirekt harrr frAn annan verksamhetan frvaltning av vardepap-
per och annan darmed likartad egendom saint verksamheten bedrives i Italien av det
utdelande bolaget eller av bolag i vilket det ager minst 25 procent av kapitalet.

4. Om person med hemvist i Italien uppbAr inkomst som fAr beskattas i
Sverige, fAr Italien vid berakningen av de inkomstskatter sor angivits i artikel 2 i
detta avtal i beskattningsunderlaget medrakna denna inkomst, sAvida icke bestAm-
melserna i detta avtal f6reskriver annat.

I sAdant fall skall Italien frAn den s.Alunda berAknade skatten avrAkna den in-
komstskatt som erlagts i Sverige men avrAkningsbeloppet skall icke 6verstiga den
kvotdel av den italienska inkomstskatten som inkomsten i frAga utgor av den totala
inkomsten.

Avrakning skall emellertid icke ske i det fall dA inkomst pA begAran av inkomst-
tagaren ar underkastad beskattning med inkomstskatt i Italien enligt italiensk lag-
stiftning.

5. Om person med hemvist i en avtalsslutande stat uppbdr inkomst eller in-
nehar formogenhet, som enligt bestammelserna i detta avtal beskattas endast i den
andra avtalsslutande staten, fAr den forstnAmnda staten inrAkna inkomsten eller
form~genheten i beskattningsunderlaget men skall frAn skatten pA inkomsten eller
form~genheten avrakna den del av inkomstskatten respektive form~genhetsskatten,
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som beloper pA den inkomst som uppburits frAn den andra avtalsslutande staten eller
den f6rmbgenhet som innehas i denna avtalsslutande stat.

6. Om person med hemvist i en avtalsslu tande stat uppbar stdan vinst som
avses i artikel 13 punkt 5 eller uppbar sAdan ersattning som avses i artikel 18 punkt 2,
vilken ftr beskattas i den andra avtalsslutande staten, skall denna andra stat frAn
denna persons inkomstskatt avrakna ett belopp motsvarande den skatt pA vinsten
eller ersattningen, som erlagts i den forstnamnda avtalsslutande staten. Avrak-
ningsbeloppet skall emellertid icke i nAgot fall 6verstiga den del av skatten i den an-
dra avtalsslutande staten, berdknad utan sAdan avrakning, som beloper pA den vinst
eller ersattning som fAr beskattas i denna andra stat.

7. I fall dA pA grund av lagstiftningen i en avtalsslutande stat skatt som omfat-
tas av detta avtal under en begransad tidrymd helt eller delvis icke uttagits, skall vid
tillampningen av bestAmmelserna i denna artikel anses sor om skatten i frAga erlagts
i sin helhet.

Artikel 25. FORBUD MOT DISKRIMINERING

1. Medborgare i en avtalsslutande stat skall, oavsett om de har hemvist i en av-
talsslutande stat eller ej, icke i den andra avtalsslutande staten bli foremAl for nAgon
beskattning eller darmed sammanhangande skattekrav som ar av annat slag eller mer
tyngande an den beskattning och darmed sammanhangande skattekrav sor med-
borgarna i denna andra stat under samma forhAllanden ar eller kan bli underkastade.

Sarskilt skall beaktas, att medborgare i en avtalsslutande stat, som ar skatt-
skyldiga i den andra avtalsslutande staten, dar skall Atnjuta de skattebefrielser, grund-
avdrag, avdrag samt skatte- och avgiftsnedsAttningar sor medges pA grund av civil-
stAnd eller forsorjningsplikt mot familj.

2. Beskattningen av fast driftstalle, som foretag i en avtalsslutande stat har i
den andra avtalsslutande staten, skall i denna andra stat icke vara mindre fordelaktig
An beskattningen av foretag i denna stat, som bedriver samma verksamhet.

Denna bestammelse anses icke medfora skyldighet for en avtalsslutande stat att
medge personer med hemvist i den andra avtalsslutande staten sAdana personliga av-
drag vid beskattningen, skattebefrielser eller skattenedsAttningar pA grund av civil-
stAnd eller forsorjningsplikt mot familj som medges personer med hemvist i den
forstnamnda avtalsslutande staten.

3. Utom i de fall dA artikel 9, artikel 11 punkt 7 eller artikel 12 punkt 6 tillampas,
skall ranta, royalty och annan utbetalning frAn ett foretag i en avtalsslutande stat till
person med hemvist i den andra avtalsslutande staten vara avdragsgilla vid berak-
ningen av beskattningsbar vinst for sAdant foretag pA samma villkor som mots-
varande utbetalningar till person med hemvist i den forstnamnda avtalsslutande
staten.

PA samma satt skall skuld, som foretag i en avtalsslutande stat har till person
med hemvist i den andra avtalsslutande staten, vara avdragsgill vid berakningen av
foretagets beskattningsbara formogenhet som om skulden uppkommit i forhAllande
till person med hemvist i den forstnamnda staten.

4. Foretag i en avtalsslutande stat, vilkas kapital helt eller delvis Ages eller kon-
trolleras, direkt eller indirekt, av en eller flera personer med hemvist i den andra av-
talsslutande staten, skall icke i den forstnAmnda avtalsslutande staten bli foremAl for
nAgon beskattning eller nAgot darmed sammanhangande skattekrav, som ar av annat
slag eller mer tyngande an den beskattning och darmed sammanhingande skattekrav
som andra liknande fretag i denna forstnamnda stat ar eller kan bli underkastade.
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5. I denna artikel avses med uttrycket "beskattning" skatter av varje slag och
beskaffenhet.

Artikel 26. FORFARANDET VID OMSESIDIG OVERENSKOMMELSE

1. Om person med hemvist i en avtalsslutande stat g6r gtllande, att i en avtals-
slutande stat eller i bAda staterna vidtagits Atgarder, som for honom medf6r eller
kommer att medf6ra en mot detta avtal stridande beskattning, ager han - utan att
detta pAverkar hans r~tt att anvAnda sig av de rattsmedel som finns i dessa staters in-
terna rattsordning - gora framstAllning i saken hos den beh6riga myndigheten i den
avtalsslutande stat, dAr han har hemvist eller, om frAga tr om tillampning av ar-
tikel 25 punkt 1, i den avtalsslutande stat dAr han ar medborgare. SAdan framstAll-
ning skall gOras inom tre Ar frAn den tidpunkt dA personen i frAga fick vetskap om
den Atgard som givit upphov till beskattning som strider mot avtalet.

2. Om denna behOriga myndighet finner framsttillningen grundad men ej sjalv
kan fA till stAnd en tillfredsstallande I6sning, skall myndigheten s6ka I6sa frAgan
genom 6msesidig 6verenskommelse med den behoriga myndigheten i den andra av-
talsslutande staten i syfte att undvika en mot detta avtal stridande beskattning. Over-
enskommelse som trtiffats skall genomf6ras utan hinder av tidsfrister i de avtals-
slutande staternas interna lagstiftning.

3. De behoriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna skall genom
Omsesidig 6verenskommelse s6ka avg6ra svArigheter eller skingra tvivelsmAl som
uppkommer rorande tolkningen eller till~mpningen av detta avtal. De kan Aven 6ver-
lagga i syfte att undanr~ja dubbelbeskattning i sAdana fall som ej omfattas av av-
talet.

4. De beh~riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna kan trada i direkt
frbindelse med varandra for att trAffa 6verenskommelse i de fall som angivits i fore-
gAende punkter. Om muntliga 6verltiggningar anses underlttta en 6verenskommelse,
kan sAdana 6verlaggningar rga rum inom ramen for en kommission bestAende av
representanter for de beh~riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna.

Artikel 27. UTBYTE AV UPPLYSNINGAR

1. De beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna skall utbyta sAdana
upplysningar som ar nodvandiga for att tillampa bestammelserna i detta avtal och
bestammelserna i de avtalsslutande staternas interna lagstiftning betraffande skatter,
som avses i avtalet, i den utstrackning beskattningen enligt denna lagstiftning icke
strider mot avtalet, saint upplysningar f6r att f6rhindra skatteflykt. Utbytet av up-
plysningar begransas icke av artikel 1. Upplysningar som erhAllits av en avtals-
slutande stat skall behandlas som hemliga pA samma sAtt som upplysningar som
erhAllits genom tilltmpning av denna stats interna lagstiftning och far yppas endast
for personer eller myndigheter (daft inraknat domstolar och administrativa myn-
digheter) som handlfgger taxering eller uppb6rd av de skatter som avses i detta avtal
eller som handlagger Atal eller avg~r besvar rorande sAdana skatter. De ovannamnda
personerna eller myndigheterna fAr anvinda upplysningarna endast fr de angivna
andamAlen. Personerna eller myndigheterna fAr ta hansyn till sAdana upplysningar
vid offentliga domstolsftrhandlingar eller i rattsliga avgoranden.

2. Bestarmmelserna i punkt 1 skall icke anses medf~ra skyldighet for en avtals-
slutande stat
a. att vidtaga f6rvaltningsAtgArder, som strider mot lagstiftning eller administrativ

praxis i denna stat eller i den andra avtalsslutande staten;
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b. att lamna upplysningar, som icke Ar tillgangliga enligt lagstiftning eller under
sedvanlig tjansteutOvning i denna stat eller i den andra avtalsslutande Staten;
eller

c. att lamna upplysningar, som skulle roja affArshemlighet, industri-, handels-
eller yrkeshemlighet eller i ndringsverksamhet nyttjat forfaringssitt, eller up-
plysningar, vilkas Overlamnande skulle strida mot allmanna hinsyn.

Artikel 28. DIPLOMATISKA OCH KONSULARA BEFATTNINGSHAVARE

Detta avtal pAverkar icke de privilegier i beskattningshanseende, som enligt
folkrattens allmanna regler eller foreskrifter i sarskilda 6verenskommelser tillkom-
mer diplomatiska eller konsulAra befattningshavare.

Artikel 29. TILLAMPNING AV BESTAMMELSERNA OM BEGRANSNING AV KALLSKATT

1. I fall dA ratten att uttaga kAllskatt ar begrainsad genom bestammelserna i
detta avtal, Aterbetalas sidan skatt pA begaran av den skattskyldige eller av den stat
dar han har hemvist.

Svensk kupongskatt uttages dock vid utbetalningstillfallet enligt de begransade
skattesatser som anges i artikel 10 i detta avtal. Om pA grund av speciella omstan-
digheter svensk kupongskatt likval har tagits ut enligt den skattesats som anges i
svensk skattelagstiftning, Aterbetalas overskjutande skattebelopp pA begaran av den
skattskyldige. FOrfarandet och villkoren fdr att Atnjuta de i artikel 10 i detta avtal
angivna begransade skattesatserna bestdmmes av de svenska myndigheterna.

2. Ansokan om Aterbetalning inges inom de frister som anges i lagstiftningen i
den avtalsslutande stat som har att verkstalla Aterbetalningen och skall vara Atfoljd
av ett officiellt intyg utfardat av den avtalsslutande stat i vilken den skattskyldige har
hemvist. I intyget skall anges att de villkorar uppfyllda som kravs for att erhAlla de
skattebefrielser eller skattenedsiittningar som anges i detta avtal.

3. De behoriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna skall traffa
6msesidig 6verenskommelse i enlighet med bestammelserna i artikel 26 i detta avtal
om sAttet for genomforandet av bestimmelserna i denna artikel. De kan ocksA
genom 6msesidig Overenskommelse komma overens om annat tillvagagAngssatt for
att genomfbra de skattebegrdnsningar som anges i detta avtal.

Artikel 30. IKRAFTTRADANDE

1. Detta avtal skall ratificeras och ratifikationshandlingarna utvaxlas i Stock-
holm snarast mOjligt.

2. Detta avtal trader i kraft med utvAxlingen av ratifikationshandlingarna och
dess bestammelser tillampas:

a. I Sverige:
1) Betraffande inkomst, vilken forvarvas den 1 januari kalenderAret narmast efter

det dA ratifikationshandlingarna utvaxlades eller senare, och
2) betrAffande skatt pA formogenhet, vilken utgar pA grund av taxering andra

kalenderAret narmast efter det dcA ratifikationshandlingarna utvdxlades eller
senare.
b. I Italien: Betraffande inkomst som f6rvArvas under beskattningsperiod som

borjar den 1 januari kalenderAret narmast efter det dA ratifikationshandlingarna
utvdxlades eller senare.
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3. Det mellan Sverige och Italien den 20 december 1956 ingAngna avtalet for
undvikande av dubbelbeskattning och for reglering av vissa andra fr~gor betraffande
skatter A inkomst och fdrmbgenhet, vilket andrats genom tillaggsavtal den 7 de-
cember 1965, upphavs. Dess best~mmelser upphSr att gAlla betraffande de skatter pA
vilka frevarande avtal tillampas enligt punkt 2.

Artikel 31. UPPHORANDE

Detta avtal fbrblir i kraft utan tidsbegransning men envar av de avtalsslutande
staterna ager att - senast den 30 juni under ett kalenderAr som b6rjar efter
utgAngen av en tidrymd av fem Ar efter den dag dA avtalet ratificerades - pA diplo-
matisk vag skriftligen uppsAga avtalet hos den andra avtalsslutande staten. I
handelse av sAdan uppsagning upph5r avtalet att galla:

a. I Sverige:
1) Betraffande inkomst, vilken forvarvas den 1 januari kalenderAret narmast efter

det dA uppsagningen skedde eller senare, och
2) betraffande skatt pA f6rm~genhet, vilken utgAr pA grund av taxering andra

kalenderAret narmast efter det dA uppsAgningen skedde eller senare.
b. I Italien: Betraffande inkomst sor forvarvas underbeskattningsperiod sor

borjar den 1 januari kalenderAret narmast efter det dA uppsagningen skedde eller
senare.

TILL BEKRAFrELSE HARAV har de bda staternas befullmaktigade ombud under-
tecknat detta avtal och forsett detsamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Rom den 6 mars 1980 i tvA exemplar, pA svenska, italienska och
franska sprAken, vilken sistndmnda text skall aga foretrade vid tvist om tolk-
ningen.

F6r Konungariket Sveriges regering:

A. LEWENHAUPT

For Italienska Republikens regering:

MAURIzIo Bucci

PROTOKOLL TILL AVTALET MELLAN SVERIGE OCH ITALIEN FOR ATT
UNDVIKA DUBBELBESKATTNING BETRAFFANDE SKATTER PA IN-
KOMST OCH FORMOGENHET OCH FOR ATT FORHINDRA SKATTE-
FLYKT

Vid undertecknandet av avtalet denna dag mellan Sverige och Italien f6r att
undvika dubbelbeskattning betraffande skatter pA inkomst och f6rm6genhet och for
att f6rhindra skatteflykt har undertecknade befullmaktigade ombud kommit
6verens om att f61jande kompletterande bestammelser skall utg6ra en integrerande
del av avtalet.

Det ar 6verenskommet,
a. betrAffande artikel 2, att, om fbrm6genhetsskatt i framtiden skulle inf6ras i

Italien, avtalet skall tillampas pA denna skatt;
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b. att, om fysisk person enligt bestammelserna i artikel 4 punkt 1 anses bosatt i
Italien och enligt den s.k. "treArsregeln" i den svenska skattelagstiftningen anses
bosatt i Sverige, de behoriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna skall -
utan hinder av bestammelserna i artikel 4 punkt 2 - Iosa fr.Agan om hans hemvist
genom 6msesidig 6verenskommelse.

Bestammelserna i f6rsta stycket av denna punkt tillmpas endast i frAga om
svenska medborgare och ar begransade att galla under de f6rsta tre Aren raknat frAn
dagen for utflyttningen frAn Sverige.

Dessa bestammelser grundar sig pA reglerna i 53 § i den svenska kommunal-
skattelagen, vilka inf~rts i svensk skattelagstiftning for att forhindra skatteflykt;

c. betraffande artikel 7 punkt 3, att med "kostnader som uppkommit for det
fasta driftst~llets rakning" avses kostnader hanforliga till det fasta driftstdllets
verksamhet;

d. att bestammelserna i artikel 13 punkt 5 har intagits i avtalet i avsikt att for-
hindra skatteflykt. TillAmpningen av dessa bestammelser forutsAtter att samtliga
villkor som anges i styckena a-c i nAmnda punkt ar uppfyllda;

e. att vid tillampningen av artikel 15 punkt 3 Scandinavian Airlines System
(SAS) skall anses ha sin verkliga ledning i Sverige;

f. att, om ftrmogenhetsskatt skulle infOras i Italien, svensk form~genhets-
skatt som tagits ut i enlighet med detta avtal skall avrAknas frAn denna italienska for-
mogenhetsskatt pA de villkor som anges i artikel 24 punkt 4;

g. att bestammelserna i artikel 25 punkt 2 forsta stycket inte medfor skatte-
frihet i en avtalsslutande stat for utdelning eller andra betalningar till bolag med
hemvist i den andra avtalsslutande staten. Bestammelserna hindrar inte heller en av-
talsslutande stat att enligt sin interna lagstiftning beskatta inkomster som uppbAres
av fast driftstAlle, vilket utgor del av ett bolag i den andra avtalsslutande staten. I
sistnamnda fall fAr dock beskattningen icke vara mer tyngande An beskattningen av
icke utdelad vinst hos bolag med hemvist i den forstndmnda avtalsslutande staten;

h. att i frAga om artikel 26 punkt 1 uttrycket "utan att detta pAverkar hans ratt
att anvanda sig av de rAttsmedel som finns i dessa staters interna rattsordning" in-
nebar, att inledandet av ett ftrfarande for att uppnA 6msesidig overenskommelse
icke utgor ett alternativ till process enligt intern rattsordning, vilken under alla
omstandigheter fbrst skall inledas i fall dA tvisten avser uttagande av italiensk skatt i
strid med avtalet.

SoM SKEDDE i Rom den 6 mars 1980 i tvA exemplar, pA svenska, italienska och
franska sprAken, vilken sistnamnda text skall Aga foretrqde vid tvist om tolkningen.

For Konungariket Sveriges regering:

A. LEWENHAUPT

For Italienska Republikens regering:

MAURIZIO Bucci
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE TRA LA SVEZIA E L'ITALIA PER EVITARE LE DOP-
PIE IMPOSIZIONI IN MATERIA DI IMPOSTE SUL REDDITO E
SUL PATRIMONIO E PER PREVENIRE LE EVASIONI FISCALI

11 Governo del Regno di Svezia e il Governo della Repubblica italiana, deside-
rosi di concludere una Convenzione per evitare le doppie imposizioni in materia di
imposte sul reddito e sul patrimonio e per prevenire le evasioni fiscali, hanno con-
venuto le seguenti disposizioni:

Articolo 1. SOGGETTI

La presente Convenzione si applica alle persone che sono residenti di uno o di
entrambi gli Stati contraenti.

Articolo 2. IMPOSTE CONSIDERATE

1. La presente Convenzione si applica alle imposte sul reddito e sul patrimonio
prelevate per conto di ciascuno degli Stati contraenti, delle sue suddivisioni politiche
o amministrative e dei suoi enti locali, qualunque sia il sistema de prelevamento.

2. Sono considerate imposte sul reddito e sul patrimonio le imposte prelevate
sul reddito complessivo, sul patrimonio complessivo, o su elementi del reddito o del
patrimonio, comprese le imposte sugli utili derivanti dall'alienazione di beni mobili o
immobili, le imposte sull'ammontare complessivo dei salari corrisposti dalle imprese,
nonch le imposte sui plusvalori.

3. Le imposte attuali cui si applica la Convenzione sono:
a. per quanto concerne 'Italia:

1) l'imposta sul reddito delle persone fisiche;
2) l'imposta sul reddito delle persone giuridiche;
3) l'imposta locale sui redditi;
ancorch riscosse mediante ritenuta alla fonte (qui di seguito indicate quali o imposta
italiana)));

b. per quanto concerne la Svezia:
1) l'imposta di Stato sul reddito (den statliga inkomstskatten), comprese l'imposta

sui salari del a gente di mare (sjomansskatten) e l'imposta sui dividendi di azioni
(kupongskatten);

2) l'imposta sugli utili non distribuiti (ersittningsskatten);
3) l'imposta sulle distribuzioni (utskiftningsskatten);
4) la tassa sugli artisti e sportivi (bevillningsavgiften f6r vissa offentliga forestll-

ningar);
5) l'imposta comunale sul reddito (kommunalskatten);
6) l'imposta di Stato sul patrimonio (den statligaf6rm6genhetsskatten)
(qui di seguito indicate quali < imposta svedese)>).

4. La Convenzione si applicherh anche alle imposte di natura identica o ana-
loga che entreranno in vigore dopo la firma della presente Convenzione e che si ag-
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giungeranno alle imposte attuali o le sostituiranno. Le autorita competenti degli Stati
contraenti si comunicheranno le modifiche importanti apportate alle loro rispettive
legislazioni fiscali.

5. La Convenzione non si applica alle imposte (anche se riscosse mediante ri-
tenuta alla fonte) dovute sulle vincite alle lotterie, sui premi diversi da quelli su titoli,
e sulle vincite derivanti dalla sorte, da giochi di abilitA, da concorsi a premi, da pro-
nostici e da scommesse.

Articolo 3. DEFINIZIONI GENERALI
1. Ai fini della presente Convenzione, a meno che il contesto non richieda una

diversa interpretazione:
a. le espressioni <<uno Stato contraente)> e <<'altro Stato contraente, designano,

come il contesto richiede, la Svezia o l'Italia;
b. il termine <Italian designa la Repubblica italiana e comprende le zone al di

fuori del mare territoriale dell'Italia ed in particolare il letto ed il sottosuolo del mare
adiacente il territorio della penisola e delle isole italiane e situate al di fuori del mare
territoriale fino al limite indicato dalle leggi italiane per permettere l'esplorazione e lo
sfruttamento delle risorse naturali di tali zone:

c. il termine (<Svezia> designa il Regno di Svezia e comprende le zone al di fuori
del mare territoriale della Svezia sulle quali, secondo le leggi della Svezia e conforme-
mente al diritto internazionale, la Svezia pub esercitare i diritti di esplorazione e di
sfruttamento sul letto del mare o nel suo sottosuolo;

d. il termine <persona comprende le persone fisiche, le societa ed ogni altra as-
sociazione di persone;

e. il termine <societl)) designa qualsiasi persona giuridica o qualsiasi ente che
considerato persona giuridica ai fini della imposizione;

f. le espressioni <<impresa di uno Stato contraente> e <<impresa dell'altro Stato
contraente)> designano rispettivamente un'impresa esercitata da un residente di uno
Stato contraente e una impresa esercitata da un residente dell'altro Stato contraente;

g. per <<traffico internazionale> s'intende qualsiasi attivitA di trasporto effettuato
per mezzo di una nave o di un aeromobile da parte di un'impresa la cui sede di direzione
effettiva situata in uno Stato contraente, ad eccezione del caso in cui la nave o
l'aeromobile sia utilizzato esclusivamente tra localitA situate nell'altro Stato contraente;

h. il termine <nazionali)) designa:
1) le persone fisiche che hanno la nazionalita di uno Stato contraente;
2) le persone giuridiche, societa di persone ed associazioni costituite in conformita

della legislazione in vigore in uno Stato contraente;
i. l'espressione <<autoritb competente> designa:

1) in Italia: il Ministero delle Finanze;
2) in Svezia: il Ministro del Bilancio oil suo rappresentante debitamente autorizzato.

2. Per l'applicazione della Convenzione da parte di uno Stato contraente, le
espressioni non diversamente definite hanno il significato che ad esse attribuito
dalla legislazione di detto Stato relativa alle imposte oggetto della Convenzione, a
meno che il contesto non richieda una diversa interpretazione.
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Articolo 4. DoMIcILIO FISCALE

1. Ai fini della presente Convenzione, l'espressione o<residente di uno Stato
contraente> designa ogni persona che, in virtil della legislazione di detto Stato, as-
soggettata ad imposta nello stesso Stato, a motivo del suo domicilio, della sua resi-
denza, della sede della sua direzione o di ogni altro criterio di natura analoga. Tut-
tavia, tale espressione non comprende le persone che sono imponibili in questo Stato
soltanto per il reddito che esse ricavano da fonti situate in detto Stato o per il patri-
monio che esse posseggono in detto Stato.

2. Quando, in base alle disposizioni del paragrafo 1, una persona fisica consi-
derata residente di entrambi gli Stati contraenti, la sua situazione determinata nel
seguente modo:

a. detta persona considerata residente dello Stato contraente nel quale ha
una abitazione permanente. Quando essa dispone di una abitazione permanente in
ciascuno degli Stati contraenti, considerata residente dello Stato contraente nel
quale le sue relazioni personali ed economiche sono piii strette (centro degli interessi
vitali);

b. se non si pub determinare lo Stato contraente nel quale detta persona ha il
centro dei suoi interessi vitali, o se la medesima non ha una abitazione permanente in
alcuno degli Stati contraenti, essa considerata residente dello Stato contraente in
cui soggiorna abitualmente;

c. se detta persona soggiorna abitualmente in entrambi gli Stati contraenti ov-
vero non soggiorna abitualmente in alcuno di essi, essa 6 considerata residente dello
Stato contraente del quale ha la nazionalitt;

d. se detta persona ha la nazionalitk di entrambi gli Stati contraenti, o se non
ha la nazionalith di alcuno di essi, le autorith competenti degli Stati contraenti risol-
vono la questione di comune accordo.

3. Quando, in base alle disposizioni del paragrafo 1, una persona diversa da
una persona fisica considerata residente di entrambi gli Stati contraenti, si ritiene
che essa residente dello Stato contraente in cui si trova la sede della sua direzione
effettiva. La stessa disposizione si applica alle societi di persone e a quelle ad esse
equiparate, costituite ed organizzate in conformitA della legislazione di uno Stato
contraente.

Articolo 5. STABILE ORGANIZZAZIONE
1. Ai fini della presente Convenzione, l'espressione <stabile organizzazione>>

designa una sede fissa di affari in qui l'impresa esercita in tutto o in parte la sua atti-
vith.

2. L'espressione <stabile organizzazione)> comprende in particolare:
a. una sede di direzione;
b. una succursale;
c. un ufficio;
d. una officina;
e. un laboratorio;
f. una miniera, una cava o altro luogo di estrazione di risorse naturali;
g. un cantiere di costruzione o di montaggio la cui durata oltrepassa i dodici mesi.
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3. Non si considera che vi sia una «stabile organizzazione se:
a. si fa uso di una installazione ai soli fini di deposito, di esposizione o di consegna

di merci appartenenti alla impresa;
b. le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai soli fini di deposito, di

esposiziune o di consegna;
c. le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinate ai soli fini della trasforma-

zione da parte di un'altra impresa;
d. una sede fissa di affari utilizzata ai soli fini di acquistare merci o di raccogliere

informazioni per la impresa;
e. una sede fissa di affari utilizzata, per l'impresa, ai soli fini di pubblicith, di for-

nire informazioni, di ricerche scientifiche o di attivitA analoghe che abbiano ca-
rattere preparatorio o ausiliario.
4. Una persona che agisce in uno Stato contraente per conto di un'impresa

dell'altro Stato contraente - diversa da un agente che goda di uno status indipen-
dente, di cui al paragrafo 5 - considerata « stabile organizzazione nel primo Stato
se dispone nello Stato stesso di poteri che esercita abitualmente e che le permettano di
concludere contratti a nome dell'impresa, salvo il caso in cui l'attivita di detta per-
sona sia limitata all'acquisto di merci per l'impresa.

5. Non si considera che un'impresa di uno Stato contraente ha una stabile or-
ganizzazione nell'altro Stato contraente per il solo fatto che essa vi esercita la propria
attivitA per mezzo di un mediatore, di un commissionario generale o di ogni altro in-
termediario che goda di uno status indipendente, a condizione che dette persone agi-
scano nell'ambito della loro ordinaria attivith.

6. II fatto che una societA residente di uno Stato contraente controlli o sia con-
trollata da una societA residente dell'altro Stato contraente ovvero svolga la sua atti-
vitA in questo altro Stato (sia per mezzo di una stabile organizzazione oppure no) non
costituisce di per s6 motivo sufficiente per far considerare una qualsiasi delle dette
societA una stabile organizzazione dell'altra.

Articolo 6. REDDITI IMMOBILIARI

1. I redditi derivanti da beni immobili, compresi i redditi delle attivita agricole
o forestali, sono imponibili nello Stato contraente in cui detti beni sono situati.

2. L'espressione <<beni immobili> > definita in conformit al diritto dello Stato
contraente in cui i beni stessi sono situati. L'espressione comprende in ogni caso gli
accessori, le scorte morte o vive delle imprese agricole e forestali, nonch i diritti ai
quali si applicano le disposizioni del diritto privato riguardanti la proprieth fondi-
aria. Si considerano altresi <beni immobili l'usofrutto dei beni immobili e i diretti
relativi a canoni variabili o fissi per lo sfruttamento o la concessione dello sfrutta-
mento di giacimenti minerari, sorgenti ed altre ricchezze del suolo. Le navi, i battelli
e gli aeromobili non sono considerati beni immobili.

3. Le disposizioni del paragrafo 1 si applicano ai redditi derivanti dalla utiliz-
zazione diretta, dalla locazione o dall'affitto, nonch6 da ogni altra forma di utilizza-
zione di beni immobili.

4. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 3 si applicano anche ai redditi derivanti da
beni immobili di una impresa nonch ai redditi dei beni immobili utilizzati per l'eser-
cizio di una libera professione.
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Articolo 7. UTILI DELLE IMPRESE

1. Gli utili di un'impresa di uno Stato contraente sono imponibili soltanto in
detto Stato, a meno che l'impresa non svolga la sua attivitA nell'altro Stato contraente
per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata. Se l'impresa svolge in tal modo la
sua attivitA, gli utili dell'impresa sono imponibili nell'altro Stato ma soltanto nella
misura in cui detti utili sono attribuibili alla stabile organizzazione.

2. Fatte salve le disposizioni del paragrafo 3, quando un'impresa di uno Stato
contraente svolge la sua attiviti nell'altro Stato contraente per mezzo di una stabile
organizzazione ivi situata, in ciascuno Stato contraente vanno attribuiti a detta sta-
bile organizzazione gli utili che si ritiene sarebbero stati da essa conseguiti se si fosse
trattato di una impresa distinta e separata svolgente attivitA identiche o analoghe in
condizioni identiche o analoghe e in piena indipendenza dall'impresa di cui essa costi-
tuisce una stabile organizzazione.

3. Nella determinazione degli utili di una stabile organizzazione sono ammesse
in deduzione le spese sostenute per gli scopi perseguiti dalla stessa stabile organizza-
zione, comprese le spese di direzione e le spese generali di amministrazione, sia nello
Stato in cui situata la stabile organizzazione, sia altrove.

4. Qualora uno degli Stati contraenti segua la prassi di determinare gli utili da
attribuire ad una stabile organizzazione in base al riparto degli utili complessivi
dell'impresa fra le diverse parti di essa, la disposizione del paragrafo 2 del presente
articolo non impedisce a detto Stato contraente di terminare gli utili imponibili se-
condo la riparzione in uso; tuttavia, il metodo di riparto adottato dovrh essere tale
che il risultato sia conforme ai principi contenuti nel presente articolo.

5. Nessun utile pub essere attribuito ad una stabile organizzazione per il solo
fatto che essa ha acquistato merci per l'impresa.

6. Ai fini dei paragrafi precedenti gli utili da attribuire alla stabile organizza-
zione sono determinati annualmente con lo stesso metodo, a meno che non esistano
validi e sufficienti motivi per procedere diversamente.

7. Quando gli utili comprendono elementi di reddito considerati separata-
mente in altri articoli della presente Convenzione, le disposizioni di tali articoli non
vengono modificate da quelle del presente articolo.

Articolo 8. NAVIGAZIONE MARITTIMA ED AEREA

1. Gli utili derivanti dall'esercizio, in traffico internazionale, di navi o di aero-
mobili sono imponibili soltanto nello Stato contraente in cui situata la sede della di-
rezione effettiva dell'impresa.

2. Se la sede della direzione effettiva dell'impresa di navigazione marittima si-
tuata a bordo di una nave, detta sede si considera situata nello Stato contraente in cui
si trova il porto d'immatricolazione della nave, oppure, in mancanza di un porto
d'immatricolazione, nello Stato contraente di cui residente l'esercente la nave.

3. Per quanto riguarda gli utili realizzati dal gruppo di navigazione aerea nor-
vegese, danese e svedese <Scandinavian Airlines System)> (SAS), si applicano le di-
sposizioni del paragrafo I ma unicamente alla quota parte di utili corrispondente alla
partecipazione al gruppo detenuta dalla < AB Aerotransport> (ABA) partecipante
svedese allo <(Scandinavian Airlines System> (SAS).

4. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 3 si applicano parimenti agli utili di un'im-
presa di uno Stato contraente che partecipa a un fondo comune (pool), a un esercizio
in comune o ad un organismo internazionale di esercizio.
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Articolo 9. IMPRESE ASSOCIATE

Allorch
a. un'impresa di uno Stato contraente partecipa direttamente o indirettamente, alla

direzione, al controllo o al capitale di un'impresa dell'altro Stato contraente, o
b. le medesime persone partecipano direttamente o indirettamente, alla direzione,

al controllo o al capitale di un'impresa di uno Stato contraente e di un'impresa
dell'altro Stato contraente,

e, nell'uno e nell'altro caso, le due imprese, nelle loro relazioni commerciali o finanzi-
arie, sono vincolate da condizioni accettate o imposte, diverse da quelle che sarebbero
state convenute tra imprese indipendenti, gli utili che, in mancanza di tali condizioni,
sarebbero stati realizzati da una delle imprese, ma che a causa di dette condizioni non
lo sono stati, possono essere inclusi negli utili di questa impresa e tassati in conse-
guenza.

Articolo 10. DIVIDENDI
1. 1 dividendi pagati da una societh residente di uno Stato contraente ad un

residente dell'altro Stato contraente sono imponibili in detto altro Stato.
2. Tuttavia, tali dividendi possono essere tassati nello Stati contraente di cui la

societA che paga i dividendi residente ed in conformitA alla legislazione di detto
Stato, ma, se la persona che percepisce i dividendi ne l'effettivo beneficiario, l'im-
posta cosi applicata non pub eccedere:
a. 10 % dell'ammontare lordo dei dividendi se il beneficiario dei dividendi una

societA (escluse le societA di persone) che dispone direttamente del 51 % del capi-
tale della societh che paga i dividendi;

b. 15 %Vo dell'ammontare lordo dei dividendi, in tutti gli altri casi.
Le autorit& competenti degli Stati contraenti stabiliranno di comune accordo le

modalitA di applicazione di tale limitazione.
Questo paragrafo non riguarda l'imposizione della societh per gli utili con i quali

sono stati pagati i dividendi.
3. Ai fini del presente articolo il termine odividendio designa i redditi derivanti

da azioni, da azioni o diritti di godimento, da quote minerarie, da quote di fondatore
o da altre quote di partecipazione agli utili, ad eccezione dei crediti, nonch6 i redditi
di altre quote sociali assoggettati al medesimo regime fiscale dei redditi delle azioni
secondo la legislazione fiscale dello Stato di cui 6 residente la societh distributrice.

4. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 non si applicano nel caso in cui l'effettivo
beneficiario dei dividendi, residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro Stato
contraente, di cui residente la societA che paga i dividendi, sia una attivita commer-
ciale o industriale per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, sia una libera
professione mediante una base fissa ivi situata, e la partecipazione generatrice dei di-
videndi si ricolleghi effettivamente ad esse. In tal caso, i dividendi sono imponibili in
detto altro Stato contraente secondo la propria legislazione.

5. Qualora una societa residente di uno Stato contraente ricavi utili o redditi
dall'altro Stato contraente, detto altro Stato non pub applicare alcuna imposta sui di-
videndi pagati dalla societh, a meno che tali dividendi siano pagati ad un residente di
detto altro Stato o che la partecipazione generatrice dei dividendi si ricolleghi effetti-
vamente a una stabile organizzazione o a una base fissa situata in detto altro Stato, n
prelevare alcuna imposta, a titolo di imposizione degli utili non distribuiti, sugli utili
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non distribuiti della societA, anche se i dividendi pagati o gli utili non distribuiti costi-
tuiscano in tutto o in parte utili o redditi realizzati in detto altro Stato.

Articolo 11. INTERESSI
1. Gli interessi provenienti da uno Stato contraenti e pagati ad un residente

dell'altro Stato contraente sono imponibili in detto altro Stato.
2. Tuttavia, tali interessi possono essere tassati nello Stato contraente dal

quale essi provengono ed in conformit della legislazione di detto Stato, ma, se la
persona che percepisce gli interessi ne 'effettivo beneficiario, l'imposta cosi ap-
plicata non pub eccedere il 15 % dell'ammontare degli interessi. Le autorit compe-
tenti degli Stati contraenti regoleranno di comune accordo le modalitA di applica-
zione di tale limitazione.

3. Nonostante le disposizioni del paragrafo 2, gli interessi provenienti da uno
degli Stati contraenti sono esenti da imposta in detto Stato se:
a. il debitore degli interessi il Governo di detto Stato contraente o un suo ente

locale; o
b. gli interessi sono pagati al Governo dell'altro Stato contraente o ad un suo ente

locale o ad un ente od organismo (compresi gli istituti finanziari) interamente di
propriet4 di questo Stato contraente o di un suo ente locale; o

c. gli interessi sono pagati ad altri enti od organismi (compresi gli istituti finanziari)
in dipendenza di finanziamenti da essi concessi nel quadro di accordi conclusi tra
i Governi degli Stati contraenti.
4. Ai fini del presente articolo il termine <interessi)> designa i redditi dei titoli

del debito pubblico, delle obbligazioni di prestiti garantite o non da ipoteca e portanti
o meno una clausola di partecipazione agli utili, e dei crediti di qualsiasi natura, non-
ch6 ogni altro provento assimilabile, ai redditi di somme date in prestito in base alla
legislazione fiscale dello Stato da cui i redditi provengono.

5. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 non si applicano nel caso in cui l'effettivo
beneficiario degli interessi, residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro Stato
contraente dal quale provengono gli interessi sia un'attivita commerciale o indu-
striale per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, sia una libera professione
mediante una base fissa ivi situata ed il credito generatore degli interessi si ricolleghi
effettivamente ad esse. In tal caso gli interessi sono imponibili in detto altro Stato
contraente secondo la propria legislazione.

6. Gli interessi si considerano provenienti da uno Stato contraente quando il
debitore lo Stato stesso, una sua suddivisione politica o amministrativa, un suo ente
locale o un residente di detto Stato. Tuttavia, quando il debitore degli interessi, sia
esso residente o no di uno Stato contraente, ha in uno Stato contraente una stabile or-
ganizzazione per le cui necessitA viene contratto il debito sul quale sono pagati gli in-
teressi e tali interessi sono a carico della stabile organizzazione, gli interessi stessi si
considerano provenienti dallo Stato contraente in cui 6 situata la stabile organizza-
zione.

7. Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra debitore e creditore o
tra ciascuno di essi e terze persone, l'ammontare degli interessi pagati, tenuto conto
del credito per il quale sono pagati, eccede quello che sarebbe stato convenuto tra de-
bitore e creditore in assenza di simili relazioni, le disposizioni del presente articolo si
applicano soltanto a quest'ultimo ammontare. In tal caso, la parte eccedente dei pa-
gamenti 6 imponibile in conformitA della legislazione di ciascuno Stato contraente e
tenuto conto delle altre disposizioni della presente Convenzione.
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Articolo 12. CANONI

1. I canoni provenienti da uno Stato contraentr e pagati ad un residente
dell'altro Stato contraente sono imponibili in detto altro Stato.

2. Tuttavia, tali canoni possono essere tassati nello Stato contraente dal quale
essi provengono e in conformitA della legislazione di detto Stato, ma, se la persona
che percepisce i canoni ne reffettivo beneficiario, l'imposta cosi applicata non pub
eccedere il 5 % dell'ammontare lordo dei canoni. Le autoritA competenti degli Stati
contraenti regoleranno di comune accordo le modalitA di applicazione di tale limita-
zione.

3. Ai fini del presente articolo il termine <canonib designa i compensi di qual-
siasi natura corrisposti per l'uso o la concessione in uso di un diritto di autore su
opere letterarie, artistiche o scientifiche, ivi comprese le pellicole cinematografiche e
le registrazioni per trasmissioni radiofoniche e televisive, di brevetti, marchi di fab-
brica o di commercio, disegni o modelli, progetti, formule o processi segreti, nonch
per l'uso o la concessione in uso di attrezzature industriali, commerciali o scientifiche
e per informazioni concernenti esperienze di carattere industriale, commerciale o sci-
entifico.

4. Le disposizioni dei paragrafi I e 2 non si applicano nel caso in cui reffettivo
beneficiario dei canoni, residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro Stato
contraente dal quale provengono i canoni, sia un'attivit, commerciale o industriale
per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, sia una libera professione me-
diante una base fissa ivi situata, ed i diritti ed i beni generatori dei canoni si ricol-
leghino effettivamente ad esse. In tale caso i canoni sono imponibili in detto altro
Stato contraente secondo la propria legislazione.

5. I canoni si considerano provenienti da uno Stato contraente quando il debi-
tore e lo Stato stesso, una sua suddivisione politica o amministrativa, un suo ente
locale o un residente di detto Stato. Tuttavia quando il debitore dei canoni, sia esso
residente o no di uno Stato contraente, ha in uno Stato contraente una stabile orga-
nizzazione per le cui necessith stato concluso il contratto che ha dato luogo al paga-
mento dei canoni e che come tale ne sopporta l'onere, i canoni stessi si considerano
provenienti dallo Stato contraente in cui situata la stabile organizzazione.

6. Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra debitore e creditore o
tra ciascuno di essi e terze persone, l'ammontare dei canoni pagati, tenuto conto della
prestazione per la quale sono pagati, eccede quello che sarebbe stato convenuto tra
debitore e creditore in assenza di simili relazioni, le disposizioni del presente articolo
si applicano soltanto a questo ultimo ammontare. In tal caso, la parte eccedente dei
pagamenti & imponibile in conformitA della legislazione di ciascuno Stato contraente
e tenuto conto delle altre disposizioni della presente Convenzione.

Articolo 13. UTILI DI CAPITALE

1. Gli utili provenienti dalla alienazione di beni immobili secondo la defini-
zione di cui al paragrafo 2 dell'articolo 6, sono imponibili nello Stato contraente dove
detti beni sono situati.

2. Gli utili provenienti dalla alienazione di beni mobili appartenenti ad una
stabile organizzazione che una impresa di uno Stato contraente ha nell'altro Stato
contraente, ovvero di beni mobili appartenenti ad una base fissa di cui dispone un
residente di uno Stato contraente nell'altro Stato contraente per resercizio di una
libera professione, compresi gli utili provenienti dalla alienazione totale di detta sta-
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bile organizzazione (da sola od in uno con l'intera impresa) o di detta base fissa, sono
imponibili in detto altro Stato.

3. Gli utili provenienti dalla alienazione dei beni mobili di cui al paragrafo 3
dell'articolo 23 sono imponibili soltanto nello Stato contraente dove i beni stessi sono
imponibili secondo le disposizioni di detto articolo. Tali disposizioni si applicano an-
che agli utili realizzati dal gruppo di navigazione aerea <Scandinavian Airlines Sys-
tem)> (SAS), ma unicamente alla quota parte di utili corrispondente alla partecipa-
zione al gruppo detenuta dalla o AB Aerotransport >(ABA), partecipante svedese alla
o Scandinavian Airlines System)) (SAS).

4. Gli utili provenienti dalla alienazione di ogni altro bene diverso da quelli
menzionati ai paragrafi 1, 2 e 3 sono imponibili soltanto nello Stato contraente di cui
'alienante residente.

5. Le disposizioni del paragrafo 4 non pregiudicano il diritto di uno Stato con-
traente di imporre secondo la propria legislazione gli utili provenienti dalla aliena-
zione di azioni di una societA, i cui beni sono costituiti principalmente da beni immo-
bili situati in detto Stato contraente, se il cedente una persona fisica residente
dell'altro Stato contraente che:
a. ha la nazionalita del primo Stato con traente;
b. stato per qualche tempo residente di tale Stato contraente nel corso di un

periodo di cinque anni immediatamente precedente l'alienazione; e
c. all'atto dell'alienazione esercitava solo o con una persona di famiglia una influ-

enza dominante sulla societa.

Articolo 14. PROFESSIONI INDIPENDENTI

1. I redditi che un residente di uno Stato contraente ritrae dall'esercizio di una
libera professione o da altre attivita indipendenti di carattere analogo sono imponi-
bili soltanto in detto Stato, a meno che tale residente non disponga abitualmente,
nell'altro Stato contraente, di una base fissa per l'esercizio delle sue attivit4. Se egli
dispone di tale base, i redditi sono imponibili nell'altro Stato ma unicamente nella
misura in cui sono imputabili a detta base fissa.

2. L'espressione <<libera professione> comprende in particolare le attivit indi-
pendenti di carattere scientifico, letterario, artistico, educativo o pedagogico, nonch
le attivith indipendenti dei medici, avvocati, ingegneri, architetti, dentisti e contabili.

Articolo 15. LAVORO SUBORDINATO

1. Salve le disposizioni degli articoli 16, 18, 19, 20 e 21, i salari, gli stipendi e le
altre remunerazioni analoghe che un residente di uno Stato contraente riceve in cor-
rispettivo di un'attivita dipendente sono imponibili soltanto in detto Stato, a meno
che tale attivitA non venga svolta nell'altro Stato contraente. Se l'attivitbL quivi
svolta, le remunerazioni percepite a tal titolo sono imponibili in questo altro Stato.

2. Nonostante le disposizioni del paragrafo 1, le remunerazioni che un resi-
dente di uno Stato contraente riceve in corrispettivo di un'attivita dipendente, svolta
nell'altro Stato contraente, sono imponibili soltanto nel primo Stato se:
a. il beneficiario soggiorna nell'altro Stato per un periodo o periodi che non oltre-

passano in totale 183 giorni nel corso dell'anno fiscale considerato; e
b. le remunerazioni sono pagate da o a nome di un datore di lavoro che non resi-

dente dell'altro Stato; e
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c. l'onere delle remunerazioni non sostenuto da una stabile organizzazione o da
una base fissa che il datore di lavoro ha nell'altro Stato.
3. Nonostante le disposizioni precedenti del presente articolo, le remunera-

zioni relative a lavoro subordinato svolto a bordo di navi o di aeromobili in traffico
internazionale sono imponibili nello Stato contraente nel quale situata la sede della
direzione effettiva dell'impresa.

Articolo 16. COMPENSI E GETTONI DI PRESENZA

Le partecipazioni agli utili, i gettoni di presenza e le altre retribuzioni analoghe
che un residente di uno Stato contraente riceve in qualiti di membro del Consiglio di
amministrazione o del collegio sindacale di una societh residente dell'altro Stato con-
traente sono imponibili in detto altro Stato.

Articolo 17. ARTISTI E SPORTIVI

1. Nonostante le disposizioni degli articoli 14 e 15, i redditi che gli artisti dello
spettacolo, quali gli artisti di teatro, del cinema, della radio o della televisione ed i
musicisti, nonch gli sportivi, ritraggono dalle loro prestazioni personali in tale qua-
liti, sono imponibili nello Stato contraente in cui dette attivita sono svolte.

2. Quando il reddito proveniente da prestazioni personali di un artista dello
spettacolo o di uno sportivo, in tale qualiti, 6 attribuito ad un'altra persona che non
sia l'artista o lo sportivo medesimo, detto reddito pub essere tassato nello Stato con-
traente dove dette prestazioni sono svolte, nonostante le disposizioni degli articoli 7,
14 e 15.

Articolo 18. PENSIONI E ALTRI PAGAMENTI ANALOGHI

1. Fatte salve le disposizioni del paragrafo 2 dell'articolo 19 le pensioni ed altri
pagamenti analoghi pagati ad un residente di uno Stato contraente sono imponibili
soltanto in questo Stato.

2. Nonostante le disposizioni del paragrafo 1, le pensioni ed altri pagamenti
analoghi, corrisposti in virtfi della legislazione di assicurazione sociale di uno Stato
contraente, nonch le somme corrisposte in dipendenza di una assicurazione di pen-
sione conclusa in uno Stato contraente, sono imponibili in questo Stato. Tali disposi-
zioni si applicano soltanto ai nazionali dello Stato contraente dal quale provengono i
pagamenti.

Articolo 19. FUNZIONI PUBBLICHE

1. a. Le remunerazioni, diverse dalle pensioni, pagate da uno Stato contra-
ente o da una sua suddivisione politica od amministrativa o da un suo ente locale a
una persona fisica, in corrispettivo di servizi resi a detto Stato o a detta suddivisione
od ente locale, sono imponibili soltanto in questo Stato.

b. Tuttavia, tali remunerazioni sono imponibili soltanto nell'altro Stato con-
traente qualora i servizi siano resi in detto Stato ed il beneficiario della remunera-
zione sia un residente di quest'ultimo Stato che: i) abbia la nazionalitA di detto Stato,
o ii) non sia divenuto residente di detto Stato al solo scopo di rendervi i servizi.

2. a. Le pensioni corrisposte da uno Stato contraente o da una sua suddivi-
sione politica od amministrativa o da un suo ente locale, sia direttamente sia medi-
ante prelevamento da fondi da essi costituiti, a una persona fisica in corrispettivo di
servizi resi a detto Stato o a detta suddivisione od ente locale, sono imponibili sol-
tanto in questo Stato.
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b. Tuttavia, tali pensioni sono imponibili soltanto nell'altro Stato contraente
qualora il beneficiario sia un residente di detto Stato e ne abbia la nazionalitA.

3. Le disposizioni degli articoli 15, 16 e 18 si applicano alle remunerazioni o
pensioni pagate in corrispettivo di servizi resi nell'ambito di una attivitA industriale o
commerciale esercitata da uno Stato contraente o da una sua suddivisione politica od
amministrativa o da un suo ente locale.

Articolo 20. PROFESSORI
Le remunerazioni dei professori e degli altri membri del personale insegnate,

residenti di uno Stato contraente, i quali soggiornano temporaneamente nell'altro
Stato contraente per insegnarvi o effettuare ricerche scientifiche, per un periodo infe-
riore ad un anno, in una universitA o in un altro istituto di insegnamento o di ricerca
scientifica senza fini di lucro, sono imponibili soltanto nel primo Stato.

Articolo 21. STUDENTI

1. Le somme che uno studente o un apprendista il quale , o era prima, resi-
dente di uno Stato contraente e che soggiorna nell'altro Stato contraente al solo
scopo di compiervi i suoi studi o di completarvi la propria formazione professionale,
riceve per sopperire alle spese di mantenimento, d'istruzione o di formazione profes-
sionale, non sono imponibili in questo altro Stato a condizione che tali somme pro-
vengano da fonti situate fuori di detto altro Stato.

2. Gli studenti di una universitA o di un altro istituto di istruzione o gli appren-
disti di uno Stato contraente che, durante un soggiorno temporaneo nell'altro Stato
contraente, svolgono attivith dipendente in questo altro Stato per un periodo non su-
periore a 100 giorni nel corso di un anno fiscale, in vista di ottenere una esperienza
pratica relativa ai loro studi o formazione professionale, sono imponibili in detto
altro Stato unicamente per la quota parte di reddito di lavoro dipendente che supera
1.500 corone svedesi per mese solare o un ammontare equivalente in valuta italiana.
Tuttavia lesenzione accordata ai sensi del presente paragrafo non pu6 eccedere l'am-
montare totale di 4.500 corone svedesi o un ammontare equivalente in valuta
italiana. Le somme esentate in virtii del presente paragrafo sono comprensive delle
deduzioni personali concesse per l'anno fiscale considerato.

3. Le autorith competenti degli Stati contraenti regoleranno di comune ac-
cordo le modalith d'applicazione delle disposizioni del paragrafo 2. Le autoritA com-
petenti possono altresi convenire di modificare adeguatamente gli ammontari stabi-
liti nel predetto paragrafo in relazione ai cambiamenti del valore della moneta, alle
modifiche apportate alla legislazione di uno Stato contraente o ad altre circostanze
analoghe.

Articolo 22. ALTRI REDDITI

1. Gli elementi di reddito di un residente di uno Stato contraente, qualsiasi ne
sia la provenienza, che non sono stati trattati negli articolo precedenti della presente
Convenzione sono imponibili soltanto in questo Stato.

2. Le disposizioni del paragrafo 1 non si applicano nel caso in cui il benefi-
ciario del reddito, residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro Stato contra-
ente sia un'attivitA commerciale o industriale per mezzo di una stabile organizzazione
ivi situata, sia una libera professione mediante una base fissa ivi situata e il diritto od
il bene produttivo del reddito si ricolleghi effettivamente ad esse. In tal caso, gli ele-
menti, di reddito sono imponibili in detto altro Stato contraente secondo la propria
legislazione.
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Articolo 23. PATRIMONIO
1. II patrimonio costituito da beni immobili, definiti al paragrafo 2 dell'arti-

colo 6, imponibile nello Stato contraente in cui i beni stessi sono situati.
2. Il patrimonio costituito da beni mobili appartenenti ad una stabile organizza-

zione di un'impresa, o da beni mobili appartenenti ad una base fissa utilizzata per
l'esercizio di una libera professione, 6 imponibile nello Stato contraente in cui 6 situata
la, stabile organizzazione o la base fissa.

3. Le navi e gli aeromobili utilizzati nel traffico internazionale, nonch i beni
mobili relativi al loro esercizio, sono imponibili soltanto nello Stato contraente dove

situata la sede della direzione effettiva dell'impresa.
4. Ogni altro elemento del patrimonio di un residente di uno Stato contraente

imponibile soltanto in detto Stato.

Articolo 24. DISPOSIZIONI PER EVITARE LE DOPPIE IMPOSIZIONI

1. Si conviene che la doppia imposizione sarh eliminata in conformith ai segu-
enti paragrafi del presente articolo.

2. Fatta salva l'applicazione del paragrafo 3, se un residente della Svezia riceve
un reddito o possiede un patrimonio che, in conformitA alle disposizioni della pre-
sente Convenzione, sono imponibili in Italia, la Svezia dedurra:
a. dall'imposta svedese sui redditi di tale residente, un ammontare pari all'imposta

sul reddito pagata in Italia;
b. dall'imposta svedese sul patrimonio di tale residente, un ammontare pari all'im-

posta sul patrimonio pagata in Italia.
Tuttavia, la somma dedotta nell'uno o nell'altro caso, non pub superare la quota

dell'imposta svedese sul reddito o sul patrimonio, calcolata prima della deduzione
corrispondente, a seconda dei casi, ai redditi o al patrimonio imponibile in Italia.

3. I dividendi attribuiti da una societA che 6 residente dell'Italia a una societh
che 6 residente della Svezia sono esentati dall'imposta svedese nella misura in cui i
detti dividendi sarebbero esentati, secondo la legislazione svedese, qualora le due so-
cieth fossero residenti della Svezia. Tale esenzione si applichera soltanto se gli utili da
cui derivano i dividendi sono assoggettati alla imposta italiana sul reddito in vigore
alia data della firma della presente Convenzione o ad ogni altra imposta sul reddito
ad essa assimilata o che ad essa si sia sostituita, o se una parte rilevante degli utili
della societA che attribuisce i dividendi deriva, direttamente o indirettamente da
un'attivith diversa da quella di gestione di titoli e di altri analoghi beni, qualora tale
attivitA sia esercitata in Italia dalla societh che attribuisce i dividendi o da una societA
in cui essa partecipa con almeno il 25 % del capitale.

4. Se un residente dell'Italia possiede elementi di reddito che sono imponibili in
Svezia, l'Italia nel calcolare le proprie imposte sul reddito specificate nell'articolo 2
della presente Convenzione, pub includere nella base imponibile di tali imposte detti
elementi di reddito, a meno che espresse disposizioni della presente Convenzione non
stabiliscano diversamente.

In tal caso, l'Italia deve dedurre dalle imposte cos! calcolate l'imposta sui redditi
pagata in Svezia, ma l'ammontare della deduzione non pub eccedere la quota di im-
posta italiana attribuibile ai predetti elementi di reddito nella proporzione in cui gli
stessi concorrono alla formazione del reddito complessivo.

Vol. 1386.1-23181



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 173

Tuttavia, nessuna deduzione sarh accordata ove l'elemento di reddito venga as-
soggettato in Italia ad imposizione mediante ritenuta a titolo di imposta su richiesta
del beneficiario del reddito in base alla legislazione italiana.

5. Se un residente di uno Stato contraente riceve redditi o possiede un patri-
monio che, conformemente alle disposizioni della presente Convenzione, sono impo-
nibili soltanto nell'altro Stato contraente, il primo Stato pub includere nella base im-
ponibile detti redditi o detto patrimonio, ma deve dedurre dall'imposta sul reddito o
sul patrimonio un ammontare pari alla quota dell'imposta sul reddito o sul patri-
monio attribuibile, a seconda del caso, ai redditi provenienti dall'altro Stato contra-
ente o al patrimonio posseduto in detto Stato contraente.

6. Se un residente di uno Stato contraente riceve utili, di cui al paragrafo 5
dell'articolo 13, o riceve pagamenti, di cui al paragrafo 2 dell'articolo 18, che sono
imponibili nell'altro Stato contraente, questo altro Stato dedurra dall'imposta sul
reddito di detto residente un ammontare pari all'imposta pagata nel primo Stato con-
traente su tali utili o pagamenti. Tuttavia, tale deduzione, nell'uno o nell'altro caso,
non potrA eccedere la quota dell'imposta sugli utili o sui pagamenti dell'altro Stato
contraente, calcolata prima di effettuare la deduzione, attribuibile a seconda dei casi
agli utili od ai pagamenti imponibili in detto altro Stato.

7. Se, in virtb della legislazione di uno degli Stati contraenti, le imposte cui si
applica la presente Convenzione non sono prelevate in tutto o in parte per un periodo
limitato di tempo, dette imposte si considerano interamente pagate ai fini dell'appli-
cazione dei paragrafi precedenti del presente articolo.

Articolo 25. NON DISCRIMINAZIONE

1. I nazionali di uno Stato contraente, siano essi residenti o non di uno degli
Stati contraenti, non sono assoggettati nell'altro Stato contraente ad alcuna imposi-
zione od obbligo ad essa relativo, diversi o phi onerosi di quelli cui sono o potranno
essere assoggettati a nazionali di detto altro Stato che si trovino nella stessa situa-
zione.

In particolare, i nazionali di uno Stato contraente che sono imponibili nell'altro
Stato contraente fruiscono delle esenzioni, degli abbattimenti alla base, delle dedu-
zioni e riduzioni d'imposte o tasse concessi in relazione alla loro situazione o ai loro
carichi di famiglia.

2. L'imposizione di una stabile organizzazione che un'impresa di uno Stato
contraente ha nell'altro Stato contraente non pub essere in questo altro Stato meno
favorevole dell'imposizione a carico delle imprese di detto altro Stato che svolgono la
medesima attivith.

Tale disposizione non pub essere interpretata nel senso che faccia obbligo ad
uno Stato contraente di accordare ai residenti dell'altro Stato contraente le deduzioni
personali, gli abbattimenti alla base e le deduzioni d'imposta che esso accorda ai pro-
pri residenti in relazione alla loro situazione o ai loro carichi di famiglia.

3. Fatta salva l'applicazione delle disposizioni dell'articolo 9, del paragrafo 7
dell'articolo I I o del paragrafo 6 dell'articolo 12, gli interessi, i canoni ed altre spese
pagati da un'impresa di uno Stato contraente ad un residente dell'altro Stato contra-
ente sono deducibili ai fini della determinazione degli utili imponibili di detta im-
presa, nelle stesse condizioni in cui sarebbero deducibili se fossero pagati ad un resi-
dente del primo Stato.

Parimenti, i debiti di un'impresa di uno Stato contraente nei confronti dei resi-
denti dell'altro Stato contraente sono deducibili, ai fini della determinazione del pa-
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trimonio imponibile di detta impresa, nelle stesse condizioni in cui sarebbero dedu-
cibili se fossero stati contratti nei confronti di un residente del primo Stato.

4. Le imprese di uno Stato contraente, il cui capitale , in tutto o in parte, di-
rettamente o indirettamente, posseduto o controllato da uno o pioi residenti dell'altro
Stato contraente, non sono assoggettate nel primo Stato contraente ad alcuna impo-
sizione o obbligo ad essa relativo, diversi o piii onerosi di quelli cui sono o potranno
essere assoggettate le alle imprese della stessa natura del primo Stato.

5. Ai fini del presente articolo il termine <<imposizione>> designa le imposte di
ogni genere o denominazione.

Articolo 26. PROCEDURA AMICHEVOLE

1. Quando un residente di uno Stato contraente ritiene che le misure adottate
da uno o da entrambi gli Stati contraenti comportano o comporteranno per lui una
imposizione non conforme alle disposizioni della presente Convenzione, egli pub, in-
dipendentemente dai ricorsi previsti dalla legislazione nazionale di detti Stati, sotto-
porre il caso all'autorith competente dello Stato contraente di cui residente o, se il
suo caso ricade nell'ambito di applicazione del paragrafo 1 dell'articolo 25, a quella
dello Stato contraente di cui possiede la nazionalitA. II caso dovrA essere sottoposto
entro i tre anni che seguono la prima notificazione della misura che comporta un'im-
posizione non conforme alla Convenzione.

2. L'autoritA competente, se il ricorso le appare fondato e se essa non in
grado di giungere ad una soddisfacente soluzione, farA del suo meglio per regolare il
caso per via di amichevole composizione con l'autoritA competente dell'altro Stato
contraente, al fine di evitare una tassazione non conforme alla Convenzione. L'ac-
cordo sara applicato quali che siano i termini previsti dalle legislazioni nazionali degli
Stati contraenti.

3. Le autoritA competenti degli Stati contraenti faranno del loro meglio per ri-
solvere per via di amichevole composizione le difficolt o i dubbi inerenti all'interpre-
tazione o all'applicazione della Convenzione. Esse potranno altresi consultarsi al fine
di eliminare la doppia imposizione nei casi non previsti dalla Convenzione.

4. Le autoritA competenti degli Stati contraenti potranno comunicare diretta-
mente tra loro al fine di pervenire ad un accordo come indicato nei paragrafi prece-
denti. Qualora venga ritenuto che degli scambi verbali di opinioni possano facilitare
il raggiungimento di tale accordo, essi potranno aver luogo in seno ad una Commis-
sione formata da rappresentanti delle autoritA competenti degli Stati contraenti.

Articolo 27. SCAMBIO DI INFORMAZIONI

1. Le autoritA competenti degli Stati contraenti si scambieranno le informa-
zioni necessarie per applicare le disposizioni della presente Convenzione e quelle delle
leggi interni degli Stati contraenti relative alle imposte previste dalla Convenzione,
nella misura in cui la tassazione che tali leggi prevedono non contraria alla Conven-
zione, nonch per evitare le evasioni fiscali. Lo scambio di informazioni non viene limi-
tato dall'articolo 1. Le informazioni ricevute da uno Stato contraente saranno tenute
segrete, analogamente alle informazioni ottenute in base alla legislazione interna di
detto Stato e saranno comunicate soltanto alle persone od autoriti (ivi compresi i tri-
bunali e gli organi amministrativi) incaricate dall'accertamento o della riscossione
delle imposte previste dalla presente Convenzione, delle procedure concernenti tali
imposte, o delle decisioni di ricorsi presentati per tali imposte. Le persone od autoritA
sopracitate utilizzeranno tali informazioni soltanto per questi fini. Le predette per-
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sone od autorit potranno servirsi di queste informazioni nel corso di udienze pub-
bliche o nei giudizi.

2. Le disposizioni del paragrafo 1 non possono in nessun caso essere interpre-
tate nel senso di imporre ad uno degli Stati contraenti l'obbligo:
a. di adottare provvedimenti amministrativi in deroga alla propria legislazione e

alla propria prassi amministrativa o a quelle dell'altro Stato contraente;
b. di fornire informazioni che non potrebbero essere ottenute in base alla propria

legislazione o nel quadro della propria normale prassi amministrativa o di quella
dell'altro Stato contraente;

c. di trasmettere informazioni che potrebbero rivelare un segreto commerciale, in-
dustriale, professionale o un processo commerciale oppure informazioni la cui
comunicazione sarebbe contraria all'ordine pubblico.

Articolo 28. FUNZIONARI DIPLOMATICI E CONSOLARI

Le disposizioni della presente Convenzione non pregiudicano i privilegi fiscali di
cui beneficiano i funzionari diplomatici o consolari in virtii delle regole generali del
diritto internazionale o di accordi particolari.

Articolo 29. MODALITA DI APPLICAZIONE DELLE RIDUZIONI
DELLE IMPOSTE PRELEVATE ALLA FONTE

1. Le imposte riscosse in uno dei due Stati contraenti mediante ritenuta alla
fonte sono rimborsate a richiesta dell'interessato o dello Stato di cui esso residente
qualora il diritto alla percezione di dette imposte sia limitato dalle disposizioni della
presente Convenzione.

Tuttavia, l'imposta svedese sui dividendi azionari prelevata, al momento del
pagamento dei dividendi, con le aliquote ridotte previste dall'articolo 10 della pre-
sente Convenzione. Se, a causa di circostanze particolari, l'imposta svedese sui divi-
dendi stata prelevata con l'aliquota prevista dalla legislazione fiscale svedese, rim-
posta eccedente rimborsata a richiesta dell'interessato. La procedura e le condizioni
per beneficiare delle limitazioni delle aliquote previste dall'articolo 10 della presente
Convenzione, saranno stabilite dalle autoritA svedesi.

2. Le istanze di rimborso, da prodursi in osservanza dei termini stabiliti dalla
legislazione dello Stato contraente tenuto ad effettuare il rimborso stesso, devono es-
sere corredate di un attestato ufficiale dello Stato contraente, di cui il contribuente
residente, certificante che sussistono le condizioni richieste per aver diritto all'appli-
cazione delle esenzioni o delle riduzioni previste dalla presente Convenzione.

3. Le autorith competenti degli Stati contraenti stabiliranno di comune ac-
cordo, conformemente alle disposizioni dell'articolo 26 della presente Convenzione,
le modilitA di applicazione del presente articolo. Esse possono, inoltre, stabilire, di
comune accordo, procedure diverse per l'applicazione delle limitazioni di imposta
previste dalla presente Convenzione.

Articolo 30. ENTRATA IN VIGORE

1. La presente Convenzione sarA ratificata e gli strumenti di ratifica saranno
scambiati a Stoccolma appena possibile.

2. La presente Convenzione entrerA in vigore alla data dello scambio degli
strumenti di ratifica e le sue disposizioni si applicheranno:
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a. in Svezia:
i) ai redditi realizzati a decorrere dal 1 0 gennaio dell'anno solare successivo a

quello dello scambio degli strumenti di ratifica; e
ii) all'imposta sul patrimonio determinata a decorrere dal secondo anno solare suc-

cessivo a quello dello scambio degli strumenti di ratifica;
b. in Italia: ai redditi realizzati nei periodi d'imposta che iniziano a decorrere

dal 1 * gennaio dell'anno solare successivo a quello dello scambio degli strumenti di
ratifica.

3. La Convenzione del 20 dicembre 1956 tra la Svezia e l'Italia per evitare le
doppie imposizioni e per regolare certe altre questioni in materia di imposte sul red-
dito e sul patrimonio, cost come modificata dall'Accordo aggiuntivo del 7 dicembre
1965, abrogata. Le sue disposizioni cesserranno d'avere effetto, relativamente alle
imposte alle quali si applica la presente Convenzione, in conformita al paragrafo 2.

Articolo 31. DENUNCIA

La presente Convenzione rimarrh in vigore indefinitamente, ma ciascuno Stato
contraente pub notificarne la cessazione all'altro Stato contraente, per iscritto e per
via diplomatica, entro il 30 giugno incluso di ogni anno solare, a decorrere dal quinto
anno successivo a quello della sua ratifica. In tal caso la Convenzione cesserA d'essere
applicabile:

a. In Svezia:
i) ai redditi realizzati a decorrere dal 10 gennaio dell'anno solare successivo a

quello della denuncia; e
ii) all'imposta sul patrimonio determinata a decorrere dal secondo anno solare suc-

cessivo a quello della denuncia;
b. in Italia: ai redditi realizzati nei periodi d'imposta che iniziano a decorrere

dal 10 gennaio dell'anno solare successivo a quello della denuncia.
IN FEDE DI CHE i plenipotenziari dei due Stati hanno firmato la presente Conven-

zione e vi hanno apposto i loro sigilli.
FATTA a Roma il 6 marzo 1980 in due esemplari in lingua svedese, italiana e

francese, quest'ultima prevalendo in caso di contestazione.

Per il Governo del Regno di Svezia:
A. LEWENHAUPT

Per il Governo della Repubblica italiana:
MAURIzIO Bucci
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PROTOCOLLO ALLA CONVENZIONE TRA LA SVEZIA E L'ITALIA PER
EVITARE LE DOPPIE IMPOSIZIONI IN MATERIA DI IMPOSTE SUL
REDDITO E SUL PATRIMONIO E PER PREVENIRE LE EVASIONI
FISCALI

All'atto della firma della Convenzione conclusa in data odierna tra la Svezia e
l'Italia per evitare le doppie imposizioni in materia di imposte sul reddito e sul patri-
monio e per prevenire le evasioni fiscali, i sottoscritti plenipotenziari hanno concor-
dato le seguenti disposizioni supplementari che formano parte integrante della Con-
venzione.

Resta inteso che:
a. per quanto concerne 'articolo 2, se una imposta sul patrimonio dovesse in

avvenire essere istituita in Italia, la Convenzione si applichera a detta imposta;
b. nonostante le disposizioni del paragrafo 2 dell'articolo 4, quando, secondo

le disposizioni del paragrafo 1 dello stesso articolo, una persona fisica considerata
residente dell'Italia ed anche residente della Svezia in virti della disposizione detta
< regola dei tre annie>, prevista dalla legislazione fiscale svedese, le autorita competenti

degli Stati contraenti risolvono di commune accordo, la questione della sua residenza.
Le disposizioni del primo comma del presente paragrafo si applicano soltanto ai

nazionali svedesi e la loro applicazione limitata ai primi tre anni a decorrere dal
giorno di emigrazione dalla Svezia.

Tali disposizioni si basano sulla normativa del paragrafo 53 della legge svedese
sull'imposta comunale sul reddito, che stata inserita nella legislazione fiscale
svedese al fine di evitare le evasioni fiscali;

c. per quanto riguarda 'articolo 7, paragrafo 3, per o spese sostenute per gli
scopi perseguiti dalla stabile organizzazione>> si intendono le spese connesse con 'at-
tivitb della stabile organizzazione;

d. le disposizioni del paragrafo 5 dell'articolo 13 sono state inserite nella Con-
venzione al fine di evitare le evasioni fiscali. L'applicazione di tali disposizioni pre-
suppone che siano soddisfatte tutte le condizioni contenute nei punti da a. a c. del
paragrafo;

e. ai sensi del paragrafo 3 dell'articolo 15 la sede della direzione effettiva del
gruppo di navigazione aerea << Scandinavian Airlines System (SAS) si considera situ-
ata in Svezia;

f. nel caso in cui un'imposta sul patrimonio dovesse in avvenire essere istituita
in Italia, r'imposta svedese sul patrimonio, prelevata in conformitb alle disposizioni
della Convenzione, sara dedotta da detta imposta italiana sul patrimonio alle condi-
zioni previste nel paragrafo 4 dell'articolo 24;

g. le disposizioni del primo comma del paragrafo 2 dell'articolo 25 non com-
portano in uno Stato contraente l'esenzione dei dividendi o di altri pagamenti versati
ad una societh residente dell'altro Stato contraente. Le stesse disposizioni, inoltre,
non impediscono ad uno Stato contraente di imporre, secondo la legislazione interna
di detto Stato, i redditi realizzati da una stabile organizzazione, che faccia parte di
una societ& dell'altro Stato contraente. In quest'ultimo caso, tuttavia, l'imposta non
pub eccedere quella applicabile alle societh residenti del primo Stato contraente, in
relazione ai loro utili non distribuiti;
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h. con riferimento al paragrafo 1 dell'articolo 26, alla espressione odndipen-
dentemente dai ricorsi previsti dalla legislazione nazionale >> si attribuisce il significato
secondo cui l'attivazione della procedura amichevole non in alternativa con la pro-
cedura contenziosa nazionale che va, in ogni caso, preventivamente instaurata, lad-
dove la controversia concerna un'applicazione non conforme alla Convenzione delle
imposte italiane.

FATTO a Roma il 6 marzo 1980 in due esemplari in lingua svedese, italiana e
francese, quest'ultima prevalendo in caso di contestazione.

Per il Governo del Regno di Svezia:
A. LEWENHAUPT

Per il Governo della Repubblica italiana:

MAURIZIo Bucci
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CONVENTION' ENTRE LA SUEDE ET L'ITALIE EN VUE D'tVITER
LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MATIERE D'IMP6TS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE ET DE PRIEVENIR LES .VA-
SIONS FISCALES

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la Rdpublique
Italienne, d6sireux de conclure une Convention en vue d'6viter les doubles imposi-
tions en mati~re d'impbts sur le revenu et sur la fortune et de prdvenir les dvasions
fiscales, sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1. PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou de chacun des deux Etats.

Article 2. IMPOTS VISES

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune
pergus pour le compte de chacun des Etats contractants, de ses subdivisions poli-
tiques ou administratives et de ses collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de
perception.

2. Sont consid&6rs comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts
pergus sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de
la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ai6nation de biens mobi-
liers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant total des salaires pay6s par les entre-
prises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:
a. En ce qui concerne l'Italie

1) L'impbt sur le revenu des personnes physiques (imposta sul reddito dellepersone
fisiche);

2) L'imp6t sur le revenu des personnes morales (imposta sul reddito delle persone
giuridiche);

3) L'imp6t local sur les revenus (imposta locale sui redditi);
mme si pergus par des retenues A la source (ci-dessous d6nomm6s o impbt italien>);

b. En ce qui concerne la Sude :
1) L'imp6t d'Etat sur le revenu (den statliga inkomstskatten), y compris l'imp6t sur

les salaires de gens de mer (sj6mansskatten) et l'impt sur les dividendes d'ac-
tions (kupongskatten);

2) L'imp6t sur les revenus non distribu6s (ersttningsskatten);
3) L'imp6t sur les r6partitions (utskiftningsskatten);
4) La taxe sur les artistes et sportifs (bevillningsavgiften f6r vissa offentliga f6re-

stallningar);

Entr6e en vigueur le 5 juillet 1983 par I'&hange des instruments de ratification, qui a eu lieu i Stockholm, confor-
m~ment aux paragraphes I et 2 de I'article 30.
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5) L'imp6t communal sur le revenu (kommunalskatten);
6) L'impbt d'Etat sur la fortune (den statligaf6rmogenhetsskatten)
(ci-dessous d6nomm6s o imp6t su6dois >).

4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts de nature identique ou ana-
logue qui seraient entrds en vigueur apr~s la date de signature de la pr6sente Conven-
tion et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s
comp6tentes des Etats contractants se communiqueront les modifications impor-
tantes apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

5. La Convention ne s'applique pas aux impbts (meme si pergus par voie de
retenue h la source) dOs sur les gains de loteries, sur les primes autres que ceux qui
sont attach6s A des titres et sur les gains provenant du sort, de jeux d'habilit6, de
concours h primes, de pronostics et de paris.

Article 3. DEFINITIONS GENERALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une in-
terpr6tation diff6rente :

a. Les expressions <un Etat contractant> et <d'autre Etat contractant>> d6si-
gnent, suivant le contexte, la Suede ou l'Italie;

b. Le terme oItalie>> d6signe la R6publique Italienne et comprend les zones au
dehors de la mer territoriale de l'Italie et notamment le lit et le sous-sol de la mer ad-
jacent au territoire de la p~ninsule et des les italiennes et situ6s au dehors de la mer
territoriale jusqu'A la limite indiqu~e par les lois italiennes pour permettre l'explora-
tion et l'exploitation des ressources naturelles de telles zones;

c. Le terme <Sude>> d6signe le Royaume de la Suede et comprend les zones au
dehors de la mer territoriale de la Suede sur lesquelles, selon les lois de la Suede et
conform6ment au droit international, la Suede peut exercer des droits d'exploration
et d'exploitation sur le lit de la mer ou dans son sous-sol;

d. Le terme opersonne> comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous
autres groupements de personnes;

e. Le terme osoci&t6 d6signe toute personne morale, ou toute entit6 qui est
consid6r~e comme une personne morale aux fins d'imposition;

f. Les expressions <entreprise d'un Etat contractant> et o entreprise de l'autre
Etat contractant>> d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident
d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat
contractant;

g. On entend par otrafic internationab> tout transport effectu6 par un navire ou
un adronef exploit6 par une entreprise dont le sifge de la direction effective est situ6
dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre
des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

h. Le terme onationaux > d6signe :
1) Toutes les personnei physiques qui possdent la nationalit6 d'un Etat contrac-

tant;
2) Toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et associations constitu6es

conform6ment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant;
i. L'expression <<autorit6 comptente>> d6signe

1) En Italie le Minist6re des finances;
2) En Suede le Ministre du Budget ou son repr6sentant dfiment autoris6.
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2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6 par la lgislation dudit
Etat r6gissant les impbts faisant l'objet de la Convention, b moins que le contexte
n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. DoMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression ((r6sident d'un Etat contrac-
tant)> d6signe toute personne qui, en vertu de la legislation dudit Etat, est assujettie A
l'imp~t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son sifge de direc-
tion ou de tout autre critre de nature analogue. Toutefois, cette expression n'inclut
pas les personnes qui ne sont imposables dans cet Etat que pour le revenu qu'elles ti-
rent des sources situdes dans ledit Etat ou pour la fortune qu'elles poss~dent dans cet
Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
consid6r6e comme resident de chacun des Etats contractants, sa situation est r~gl6e
de la mani~re suivante :

a. Cette personne est consid6re comme r6sident de l'Etat contractant oil elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer d'habita-
tion permanent dans chacun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme r6si-
dent de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les
plus 6troits (centre des intrts vitaux);

b. Si l'Etat contractant oii cette personne a le centre de ses int~rfts vitaux ne
peut pas etre d6termin6, ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des Etats contractants, elle est consid~r6e comme r6sident de l'Etat
contractant oii elle sjourne de fagon habituelle;

c. Si cette personne sjourne de fagon habituelle dans chacun des Etats
contractants ou qu'elle ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est
consid6r6e comme r6sident de l'Etat contractant dont elle possde la nationalit6;

d. Si cette personne possde la nationalit6 de chacun des Etats contractants ou
qu'elle ne possde la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est consid~r~e comme resident de chacun des Etats contractants,
elle est r6put6e r6sident de l'Etat contractant oii se trouve son siege de direction effec-
tive. Cette disposition est appliqu6e aux soci6t6s de personnes, ainsi qu'aux soci6t6s
consid6r6es comme des soci6t6s de personnes, fond6es et organis6es au sens de la 16gi-
slation d'un Etat contractant.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression o6tablissement stable)
d6signe une installation fixe d'affaires o0i l'entreprise exerce toute ou partie de son ac-
tivit6.

2. L'expression oftablissement stable)> comprend notamment
a. Un sifge de direction;
b. Une succursale;
c. Un bureau;
d. Une usine;
e. Un atelier;
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f. Une mine, une carrire ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
g. Un chantier de construction ou de montage dont la dur6e d6passe douze mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a un <<6tablissement stable> si :
a. 11 est fait usage d'installation aux seules fins de stockage, d'exposition ou de li-

vraison de marchandises appartenant A l'entreprise;
b. Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

stockage, d'exposition ou de livraison;
c. Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

transformation par une autre entreprise;
d. Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchan-

dises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;
e. Une installation fixe d'affaires est utilis6e, pour l'entreprise, aux seules fins de pu-

blicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit6s
analogues qui ont un caractre pr6paratoire ou auxiliaire.

4. Une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un statut in-
d6pendant, vis6 au paragraphe 5 - est consid&6re comme < 6tablissement stable
dans le premier Etat si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habi-
tuellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, A moins
que l'activit6 de cette personne ne soit limit6e A l'achat de marchandises pour l'entre-
prise.

5. On ne considre pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par
l'entreprise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6-
diaire jouissant d'un statut ind6pendant, h condition que ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activit .

6. Le fait qu'une socit6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr~le ou
est contrble par une soci~t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne
suffit pas, en lui-meme, h faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement
stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant des biens immobiliers, y compris les revenus des
exploitations agricoles ou forestires, sont imposables dans l'Etat contractant oil ces
biens sont situ~s.

2. L'expression <,biens immobiliers>> est d6finie conform6ment au droit de
l'Etat contractant oii les biens consid&6rs sont situ6s. L'expression englobe en tous
cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestires,
ainsi que les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la
propri6t6 fonci~re. On considre en outre comme < biens immobiliers> l'usufruit des
biens immobiliers et les droits h des redevances variables ou fixes pour l'exploitation
ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres richesses
du sol. Les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid6r6s comme biens immobi-
liers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation des biens immobiliers.
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4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens im-
mobiliers servant A l'exercice d'une profession lib~rale.

Article 7. BENEFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contrac-
tant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce
son activitd d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans rautre
Etat mais uniquement dans la mesure oi ils sont imputables audit 6tablissement
stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans rautre Etat contractant par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput&, dans chaque Etat contractant,
h cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte et s6par6e exergant des activit6s identiques ou analogues dans des
conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Dans le calcul des b~n6fices d'un dtablissement stable, sont admises en
deduction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y
compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s,
soit dans l'Etat oi est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un dtablissement stable sur la base d'une repartition des b6n~fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~che
cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la repartition en
usage; la m~thode de r6partition adopt~e doit cependant Etre telle que le r6sultat
obtenu soit conforme aux principes 6nonces dans le present article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait que cet 6tablis-
sement stable a simplement achetd des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices i imputer A '6tablissement
stable sont calcul6s chaque ann6e selon la meme m6thode, h moins qu'il n'existe des
motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par&
ment dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles
ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans rEtat contractant oil le siege de la direc-
tion effective de l'entreprise est situ6.

2. Si le siege de la direction effective d'une entreprise de navigation maritime
est A bord d'un navire, ce siege est rdput6 situ6 dans 'Etat contractant obi se trouve le
port d'attache de ce navire, ou A d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant
dont l'exploitant du navire est un rdsident.

3. En ce qui concerne les b6n~fices tir6s par le groupement de navigation
adrienne norvdgien, danois et suddois Scandinavian Airlines System (SAS) les dispo-
sitions du paragraphe 1 sont applicables, mais uniquement A la quotit6 des b6ndfices
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qui correspond A la participation du groupement d~tenue par AB Aerotransport
(ABA), le participant su6dois du Scandinavian Airlines System (SAS).

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent aussi aux b6n6fices pro-
venant de la participation h un pool, A une exploitation en commun ou A un orga-
nisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

Lorsque
a. Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la

direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
ou que

b. Les mmes personnes participent directement ou indirectement k la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise
de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lies par des conditions accept6es ou impos6es qui different de
celles qui seraient conclues entre les entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans
ces conditions, auraient 6t6 obtenus par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en
fait A cause de ces conditions peuvent tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise
et impos6s en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES
1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-

tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
2. Toutefois, ces dividendes peuvent re impos6s dans l'Etat contractant dont

la soci~td qui paie les dividendes est un r6sident et selon la 1dgislation de cet Etat, mais
si la personne qui pergoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6ta-
bli ne peut exc6der :
a. 10 % du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire des dividendes est une

socit6 (A l'exclusion des soci6t6s de personnes) qui dispose directement d'au
moins 51 IN du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b. 15 % du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.
Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord

les modalit6s d'application de cette limitation.
Ce paragraphe ne concerne pas d'imposition de la soci6t6 pour les b6n6fices qui

servent au paiement des dividendes.
3. Le terme odividendes> employ6 dans le pr6sent article d6signe des revenus

provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fonda-
teur ou autres parts b6n6ficiaires, A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales assujettis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par
la 16gislation fiscale de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~fi-
ciaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant dont la soci6t6 payant les dividendes est r6sidente, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession lib6rale au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la partici-
pation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les divi-
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dendes sont imposables dans ledit autre Etat contractant selon sa propre legislation
interne.

5. Lorsqu'une socit6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des
b6n~fices ou des revenus de rautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp~t sur les dividendes pay~s par la soci&6, sauf dans la mesure oil ces divi-
dendes sont payds A un rdsident de cet autre Etat ou dans la mesure oil la participa-
tion g6nratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou
A une base fixe situ~e dans cet autre Etat, ni pr~lever aucun imp~t, au titre de l'impo-
sition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la socit6,
meme si les dividendes payds ou les b6ndfices non distribu6s consistent en tout ou en
partie en bdn6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTERETS

1. Les int&r&ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~r&ts peuvent Etre impos6s dans 'Etat contractant d'oi ils
proviennent et selon la 1egislation de cet Etat, mais si la personne qui pergoit les int6-
r&s en est le b~n6ficiaire effectif, l'imp~t ainsi 6tabli ne peut exc~der 15 %o du montant
des int6rats. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants r~glent d'un commun
accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rts provenant d'un des
Etats contractants sont exon6rds d'impbt dans ledit Etat si :
a. Le d~biteur des int&rats est le Gouvernement dudit Etat contractant ou une de ses

collectivit~s locales; ou
b. Les int6r~ts sont pay6s au Gouvernement de l'autre Etat contractant ou A une de

ses collectivit6s locales ou A une institution ou organisme (y compris les institu-
tions financires) appartenant enti~rement A cet Etat contractant ou A une de ses
collectivit~s locales; ou

c. Les int&r&s sont pay~s a d'autres institutions ou organismes (y compris les insti-
tutions financi~res) A raison des financements accord6s par eux dans le cadre
d'accords conclus entre les Gouvernements des Etats contractants.
4. Le terme oint6rets> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des

fonds publics, des obligations d'emprunts, assorties ou non de garanties hypoth6-
caires ou d'une clause de participation aux b6n6fices, et de cr6ances de toute nature,
ainsi que tous autres produits assimil6s aux revenus de sommes prtes par la lgisla-
tion fiscale de l'Etat d'oii proviennent les revenus.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas, lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des intrts, r6sident d'un Etat contractant, exerce, dans 'autre Etat
contractant d'oii proviennent les int6r&s, soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
lib~rale au moyen d'une base fixe qui y est situ6e et que la cr6ance g6n6ratrice des int6-
rts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les int~r~ts sont imposables dans ledit
autre Etat contractant selon sa propre 16gislation interne.

6. Les int~r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique ou administrative, une
collectivit6 locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6-
rts, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un
6tablissement stable pour lequel l'emprunt g~n~rateur des int~r~ts a W contract6 et
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qui supporte la charge de ces intrEts, lesdits int~rets sont r~put6s provenir de 'Etat
contractant oii l'tablissement stable est situ6.

7. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr6ancier ou
que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces personnes, le montant des int6rets
pay6s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont vers6s, exc~de celui dont
seraient convenus le d6biteur et le cr6ancier en l'absence de pareilles relations, les dis-
positions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas, la par-
tie exc6dentaire des paiements reste imposable conform6ment i la l6gislation de
chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 12. REDEVANCES
1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un resident de

l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
2. Toutefois, ces redevances peuvent etre impos6es dans l'Etat contractant

d'oii elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui
pergoit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp~t ainsi 6tabli ne peut exc6der
5 % du montant brut des redevances.

Les autorit6s comptentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord
les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Le terme < redevances>> employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6ra-
tions de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'au-
teur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6mato-
graphiques et les enregistrements pour transmissions radiophoniques et t616vis6es,
d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module,
d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d& secret, ainsi que pour l'usage ou la conces-
sion de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique et pour des in-
formations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commer-
cial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre
Etat contractant d'oii proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession lib~rale au moyen d'une base fixe qui y est situ6e et que le droit ou le bien
g~n6rateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les redevances sont
imposables dans ledit autre Etat contractant selon sa propre l6gislation interne.

5. Les redevances sont considdr6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique ou administra-
tive, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur
des redevances, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un 6tablissement stable pour lequel le contrat donnant lieu au paiement
des redevances a W conclu et qui supporte comme telle la charge de celles-ci, ces
redevances sont r6put6es provenir de l'Etat contractant oi est situ6 l'tablissement
stable.

6. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr6ancier ou
que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des redevances
pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont vers6es, exc~de celui
dont seraient convenus le ddbiteur et le cr6ancier en 'absence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas,
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la partie exc~dentaire des paiements reste imposable conform~ment 4 la legislation de
chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente
Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de 'ali6nation des biens immobiliers, tels qu'ils sont
d~finis au paragraphe 2 de l'article 6, sont imposables dans 'Etat contractant oi ces
biens sont situ6s.

2. Les gains provenant de 'ali6nation de biens mobiliers faisant partie de 'ac-
tif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre
Etat contractant, ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont dispose un
rdsident d'un Etat contractant dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une pro-
fession lib6rae, y compris de tels gains provenant de 'ali6nation globale de cet 6ta-
blissement stable (seul ou avec 'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont
imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation des biens mobiliers vis6s au paragraphe 3
de 'article 23 ne sont imposables que dans 'Etat contractant oii les biens en question
eux-m~mes sont imposables en vertu dudit article. Ces dispositions s'appliquent aussi
aux gains tir6s par le groupement de navigation a6rienne Scandinavian Airlines Sys-
tem (SAS), mais uniquement A la quotit6 des gains qui correspondent h la participa-
tion du groupement d6tenue par AB Aerotransport (ABA), le participant su6dois du
Scandinavian Airlines System (SAS).

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux qui sont
mentionn~s aux paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans 'Etat contractant
dont le c6dant est un r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 n'agissent pas sur le droit d'un Etat
contractant d'imposer, selon sa propre 1gislation, les gains provenant de l'ali6nation
d'actions d'une socit6 dont les biens sont constitu6s principalement par des biens im-
mobiliers situ6s dans cet Etat contractant, si le c6dant est une personne physique rdsi-
dent de l'autre Etat contractant qui :
a. Est un national du premier Etat contractant;
b. A 06 un r6sident de cet Etat contractant pendant quelque partie d'une p6riode de

cinq ans imm6diatement prdcddant l'ali6nation;
c. Au moment de 'ali6nation avait, seule ou avec une personne de la famille, une

influence dominante sur la socit6.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib&
rale ou d'autres activitds ind~pendantes de caract~re analogue ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat
contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle
base, les revenus sont imposables dans 'autre Etat, mais uniquement dans la mesure
oii ils sont imputables A la dite base fixe.

2. L'expression < profession lib6rale>> comprend en particulier les activit6s in-
d6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, ducatif ou p6dagogique, ainsi
que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, den-
tistes et comptables.
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Article 15. PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21 les salaires,
traitements et autres rdmun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc:, les rdmu-
n~rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
a. Le b6n~ficiaire sjourne dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des p6riodes

n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid&6re; et
b. Les r6munrations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui

n'est pas r6sident de l'autre Etat; et
c. La charge des r6mun6rations n'est pas support~e par un~tablissement stable ou

une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions prc~dentes du present article, les r~mun~ra-

tions au titre d'un emploi salari6 exercd A bord d'un navire ou d'un a~ronef en trafic
international sont imposables dans l'Etat contractant oil le sikge de la direction effec-
tive de l'entreprise est situd.

Article 16. TANTItMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r~tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou
de surveillance d'une socit6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont im-
posables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les artistes
du spectacle, tels que les artistes de theatre, de cinema, de la radio ou de la td~lvision
et les musiciens, ainsi que les sportifs, retirent de leurs activit~s personnelles en cette
qualit6, sont imposables dans l'Etat contractant o/i ces activit~s sont exerc~es.

2. Lorsque le revenu d'activit6s exerc6es personnellement, et en cette qualit6,
par un artiste du spectacle ou un sportif est attribud A une autre personne que l'artiste
ou le sportif lui-m~me, il peut, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, etre
impos6 dans l'Etat contractant oii sont exerc6es les activit6s de l'artiste ou du sportif.

Article 18. PENSIONS ET AUTRES PAIEMENTS SIMILAIRES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et
autres paiements similaires vers6s A un resident d'un Etat contractant ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions et autres pate-
ments similaires vers6s en ex&ution de la 16gislation d'assurance sociale d'un Etat
contractant ainsi que les montants vers6s en vertu d'une assurance de retraite conclue
dans un Etat contractant sont imposables dans cet Etat. Ces dispositions ne s'appli-
quent qu'aux nationaux de l'Etat contractant duquel les paiements sont vers6s.
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Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a. Les r6mun6rations, autres que les pensions, vers6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou administratives ou collectivit~s locales
A une personne physique, au titre de services rendus cet Etat ou A cette subdivision
ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b. Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si le b6n6ficiaire de la r~mun&
ration est un r6sident de cet Etat qui :
i) Possde la nationalit6 dudit Etat, ou

ii) N'est pas devenu un resident dudit Etat A seules fins de rendre les services.
2. a. Les pensions vers~es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions

politiques ou administratives ou collectivit~s locales, soit directement soit par pr6-
lvement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de ser-
vices rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que
dans cet Etat.

b. Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contrac-
tant si le bdn~ficiaire est un r6sident de cet Etat et s'il en possde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations ou
pensions vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou
commerciale exerc6e par l'un des Etats contractants ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou administratives ou collectivit6s locales.

Article 20. PROFESSEURS
Les r6mun&rations de professeurs et des autres membres du corps enseignant,

r6sidents d'un Etat contractant, qui s6journent temporairement dans l'autre Etat
contractant pour y enseigner ou s'y livrer A des recherches scientifiques, pendant une
p6riode qui est inf6rieure h un an, dans une universit6 ou dans une autre institution
d'enseignement ou de recherche scientifique sans but lucratif, ne sont imposables que
dans le premier Etat.

Article 21. ETUDIANTS
1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait auparavant,

un r6sident d'un Etat contractant et qui s6journe dans 'autre Etat contractant A seule
fin d'y poursuivre des 6tudes ou sa formation professionnelle, regoit pour couvrir ses
frais d'entretien, d'6tudes ou de formation professionnelle ne sont pas imposables
dans cet autre Etat, A condition que ces sommes proviennent de sources situ6es en de-
hors de cet autre Etat.

2. Les 6tudiants d'une universit6 ou d'un autre 6tablissement d'enseignement
ou les stagiaires d'un Etat contractant qui, pendant un s6jour temporaire dans l'autre
Etat contractant, occupent un emploi dans cet autre Etat pour une p6riode qui ne d6-
passe pas 100 jours au cours d'une ann6e fiscale en vue d'obtenir une exp6rience pra-
tique relative h leurs 6tudes ou formation professionelle sont imposables dans cet
autre Etat uniquement pour la part du revenu de l'emploi qui d6passe 1 500 kronor
su6doises par mois solaire ou un montant 6quivalent en devise italienne. Toutefois,
l'exon6ration accord6e selon ce paragraphe ne peut pas exc6der un montant total de
4 500 kronor su~doises ou un montant 6quivalent en devise italienne. Les montants
exondrds selon ce paragraphe comprennent les d6ductions personnelles pour l'ann6e
fiscale en question.
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3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants r~glent d'un commun ac-
cord les modalit6s d'application des dispositions du paragraphe 2. Les autorit~s com-
p6tentes peuvent aussi convenir de telles modifications des montants mentionn6s
dans le mme paragraphe qu'elles estiment raisonnables ayant 6gard aux change-
ments de la valeur mon~taire, modifications de la legislation d'un Etat contractant ou
d'autres circonstances similaires.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 16ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oi qu'ils pro-
viennent, dont il n'est pas trait6 dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention
ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
du revenu, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant soit
une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession lib6rale au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et
que le droit ou le bien g6ndrateur du revenu s'y rattache effectivement. Dans ce cas,
les 616ments du revenu sont imposables dans cet autre Etat contractant selon sa pro-
pre legislation interne.

Article 23. FORTUNE
1. La fortune constitute par des biens immobiliers, tels qu'ils sont d~finis au

paragraphe 2 de l'article 6, est imposable dans l'Etat contractant oil ces biens sont
situ6s.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un
6tablissement stable d'une entreprise ou par des biens mobiliers constitutifs d'une
base fixe servant a 'exercice d'une profession lib6rale est imposable dans l'Etat
contractant o& est situ6 l'tablissement stable ou la base fixe.

3. Les navires et les a6ronefs exploit6s en trafic international ainsi que les biens
mobiliers affect6s A leur exploitations ne sont imposables que dans l'Etat contractant
o&i le sifge de la direction effective de 'entreprise est situ6.

4. Tous les autres 16ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 24. DISPOSITIONS POUR tVITER LA DOUBLE IMPOSITION

1. Il est entendu que la double imposition sera 6vit6e en conformit6 des para-
graphes suivants du pr6sent article.

2. Sans pr6judice de l'application du paragraphe 3, lorsqu'un r6sident de la
Suede regoit des revenus ou possde de la fortune qui, conform6ment aux disposi-
tions de la pr~sente Convention, sont imposables dans l'Italie, la Suede d6duit :
a. De l'imp6t su6dois sur les revenus de ce r6sident, un montant 6gal h l'impbt sur le

revenu pay6 dans l'Italie;
b. De l'impbt su~dois sur la fortune de ce resident, un montant 6gal h l'impbt sur la

fortune pay6 dans l'Italie.
Toutefois, la somme d6duite dans l'un ou 'autre cas ne peut exc6der la fraction

de l'imp6t su6dois sur le revenu ou sur la fortune, calcul6 avant la d6duction, corres-
pondant, selon le cas, aux revenus ou bi la fortune imposables dans l'Italie.

3. Les dividendes attribu6s par une soci6t6 qui est un r6sident de l'Italie A une
socit qui est un resident de la Suede seront exempt~s d'imp6t su~dois dans la
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mesure ofi lesdits dividendes seraient exempt~s selon la l6gislation su~doise si les deux
soci~t6s 6taient r6sidentes de la Suede. Cette exemption ne s'appliquera que si les b6-
n6fices g6n6rateurs des dividendes sont imposables h l'imp6t italien sur le revenu en
vigueur A la date de la signature de la pr6sente Convention ou tout autre imp~t sur le
revenu y assimil6 ou y substitu6, ou si une partie substantielle des b6n6fices de la
soci~t6 qui attribue les dividendes d6coule, directement ou indirectement, d'une acti-
vit6 autre que la gestion de titres et toute autre proprit6 similaire, lorsque lesdites ac-
tivit6s sont exerc6es en Italie par la soci6t6 qui attribue les dividendes ou par une
soci~t6 dont elle participe au moins en 25 % du capital.

4. Lorsqu'un r6sident de l'Italie regoit des W1 ments de revenu qui sont imposa-
bles en Suede, l'Italie, en 6tablissant ses imp~ts sur le revenu vis~s A l'article 2 de la
pr6sente Convention, peut comprendre dans la base imposable desdits imp~ts ces 616-
ments de revenu, h moins que des dispositions d6termin6es de la pr6sente Convention
ne pr6voient pas autrement.

Dans ce cas, 'Italie doit ddduire des imp6ts ainsi 6tablis l'imp6t sur les revenus
payd en Suede, mais le montant de la d6duction ne peut pas d6passer la quote-part
d'imp6t italien imputable auxdits 616ments de revenu dans la proportion oil ces 616-
ments participent A la formation du revenu total.

Toutefois, aucune d6duction sera accord6e dans le cas oil '616ment de revenu
soit assujetti en Italie A l'imposition par voie de revenu h titre d'impbt sur demande du
b6n6ficiaire du revenu en conformit6 de la 16gislation italienne.

5. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit des revenus ou poss~de de la
fortune qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, ne sont im-
posables que dans rautre Etat contractant, le premier Etat peut inclure ces revenus
ou cette fortune dans la base imposable mais d6duit de limp6t sur le revenu ou sur la
fortune un montant 6gal A la fraction de l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune cor-
respondant, selon le cas, aux revenus requs de l'autre Etat contractant ou A la fortune
poss~d~e dans cet Etat contractant.

6. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit des gains vis6s au para-
graphe 5 de 'article 13 ou touche des paiements visds au paragraphe 2 de l'article 18
qui sont imposables dans r'autre Etat contractant, cet autre Etat d6duit de l'imp~t sur
le revenu de ce r6sident un montant 6gal & l'imp6t sur ces gains ou ces paiements payd
dans le premier Etat contractant. Toutefois, la somme d6duite dans l'un ou l'autre
cas ne peut exc6der la fraction de l'impbt de l'autre Etat contractant sur les gains ou
les paiements calculk avant la d6duction, correspondant selon le cas aux gains ou aux
paiements imposables dans cet autre Etat.

7. Lorsque, en vertu de la 16gislation d'un des Etats contractants, les imp~ts
auxquels la pr6sente Convention s'appliquent ne sont pas enti~rement ou partielle-
ment pr6lev6s pour une p6riode limit6e de temps, on considre lesdits imp6ts comme
entirement pay6s en vue de l'application des paragraphes pr6c6dents de cet article.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant, qu'ils soient ou non r6sidents de l'un
des Etats contractants, ne sont soumis dans 'autre Etat contractant A aucune imposi-
tion ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou
pourront Etre assujettis les nationaux de cet autre Etat se trouvant dans la meme situ-
ation.

En particulier, les nationaux d'un Etat contractant qui sont imposables dans
'autre Etat contractant jouissent des exemptions, abattements A la base, d6ductions
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et reductions des imp6ts ou des taxes accord~s en fonctions de leur situation ou de
leurs charges de famille.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
m~me activit6.

Cette disposition ne peut etre interprte comme obligeant un Etat contractant A
accorder aux rdsidents de l'autre Etat contractant les d6ductions personnelles, abatte-
ments et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il
accorde A ses propres r6sidents.

3. Sauf en cas d'application des dispositions de l'article 9, du paragraphe 7 de
l'article 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12, les int6rets, redevances et autres frais
pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant sont d6ductibles pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entre-
prise, dans les memes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier
Etat.

De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers les r6sidents de
l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune im-
posable de cette entreprise, dans les memes conditions que si elles avaient W contrac-
t6es envers un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en par-
tie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents
de l'autre Etat contractant ne sont soumises dans le premier Etat contractant A au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celle A la-
quelle sont ou pourront etre assujetties les autres entreprises de meme nature de ce
premier Etat.

5. Le terme «imposition> d6signe dans le pr6sent article les imp6ts de toute
nature ou d6nomination.

Article 26. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par chacun des deux Etats entralnent ou entralneront pour lui
une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, il peut, in-
d6pendamment des recours pr6vus par la 16gislation nationale de ces Etats, soumettre
son cas A l'autorit6 comp6tente de 'Etat contractant dont il est r6sident ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de 'article 25, A celle de l'Etat contractant dont il poss~de la
nationalit6. Le cas devra tre soumis dans les trois ans qui suivront la premiere noti-
fication de la mesure qui entralne une imposition non conforme h la Convention.

2. Cette autorit6 comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui paralt fond6e et si
elle n'est pas elle-meme en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de r6gler la
question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme i la Convention. L'accord sera ap-
pliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par les l6gislations nationales des Etats
contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'ac-
cord amiable, de r~soudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interpr6tation ou 'application de la Convention. Elles peuvent aussi se
concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas non prdvus par la Conven-
tion.
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4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer di-
rectement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux para-
graphes pr6c6dents. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet ac-
cord, ces 6changes de vues peuvent avoir lieu au sein d'une Commission compos6e de
repr6sentants des autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants 6changeront les renseigne-
ments n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention et celles
des lois internes des Etats contractants relatives aux impbts vis~s par la Convention,
dans la mesure oii l'imposition qu'elles pr~voient n'est pas contraire A la Convention,
ainsi qu'A pr~venir les 6vasions fiscales. L'6change de renseignements n'est pas
restreint par l'article 1. Les renseignements regus par un Etat contractant seront tenus
secrets, de la meme manire que les renseignements obtenus en application de la
legislation interne de cet Etat, et ne seront communiques qu'aux personnes ou autori-
t~s (y compris les tribunaux et les organes administratifs) concern~es par l'6tablisse-
ment ou le recouvrement des imp6ts vis~s par la pr~sente Convention, par les pour-
suites concernant ces imp6ts, ou par les dcisions sur les recours relatifs A ces imp6ts.
Les personnes ou autorit~s susmentionn~es n'utiliseront ces renseignements qu'A ces
fins. Ces personnes ou autorit~s pourront faire 6tat de ces renseignements au cours
d'audiences publiques ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interprtes
comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation :
a. De prendre des dispositions administratives d~rogeant A sa propre legislation et a

sa pratique administrative ou A celle de l'autre Etat contractant;
b. De fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de sa

propre legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celles de l'autre Etat contractant;

c. De transmettre des renseignements qui r~vleraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire A l'ordre public.

Article 28. FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges
fiscaux dont b~n~ficient les fonctionnaires diplomatiques ou consulaires en vertu soit
des rfgles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 29. MODALITtS D'APPLICATION DES LIMITATIONS
DES IMPOTS RETENUS A LA SOURCE

1. Les imp6ts pr~lev~s dans un des Etats contractants par voie de retenue A la
source seront rembours~s sur demande de l'int~ress6 ou de l'Etat dont il est resident
lorsque le droit de percevoir ces impbts soit limit6 par les dispositions de ladite
Convention.

Toutefois, l'imp6t su~dois sur les dividendes d'actions est pr~lev6, au temps du
paiement des dividendes, aux taux limit~s pr~vus A l'article 10 de la pr6sente Conven-
tion. Lorsque, en raison des circonstances sp~ciales, l'imp6t su~dois sur les divi-
dendes a dtd pr~lev6 au taux pr~vu par la legislation fiscale sudoise, l'imp6t exc~dant
est rembours6 sur demande de l'int~ress6. La procedure et les conditions pour b~n6-
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ficier des limitations des taux prdvus par l'article 10 de la pr~sente Convention seront
6tablies par les autorit6s su6doises.

2. Les demandes de remboursement, A pr6senter dans les d6lais 6tablis par la
legislation de l'Etat contractant oblig6 A effectuer ledit remboursement, doivent etre
accompagn6es par une attestation officielle de l'Etat contractant dont le contribuable
est un rdsident, dans laquelle doit re certifi~e rexistence des conditions demand6es
pour b~n6ficier des exon6rations ou des r6ductions pr6vues dans cette Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~gleront d'un accord
amiable, en conformit6 des dispositions de l'article 26 de la prdsente Convention, les
modalit6s du pr6sent article. Ils peuvent aussi, d'un accord amiable, 6tablir d'autres
proc6dures pour l'application des limitations d'impbt pr6vues par la pr6sente
Convention.

Article 30. ENTREE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6changds aussit6t que possible A Stockholm.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur apr~s l'change des instruments
de ratification et ses dispositions seront applicables

a. En Suede :
i) A r'gard des revenus r6alis6s A partir du I er janvier de l'ann6e civile suivant celle

de l'6change des instruments de ratification; et
ii) A l'gard de l'impbt sur la fortune 6tabli A partir de la deuxi~me ann6e civile sui-

vant celle de rNchange des instruments de ratification.
b. En Italie : l' gard des revenus r6alis6s pendant les p6riodes imposables

commengant A partir du I er janvier de l'annde civile suivant celle de l'change des ins-
truments de ratification.

3. La Convention du 20 d6cembre 1956 entre la Suede et rItalie tendant A 6vi-
ter les doubles impositions et A r6gler certaines autres questions en mati~re d'imp6ts
sur les revenus et sur la fortune', telle que modifi6e par la Convention suppl6mentaire
du 7 d6cembre 1965, est abrog6e. Ses dispositions cesseront d'avoir effet A l'gard des
imp6ts auxquels la pr6sente Convention s'applique conform6ment au paragraphe 2.

Article 31
La pr6sente Convention restera ind~finiment en vigueur, mais chacun des

Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute ann6e civile A partir de la
cinqui~me ann6e A dater de celle de sa ratification, la d6noncer, par 6crit et par la voie
diplomatique, A rautre Etat contractant. En cas d'une telle d6nonciation, la Conven-
tion cessera d'Etre applicable

a. En Suede :
i) A l'6gard des revenus r6alis6s h partir du Ier janvier de l'ann6e civile suivant celle

oii ravis est donn6; et
ii) A l'&gard de l'imp6t sur la fortune 6tabli h partir de la deuxi~me ann6e civile sui-

vant celle oii l'avis est donn6.
b. En Italie : h l'gard des revenus r6alis6s pendant les p6riodes imposables

commengant A partir du 1 erjanvier de l'ann6e civile suivant celle oil l'avis de la d6non-
ciation est donn6.

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 369, p. 357.
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Etats ont appos6 leurs signatures
au bas de la pr6sente Convention et l'ont revatue de leurs sceaux.

FAIT A Rome le 6 mars 1980 en deux exemplaires en langues su6doise, italienne et
frangaise, cette derni~re pr6valante en cas de contestation.

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

A. LEWENHAUPT

Pour le Gouvernement de la R6publique Italienne

MAURIzIo Bucci

PROTOCOLE A LA CONVENTION ENTRE LA SUtDE ET L'ITALIE EN VUE
D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET LA FORTUNE ET A PRItVENIR LES IVASIONS FIS-
CALES

Au moment de proc~der A la signature de la Convention conclue ce jour entre la
Suede et l'Italie en vue d'6viter les doubles impositions en matifre d'imp6ts sur le re-
venu et la fortune et h pr6venir les 6vasions fiscales, les soussign~s pl~nipotentiaires
sont convenus des dispositions suppl6mentaires suivantes qui font partie int6grante
de la Convention.

C'est entendu que
a. Pour ce qui concerne l'article 2, si un impbt sur la fortune devait dans le

futur re introduit en Italie, la Convention s'appliquera & cet imp6t;
b. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 4, lorsque, selon les

dispositions du paragraphe 1 du mme article, une personne physique est consid6rde
comme un r6sident de l'Italie et aussi comme un r6sident de la Suede en vertu de la
disposition dite << r~gle de trois ans > contenue dans la 16gislation fiscale su6doise, les
autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent la question de sa r6sidence
d'un commun accord.

Les dispositions du premier alin6a de ce paragraphe ne s'appliquent qu'aux na-
tionaux su6dois et leur application est limit6e aux premiers trois ans A compter du
jour d'6migration de la Suede.

Ces dispositions sont bas6es sur les r~gles du paragraphe 53 de la loi su6doise sur
l'imp6t communal sur le revenu qui sont introduites dans la 16gislation fiscale su6doise
en vue d'6viter les 6vasions fiscales;

c. Pour ce qui concerne l'article 7, paragraphe 3, pour <odfpenses expos6es aux
fins poursuivies par cet 6tablissement stable> on entend les d~penses aff6rentes h l'ac-
tivit6 de l' tablissement stable;

d. Les dispositions du paragraphe 5 de l'article 13 sont introduites dans la
Convention en vue d'6viter les 6vasions fiscales. L'application de ces dispositions pr6-
supposent que toutes les conditions contenues dans les alin6as a-c du paragraphe
sont satisfaites;
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e. Au sens du paragraphe 3 de l'article 15, le siege de la direction effective du
groupement de navigation adrienne Scandinavian Airlines System (SAS) est consi-
der6 comme situ6 en Suede;

f. Dans le cas ofi un impt sur la fortune devrait Etre introduit en Italie, l'impat
su~dois sur la fortune, prdlev6 en conformitd des dispositions de la Convention, sera
port6 en d6duction dudit impt italien sur la fortune aux conditions pr6vues au para-
graphe 4 de l'article 24;

g. Les dispositions du premier alin6a du paragraphe 2 de I'article 25 n'impli-
quent pas dans un Etat contractant une exon6ration concernant des dividendes ou
d'autres paiements, vers6s A une socit6 qui est un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant. Les memes dispositions n'empechent pas non plus un Etat contractant d'im-
poser, selon la legislation interne de cet Etat, les revenus touch6s par un 6tablisse-
ment stable, qui fait partie d'une soci&6 de l'autre Etat contractant. Cependant, dans
ce dernier cas l'imposition ne peut pas exc6der l'imposition applicable aux soci6t6s,
qui sont des r6sidents du premier Etat contractant, concernant leurs b6n6fices non
distribu6s;

h. Par rapport au paragraphe 1 de l'article 26, l'expression oind~pendamment
des recours pr6vus par la 16gislation nationale>> signifie que le commencement de la
procedure amiable n'est pas alternatif au regard de la proc6dure contentieuse natio-
nale h laquelle, dans tout cas, on doit avoir recours au pr6alable, lorsque le conflit se
r6fre une application des imp6ts italiens qui n'est pas conforme A la Convention.

FAIT A Rome le 6 mars 1980 en deux exemplaires en langues su6doise, italienne et
frangaise, cette dernire pr~valante en cas de contestation.

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:
A. LEWENHAUPT

Pour le Gouvernement de la R~publique Italienne

MAURIzIo Bucci
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN SWEDEN AND ITALY FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND ON CAPITAL AND THE PREVENTION OF FIS-
CAL EVASION

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Italian
Republic, desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income and on capital and the prevention of fiscal evasion,
have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of each Contracting State or of its political or administrative subdivisions or
local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the
total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital ap-
preciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:
(a) In the case of Italy:

(1) The personal income tax (rimposta sul reddito delle personefisiche);
(2) The corporate income tax (l'imposta sul reddito delle persone giuridiche);
(3) The local income tax (l'imposta locale sui redditi)
even if they are collected by withholding taxes at the source (hereinafter referred to as
"Italian tax");

(b) In the case of Sweden:
(1) The State income tax (den statliga inkomstskatten), including the seamen's tax

(sjbmansskatten) and the coupon tax (kupongskatten);
(2) The tax on undistributed profits (ersattningsskatten);
(3) The tax on distributed profits (utskiftningsskatten);
(4) The tax on public entertainers (bevillningsavgiftenfbr vissa offentligaforestall-

ningar);
(5) The communal income tax (den kommunala inkomstskatten);
(6) The State capital tax (den statligaformogenhetsskatten)
(hereinafter referred to as "Swedish tax").

I Came into force on 5 July 1983 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Stockholm,
in accordance with article 30 (1) and (2).
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4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which enter into force after the date of signature of this Convention in addition
to, or in place of, the existing taxes. At the end of each year, the competent
authorities of the Contracting States shall notify each other of major changes which
have been made in their respective taxation laws.

5. The Convention shall not apply to taxes (even if collected by withholding at
source) payable on lottery winnings, on premiums, except premiums on securities,
and on winnings derived from games of chance, games of skill, or competitions,
pools or betting.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean

Sweden or Italy, as the context requires;
(b) The term "Italy" means the Italian Republic and includes any area beyond

Italy's territorial sea and in particular the sea-bed and the subsoil thereof adjacent to
the territory of the Italian peninsula and the Italian islands and situated beyond the
territorial sea up to the limit laid down by Italian law to permit the exploration and
exploitation of the natural resources of such areas;

(c) The term "Sweden" means the Kingdom of Sweden, including the areas
outside Sweden's territorial waters in which Sweden, under Swedish law and in ac-
cordance with the general rules of international law, is entitled to exercise its rights
with respect to the exploration and exploitation of the national resources of the sea-
bed and of the subsoil thereof;

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body
of persons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(g) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operator by an enterprise which has its place of effective management in a Contract-
ing State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in the
other Contracting State;

(h) The term "nationals" means:
(1) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;
(2) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such

from the law in force in a Contracting State;
(i) The term "competent authority" means:

(1) In Italy: the Ministry of Finance;
(2) In Sweden: the Minister for the Budget or his duly authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any
term not otherwise defined therein shall, unless the context otherwise requires, have
the meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to which the
Convention applies.
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Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature. However, the term does not include any person who is liable to tax in
that Contracting State in respect only of income from sources in that State or capital
situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he
has a permanent home available to him. If he has a permanent home available to him
in both States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with
which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either Contract-
ing State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of
them, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a na-
tional;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting State shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an in-
dividual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resi-
dent of the Contracting State in which its place of effective management is situated.
This provision shall apply to partnerships and to companies treated as partnerships
and constituted and organized in accordance with the law of a Contracting State.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purpose of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly
or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(J) A mine, a quarry or any other place of extraction of natural resources;
(g) A building site, a construction, assembly or installation project which exists for

a period of more than 12 months.
3. The term "permanent establishiment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;
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(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-
ing, for the supply of information, for scientific research or for similar activi-
ties of a preparatory or auxiliary character, for the enterprise;

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State - other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies - shall be deemed to be a "permanent establishment" in the first-
mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to con-
clude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the
purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, provided that such persons are acting in the ordinary
course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise) shall not of itself constitute either company a permanent estab-
lishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property, including income from agriculture or
forestry, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry and rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply. Usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources shall also be con-
sidered as "immovable property". Ships, boats and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from the
direct use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment.
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2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contract-
ing State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purpose of the permanent
establishment including executive and general administrative expenses so incurred,
whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such
an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles con-
tained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods and merchandise for the
enterprise.

6. For the purpose of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home
harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contract-
ing State of which the operator of the ship is a resident.

3. With respect to profits derived by the Norwegian, Danish and Swedish
consortium known as the Scandinavian Airlines System (SAS) the provisions of
paragraph 1 shall apply, but only to such part of the profits as corresponds to the
shareholding in that consortium held by AB Aerotransport (ABA), the Swedish part-
ner of Scandinavian Airlines System (SAS).

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to profits from partici-
pation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where:
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or
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(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the other Contracting State
of which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends, the tax so
charged shall not exceed:
(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient of the dividends

is a company (other than a partnership) which holds directly at least 51 per cent
of the capital of the company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement

settle the mode of application of this limitation.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the

profits out of which the dividends are paid.
3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,

jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from
shares by the taxation laws of the State of which the company making the distribu-
tion is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the dividends may be taxed in that other
Contracting State according to its own laws.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except in so far as such dividends are paid to a
resident of that other State or in so far as the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed
base situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to a
tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.
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Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the amount of
the interest. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual
agreement settle the mode of application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Con-
tracting State shall be exempt from tax in that State if:
(a) The payer of the interest is the Government of that Contracting State or a local

authority thereof; or
(b) The interest is paid to the Government of the other Contracting State or local

authority thereof or any agency or instrumentality (including a financial insti-
tution) wholly owned by that other Contracting State or local authority
thereof; or

(c) The interest is paid to any other agency or instrumentality (including a financial
institution) in relation to loans made in application of an agreement concluded
between the Governments of the Contracting States.

4. The term "interest" as used in this article means income from government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or
not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind, as well as
all other income assimilated to income from money lent by the taxation law of the
State in which the income arises.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest arises, through a permanent establish-
ment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest
is paid is effectively connected with such permanent establisihment or fixed base. In
such case, the interest may be taxed in that other Contracting State according to its
own laws.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political or administrative subdivision, a local authority or a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent estab-
lishment in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and such interest is borne by such permanent establishment, then such in-
terest shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the reci-
pient or between both of them and some other person, the amount of the interest
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relation-
ship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws
of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Con-
vention.
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Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which
they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross
amount of the royalties.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films, and recordings for
radio or television broadcasting, any patent, trademark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commer-
cial or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establish-
ment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the
royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such cases the royalties may be taxed in the other Contracting State accord-
ing to its laws.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political or administrative subdivision, a local authority or a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent estab-
lishment in connection with which the contract giving rise to payment of the royalties
was concluded and such royalties are borne by such permanent establishment, then
such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which the perma-
nent establishiment is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the reci-
pient or between both of them and some other person, the amount of the royalties,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain tax-
able according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
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purpose of performing independent personal services, including such gains from the
complete alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole
enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of the movable property referred to in article 23,
paragraph 3, shall be taxable only in the Contracting State in which the property in
question may be taxed under that article. These provisions shall also apply to gains
derived by the air transport consortium Scandinavian Airlines System (SAS), but only
to such part of the profits as corresponds to the shareholding in the consortium held
by AB Aerotransport (ABA), the Swedish partner of Scandinavian Airlines System
(SAS).

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of a Contracting
State to levy according to its own laws a tax on gains derived from the alienation of
shares in a company whose business property consists mainly of immovable property
situated in that Contracting State, provided that the alienator is an individual who is
a resident of the other Contracting State who:
(a) Is a national of the first-mentioned Contracting State;
(b) Has been a resident of that Contracting State during any part of a five-year

period immediately preceding the alienation; and
(c) At the time of the alienation had, either alone or with a member of his family, a

dominant influence on the company.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be taxable
only in that State unless such resident has a fixed base regularly available to him in
the other Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has
such a base the income may be taxed in the other State but only so much of it as is at-
tributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activi-
ties of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exer-
cised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned; and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State; and
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(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration
derived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of effec-
tive management of the enterprise is situated.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the Board of Directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ENTERTAINERS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by en-
tertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and musi-
cians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the Con-
tracting State in which these activities are exercised.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or
an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but
to another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14
and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

Article 18. PENSIONS AND OTHER SIMILAR PAYMENTS

1. Subject to the provisions of article 19, paragraph 2, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State shall be taxable only in
that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other similar
payments made under the social security legislation of a Contracting State as well as
sums paid under a pension insurance policy issued in a Contracting State, may be
taxed in that State. These provisions shall apply only to nationals of the Contracting
State from which the payments are made.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political or administrative subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable
only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that other State and the recipient is a resident of
that State who:
(1) Is a national of that State; or
(2) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the

services.
2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or

a political or administrative subdivision or a local authority thereof to an individual
in respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be tax-
able only in that State.
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(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State
if the recipient is a resident of, and a national of that other State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by a
Contracting State or a political or administrative subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. PROFESSORS AND TEACHERS

Remuneration received by professors and other teachers who are residents of a
Contracting State while temporarily staying in the other Contracting State in order to
teach or conduct scientific research there for a period of less than one year, at a
university or other teaching or scientific research establishment for non-commercial
purposes, shall be taxable only in the first-mentioned State.

Article 21. STUDENTS

1. Payments which a student or business apprentice who is or was formerly a
resident of a Contracting State and who is present in the other Contracting State solely
for the purpose of his education or training receives for the purpose of his main-
tenance, education or training shall not be taxed in that other State, provided that
such payments arise from sources outside that other State.

2. A student at a university or other institution of learning or business apprentice
of a Contracting State who, while temporarily staying in the other Contracting State,
is employed in that other State for a period of not more than 100 days during the
same tax year for the purpose of obtaining practical experience in connection with his
studies or training may be taxed in the last-mentioned Contracting State only in res-
pect of that portion of his income from his employment which exceeds 1,500 Swedish
kronor per calendar month or the equivalent in Italian currency. The amount exempted
from taxation in accordance with this paragraph shall not, however, exceed in the ag-
gregate 4,500 Swedish kronor or the equivalent in Italian currency. Amounts which,
under this paragraph, are exempted from taxation shall include the personal deduc-
tion for the tax year in question.

3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of the provisions of paragraph 2. The competent
authorities may also reach agreement on such modification of the amounts specified
therein as may be found to be reasonable in relation to changes in monetary value,
changes in the legislation of a Contracting State or other similar circumstances.

Article 22. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the right
or property in respect of which the income is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case, the items of income may be taxed
in that other Contracting State according to its own laws.
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Article 23. CAPITAL
1. Capital represented by immovable property as defined in article 6, para-

graph 2, may be taxed in the Contracting State in which the property is situated.
2. Capital represented by movable property forming part of the business prop-

erty of a permanent establishment of an enterprise or by movable property pertain-
ing to a fixed base used for the purpose of performing independent personal services
may be taxed in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic and movable property
pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only in the Con-
tracting State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 24. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. It is agreed that double taxation shall be avoided in accordance with the fol-
lowing paragraphs of this article.

2. Where a resident of Sweden receives income or owns capital which, under
the provisions of this Convention, may be taxed in Italy, Sweden shall, except as
otherwise provided in paragraph 3:
(a) Allow as a deduction from the Swedish income tax of the person in question an

amount corresponding to the income tax paid in Italy;
(b) Allow as a deduction from the Swedish capital tax of the person in question an

amount corresponding to the capital tax paid in Italy.
The amount of the deduction shall, however, in no case exceed that part of the

Swedish income tax or capital tax, calculated in the absence of such deduction, which
corresponds to the income or capital that may be taxed in Italy.

3. Dividends paid by a company which is a resident of Italy to a company
which is a resident of Sweden shall be exempt from Swedish tax in so far as such di-
vidends would be exempt, under Swedish law, if both companies were residents of
Sweden. Such exemption shall apply only if the profits in respect of which the divi-
dends are paid are subject to the Italian income tax in force at the time of signature of
this Convention or to any other income tax assimilated thereto or substituted
therefor, or if a substantial portion of the profits of the company paying the
dividends derives, directly or indirectly, from an activity other than the administra-
tion of securities or any other similar property, where such activities are carried on in
Italy by the company paying the dividends or by a company of which it holds at least
25 per cent of the capital.

4. If a resident of Italy owns items of income which are taxable in Sweden, Italy,
in determining its income taxes specified in article 2 of this Convention, may include
the said items of income in the basis upon which such taxes are levied, unless specific
provisions of this Convention stipulate otherwise.

In such case, Italy shall deduct from the taxes so calculated the income tax paid
in Sweden, but in an amount not exceeding that proportion of the aforesaid Italian
tax which such items of income bear to the total income.

However, no deduction will be granted if the item of income is subjected in Italy
to a final withholding tax by request of the recipient of the said income in accordance
with Italian law.
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5. Where a resident of a Contracting State derives income or owns capital
which, in accordance with the provisions of this Convention, shall be taxable only in
the other Contracting State, the first-mentioned State may include such income or
capital in the tax base, but shall deduct from the income tax or capital tax that part of
the income tax or capital tax which is attributable to the income derived from the
other Contracting State or the capital owned in that Contracting State, as the case
may be.

6. Where a resident of a Contracting State receives gains of the kind referred
to in article 13, paragraph 5, or receives payments of the kind referred to in article 18,
paragraph 2, which may be taxed in the other Contracting State, that other State
shall deduct from the income tax of that resident an amount equal to the tax paid on
such gains or such payments in the first-mentioned Contracting State. The amount of
the deduction, however, shall not in any case exceed that part of the tax in the other
Contracting State, calculated in the absence of such deduction, which corresponds to
the gains or payments that may be taxed in that other State.

7. Where, under the laws of a Contracting State, taxes covered by this Con-
vention are exempted or reduced for a limited period of time, such taxes shall be
deemed to have been paid in full for the purposes of applying the preceding para-
graphs of this article.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State, whether or not they are residents of a
Contracting State, shall not be subjected in the other Contracting State to any taxa-
tion or any requirement connected therewith which is different from or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

In particular, nationals of a Contracting State who are subject to taxation in the
other Contracting State shall enjoy the exemption, reliefs, deductions and reductions
in taxes or charges allowed on account of civil status or family responsibilities.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of article 9, or article 11, paragraph 7, or arti-
cle 12, paragraph 6, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an en-
terprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for
the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under
the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of
such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been con-
tracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
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or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the first-
mentioned State are or may be subjected.

5. For the purposes of this article, the term "taxation" means taxes of every
kind and description.

Article 26. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with the provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies
provided by the domestic law of those States, present his case to the competent au-
thority of the Contracting State of which he is a resident or, if his case comes under
article 25, paragraph 1, to that of the Contracting State of which he is a national. The
case must be presented within three years from the first notification of the action
resulting in taxation not in accordance with the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it-to
be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with this
Convention. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any
time-limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Convention. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the pre-
ceding paragraphs. Where it appears advisable, in order to reach agreement, to have
an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a commission
composed of representatives of the competent authorities of the Contracting State.

Article 27. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-
formation as is necessary for carrying out the provisions of this Convention and of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Conven-
tion, in so far as the taxation thereunder is not contrary to the Convention and infor-
mation for the prevention of fiscal evasion. The exchange of information is not
restricted by article 1. Any information received by a Contracting State shall be
treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic laws
of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts
and administrative bodies) involved in the assessment or collection of, or prosecution
in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes which are the
subject of this Convention. Such persons or authorities shall use the information
only for such purposes. These persons or authorities may disclose the information in
public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administra-

tive practice of that or of the other Contracting State;
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(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the dis-
closure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or con-
sular officials under the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.

Article 29. MODE OF APPLICATION OF THE LIMITATION
ON TAXES WITHHELD AT SOURCE

1. Taxes withheld at source in a Contracting State will be refunded at the re-
quest of the person concerned or of the State of which he is a resident, if the right to
collect such taxes is limited by the provisions of this Convention.

Swedish coupon tax, however, shall be levied, at the time of payment of the di-
vidends, at the reduced rates provided for in article 10 of this Convention. Where on
account of special circumstances, Swedish coupon tax has been levied at the rate pro-
vided for in Swedish tax law, the excess amount of tax shall be refunded at the re-
quest of the person concerned. The procedure and conditions for benefiting from the
limitations on tax rates provided for in article 10 of this Convention shall be deter-
mined by the Swedish authorities.

2. Claims for refunds, which shall be produced within the time-limit established
by the law of the Contracting State obliged to make such refund, shall be accom-
panied by an official certificate of the Contracting State of which the taxpayer is a
resident, stating that the conditions required for entitlement for the exemptions or
reductions provided for in this Convention have been fulfilled.

3. The competent authorities of the Contracting States shall, by mutual agree-
ment, settle the mode of application of this article in accordance with therovisions
of article 26 of this Convention. They may also, by mutual agreement, establish
other procedures for application of the tax limitations provided for in this Conven-
tion.

Article 30. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Stockholm as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of
ratification and its provisions shall have effect:

(a) In Sweden:
(1) In respect of income derived on or after 1 January of the calendar year im-

mediately following the year in which the instruments of ratification are
exchanged, and

(2) In respect of capital tax assessed as from the second calendar year after the year
in which the instruments of ratification are exchanged;

(b) In Italy: in respect of income derived during the taxable periods commenc-
ing on or after 1 January of the calendar year immediately following the year in
which the instruments of ratification are exchanged.
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3. The Agreement of 20 December 1956 between Sweden and Italy for the
avoidance of double taxation and the settlement of certain other questions with res-
pect to taxes on income and fortune,' as amended by the Additional Agreement of
7 December 1965, is hereby abrogated. Its provisions shall cease to have effect in res-
pect of the taxes to which this Convention applies under paragraph 2.

Article 31. TERMINATION

This Convention shall remain in force indefinitely, but either Contracting State
may give written notice of termination to the other Contracting State, through the
diplomatic channel, up to and including 30 June of any calendar year beginning after
a five-year period has elapsed from the date of ratification. In such case the Conven-
tion shall cease to have effect.

(a) In Sweden:
(1) In respect of income derived on or after 1 January of the calendar year im-

mediately following the year in which denunciation takes place; and
(2) In respect of capital taxes assessed as from the second calendar year after the

year in which denunciation takes place;
(b) In Italy: in respect of income derived during the taxable periods commenc-

ing on or after 1 January of the calendar year immediately following the year in
which denunciation takes place.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Rome on 6 March 1980, in duplicate in the Swedish, Italian and French
languages. In case of doubt the French text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Sweden:
A. LEWENHAUPT

QFor the Government of the Italian Republic:

MAURIzIo BuccI

PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN SWEDEN AND ITALY FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND ON CAPITAL AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION

On signing the Convention concluded this day between Sweden and Italy for the
avoidance of double taxation with respect to taxes on income and on capital and the
prevention of fiscal evasion, the undersigned plenipotentiaries have agreed upon the
following additional provisions, which shall form an integral part of the Convention.

It is understood:
(a) That, in connection with article 2, where a tax on capital is subsequently in-

troduced in Italy the Convention shall also apply to such tax;
(b) That, notwithstanding the provisions of article 4, paragraph 2, when, ac-

cording to the provisions of paragraph 1 of that article, an individual is deemed to be

I United Nations, Treaty Series, vol. 369, p. 357.
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a resident of Italy and also a resident of Sweden under the so-called "three-year rule"
provided for in Swedish tax law, the competent authorities of the Contracting States
shall settle the question of his residence by mutual agreement.

The provisions of the first section of this paragraph shall apply only to Swedish
nationals and their application shall be limited to the first three years reckoned from
the date of emigration from Sweden.

These provisions are based on the rules contained in section 53 of the Swedish
Municipal Tax Law which have been incorporated into Swedish tax legislation to
prevent fiscal evasion;

(c) That, with reference to article 7, paragraph 3, the term "expenses which are
incurred for the purposes of the permanent establishment" means the expenses con-
nected with the activity of the permanent establishment;

(d) That the provisions of article 13, paragraph 5, have been included in the
Convention in order to prevent fiscal evasion. The application of those provisions
presupposes that all the conditions set forth in subparagraphs (a) to (c) of that para-
graph have been met;

(e) That, for the purposes of applying article 15, paragraph 3, the place of ac-
tual management of the air transport consortium Scandinavian Airlines System
(SAS) shall be deemed to be situated in Sweden;

(J) That, in the event that a tax on capital is subsequently introduced in Italy
the Swedish tax on capital, levied in accordance with the provisions of the Conven-
tion, shall be deducted from that Italian tax on capital under the conditions set forth
in article 24, paragraph 4;

(g) That the provisions of article 25, paragraph 2, first section, shall not imply
tax exemption in a Contracting State in respect of dividends paid or other payments
made to a company which is a resident of the other Contracting State. The same pro-
visions shall, moreover, not prevent a Contracting State from taxing, in accordance
with the domestic law of that State, income derived by a permanent establishment
forming part of a company of the other Contracting State. In the latter case, how-
ever, the tax may not exceed the tax applicable to companies which are residents of
the first-mentioned Contracting State, in respect of their undistributed profits;

(h) That, with reference to article 26, paragraph 1, the term "irrespective of
the remedies provided by the domestic law" means that the mutual agreement pro-
cedure cannot constitute an alternative to the contentious proceedings provided for
in the domestic law, which proceedings shall, in any case, be instituted first, when the
claim is related to an assessment of Italian taxes not in accordance with this Conven-
tion.

DONE at Rome on 6 March 1980, in duplicate in the Swedish, Italian and French
languages. In case of doubt the French text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Sweden:

A. LEWENHAUPT

For the Government of the Italian Republic:

MAURIzIo Bucci
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA SULDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA TUNISIE, TENDANT A IVITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de la Tunisie, d6sireux de
conclure une Convention, tendant tt dviter les doubles impositions en mati~re d'im-
p~ts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus des dispositions suivantes

Article 1. PERSONNES VIStES

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un
Etat contractant ou de chacun des deux Etats.

Article 2. IMPOTS VIStS
1. La pr~sente Convention s'applique aux impbts sur le revenu et sur la fortune

pergus pour le compte de chacun des Etats contractants, de ses subdivisions poli-
tiques et de ses collectivit~s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les impbts
perqus sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 6lments du revenu ou de
la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens
mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:
a) En ce qui concerne la Suede :

(i) L'imp6t d'Etat sur le revenu (den statliga inkomstskatten), y compris l'imp&t
sur les salaires de gens de mer (sjOmansskatten) et l'impbt sur les dividendes
d'actions (kupongskatten);

(ii) L'imp6t sur les revenus non distribu6s (ersattningsskatten);
(iii) L'imp6t sur les r~partitions (utskiftningsskatten);
(iv) La taxe sur les artistes et sportifs (bevillningsavgiftenfor vissa offentligafore-

staliningar);
(v) L'impbt communal sur le revenu (kommunalskatten); et

(vi) L'impt d'Etat sur la fortune (den statligaf6rmgenhetsskatten).
(Ces imp~ts seront d6sign6s oimpbts su6dois >).

b) En ce qui concerne la Tunisie•
(i) L'impt de la patente;

(ii) L'impft sur les b6n6fices des professions non commerciales;
(iii) L'impbt sur les traitements et salaires;
(iv) L'impbt agricole;
(v) L'impbt sur le revenu des valeurs mobilires;

(vi) L'impbt sur le revenu des cr6ances, d6p~ts, cautionnements et comptes cou-
rants (I.R.C.);

Entr6e en vigueur le 19 avril 1983 par I'Nhange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Tunis, conform~ment
aux paragraphes I et 2 de Particle 26.
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(vii) La taxe sur les 6tablissements industriels et commerciaux;
(viii) La taxe sur les 6tablissements hoteliers;

(ix) La taxe locative;
(x) L'impbt sur les plus-values immobiliers;

(xi) La Contribution personnelle d'Etat.
(Ces impbts seront d~sign~s oimp6ts tunisiens)>).

4. La Convention s'appliquera aussi aux impbts de nature identique ou analogue
qui seraient entr6s en vigueur apr~s la date de signature de la pr6sente Convention et
qui s'ajouteraient aux impbts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp&
tentes des Etats contractants se communiqueront les modifications importantes
apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. DtFINITIONS GENERALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, b moins que le contexte n'exige une
interpretation diff~rente :

a) Les expressions oun Etat contractant) et «l'autre Etat contractant> d~si-
gnent, suivant le contexte, la Suede ou la Tunisie;

b) Le terme <<Suede> dsigne le Royaume de la Suede et comprend les zones au
dehors de la mer territoriale de la Suede sur lesquelles, selon les lois de la Suede et
conform~ment au droit international, la Suede peut exercer des droits d'exploration
et d'exploitation sur le lit de la mer ou dans son sous sol;

c) Le terme <<Tunisie>> d~signe la R~publique tunisienne et comprend les zones
au dehors de la mer territoriale de la Tunisie sur lesquelles, selon les lois tunisienne et
conform6ment au droit international, la Tunisie peut exercer des droits d'exploration
et d'exploitation sur le lit de la mer ou dans son sous-sol;

d) Le terme o personne)> comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous
autres groupements de personnes;

e) Le terme <soci6t6 >> d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
considdr6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) On entend par "trafic international> tout transport effectu6 par un navire ou
un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le sifge de la direction effective est situi
dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou ra6ronef n'est exploit6 qu'entre
des points situ~s dans l'autre Etat contractant;

g) Les expressions «entreprise d'un Etat contractant> et «enterprise de 'autre
Etat contractant>> d~signent respectivement une entreprise exploitde par un r6sident
d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de 'autre Etat
contractant;

h) L'expression <<autorit comp~tente > d~signe:
- En ce qui concerne la Suede : le Ministre du Budget ou son repr6sentant autoris6;
- En ce qui concerne la Tunisie : le Ministre des Finances ou son repr6sentant auto-

ris6;
i) Le terme o«nationaux>> d6signe

(i) Toutes personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un Etat contractant;
(ii) Toutes personnes morales, soci6t6s de personnes et associations constitu6es

conform6ment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant.
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2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6 par la 16gislation dudit
Etat r~gissant les imp6ts faisant l'objet de la Convention, A moins que le contexte
n'exige une interpretation diff6rente.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression oresident d'un Etat contrac-
tant>> ddsigne toute personne qui, en vertu de la legislation dudit Etat, est assujettie A
l'impot dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son sifge de direc-
tion ou de tout autre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression n'inclut
pas les personnes qui ne sont imposables dans cet Etat que pour le revenu qu'elles
tirent de sources situdes dans ledit Etat ou pour la fortune qu'elles possdent dans cet
Etat.

2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne physique est
consid6r6e comme r6sident de chacun des Etats contractants, sa situation est rdgl~e
de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme r6sident de l'Etat contractant ou elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer d'habita-
tion permanent dans chacun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme r6si-
dent de l'Etat contractant, avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les
plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) Si l'Etat contractant o6i cette personne a le centre de ses int6rats vitaux ne
peut etre ddtermin6, ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme r6sident de l'Etat contractant
ofi elle sdjourne de faqon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faion habituelle dans chacun des Etats
contractants ou qu'elle ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est
consid6r6e comme r6sident de l'Etat contractant dont elle possde la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 de chacun des Etats contractants ou
qu'elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est consid6r6e comme r6sident de chacun des Etats contractants,
elle est r6put6e r6sident de l'Etat contractant ohi se trouve son sifge de direction effec-
tive.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la prfsente Convention, l'expression o 6tablissement stable> d~si-
gne une installation fixe d'affaires ofi l'entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression (<tablissement stable>> comprend notamment
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carrire ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
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g) Un chantier de construction, ou des operations temporaires de montage, ou des
activitds de surveillance s'y exergant, lorsque ce chantier, ces opdrations ou ces
activit6s ont une dur6e sup6rieure A six mois ou lorsque ces opdrations tempo-
raires de montage ou activitds de surveillance faisant suite A la vente de machines
ou d'6quipement ont une dur6e inf6rieure A six mois et que les frais de montage
ou de surveillance d6passent 10 pour cent du prix de ces machines ou dquipe-
ment;

h) Un entrep6t ou un magasin ou d'autres installations pour le maintien d'un stock
de marchandises appartenant A l'entreprise sur lequel des pr61 vements sont
effectu~s pour l'ex6cution de commandes, que cet entrep6t soit g6r6 par un
employ6 ou un agent de l'entreprise.
3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable si

a) I1 est fait usage d'installations aux seuls fins de stockage ou d'exposition de mar-
chandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A rentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage ou d'exposition;

c) Des marchandises appartenant & rentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchan-
dises ou de rdunir des informations pour rentreprise.
4. Une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une entre-

prise de l'autre Etat contractant (autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant
vis6 au paragraphe 6 ci-apr~s) est consid6r6e comme (6tablissement stable)> dans le
premier Etat :
a) Si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs g6n6raux qu'elle y exerce habituellement

lui permettant de ndgocier et de conclure des contrats pour 'entreprise ou pour le
compte de 'entreprise, ou

b) Si elle conserve habituellement dans le premier Etat un stock de marchandises
sur lequel elle pr&1 ve r6gulirement des marchandises aux fins de livraison pour
'entreprise ou pour le compte de 'entreprise.
5. Une entreprise d'assurance d'un Etat contractant est consid~r6e comme

ayant un 6tablissement stable dans 'autre Etat si elle pervoit des primes sur le terri-
toire de cet Etat ou assure des risques qui y sont courus par l'interm6diaire d'un repr6-
sentant qui n'entre pas dans la cat6gorie de personnes vis6es au paragraphe 6 ci-apr~s.

6. On ne considre pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activitd par
'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6-

diaire jouissant d'un statut inddpendant, A condition que ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contrble ou
est contr616e par une socidt6 qui est un rdsident de 'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque de ces soci6tds un dtablissement
stable de 'autre.
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Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers, y compris les revenus des
exploitations agricoles ou forestires, sont imposables dans lEtat contractant oil ces
biens sont situds.

2. L'expression (<biens immobiliers est ddfinie conformdment au droit de
l'Etat contractant ob les biens considdrds sont situds. L'expression englobe en tous
cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propridt6
fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits des redevances variables ou
fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements mindraux,
sources et autres richesses du sol; les navires, bateaux et adronefs ne sont pas consi-
ddrds comme biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu aux revenus des biens
immobiliers servant i l'exercice d'une profession libdrale.

Article 7. BENtFICES DES ENTREPRISES

1. Les bdndfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contrac-
tant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce
son activitd d'une telle fagon, les bdndfices de l'entreprise sont imposables dans l'autre
Etat mais uniquement dans la mesure oii ils sont imputables audit 6tablissement
stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'intermddiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les bdndfices qu'il aurait pu rdaliser s'il avait constitud une
entreprise distincte et s~parde exergant des activitds identiques ou analogues dans des
conditions identiques ou analogues et traitant en toute inddpendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour la determination des bdndfices d'un 6tablissement stable, sont admises
en deduction les ddpenses engagdes aux fins de l'activit6 de cet 6tablissement stable, y
compris les ddpenses effectives de direction et les frais gdndraux reels d'administra-
tion ainsi engages soit dans l'Etat oii est situ6 cet dtablissement stable, soit ailleurs.
Aucune deduction n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas 6chdant, versdes
par l'tablissement stable au sifge de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses autres
dtablissements comme redevances, honoraires ou autres paiements analogues au titre
de licences d'exploitation, de brevets ou d'autres droits, comme commissions (autre
que le remboursement de ddpenses rdelles effectudes pour des services rendus ou pour
une activit6 de direction), ou sauf dans le cas d'une entreprise bancaire comme intd-
rts sur des sommes prtdes & l'tablissement stable.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les bdndfices totaux
imputables h un dtablissement stable sur la base d'une repartition des bdndfices de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche
cet Etat contractant de determiner les bdndfices imposables selon la repartition en
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usage, la m~thode de repartition adopt~e doit cependant tre telle que le r~sultat
obtenu soit conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b6ngfice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait que cet 6tablis-
sement stable a simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices b imputer b l' tablisse-
ment stable sont calculds chaque ann6e selon la meme m~thode, a moins qu'il n'existe
des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Les participations d'un associ6 aux b6n6fices d'une entreprise constitu6e
sous forme de <soci~t6 de fait>> ou d'association en participation sont imposables
dans l'Etat oa la dite entreprise a un 6tablissement stable conform~ment aux disposi-
tions prdcddentes du pr6sent article.

8. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par&
ment dans d'autres articles de la prdsente Convention, les dispositions de ces articles
ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AtRIENNE

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil le siege de la direc-
tion effective de l'entreprise est situ6.

2. Si le sifge de la direction effective d'une entreprise de navigation maritime
est A bord d'un navire, ce siege est rdputd situd dans 'Etat contractant oi se trouve le
port d'attache de ce navire, ou h d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant
dont l'exploitant du navire est un resident.

3. En ce qui concerne les b6n6fices tir6s par le groupement de navigation
adrienne norvdgien, danois et su~dois Scandinavian Airlines System (SAS) les dispo-
sitions du paragraphe 1 sont applicables, mais uniquement A la quotit6 des b6n6fices
qui correspond A la participation du groupement detenue par AB Aerotransport
(ABA), le participant su6dois du Scandinavian Airlines System (SAS).

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n~fices provenant
de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou A un organisme inter-
national d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la

direction, au contr61e ou au capital d'une entreprise de rautre Etat contractant,
ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise
de rautre Etat contractant,

et que, dans Fun et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lies par des conditions accept~es ou impos~es, qui different de
celles qui seraient conclues entre les entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans
ces conditions, auraient W obtenus par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en
fait & cause de ces conditions, peuvent re inclus dans les b~n~fices de cette entreprise
et imposds en consequence.

2. Lorsque des b~n~fices sur lesquels une entreprise d'un Etat contractant a &6
impos~e dans cet Etat sont aussi inclus dans les bdn~fices d'une entreprise de l'autre
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Etat contractant et imposes en consequence, et que les b~n~fices ainsi inclus sont des
b6n6fices qui auraient 6 r~alisds par cette entreprise de l'autre Etat si les conditions
convenues entre les deux entreprises avaient W celles qui auraient 6 fix~es entre des
entreprises inddpendantes, le premier Etat procddera A un ajustement correspondant
du montant de l'imp6t qu'il a perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer l'ajustement A
faire, il sera tenu compte des autres dispositions de la pr6sente Convention relatives A
la nature du revenu.

Article 10. DIVIDENDES
1. Les dividendes pay~s par une socit qui est un resident d'un Etat contrac-

tant & un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
2. Toutefois, ces dividendes peuvent re imposes dans l'Etat contractant dont

la soci~t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la legislation de cet Etat,
mais l'impbt ainsi 6tabli ne peut exc~der :
a) 15 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire des dividendes est

une socit qui dispose directement d'au moins 25 pour cent de capital de la
socit qui paie les dividendes;

b) 20 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.
Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord

les modalit~s d'application de cette limitation. Ce paragraphe ne concerne pas l'im-
position de la soci&t6 pour les b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme odividendes employ6 dans le present article d~signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fonda-
teur ou autres parts b~n~ficiaires 4 l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales assimil~s aux revenus d'actions par la lWgislation fiscale de
l'Etat dont la socit6 distributrice est un resident.

4. Lorsqu'une socit6 r~sidente de la Suede possde un ou plusieurs 6tablisse-
ments en Tunisie, la Tunisie peut assujettir h l'imp6t sur le revenu de valeurs mobi-
lires dont le taux ne peut d~passer 15 pour cent, la difference entre le b~n~fice r~alis
par cet ou ces 6tablissements et l'imp6t de la patente.

5. Les disposition des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas, lorsque le b6n6fi-
ciaire des dividendes, r6sident d'un Etat contractant exerce dans l'autre Etat contrac-
tant dont la soci&t6 payant les dividendes est r6sident, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession lib6rale au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation
g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 14 sont, suivant les cas, applicables.

Article 11. INTERETS
1. Les int~rets provenant d'un Etat contractant et pay~s h un resident de l'autre

Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
2. Toutefois, ces intr&ts peuvent etre imposes dans l'Etat contractant d'oi ils

proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der
12 pour cent du montant des int~rets. Les autorit~s comptentes des Etats contrac-
tants r~glent d'un commun accord les modalitds d'application de cette limitation.

3. Le terme <intfrtts>> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus de
fonds publics, des obligations d'emprunts, assorties ou non de garanties hypoth6-
caires ou d'une clause de participation aux b6n6fices et des cr6ances de toute nature,
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ainsi que tous autres produits assimil~s aux revenus de sommes prtes par la lgisla-
tion fiscale de 'Etat d'oii proviennent les revenus.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas, lorsque le b6n6-
ficiare des intdrEts, resident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre Etat contrac-
tant d'oii proviennent les int6r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situd, soit une profession libdrale
au moyen d'une base fixe qui y est situ~e et que le cr6ance g6n~ratrice des int~rets s'y
rattache effectivement. Dans ce cas les dispositions de I'article 7 ou de 'article 14
sont, suivant les cas, applicables.

5. Les int~rts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou
un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int6rets, qu'il soit ou non
rdsident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou
une base fixe pour lequel 'emprunt g6n6rateur des int6rts a 6 contract6 et qui sup-
porte la charge de ceux-ci, ces intdr~ts sont rdputds provenir de rEtat contractant oui
l'tablissement stable ou la base fixe est situ6.

6. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr6ancier ou
que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6rats
pay~s compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont vers6s, exc~de celui dont
seraient convenus le d~biteur et le cr6ancier en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas, la
partie exc~dentaire des paiements reste imposable conform~ment i la 16gislation de
chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 12. REDEVANCES
1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et paydes A un r6sident de

l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
2. Toutefois, ces redevances peuvent Etre impos6es dans l'Etat contractant

d'ofi elles proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais l'imp~t ainsi dtabli ne
peut exc6der :
a) 5 pour cent du montant brut de ces redevances lorsqu'elles sont vers6es en

contrepartie de l'usage ou du droit A l'usage de droits d'auteur sur des ceuvres
litt6raires, artistiques ou scientifiques, non compris les films cin6matografiques
et de td1dvision;

b) 15 pour cent du montant brut des autres redevances.
3. Le terme o redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6ra-

tions de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'au-
teur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique y compris les films cin6mato-
grafiques ainsi que les films et enregistrements pour 6missions de radio ou t616vision,
d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module,
d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la conces-
sion de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique et pour des
informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel, com-
mercial ou scientifique ainsi que les rdmun6rations pour 6tudes techniques ou 6cono-
miques.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas, lorsque le b~n6-
ficiaire des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Etat
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contractant d'oii proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, soit une profes-
sion lib~rale au moyen d'une base fixe qui y est situ6e et que le droit ou le bien g6n6ra-
teur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas les dispositions de l'article 7
ou de 'article 14 sont, suivant les cas, applicables.

5. Les redevances sont consid~r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le ddbiteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non rdsident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable ou une base fixe pour lequel l'obligation de payer les redevances a W
contractde et qui supporte la charge de celles-ci, ces redevances sont rdput6es prove-
nir de l'Etat contractant oii l'tablissement stable ou la base fixe est situ6.

6. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr6ancier ou
que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des redevances
pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont vers6es, excbde celui
dont seraient convenus le d6biteur et le cr6ancier en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu't ce dernier montant. En ce cas,
la partie exc6dentaire des paiements reste imposable conform6ment i la 1dgislation de
chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali~nation des biens immobiliers, tels qu'ils sont d6-
finis au paragraphe 2 de l'article 6, ainsi que les gains provenant de l'ali~nation de
titres de participation A une socit6 dont l'actif comprend principalement des biens
immobiliers, sont imposables dans FEtat contractant oii ces biens sont situ~s.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers faisant partie de l'ac-
tif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre
Etat contractant, ou des biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont dispose un
rdsident d'un Etat contractant dans l'autre Etat contractant pour 'exercice d'une pro-
fession lib~rale, y compris de tels gains provenant de l'ali~nation globale de cet 6ta-
blissement stable (seul ou avec l'ensemble de 'entreprise) ou de cette base fixe, sont
imposables dans cet autre Etat. Toutefois, les gains provenant de l'ali~nation des
biens mobiliers vis~s au paragraphe 3 de l'article 20 ne sont imposables que dans
'Etat contractant oii les biens en question eux-m~mes sont imposables en vertu dudit

article.
3. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux qui sont

mentionns aux paragraphes 1 et 2 ne sont imposables que dans Etat contractant
dont le c~dant est un resident.

Article 14. PROFESSIONS INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib&
rale ou d'autres activit~s inddpendantes de caractre analogue ne sont imposables que
dans cet Etat. Toutefois, ces revenues sont imposables dans l'autre Etat contractant
dans les cas suivants :
a) Si l'int~ress& dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base

fixe pour l'exercice de ses activit~s; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est
imputable h la dite base est imposable dans l'autre Etat contractant, ou
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b) Si son s6jour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une p6riode ou des
p~riodes d'une dur~e totale sup6rieure A 183 jours pendant l'annde civile; en ce
cas, seule la fraction des revenus qui est imputable A la dite activit6 est imposable
dans l'autre Etat contractant.
2. L'expression «professions lib6rales> comprend en particulier les activit6s

inddpendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind~pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 16 et 18, les salaires, traitements et
autres rfmundrations similaires qu'un resident d'un Etat contractant reloit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, i moins que l'emploi ne soit
exercd dans 'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exercd, les rdmun~rations reques

ce titre sont imposables dans cet autre Etat.
2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun~rations qu'un r~si-

dent d'un Etat contractant re~oit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
a) Le b~n~ficiaire sjourne dans 'autre Etat pendant une p~riode ou des p~riodes

n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de l'annfe civile consid~rde;
b) Les r~mun~rations sont payfes par un employeur ou au nom d'un employeur qui

n'est pas rdsident de l'autre Etat; et
c) La charge des r~mun6rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou

une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~ra-

tions au titre d'un emploi salarid exercd A bord d'un navire ou d'un a~ronef en trafic
international sont imposables dans 'Etat contractant ofi le sifge de la direction effec-
tive de l'entreprise est situ6. Lorsqu'un rdsident de la Suede reqoit des rdmundrations
au titre d'un emploi salarid exerc6 A bord d'un a~ronef exploit6 en trafic international
par le groupement de navigation adrienne Scandinavian Airlines System (SAS) et
pour son propre compte, ces r~mun~rations ne sont imposables qu'en Suede.

Article 16. TANTItMES

Les tanti6mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident
d'un Etat contractant regoit en sa qualitd de membre du conseil d'administration ou
de surveillance d'une socit qui est un resident de l'autre Etat contractant sont impo-
sables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les artistes
du spectacle, tels que les artistes de theftre, de cinema, de la radio ou de la t~ldvision
et les musiciens, ainsi que les sportifs retirent de leurs activit6s personnelles en cette
qualitd sont imposables dans l'Etat contractant o6i ces activitds sont exercdes.

2. Lorsque le revenu d'activit6 exerc~e personnellement, et en cette qualitd, par
une artiste du spectacle ou un sportif est attribu6 A une autre personne que l'artiste ou
le sportif lui-meme, il peut, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, etre
impos6 dans l'Etat contractant o6 sont exercdes les activitds de l'artiste ou du sportif.
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Article 18. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait auparavant,
un rdsident d'un Etat contractant et qui sjourne dans l'autre Etat contractant A seule
fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation reqoit pour couvrir ses frais d'entretien,
d'dtudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre Etat, A condition
qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet autre Etat.

2. Les 6tudiants d'une universit6 ou d'un autre 6tablissement d'enseignement
ou les stagiaires d'un Etat contractant qui, pendant un sjour temporaire dans l'autre
Etat contractant, occupent un emploi dans cet autre Etat pour une p~riode qui ne d6-
passe pas 183 jours au cours d'une ann&e civile en vue d'obtenir une experience pra-
tique relative A leurs 6tudes ou formation sont imposables dans cet autre Etat unique-
ment pour la part du revenu de l'emploi qui d6passe 1 500 kronor su6doises par mois
solaire ou un montant 6quivalent en devise tunisienne. Toutefois, 'exon~ration
accord6e selon ce paragraphe ne peut pas exc~der un montant total de 9 000 kronor
su~doises ou un montant 6quivalent en devise tunisienne. Les montants exon~r~s
selon ce paragraphe comprennent les d6ductions personnelles pour l'ann6e civile en
question.

3. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait immediate-
ment avant de sdjourner dans un Etat contractant, un rdsident de l'autre Etat
contractant et qui s~journe dans le premier Etat contractant principalement pour ses
dtudes ou sa formation technique ou professionnelle regoit en r~mun~ration d'un
emploi dans le premier Etat contractant ne sont pas imposables dans ce premier Etat,
si cette r~mun~ration n'exc~de pas 10 000 kronor su~doises ou un montant 6quivalent
en devise tunisienne pendant toute annie civile. Cette exoneration ne s'appliquera
que pour une p~riode qui est raisonablement requise ou ordinairement pass~e pour
accomplir les 6tudes ou la formation technique ou professionnelle. En tous cas, l'exo-
n~ration ne s'appliquera que pour une p~riode de cinq annes civiles cons~cutives.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent d'un commun ac-
cord les modalit6s d'application des dispositions des paragraphes 2 et 3. Les autorit6s
comp6tentes peuvent aussi convenir de telles modifications des montants mention-
n6es dans les mmes paragraphes qu'elles estiment raisonnables ayant 6gard aux
changements de la valeur mon6taire, modifications de la 16gislation d'un Etat con-
tractant ou d'autres circonstances similaires.

Article 19. REVENUS NON EXPRESSEMENT MENTIONNES

Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, autre que les r~mu-
n~rations publiques, les pensions et rentes viagres de toute nature, qui ne sont pas
express~ment mentionn~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 20. FORTUNE
1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au

paragraphe 2 de l'article 6, est imposable dans l'Etat contractant ofi ces biens sont
situ6s.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un
dtablissement stable d'une entreprise ou par des biens mobiliers constitutifs d'une
base fixe servant i 1'exercice d'une profession lib6rale est imposable dans l'Etat
contractant ofi est situ6 r'tablissement stable ou la base fixe.
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3. Les navires et les a~ronefs exploit~s en trafic international ainsi que les biens
mobiliers affects h leur exploitation ne sont imposables que dans 'Etat contractant
ob le sifge de la direction effective de l'entreprise est situ6.

4. Tous les autres 16ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 21. DISPOSITIONS POUR ELIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

1. Sans pr6judice de l'application des paragraphes 4 et 5, lorsqu'un r6sident
d'un Etat contractant regoit des revenus ou poss~de de la fortune qui, conformment
aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables dans l'autre Etat
contractant, le premier Etat ddduit
a) De l'imp6t qu'il pergoit sur les revenus de ce resident, un montant 6gal A l'imp6t

sur le revenu pay6 dans l'autre Etat contractant;
b) De l'imp6t qu'il pergoit sur la fortune de ce r6sident, un montant 6gal h l'imp~t

sur la fortune pay6 dans l'autre Etat contractant.
Toutefois, la somme d6duite dans l'un ou r'autre cas ne peut pas exc6der la frac-

tion de l'imp6t sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calcul6 avant la d6duction,
correspondant, selon le cas, aux revenus ou A la fortune imposables dans l'autre Etat
contractant.

2. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant reloit des revenus ou poss~de de la
fortune qui, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, ne sont
imposables que dans l'autre Etat contractant, le premier Etat peut inclure ces revenus
ou cette fortune dans la base imposable mais ddduit de l'impbt sur le revenu ou sur la
fortune un montant 6gal A la fraction de l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune
correspondant, selon le cas, aux revenus regus de l'autre Etat contractant ou A la for-
tune poss6d6e dans cet Etat contractant.

3. Pour l'application des paragraphes 1 et 5 du pr6sent article, lorsque l'imp6t
tunisien sur les b6n6fices, les dividendes, les int6rts ou les redevances regus par un
r6sident de la Suede a fait l'objet d'une exon6ration ou r6duction pendant une p6riode
limitde, la Suede d6duit de l'imp6t qu'elle pergoit sur lesdits b6n6fices un montant
6gal A l'imp6t qui aurait frapp6 lesdits b6n6fices en Tunisie si l'exon6ration ou la
r6duction n'avait pas 6 accord~e, et sur les revenus vis~s aux articles 10, 11 et 12,
une r6duction 6gale A l'imp6t dont le pr61 vement est accord6 A la Tunisie en applica-
tion de la Convention.

4. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident de la Tunisie k une
soci6t& qui est un r6sident de la Suede seront exempt6s d'imp6t su~dois dans la
mesure oii lesdits dividendes seraient exempt6s selon la 16gislation su6doise si les deux
soci6t6s 6taient r6sidentes de la Suede. Cette exemption ne s'appliquera que si les
b6n6fices g~n6rateurs des dividendes sont imposables A l'impbt tunisien sur le revenu
en vigueur k la date de la signature de la pr6sente Convention ou tout autre imp6t sur
le revenu y assimil6 ou y substitu6, ou si une partie substantielle des b6n6fices de la
soci&t6 qui paie les dividendes d6coule, directement ou indirectement, d'une activit6
autre que la gestion de titres et toute autre propri6t6 similaire, lorsque lesdites acti-
vit6s sont exerc~es en Tunisie par la soci6t6 qui paie les dividendes ou par une soci6t6
dont elle participe au moins en 25 pour cent du capital.

5. Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, une per-
sonne physique, qui est un resident de la Tunisie et qui aussi, selon la l6gislation su&
doise concernant les imp6ts su~dois d~sign~s dans l'article 2, est domicili~e en Suede
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est imposable en Suede. Cependant, la Suede d~duit l'imp6t tunisien payd sur les
revenus ou sur la fortune de cette personne de l'imp6t suddois conform6ment au
paragraphe 1 de cet article.

6. Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent pas aux r6mun6rations
publiques, aux pensions ou aux rentes viagres de toute nature.

Article 22. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant, qu'ils soient ou non r6sidents d'un Etat
contractant, ne sont soumis dans l'autre Etat contractant A aucune imposition ou
obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou pourront
8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat se trouvant dans la meme situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
meme activitd.

Cette disposition ne peut etre interprte comme obligeant un Etat contractant A
accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les d6ductions personnelles, abatte-
ments et reductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il
accorde A ses propres residents.

3. Sauf en cas d'application des dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du
paragraphe 6 de l'article 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12, les int6rets, redevances
et autres frais pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre
Etat contractant sont deductibles, pour la determination des b6n~fices imposables de
cette entreprise, dans les memes conditions que s'ils avaient W payds A un r6sident du
premier Etat.

De mme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers les r6sidents de
l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune impo-
sable de cette entreprise, dans les m~mes conditions que si elles avaient W contrac-
tdes envers un rdsident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, ddtenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou pluslourde que celle A
laquelle sont ou pourront etre assujetties les autres entreprises de meme nature de ce
premier Etat.

5. Le terme <imposition>> d6signe dans le pr6sent article les imp6ts vis6s A l'ar-
ticle 2 de la pr~sente Convention.

6. La Suede accordera, dans la mesure ob ils existent, les avantages fiscaux ou
concessions fiscales en faveur des investissements pour ses ressortissants qui investis-
sent en Tunisie.

7. Les dispositions de la pr6sente Convention ne doivent pas faire obstacle Z
l'application de dispositions fiscales plus favorables prdvues par la 16gislation de l'un
des Etats contractants en faveur des investissements, et notamment, la Suede accor-
dera selon sa propre legislation A ses ressortissants, pour des investissements effectuds
en Tunisie, la compensation des b6n6fices 6ventuels provenant d'activit6s exerc6es en
Suede avec les pertes dventuelles enregistr6es en Tunisie pour la p6riode de lancement
de l'entreprise objet de l'investissement, pdriode 6gale au moins A cinq ans.
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Article 23. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par chacun des deux Etats entrainent ou entraineront pour lui
une imposition non conforme A la pr6sente Convention, il peut, ind6pendamment
des recours pr6vus par la 16gislation nationale de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont il est r6sident.

2. Cette autorit6 comptente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et si
elle n'est pas elle-meme en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de r6gler la
question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d' viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'ac-
cord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se
concerter en vue d'dviter la double imposition dans les cas non pr6vus par la Conven-
tion.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqud aux para-
graphes pr6c6dents. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet accord,
ces dchanges de vue peuvent avoir lieu au sein d'une Commission compos6e de repr6-
sentants des autorit6s comptentes des Etat contractants.

Article 24. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changeront les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention et celles
des lois internes des Etat contractants relatives aux imp6ts vis6s par la Convention,
dans la mesure oii l'imposition qu'elles pr6voient est conforme bL la Convention. Tout
renseignement ainsi 6chang6 sera tenu secret et ne pourra &re communiqu6 qu'aux
personnes ou autorit6s charg6es de l'tablissement, y compris l'tablissement par voie
contentieuse, ou du recouvrement des impOts vis6s par la pr6sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interpr&6tes
comme imposant A lun des Etats contractants l'obligation
a) De prendre des dispositions administratives d~rogeant A sa propre 16gislation ou

A sa pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
b) De fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de sa

propre 1dgislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celles de l'autre Etat contractant;

c) De transmettre des renseignements qui r6v6leraient un secret ou un proc6d6 com-
mercial, industriel ou professionnel ou des renseignements dont la communica-
tion serait contraire A l'ordre public.

Article 25. FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privilfges
fiscaux dont b6n6ficient les fonctionnaires diplomatiques ou consulaires en vertu soit
des r~gles g~n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 26. ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention sera ratifide conform~ment aux dispositions consti-
tutionnelles respectives des Etats contractants et les instruments de ratification seront
6chang6s A Tunis aussitbt que possible.
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2. La pr~sente Convention entrera en vigueur apr~s l'change des instruments
de ratification et ses dispositions seront applicables :
a) A l'gard des revenus vis6s aux articles 10, 11 et 12 aux sommes mises en paie-

ment A compter du premier jour qui suit immddiatement le mois pendant lequel
les instruments de ratification sont 6changes;

b) A l'gard des autres revenus r~alis~s h partir du 1er janvier de l'ann~e suivant
imm6diatement celle de l'change des instruments de ratification; et

c) A l'gard de l'impbt sur la fortune 6tabli A partir de la deuxi~me ann6e civile sui-
vant celle de l'change des instruments de ratification.
3. La Convention du 6 septembre 1960 entre la Suede et la Tunisie tendant A

6viter les doubles impositions et A 6tablir des r~gles d'assistance administrative rdci-
proque en matire d'imp6ts directs' est abrog6e. Ses dispositions cesseront d'avoir
effet i l'gard des impbts auxquels la pr6sente Convention s'applique conform6ment
au paragraphe 2.

Article 27. DENONCIATION

La pr6sente Convention restera ind~finiment en vigueur, mais chacun des Etats
contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute annie A partir de la cinqui~me
ann6e A dater de celle de sa ratification, la d6noncer, par 6crit et par la voie diploma-
tique, A l'autre Etat contractant. En cas d'une telle d6nonciation, la Convention s'ap-
pliquera pour la derni~re fois :
a) A l'gard des revenus vis6s aux articles 10, 11 et 12 aux sommes mises en paie-

ment au plus tard le 31 ddcembre de l'annde de la d6nonciation;
b) A l'gard des autres revenus r6alis~s au plus tard le 31 d6cembre de 'ann~e de la

d6nonciation;
c) A l'gard de l'impbt sur la fortune 6tabli pendant l'ann6e civile suivant imm6-

diatement celle de la d6nonciation.
EN FOI DE QUOi les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6sente

Convention.
FAIT en double exemplaire A Stockholm le 7 mai 1981, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement de la Suede:

HANS DANELIUS

Pour le Gouvernement de la Tunisie:

A. B. ARFA

Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 427, p. 301.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND
THE GOVERNMENT OF TUNISIA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

The Government of Sweden and the Government of Tunisia, desiring to conclude
a Convention for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income
and on capital, have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of each Contracting State or of its political subdivisions or local authorities,
irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, as well as
taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:
a) In Sweden:

i) The State income tax (den statliga inkomstskatten), including the seamen's tax
(sjbmansskatten) and the coupon tax (kupongskatten);

ii) The tax on undistributed income of companies (ersattningsskatten);
iii) The tax on distributed income of companies (utskiftningsskatten);
iv) The tax on artists and sportsmen (bevillningsavgiften fbr vissa offentliga

foresti/iningar);
v) The communal income tax (kommunalskatten); and
vi) The State tax on capital (den statligafbrmbgenhetsskatten)

(hereinafter referred to as "Swedish tax").
b) In Tunisia:

i) The tax on business income;
ii) The tax on income from non-commercial occupations;

iii) The tax on wages and salaries;
iv) The agricultural tax;
v) The tax on income from movable capital;

vi) The tax on income from debt-claims, deposits and current accounts (I.R.C.);
vii) The tax on industrial and commercial enterprises;

I Came into force on 19 April 1983 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Tunis, in
accordance with article 26 (1) and (2).
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viii) The hotels tax;
ix) The rents tax;
x) The tax on capital appreciation of immovable property;

xi) The State tax on personal income
(hereinafter referred to as "Tunisian tax").

4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which come into force after the date of signature of this Convention in addition
to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify to each other any important changes which have been made in
their respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean

Sweden or Tunisia, as the context requires;
b) The term "Sweden" means the Kingdom of Sweden and includes any area

outside the territorial sea of Sweden within which in accordance with the laws of
Sweden and international law Sweden may exercise rights of exploration and exploi-
tation on the sea-bed or in its subsoil;

c) The term "Tunisia" means the Tunisian Republic and includes any area out-
side the territorial sea of Tunisia within which in accordance with the laws of Tunisia
and international law Tunisia may exercise rights of exploration and exploitation on
the sea-bed or in its subsoil;

d) The term "person" comprises an individual, company and any other body
of persons;

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

J) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise whose principal place of business and effective manage-
ment are situated in a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated
solely between places in the other Contracting State;

g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

h) The term "competent authority" means:
- In Sweden, the Minister of the Budget or his authorized representative;
- In Tunisia, the Minister of Finance or his authorized representative;

i) The term "nationals" means:
i) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;
ii) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such

from the law in force in a Contracting State.
2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any

term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of this Convention.
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Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is subject to tax therein by
reason of his domicile, residence, or any other criterion of a similar nature. But this
term does not include any person who is liable to tax in that Contracting State in
respect only of income from sources therein or of capital which he possesses therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him. If he has a permanent home available to him in
both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
with which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either Contract-
ing State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

d) If he is a national of both Contracting Parties or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an in-
dividual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resi-
dent of the Contracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
a) A place of management;
b) A branch;
c) An office;
d) A factory;
e) A workshop;
J) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
g) A building site, or temporary installation operations or supervisory activities in

connection therewith, where such building site, operations or activities exist for
more than six months or where such temporary installation operations or super-
visory activities resulting from the sale of machinery or equipment exist for less
than six months and the installation or supervision costs exceed 10 per cent of
the price of such machinery or equipment;

h) A warehouse or store or other installations for the maintenance of a stock of
goods belonging to the enterprise, from which goods are drawn to fill orders,
whether such warehouse is managed by an employee or by an agent of the enter-
prise.
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3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:
a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods belong-

ing to the enterprise;
b) The maintenance of a stock of goods belonging to the enterprise solely for the

purpose of storage or display;
c) The maintenance of a stock of goods belonging to the enterprise solely for the

purpose of processing by another enterprise;
d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-

ing goods, or for collecting information for the enterprise.
4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the

other Contracting State (other than an agent of independent status to whom para-
graph 6 below applies) shall be deemed to be a "permanent establishment" in the first-
mentioned State:
a) If it has in that State general powers which it usually exercises to negotiate and

conclude contracts for the enterprise or on behalf of the enterprise, or
b) If it usually maintains in the first-mentioned State a stock of goods from which it

regularly draws goods for delivery for the enterprise or on behalf of the enter-
prise.
5. An insurance enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a

permanent establishment in the other State if it collects premiums in the territory of
that State or insures risks therein through a representative who is not one of the per-
sons referred to in paragraph 6 below.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on busi-
ness in that State through a broker, general commission agent or any other agent of
an independent status, provided that such persons are acting in the ordinary course
of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself make either company a permanent establish-
ment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property including income from agriculture or
forestry may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall
in any case include property accessory to immovable property, livestock and equip-
ment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law
respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to vari-
able or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall
not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on busi-
ness as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only
so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contract-
ing State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make, if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purpose of the business
of the permanent establishment including actual executive and general administra-
tive expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment
is situated or elsewhere. No deduction shall be allowed in respect of any sums paid by
the permanent establishment to the principal place of business of the enterprise or to
any other of its establishments as royalties, fees or other similar payments in connec-
tion with operating licences, patents or other rights as commissions (other than the
reimbursement of actual expenses incurred in connection with services rendered or
with an executive activity), or in the case of a banking enterprise as interest on loans
to the permanent establishment.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the total
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment
of the profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall
preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such an
apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted shall,
however, be such that the result shall be in accordance with the principles contained
in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. The participation of a partner in the profits of an enterprise incorporated as
a socidt defait or as a joint venture shall be taxable in the State in which the enter-
prise has a permanent establishment in accordance with the preceding provisions of
this article.

8. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.
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Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home
harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contract-
ing State of which the operator of the ship is a resident.

3. With respect to profits derived by the Danish, Norwegian and Swedish air
transport consortium Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions of para-
graph 1 shall apply, but only to such part of the profits as corresponds to the share-
holding in the consortium held by AB Aerotransport (ABA), the Swedish partner of
Scandinavian Airlines System (SAS).

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. AssOcIATED ENTERPRISES

1. Where:
a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have been obtained by one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not been so obtained, may be included in the profits of that enterprise and
taxed accordingly.

2. Where profits on which an enterprise of a Contracting State has been taxed
in that State are also included in the profits of an enterprise of the other Contracting
State and taxed accordingly, and where the profits so included comprise profits which
would have been made by that enterprise of the other State if the conditions made be-
tween the two enterprises had been those which would have been made between inde-
pendent enterprises, then the first-mentioned State shall make a corresponding
adjustment of the amount of tax which it has levied on such profits. In the determina-
tion of the adjustment to be made, other provisions of this Convention concerning
the nature of income shall be taken into consideration.

Article 10. DIVIDENDS
1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a

resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which

the company paying the dividends is a resident, and according to the law of that
State, but the tax so charged shall not exceed:
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a) 15 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company pay-
ing the dividends;

b) 20 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
The competent authorities of the Contracting States shall determine by common

agreement the procedures for the application of this limit. This paragraph shall not
affect the taxation of the company in respect of the profits out of which the dividends
are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
" ouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights treated as income from shares by the taxation law of the State of
which the company making the distribution is a resident.

4. Where a company resident in Sweden has one or several establishments in
Tunisia, Tunisia may impose the tax on income from immovable property, the rate
of which shall not exceed 15 per cent, on the difference between the profit made by
that or those establishments and the tax on business income.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of a Contracting State, either carries on in the other Con-
tracting State of which the company paying the dividends is a resident an industrial
or commercial business through a permanent establishment situated therein, or pro-
vides a professional service from a fixed base situated therein, and if the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such a case the provisions of article 7 or of article 14,
as appropriate, shall apply.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it
arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed
12 per cent of the amount of the interest. The competent authorities of the Contract-
ing States shall determine by common agreement the procedures for the application
of this limit.

3. The term "interest" as used in this article means income from government
securities, income from bonds or debentures, whether or not secured by mortgage,
and whether or not carrying a right to participate in profits and debt-claims of any
kind, as well as income assimilated to income from money lent by the taxation law of
the State in which the income arises.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of a Contracting State, either carries on in the other
Contracting State in which the interest arises an industrial or commercial business
through a permanent establishment situated therein, or provides a professional service
from a fixed base situated therein, and if the debt-claim in respect of which the inter-
est is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base.
In such a case the provisions of article 7 or of article 14, as appropriate, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
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Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a
fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base,
then such interest shall be deemed to arise in the Contracting Party in which the
permanent establishment or the fixed base is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient or
between both of them and some other person, the amount of the interest paid, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such a relationship,
the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In that
case, the excess part of the interest payments may still be taxed in accordance with the
law of each Contracting State and with the other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed:
a) 5 per cent of the gross amount of such royalties when they are received as a

consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic
or scientific works, excluding cinematographic and television films;

b) 15 per cent of the gross amount of other royalties.
3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind re-

ceived as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary,
artistic or scientific work including cinematographic films and films or recordings for
radio or television broadcasting, any patent, trademark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commer-
cial or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience, as well as payments for technical or economic studies.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, either carries on in the other
Contracting State in which the royalties arise an industrial or commercial business
through a permanent establishment situated therein, or provides a professional serv-
ice from a fixed base situated therein, and if the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such a case the provisions of article 7 or of article 14, as appropriate,
shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that Contracting State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of
that Contracting State. Where, however, the person paying the royalties, whether he
is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the liability to pay the
royalties was incurred, and the royalties are borne by such permanent establishment
or fixed base, then the royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid,
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having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the ab-
sence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-
mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the law of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in article 6,
paragraph 2, and gains from the alienation of a shareholding in a company whose
business property consists mainly of immovable property, may be taxed in the
Contracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State, or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of providing a professional service, including such gains from the total
alienation of such a permanent establishment (alone or together with the whole
enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in that other State. However, gains
from the alienation of the movable property referred to in article 20, paragraph 3,
may be taxed only in the Contracting State in which the property in question itself
may be taxed pursuant to that article.

3. Gains from the alienation of any other property than the property referred
to in paragraphs 1 and 2 may be taxed only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PROFESSIONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of a profes-
sional service or other similar independent activity may be taxed only in that State.
However, such income may be taxed in the other Contracting State in the following
cases:
a) If the person concerned usually has in the other Contracting State a fixed base

available for the exercise of his activities; in that case, only the part of the in-
come which is attributable to the said base may be taxed in the other Contracting
State, or

b) If he is present in the other Contracting State for a period or periods of a total
duration in excess of 183 days in the taxable year; in that case, only the part of
the income which is attributable to the said activity may be taxed in the other
Contracting State.
2. The term "professional services" includes especially independent, scientific,

literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activi-
ties of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16 and 18, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an em-
ployment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the
other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is
derived therefrom may be taxed in that other State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the taxable year concerned;
b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State; and
c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration de-

rived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in in-
ternational traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of effec-
tive management of the enterprise is situated. Where a resident of Sweden derives
remuneration in respect of an employment exercised aboard an aircraft operated in
international traffic by the consortium Scandinavian Airlines System (SAS) and on
its own behalf, such remuneration shall be taxable only in Sweden.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or trustees of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by an
entertainer, such as a theatre, cinema, radio or television artiste or a musician, or by
an athlete, from his personal activities as such, may be taxed in the Contracting State
in which such activities are exercised.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or
an athlete in his capacity as such accrues to a person other than the entertainer or
athlete himself, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14
and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

Article 18. STUDENTS AND BUSINESS APPRENTICES

1. Payments which a student or business apprentice who is or was a resident of
a Contracting State and who is present in the other Contracting State solely for the
purpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance,
education or training shall not be taxed in that other State, provided that such pay-
ments arise from sources outside that other State.

2. A student at a university or at some other educational institution or a busi-
ness apprentice of a Contracting State who, during a temporary stay in the other
Contracting State, exercises an employment in that other State for a period not in
excess of 183 days in a taxable year in order to obtain practical experience relating to
his education or training shall be taxed in that other State solely in respect of the part
of his income from such employment in excess of 1,500 Swedish kronor per calendar
month or an equivalent amount in Tunisian currency. However, the exemption
granted by this paragraph may not exceed a total amount of 9,000 Swedish kronor or
an equivalent amount in Tunisian currency. The amounts exempted under this para-
graph shall include the personal allowances for the taxable year in question.
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3. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who
is present in the first-mentioned State principally for the purpose of his education or
his technical or vocational training derives as remuneration for an employment exer-
cised in the first-mentioned Contracting State shall not be taxed in that State, pro-
vided that such remuneration does not exceed 10,000 Swedish kronor or an equiva-
lent amount in Tunisian currency for the entire taxable year. Such exemption shall
apply only for a period which is reasonably required or usually accepted for the com-
pletion of the education or the technical or vocational training. In any case the
exemption shall apply only for a period of five consecutive taxable years.

4. The competent authorities of the Contracting States shall determine by
common agreement the procedures for application of the provisions of paragraphs 2
and 3. The competent authorities may also agree on any changes in the amounts men-
tioned in those paragraphs which they consider reasonable in the light of changes in
currency values or in the law of a Contracting State, or of other similar circum-
stances.

Article 19. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State, other than remuneration
from public funds, pensions and annuities of any kind, which are not expressly men-
tioned in the preceding articles of this Convention shall be taxed only in that State.

Article 20. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, as defined in article 6, para-
graph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment of an enterprise or by movable property pertain-
ing to a fixed base used for the exercise of a professional service may be taxed in the
Contracting State in which the permanent establishment or the fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic and the movable property
pertaining to their operation shall be taxable only in the Contracting State in which
the place of effective management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 21. PROVISIONS FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Without prejudice to the application of paragraphs 4 and 5, where a resi-
dent of a Contracting State derives income or possesses capital which, according to
the provisions of this Convention, are taxable in the other Contracting State, the
first-mentioned State shall deduct:
a) From the tax which it charges on the income of such resident, an amount equal

to the income tax paid in the other Contracting State;
b) From the tax which it charges on the capital of such resident, an amount equal to

the tax on capital paid in the other Contracting State.
However, the amount deducted in either case may not exceed the part of the in-

come tax or of the tax on capital, as computed before the deduction is made, corre-
sponding, as the case may be, to the income or to the capital taxable in the other
Contracting State.
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2. Where a resident of a Contracting State derives income or possesses capital
which, in accordance with the provisions of this Convention, is taxable only in the
other Contracting State, the first-mentioned State may include such income or capi-
tal in the tax base, but shall deduct from the income tax or from the tax on capital an
amount equal to the part of the income tax or of the tax on capital corresponding, as
the case may be, to the income derived from the other Contracting State or to the
capital possessed in that Contracting State.

3. For the purposes of application of paragraphs 1 and 5 of this article, where
the Tunisian tax on the profits, dividends, interest or royalties received by a resident
of Sweden has been subject to an exemption or reduction for a limited period,
Sweden shall deduct from the tax which it charges on the said profits an amount
equal to the tax which would have been charged on the said profits in Tunisia if the
exemption or reduction had not been granted, and from the tax which it charges on
the income referred to in articles 10, 11 and 12 an amount equal to the tax chargeable
by Tunisia under the Convention.

4. Dividends paid by a company which is a resident of Tunisia to a company
which is a resident of Sweden shall be exempt from Swedish tax to the same extent to
which the said dividends would be exempt under Swedish law if both companies were
residents of Sweden. This exemption shall be granted only if the profits from which
the dividends are derived are subject to the Tunisian income tax in force on the date
of signature of this Convention or to any other income tax assimilated to or replac-
ing that tax, or if a substantial part of the profits of the company paying the dividends
arises directly or indirectly from an activity other than the management of securities
or any other similar property, where such activities are exercised in Tunisia by the
company paying the dividends or by a company in whose capital it has at least a
25 per cent holding.

5. Notwithstanding any other provision of this Convention, an individual who
is a resident of Tunisia, and who is also domiciled in Sweden according to the
Swedish laws concerning the Swedish taxes designated in article 2, may be taxed in
Sweden. However, Sweden shall deduct the Tunisian income tax or tax on capital
paid by such an individual from the Swedish tax in accordance with paragraph 1 of
this article.

6. The provisions of this article shall not apply to remuneration from public
funds, pensions or annuities of any kind.

Article 22. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State, whether or not they are residents of one of
the Contracting Parties, shall not be subjected in the other Contracting Party to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State
in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State
carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.

Vol. 1386, 1-23182



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 243

3. Except where the provisions of article 9, paragraph 1, article 11, paragraph 6,
or article 12, paragraph 6, apply, interest, royalties and other disbursements paid by
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned
State.

Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of
such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been contracted
to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which other similar enter-
prises of that first-mentioned State are or may be subjected.

5. In this article the term "taxation" means the taxes designated in article 2 of
this Convention.

6. Sweden shall grant tax advantages or tax concessions in respect of invest-
ments, where such advantages or concessions exist, to its nationals who invest in
Tunisia.

7. The provisions of this Convention shall not constitute an obstacle to the
application of more favourable fiscal treatment provided by the law of one of the
Contracting States in respect of investments, and, in particular, Sweden shall, in
accordance with its own laws and with respect to investments made in Tunisia, allow
its nationals to set against any profits from activities carried on in Sweden any losses
sustained in Tunisia during the start-up period of the enterprise in which the invest-
ment is made, a period equal to at least five years.

Article 23. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
of both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in ac-
cordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by
the national laws of those States, present his case to the competent authority of the
Contracting State of which he is a resident.

2. Such competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve
the issue by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to re-
solve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Convention. They may also consult together for the avoidance
of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching a common agreement in the sense of
the preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to
have an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Commis-
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sion consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting
States.

Article 24. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-
formation as is necessary for the application of this Convention and of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar
as the taxation thereunder is in accordance with this Convention. Any information
so exchanged shall be treated as secret and shall be disclosed only to persons or
authorities responsible for the assessment, including assessment by means of litiga-
tion, or the collection of the taxes covered by this Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:
a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the adminis-

trative practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, industrial or business
secret or trade process, or information, the disclosure of which would be contrary
to public policy (ordre public).

Article 25. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.

Article 26. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified in accordance with the respective constitu-
tions of the Contracting States, and the instruments of ratification shall be exchanged
at Tunis as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force after the exchange of the instruments
of ratification and its provisions shall apply:
a) To the income referred to in articles 10, 11 and 12 in respect of the amounts pay-

able from the first day following the month in which the instruments of ratifica-
tion are exchanged;

b) To other income accruing from 1 January in the year immediately following the
year in which the instruments of ratification are exchanged; and

c) To the tax on capital chargeable from the second taxable year following the year
in which the instruments of ratification are exchanged.
3. The Agreement between Sweden and Tunisia of 6 September 1960 for the

avoidance of double taxation and the establishment of rules of reciprocal administra-
tive assistance with respect to direct taxes' shall be revoked. Its provisions shall cease
to have effect in respect of the taxes to which this Convention applies in accordance
with paragraph 2.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 427, p. 301.
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Article 27. TERMINATION

This Convention shall remain in force indefinitely, but either of the Contracting
States may, on or before 30 June in any year from the fifth year following the year of
its ratification, denounce it to the other Contracting State in writing through the
diplomatic channel. In the event of such denunciation, the Convention shall apply
for the last time:
a) To the income referred to in articles 10, 11 and 12 in respect of the sums payable

on 31 December, at the latest, of the year of the denunciation;
b) To other income accruing on 31 December, at the latest, of the year of the

denunciation;
c) To the tax on capital chargeable during the taxable year immediately following

the year of the denunciation.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed

this Convention.
DONE at Stockholm on 7 May 1981 in duplicate in the French language.

For the Government of Sweden:

HANS DANELIUS

For the Government of Tunisia:

A. B. ARFA
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS I

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, SVERIGE, FINLAND OG
NORGE OM GODKENDELSE AF ERHVERVSUD0VELSE FOR
VISSE PERSONALEGRUPPER INDEN FOR SUNDHEDSV)SE-
NET OG VETERINAERVjESENET

Sverige, Danmark, Finland og Norge, nedenfor benaevnt som de kontraherende
stater,

som den 22 maj 1954 har indgAet overenskomst om faelles nordisk arbejds-
marked,

som finder, at muligheden for fri bevaegelighed mellem de nordiske stater for de
personalegrupper inden for sundhedsvosenet og veterinaervasenet, for hvilke der
gaelder swrlige nationale krav om godkendelse, vii vaere til gavn for den medicinske
og sociale udvikling i disse stater,

som finder, at de forskellige staters offenligt regulerede uddannelser af disse
personalegrupper i de fleste tilfalde er ligevardige, og

som vii tilstraebe en tilstrakkelig uddannelseskapacitet for de naevnte personale-
grupper i hver kontraherende stat saint en sA ensartet uddannelse og lovgivning som
muligt for disse grupper,

har indgfet overenskomst om folgende.

ANVENDELSESOMRADE

Artikel 1. Denne overenskomst finder anvendelse pA erhversudvere, som
- er statsborgere i en af de kontraherende stater eller i Island,
- og som tilhorer en af de nedenfor navnte personalegrupper:

PERSONALEGRUPPENS BETEGNELSE/AMMATrlRYHMAN NIMIKE

i Danmark

laeger
tandlwger
sygeplejersker
provisorer
fysioterapeuter
ergoterapeuter
jordemOdre
sundhedsplejersker
optikere
psykologer

radiografer
plejere
tandplejere
klinikassistenter

i Finland/Suomessa
laakfirit/lakare

hammaslaakdrit/tandlikare
sairaanhoitajat/sjuksktare
proviisorit/provisorer
likintvoimistelijat/fysioterapeuter
toimintaterapeutit/verksamhetsterapeuter
katilt/barnmorskor
terveydenhoitajat/hlsovArdare
optikot/optiker
psykologit/psykologer
farmaseutit/farmaceuter
r~ntgenhoitajat/r6ntgensk~tare
mielisairaanhoitajat/sinnessjukv~rdare
erikoishammashoitajat/specialtandskotare
hammashoitajat/tandskOtare
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i Danmark i Finland/Suomessa

16. laboratorietandteknikere hammasteknikot/tandtekniker
17. sygehjxlpere apuhoitajat/hjapsktare
18. dyrlaeger eldinlhakarit/veteringrer

ALMINDELIG REGEL OM GODKENDELSE AF ERHVERVSUDOVERE
I ANDEN KONTRAHERENDE STAT

Artikel 2. Den, som i en af de kontraherende stater har legitimation, autorisa-
tion eller anden ligestillet form for retlig godkendelse som erhvervsudover, som op-
regnet i artikel 1, skal have ret til pA de i denne overenskomst fastsatte betingelser at
fA godkendelse i enhver af de ovrige stater, der har bestemmelser om sAdan godken-
delse.

Tilsvarende gwlder dels for den, der har ans~ettelse som provisor eller er beretti-
get til at fA ans~ettelse som sAdan i nogen af staterne, dels for den, som uden at vaere
provisor har ret til at ekspedere recept pA apotek (dvs. farmaceut i Finland, reseptar i
Norge og receptarie i Sverige).

Erhvervsudovere, som er blevet uddannet i en kontraherende stat, som ikke har
bestemmelse om godkendelse af det pAgaeldende erhverv, skal i de tilfxlde, som
angives i artiklerne 10-19, have ret til at fA godkendelse i de kontraherende stater,
hvor en sAdan godkendelse krwves.

I saerligt bilag er opregnet, i hvilke stater og for hvilke personalegrupper der
gaelder bestemmelser om godkendelse ved overenskomstens ikrafttreeden.

SERLIGE BETINGELSER SOM KAN KREVES FOR GODKENDELSE

Betingelser vedrorende samtlige personalegrupper
Artikel 3. En kontraherende stat kan som betingelse for godkendelse kreve,

at ansogeren har tilfredsstillende kendskab til lovgivning og administrative forskrif-
ter af betydning for vedkommendes erhvervsudovelse i staten.

Artikel 4. Danmark, Norge og Sverige kan som betingelse for godkendelse
kr.eve, at en ansoger har tilfredsstilende kendskab til det danske, norske eller svenske
sprog.

Finland kan som betingelse for godkendelse kraeve, at en ansoger har tilfreds-
stillende kendskab til det finske sprog.

Betingelser vedrorende scerlige personalegrupper
Artikel 5. En kontraherende stat kan som betingelse for godkendelse som

lkege kraeve, at ansogeren har gennemgAet en klinisk uddannelse af tilsvarende
laengde, som kraeves for at fM adgang til selvstendig virke som laege i denne stat.

Artikel 6. En kontraherende stat kan som betingelse for godkendelse som
provisor eller receptarie kraeve, at ansogeren har gjort tjeneste i hojst 3 mAneder pA
apotek i staten.

Artikel 7. En kontraherende stat kan som betingelse for godkendelse somjor-
demoder krxve, at ansogeren i hojst 6 mAneder har udfort praktisk jordemodertje-
neste i staten under ledelse af en d6r godkendt jordemoder.
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Artikel 8. En kontraherende stat kan som betingelse for godkendelse som
sundhedsplejerske krwve, at ansogeren har udfort hojst 1 mAneds praktisk sund-
hedsplejersketjeneste i Staten.

Artikel 9. Danmark kan som betingelse for godkendelse som tandplejer
kraeve, at ansogere, der mangler uddannelse i at bistA med at indsoette og borttage
tandreguleringsapparatur, gennemgAr sAdan uddannelse.

BESTEMMELSER, DER VEDRORER PERSONALEGRUPPER, FOR HVILKE REGLER

OM GODKENSELSE IKKE GIELDER I ALLE DE KONTRAHERENDE STATER

Betingelser for godkendelse i en anden stat

Artikel 10. Ret til at fM godkendelse som ergoterapeut i Danmark og Norge og
verksamhetsterapeut i Finland har den, der i Sverige har gennemgiet en af skol6ver-
styrelsen godkendt uddannelse til arbetsterapeut af 3 eller 2 Ars varighed eller x1dre
af styrelsen godkendt uddannelse af et Ars varighed med kompletterende uddannelse
af 1/2 Ars varighed.

Artikel 11. Ret til at fA godkendelse som sundhedsplejerske i Danmark, helse-
sOster i Norge og distriktsskoterska i Sverige har den, der i Finland har gennemgAet
sygeplejerskeuddannelse og specialutbildning i halsovArd.

Artikel 12. Ret til at fA godkendelse som optiker i Finland og Sverige har
a) den, der i Danmark har gennemgAet 5-Arig grunduddannelse for optikere

vid en teknisk skole eller, som inden overenskomsten er trAdt i kraft for sA vidt angAr
optikere, har gennemgAet en laerlingeuddannelse, og

b) den, der i Norge har gennemgAet enten grundleggende vaerkstedsuddannelse
vid en ingeniorhojskole med tilleg af linie for optometri, eller har gennemgaet linien
for optometri ved ingeniorskole og derefter praktiseret i faget i mindst 3 Ar, eller

har fAet svendebrev i optikerfaget og derefter praktiseret i faget i mindst 3 Ar
eller gennemgket tillaegsuddannelse i refraktionering ved ingeniorhojskolen.

Artikel 13. Ret til at fA godkendelse som psykolog i Norge og Sverige har
a) den, der i Danmark har bestAet psykologisk kandidateksamen (cand.

psych.) eller psykologisk embedseksamen, og
b) den, der i Finland har bestAet psykologisk kandidateksamen.

Artikel 14. Ret til at fA godkendelse som r6ntgenskotare i Finland og radio-
grafi Norge har

a) den, der i Danmark har fAet bevis som radiograf i overensstemmelse med
sundhedsstyrelsens retningslinier, og

b) den, der i Sverige har gennemgAet en af universitets- och h6gskoletmbetet
saint skoloverstyrelsen godkendt uddannelse af 2 1/2 Ars varighed til r~ntgenassis-
tent eller tilsvarende x1dre 2-Arig uddannelse.

Artikel 15. Ret til at fA godkendelse som sinnessjukvdrdare i Finland og hjel-
pepleier inden for den psykiatriske sygepleje i Norge har

a) den, som i Danmark har fMet bevis som plejer i overensstemmelse med
sundhedsstyrelsens retningslinier fra 1977 eller senere, og
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b) den, som i Sverige har opfyldt de for sk6tare i psykiatrisk vArd galdende
krav til uddannelse og praktik eller gennemg~et tilsvarende aldre 2-Arig uddannelse.

Artikel 16. Ret til at fA godkendelse som tandplejer i Danmark, tannpleier i
Norge og tandhygienist i Sverige har den, som i Finland har gennemg~et uddannelse
til specialtandskdtare. Inden godkendelse i Danmark kan der dog i overensstemmelse
med artikel 9 kraves kompletterende uddannelse.

Artikel 17. Ret til at fR godkendelse som tandskbtare i Finland og tandskbter-
ska i Sverige har den, som i Danmark eller Norge har gennemgAet fastlagt uddan-
nelse til klinikassistent respektive tannlegeassistent.

Artikel 18. Ret til at fA godkendelse som tandtekniker i Finland og Sverige har
a) den, som i Danmark har gennemg~et en 4-Arig laboratorietandteknikerud-

dannelse ved teknisk skole eller Eeldre lerlingeuddannelse som laboratorietandtek-
niker, og

b) den, som i Norge har fMet svendebrev i tandteknikerfaget.

-Artikel 19. Ret til at fA godkendelse som hjdlpsketare i Finland og hjelpep-
leier inden for sygeplejeomr.Adet i Norge har

a) den, som i Danmark har fMet bevis som i sygehjelper i overensstemmelse
med sundhedsstyrelsens retningslinier fra 1973 eller senere, og

b) den, som i Sverige har opfyldt de for underskOterska galdende krav til ud-
dannelse og praktik eller gennemgAet tilsvarende wldre uddannelse p'A 32 uger.

BESTEMMELSER VED GODKENDELSE AF EN NY PERSONALEGRUPPE

Artikel 20. For en kontraherende stat indfor bestemmelser om godkendelse
af en personalegruppe, som opregnet i artikel 1, og som ikke tidligere har vret gen-
stand for en sAdan regulering i staten, skal staten optage forhandlinger om vilk;Arene
for godkendelse med de ovrige stater,'som overenskomsten efter artikel 31 galder
for med hensyn til denne personalegruppe.

Artikel 21. SAfremt regler om godkendelse af en personalegruppe, naevnt i
artikel 1, indfores i en stat, hvor sAdanne regler ikke galder ved overenskomstens
ikrafttroden, og overenskomsten efter bestemmelserne i artikel 31 har fundet anven-
delse pA personalegruppen, sA ophorer bestemmelserne om personalegruppen i artik-
lerne 10-19 med at galde.

Meddelelse om vedtagne nyordninger skal i god tid for deres ikrafttreeden sendes
til det svenske undenrigsministerium.

GODKENDELSE AF SPECIALISTKOMPETENCE

A rtikel 22. SAfremt en lage eller tandlaege har fMet specialistanerkendelse i en
af de kontraherende stater, har vedkommende ret til tilsvarende anerkendelse i en
anden kontraherende stat under forudsotning af,

at vedkommende har erhvervet og vedblivende har ret til selvstondigt virke som
lege respektive tandlege i denne stat, og

at det pAgaldende omrAde i modtagerstaten er godkendt som et speciale ifolge
de bestemmelser, som i denne stat indeholder regler om lngers respektive tandlegers
ret til at betegne sig som specialleger respektive specialtandlager.
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ANSOGNING OM GODKENDELSE OG BESLUTNINGSPROCEDURER

Artikel 23. Den, som soger godkendelse i henhold til denne overenskomst,
skal over for den centrale sundhedsmyndighed respektive veterinarmyndighed godt-
gore, at han opfylder vilkirene i overenskomsten.

Godkendelse skal gives ansogere, som opfylder de ovenfor naevnte vilk~r, med-
mindre der foreligger omsteendigheder, som kan medfore tilbagekaldelse af godken-
delsen.

De centrale myndigheder i de kontraherende stater skal gensidigt meddele hin-
anden de oplysninger, der er nodvendige for at godkende ansogninger. De skal end-
videre gensidigt underrette hinanden om godkendelser, som meddeles i henhold til
denne overenskomst.

TILBAGEKALDELSE AF GODKENDELSE M.M.

Artikel 24. Er en godkendelse blevet tilbagekaldt af den stat, som oprindelig
meddelte den, skal den af en anden kontraherende stat senere meddelte godkendelse
tilbagekaldes. I ovrigt kan den senere godkendelse kun tilbagekaldes efter galdende
regler i den stat, som har meddelt den, dog under hensyntagen til, om der i en anden
tilsluttet stat er begiet lovbrud eller udvist grov uduelighed eller Abenbar uegnethed
ved udovelsen af virksomheden.

Bliver der over for erhvervsudovere, som har fMet godkendelse i flere af de kon-
traherende stater, i nogen af disse taget juridiske eller disciplinxre foranstaltninger i
anledning af erhvervsudovelsen d~r, eller tilbagekaldes en for erhverssudoveren ud-
feerdiget godkendelse skal den berorte centrale myndighed i den eller de andre kon-
traherende stater underrettes om foranstaltningen eller tilbagekaldelsen samt om
grundlaget herfor. S~dan underrettning skal ogsA ske, hvis der er foretaget begrans-
ning i erhvervsudoverens ret til fra apotek at ordinere legemidler eller alkohol, eller
hvis han frivilligt har givet afkald herpA eller pA retten til at udove sin virksomhed.

ALMINDELIGE PRINCIPPER

Artikel 25. Den, som i overensstemmelse med denne overenskomst har fMet
godkendelse, bor i princippet vaere berettiget til at sege og opnA stilling i en anden
kontraherende stat, uanset at ansogeren ikke er statsborger i denne stat.

Artikel 26. Ansoettelse inden for et omrAde, som reguleres af denne overens-
komst, bor - med de undtagelser som folger af artiklerne 6, 7 og 8 - ved besoet-
telse af en stilling i en anden kontraherende stat ligestilles med tilsvarende tjeneste
udfort i sidstnaevnte stat.

Artikel 27. Den, som har fMet ansettelse i en anden kontraherende stat end
den, hvor vedkommende oprindelig har fMet godkendelse, bor i princippet vere lige-
stillet for sA vidt angir ret til Ion og pension samt ovrige med stillingen forbundne ret-
tigheder.

Artikel 28. Enhver af de kontraherende stater skal, i det omfang det er
muligt, gennemfore aendringer i gaeldende interne bestemmelser i overensstemmelse
med de i artiklerne 25-27 angivne principper for sA vidt angAr statslige civile stillin-
ger, og medvirke til, at disse principper finder tilsvarende anvendelse ogsA i ikke
statslige stillinger.
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Artikel 29. Hvad angAr ansaettelse af personale, som omfattes af denne over-
enskomst, skal man folge bestemmelserne i overenskomsten av 22 maj 1954 om
faelles nordisk arbejdsmarked saint de retningslinier for nordisk arbejdsformidling,
som fastlagdes i forbindelse med dens gennemforelse.

De berorte centrale myndigheder i de kontraherende stater bor folge udyiklingen
pA arbejdsmarkedet i de respektive stater, og sAfremt serlige foranstaltninger findes
ptkroevet, give meddelelse herom til den kommission, som er nedsat i henhold til
artikel 5 i ovennevnte overenskomst.

De centrale myndigheder bor til stadighed give hinanden de meddelelser og
oplysninger, som er af betydning for bedommelsen af udviklingen pa arbejdsmarke-
det i de kontraherende stater.

Artikel 30. De kontraherende stater skal i faellesskab folge overenskomstens
gennemforelse og vedtage de aendringer og gore de tilfojelser, som udviklingen kan
give anledning til.

IKRAFTTREDEN

Artikel 31. Denne overenskomst skal ratificeres og treder i kraft, nAr alle
stater har deponeret deres ratifikationsdokumenter hos det svenske udenrigsminis-
terium.

SAfremt en stat ikke er i stand til at lade overenskomsten finde anvendelse pA alle
de personalegrupper, som er opregnet i artikel 1, og for hvilke bestemmelser om god-
kendelse galder i staten, skal staten skriftligt underrette det svenske udenrigsministe-
rium herom i forbindelse med deponeringen af ratifikationsdokumentet. I meddelel-
sen skal angives de grupper, for hvilke staten er i stand til at lade overenskomsten
finde anvendelse. Staten kan derefter nAr som heist p.A samme m.Ade meddele, at den
er klar til at lade overenskomsten finde anvendelse pi een eller flere af de ovrige
grupper, som er opregnet i artikel 1.

Overenskomsten saettes i kraft for hver serskilt personalegruppe, nar alle de
stater, der har bestemmelser om godkendelse af vedkommende gruppe, har anmeldt,
at de er i stand til at lade overenskomsten finde anvendelse pa gruppen. Hvis overens-
komsten er tridt i kraft for en personalegruppe, sor ikke er genstand for retlig regu-
lering i alle de kontraherende stater, bibeholder den sin retskraft, uanset at en sidan
regulering af gruppen indfores i yderligere en stat, og denne ikke giver meddelelse
som nevnt ovenfor.

Artikel 32. NAr denne overenskomst traeder i kraft for sA vidt angAr lager,
tandleger, sygeplejersker eller fysioterapeuter, ophorer de overenskomster om
fmlles nordisk arbejdsmarked for de respektive grupper, som tidligere er truffet
mellem de kontraherende stater, med at galde, dvs.
- Overenskomst af 18. juni 1965 om laeger med de aendringer, som galder i over-

enskomst af 19. august 1976,*
- overenskomst af 16. december 1966 om tandlager,*
- overenskomst af 5. december 1968 om sygeplejersker med de aendringer, som er

sket i overenskomst af 14. juni 1979** og
- overenskomst af 17. december 1976 vedrorende fysioterapeuter.*

Ratifikationsdokumenterne er deponeret i det svenske udenrigsministerium.
Ratifikationsdokumenteme er deponeret i det norske udenrigsministerium.
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TILSLUTNINGSRET FOR ISLAND

Artikel 33. Efter forudgiende forhandling skal Island kunne tilslutte sig
denne overenskomst for sA vidt angAr een eller flere af de personalegrupper, som er
angivet i artikel 1.

S~fremt Island tilslutter sig overenskomsten, kan Island kreve, at den, som
soger godkendelse, har tilfredsstillende kundskaber i det islandske sprog.

OPSIGELSE M.V.

Artikel 34. Enhver af de kontraherende stater kan opsige denne overenskomst
ved skriftligt at underrette det svenske udenrigsministerium. Hvis overenskomsten er
blevet opsagt af en af staterne, ophorer den med at galde efter den frist, som er angi-
vet i sidste stykke.

Efter at overenskomsten er trfdt i kraft for en bestemt personalegruppe, kan en-
hver af de kontraherende stater meddele, at den ikke lengere onsker at overens-
komsten skal gxlde for denne personalegruppe. Sfdan meddelelse skal gives til det
svenske udenrigsministerium. Sffremt nogen af staterne har givet en s'Adan medde-
lelse, sA ophorer overenskomsten med at galde for den pAgaldende personalegruppe
efter den frist, som er angivet nedenfor.

SAfremt Island i overensstemmelse med artikel 33 tilslutter sig overenskomsten
for sA vidt ang.Ar en bestemt personalegruppe, skal Island ved skriftlig underretning
til det svenske udenrigsministerium kunne fratrzde overenskomsten efter den neden-
for angivne frist, for sA vidt angAr denne gruppe.

Oppsigelser og meddelelser i henhold til nervxrende bestemmelse fAr virkning
med et varsel pA 6 mAneder til ophor den 1. juli eller 1. januar.

Artikel 35. Enhver af de kontraherende stater kan med ojeblikkelig virkning
sette overenskomsten ud af kraft i forhold til een eller flere af de ovrige kontrahe-
rende stater i tilfelde af krig eller krigsfare, eller nAr andre szrlige nationale eller
internationale forhold gor det nodvendigt. Vedkommende staters regeringer skal
straks underrettes om beslutningen.

Artikel 36. Det svenske udenrigsministerium skal underrette de ovrige kon-
traherende stater om

a) deponering av ratifikationsdokumenter,
b) tidspunktet for overenskomstens ikrafttraeden efter artikel 31,
c) andre i artikel 31 omhandlede forhold,
d) beslutninger, som treffes i henhold til artikel 21, stk. 2,
e) opsigelse i henhold til artiklerne 34 eller 35 samt det tidspunkt, hvorfra opsi-

gelsen fAr virkning,
f) andre i artikel 34 omhandlede forhold.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS ]

SUOMEN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN VALINEN SOPIMUS
ERAIDEN AMMATTIRYHMIEN HYVAKSYMISESTA TOIMI-
MAAN TERVEYDENHUOLLON, SAIRAANHOIDON JA ELAIN-
LAAKINTAHUOLLON ALALLA

Suomi, Norja, Ruotsi ja Tanska, joista seuraavassa kaytetaan nimitystd sopi-
musvaltiot,

jotka ovat 22 paivana toukokuuta 1954 tehneet sopimuksen yhteisistA pohjois-
maisista ty6markkinoista,

jotka katsovat, etta my6s niiden terveydenhuolto-, sairaanhuito- ja elainlaakin-
tahenkil6st6ryhmien, joita erityiset kansalliset hyvaksymisvaatimukset koskevat,
mahdollisuudet vapaaseen liikkumiseen pohjoismaiden vAlillA olisivat hy6dyksi
naiden valtioiden IAketieteelliselle ja sosiaaliselle kehitykselle,

jotka katsovat, etta naiden henkil6st6ryhmien eri valtioiden julkisesti saatelemai
koulutus on useimmissa tapauksissa samanarvoista, ja

jotka haluavat pyrkiA takaamaan mainituille henkil6staryhmille riittavat koulu-
tusmahdollisuudet kussakin sopimusvaltiossa seki pyrkia naiden henkil6st6ryhmien
mahdollisimman yhtendiseen koulutukseen ja lainsaadaint6on

ovat sopineet seuraavasta.

SOVELTAMISALA

1 artikla. TAtA sopimusta sovelletaan ammatinharjoittajiin, jotka
- toisaalta ovat sopimusvaltion tai Islannin kansalaisia ja
- toisaalta kuuluvat johonkin allamainituista ammattiryhmista:

PERSONALEGRUPPENS BETEGNELSE/AMMATrI RYHMAN NIMIKE

i Danmark

laeger
tandleger
sygeplejersker
provisorer
fysioterapeuter
ergoterapeuter
jordem6dre
sundhedsplejersker
optikere
psykologer

radiografer
plejere
tandplejere
klinikassistenter

i Finland/Suomessa

lhikdrit/l5kare
hammaslIdkirit/tandlakare
sairaanhoitaj at/sj uksk6tare
proviisorit/provisorer
liiakintavoimistelijat/fysioterapeuter
toimintaterapeutit/verksamhetsterapeuter
kAtil6t/barnmorskor
terveydenhoitajat/hlsovArdare
optikot/optiker
psykologit/psykologer
farmaseutit/farmaceuter
r6ntgenhoitajat/r6ntgensk6tare
mielisairaanhoitajat/sinnessjukvirdare
erikoishammashoitajat/specialtandsk6tare
hammaskoitajat/tandsk6tare
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i Danmark i Finland/Suomessa

16. laboratorietandteknikere hammasteknikot/tandtekniker
17. sygehjalpere apuhoitajat/hjflpskotare
18. dyrlaeger eldinlIAkdrit/veterindrer

YLEISSAANT6 AMMATINHARJOITTAJAN HYVAKSYMISESTA TOISESSA SOPIMUSVALTIOSSA

2 artikia. SillA, joka om jossakin sopimusvaltiossa saanut ja jonka laillistus,
oikeutus tai muu naihin verrattavissa oleva oikeudellinen hyvaksvntA I artiklassa
mainittuna ammatinharjoittajana on voimassa, on ttissti sopimuksessa sdddetyillI
edellytyksilla oikeus saada tallainen hyvAksynta my6s muissa valtioissa, joissa on
voimassa hyvaksymistA koskevia mddrayksia.

Sita, miti edellisessa kappaleessa sanotaan hyvdksynndstA, sovelletaan vastaa-
vasti toisaalta henkilo6n, joka toimii tai on oikeutettu toimimaan proviisorina jossa-
kin valtioista, ja toisaalta my6s haneen, joka olematta proviisori on oikeutettu toi-
mittamaan ladkemddrayksia apteekissa (farmaseutti Suomessa, reseptar Norjassa ja
receptarie Ruotsissa).

My6s ammatinharjoittaja, joka on koulutettu sellaisessa sopimusvaltiossa,
jossa ei ole voimassa ammatinharjoittajien hyviksymistd koskevia mddrayksia, on
oikeutettu 10-19 artiklassa mainituissa tapauksissa saamaan hyvaksymisen sellai-
sessa sopimusvaltiossa, jossa tallainen hyvAksyminen vaaditaan.

Erityisessii ifitteessa selostetaan, missa valtiossa ja minkai ammattiryhmien
osalta on sopimuksen voimaantullessa voimassa hyvtiksymistd koskevia mddrayksiA.

ERITYISIA VAATIMUKSIA, JOITA VOIDAAN ASETTAA HYVAKSYMISELLE

Kaikkia ammattiryhmia koskevia vaatimuksia

3 artikla. Sopimusvaltio voi vaatia, etta se, joka hakee hyvdksynt5A tdhiin
sopimukseen vedoten, on hankkinut tyydyttavat tiedot laeista ja hallinnollisista
mddrayksista, joilla on merkitysta hanen ammatinharjoittamiselleen sopimusval-
tiossa.

4 artikla. Norja, Ruotsi ja Tanska voivat vaatia ammatinharjoittajan hyvak-
symista varten, etta tilla om tyydyttAvat tiedot joko norjan, ruotsin tai tanskan
kielessa.

Suomi voi vaatia hyvdksymista varten, etta hakijalla on tyydyttAvat tiedot suo-
men kielessa.

Eraita tiettyja ammattiryhmia koskevia vaatimuksia

5 artikla. Liikariksi hyviksymisti varten sopimusvaltio voi vaatia, etta haki-
ja on suorittanut kaytann6n liiikrinharjoittelun siinA laajuudessa kuin mita lAk-
riksi hyvdksymiseksi siind valtiossa vaaditaan.

6 artikla. Proviisoriksi tai farmaseutiksi hyvAksymista varten sopimusvaltio
voi vaatia, etta hakija on palvellut apteekissa korkeintaan kolmen kuukauden ajan
siinA valtiossa.
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7 artikla. Katil6ksi hyviksymisti varten sopimusvaltio voi vaatia, etta hakija
on korkeintaan kuuden kuukauden ajan harjoittanut kdytdnn6ssA katilontoimintaa
siina valtiossa sielli hyvdksytyn katil6n johdolla.

8 artikla. Terveydenhoitajaksi hyvaksymistd varten sopimusvaltio voi vaatia,
etta hakija on korkeintaan yhden kuukauden ajan harjoittanut kdytdnn6ssd tervey-
denhoitajantoimintaa siinA valtiossa.

9 artikla. Erikoishammashoitajaksi (tandplejer) hyvdksymistA varten Tanksa
voi vaatia, etta hakija, jolta puuttuu tarvittava koulutus avustaa hampaidenoikaisu-
laitteiden paikalleenasentamisessa ja poistamisessa, hankkii tallaisen koulutuksen.

SELLAISIA AMMATIRYHMIA KOSKEVIA MAARAYKSIA, JOIDEN OSALTA
HYVAKSYMISSAANNOKSET EIVAT OLE VOIMASSA KAIKISSA SOPIMUSVALTIOISSA

Patevyysvaatimukset toisessa valtiossa hyvaksymista varten

10 artikla. Toimintaterapeutiksi (ergoterapeut) hyviksymisen Norjassa ja
Tanskassa seka toimintaterapeutiksi (verksamhetsterapeut) hyv~iksymisen Suomessa
on oikeutettu saamaan se, joka on Ruotsissa saanut kouluylihallituksen hyviksyman
kolme- tai kaksivuotisen koulutuksen toimintaterapeutiksi (arbetsterapeut) tai kou-
luylihallituksen hyvdksyman vanhemman yksivuotisen koulutuksen yhden lukukau-
den pituisine taydennyskoulutuksineen.

11 artikla. Terveydenhoitajaksi hyviiksymisen (helsesoster) Norjassa, (dis-
triktsskoterska) Ruotsissa ja (sundhedsplejerske) Tanskassa on oikeutettu saamaan
se, joka on Suomessa suorittanut sairaanhoitajan koulutuksen seka erikoiskoulutuk-
sen terveydenhoitajaksi.

12 artikla. Optikoksi hyviksymisen Suomessa ja Ruotsissa on oikeutettu saa-
maan

a) se, joka on Tanskassa suorittanut viisivuotisen optikon peruskoulutuksen
ammattikoulussa tai, ennenkuin sopimus on tullut voimaan ja sovellettavaksi opti-
koihin, suorittanut oppisopimuskoulutuksen ammattia varten, ja

b) se, joka on Norjassa joko suorittanut ty6pajaperuskoulutuksen insin66ri-
korkeakoulussa (ingeniorhogskole) ja Iisiksi optometrian kurssin, tai suorittanut
optometrian kurssin insinooriopistossa (ingeniorskole) ja sen jalkeen toiminut
ammatissa vahintdAn kolmen vuoden ajan,

tai saanut kisallinkirjan optikon ammatissa ja sen jalkeen toiminut ammatissa
vAhintddn kolmen vuoden ajan tai saanut valon taittumista (refraktionering) kWsit-
televdn lisakoulutuksen insin66rikorkeakoulussa (ingeniorhogskole).

13 artikla. Psykologiksi hyvdksymisen Norjassa ja Ruotsissa on oikeutettu
saamaan

a) se, joka Tanskassa on suorittanut psykologian kandidaatin (cand. psych.)
tutkinnon tai psykologian virkatutkinnon, ja

b) se, joka Suomessa on suorittanut psykologian kandidaatin tutkinnon.

14 artikla. R6ntgenhoitajaksi hyvdksymisen Suomessa ja (radiograf) Nor-
jassa on oikeutettu saamaan
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a) se, joka on Tankassa hankkinut terveyshallituksen (sundhedsstyrelsen)
suuntaviivojen mukaisen rontgenhoitajan (radiogral) todistuksen, ja

b) se, joka on Ruotsissa suorittanut yliopisto- ja korkeakouluviraston seka
kouluyhhallituksen hyvdksymAn kahden ja puolen vuoden r6ntgenhoitajan (r6ntge-
nassistent) koulutuksen tai vastaavan vanhemman kaksivuotisen koulutuksen
ammattikoulussa.

15 artikla. Mielisairaanhoitajaksi hyvaksymisen Suomessa ja (hjelpepleier i
psykiatrisk sykepleie) Norjassa on oikeutettu saamaan

a) se, joka on Tanskassa hankkinut mielisairaanhoitajan (plejer) todistuksen
terveyshallituksen vuoden 1977 tai my6hempien suuntaviivojen mukaisesti, ja

b) se, joka Ruotsissa on saanut sellaisen koulutuksen ja hankkinut alan kay-
tann6n ty6kokemuksen, joka siella vaaditaan mielisairaanhojtajilta (sk6tare i psy-
kiatrisk vdrd), tai vastaavan vanhemman kaksivuotisen koulutuksen.

16 artikla. Erikoishammashoitajaksi hyviksymisen (tandplejer) Tankassa,
(tannpleier) Norjassa ja (tandhygienist) Ruotsissa on oikeutettu saamaan se, joka on
Suomessa saanut erikoishammashoitajan koulutuksen. Hyvdksymistd varten voi-
daan Tanskassa kuitenkin 9 artiklan mukaisesti vaatia tietty taydentva koulutus.

17 artikla. Hammashoitajaksi hyvaksymisen (tandsk6tare) Suomessa ja
(tandsk6terska) Ruotsissa on oikeutettu saamaan se, joka Tanskassa tai Norjassa on
saanut vahvistetun hammashoitajan (klinikkassistent, vast. tanniegeassistent) kou-
lutuksen.

18 artikla. Hammasteknikoksi hyvAksymisen Suomessa ja (tandtekniker)
Ruotsissa on oikeutettu saamaan

a) se, joka on Tanskassa saanut nelivuotisen hammasteknikon (laboratorie-
tandtekniker) koulutuksen ammattikoulussa tai vanhemman oppisopimuskoulutuk-
sen hammasteknikoksi (laboratorietandtekniker), ja

b) se, joka on Norjassa saanut hammasteknikon (tandtekniker) ammatin
kisillinkirjan.

19 artikla. Apuhoitajaksi hyvaksymisen Suomessa ja (hjelpepleier i syke-
pleie) Norjassa on oikeutettu saamaan

a) se, joka on Tanskassa hankkinut apuheutajan (sygehjcelper) todistuksen
terveyshallituksen vuoden 1973 tai my6hempien suuntaviivojen mukaisesti, ja

b) se, joka Ruotsissa on saanut sellaisen koulutuksen ja hankkinut alan kay-
tann6n ty6kokemuksen, joka siellA vaaditaan apuhoitajalta (underskoterska), tai
vastaavan vanhemman 32-viikkoisen koulutuksen.

UUDEN AMMATTIRYHMAN HYVAKSYMISEEN LIITTYVIA MAARAYKSIA

20 artikla. Ennenkuin sopimusvaltio ryhtyy soveltamaan hyvaksymismaa-
rayksia, jotka koskevat tiettya 1 artiklassa mainittua ammattiryhmrna, joka ei ole ai-
kaisemmin siind valtiossa ollut tallaisen sAdntelyn kohteena, valtion tulee ryhha neu-
votteluihin hyvaksynnan edellytyksista muiden sellaisten valtioiden kanssa, joiden
osalta sopimusta voidaan 31 artiklan mukaan soveltaa mainittuun ammattiryhmddn.

21 artikla. Jos tietyn 1 artiklassa mainitun ammattiryhmAn hyviiksymista
koskevia saann6ksia ryhdytaiin soveltamaan valtiossa, jossa tAllaisia sidnn6ksia ei
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ole voimassa sopimuksen tullessa voimaan, ja sopimus on tullut 31 artiklan marays-
ten mukaan sovellettavaksi mainittuun ammattiryhmdin nahden, lakkaavat 19 arti-
klassa olevat ammattiryhmiaa koskevat midraykset olemasta voimassa.

Ilmoitus pAtetyista siinn6ksistA on hyvissi ajoin ennen niiden voimaanastu-
mista toimitettava Ruotsin ulkoasiainministeri6lle.

ERIKOISPATEVYYDEN HYVAKSYMINEN

22 artikla. Jos iAikari tai hammasladkari on hankkinut erikoisliAkiripite-
vyyden jossakin sopimusvaltioista, han saa todistuksen samasta pAtevyydestA
muussa sopimusvaltiossa edellyttaen,

toisaalta, etta han on saanut rajoittamattoman hyviksymisen toimia IAnkarina
tai vastaavasti hammasiAkarina tdssA valtiossa ja hanella on yha tillainen hyvaksy-
minen, ja

toisaalta myos, etta asianomainen ammattiala on siella tunnustettu erikoisalaksi
niiden manraysten mukaan, jotka saiitelevat IdAkarin tai vastaavasti hammaslIaka-
rin oikeutta nimittai itseddn erikoislikiriksi tai erikoishammaslaAkiriksi.

HYVAKSYMISTA KOSKEVA ANOMUS JA PAATOS

23 artikla. Sen, joka anoo hyvaksymistd vedoten tahan sopimukseen, tulee
osoittaa valtion terveyden- ja sairaanhoidon tai vastaavasti elAinhiakinnan alan kes-
kusviranomaiselle, ett hin tayttAa sopimuksen ehdot.

Hyviiksyminen on my6nnettava hakijalle, joka tayttan edelli mainitut ehdot,
ellei ole olemassa seikkoja, jotka voivat aiheuttaa hyviksymisen peruuttamisen.

Asianomaisten keskusviranomaisten tulee antaa toisilleen kaikki ne tiedot, jotka
ovat tarpeen tehtyjen hyvAksymisanomusten kasittelyssii. Niiden tulee my6s ilmoit-
taa toisilleen taman sopimuksen nojalla my6nnetyistA hyvdksymisistd.

HYVAKSYMISEN PERUUTTAMINEN

24 artikla. Jos hyvAksymisen alun perin my6ntanyt valtio on peruuttanut
hyviiksymisen, on my6hemmin muussa valtiossa my6nnetty hyvaksyminen my6s
peruutettave. Muutoin saadaan myohemmin my6nnetty hyvaksyminen peruuttaa
ainoastaan sen valtion mddrAysten mukaisesti, joka on hyviksymisen my6ntanyt,
kuitenkin siten, etta tll6in saadaan ottaa huomioon muussa valtiossa tehty rikos tai
osoitettu taitamattomuus tai ilmeinen sopimattomuus.

Jos ammatinharjoittaja, joka on saanut hyviksymisen useammassa sopimus-
valtiossa, jossakin naista joutuu siell tapahtuneen ammatinharjoittamisensa joh-
dosta oikeudellisen tai kurinpidollisen toimenpiteen kohteeksi tai jos hinelle annettu
hyvdksyminen peruutetaan, on sopimusvaltion tai -valtioiden asianomaiselle keskus-
viranomaiselle ilmoitettava toimenpiteesta seka sen syistA. Tallainen ilmoitus on
my6s tehtava, jos ammatinharjoittajan oikeutta antaa apteekeille lIake- tai alkoholi-
reseptejad on rajoitettu tai jos ammatinharjoittaja vapaaehtoisesti on luopunut tallai-
sesta oikeudesta tai oikeudesta harjoittaa ammattiaan.

YLEISI PERIAATTEITA

25 artikla. Henkilolla, joka on taman sopimuksen maaraysten mukaisesti
saanut hyviksymisen jossakin sopimusvaltiossa, tulee olla periaatteessa oikeus
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hakea oman alansa ty6tA ja tulla siihen palkatuksi valtiossa sen estamatta, ettei hin
ole sen valtion kansalainen.

26 artikla. Kun joku otetaan palvelukseen tassa sopimuksessa tarkoitettuun
ammattiin on 6, 7 ja 8 artiklasta johtuvin poikkeuksin ammatissa toimimiselle annet-
tava sama arvo riippumatta siitd, missd sopimusvaltiossa se on tapahtunut.

27 artikla. Henkil6n, joka on saanut toimen muussa sopimusvaltiossa kuin
siina, missd hanet on alun perin hyvdksytty, tulee periaatteessa olla samassa ase-
massa kuin ensiksimainitun valtion vastaavat ammatinharjoittajat ovat, mita tulee
hinen oikeuteensa palkkaan ja elakkeeseen seka muihin palvelussuhteeseen liittyviin
etuihin.

28 artikla. Kunkin sopimusvaltion tulee siind mddrin kuin on mahdollista
tehda muutoksia voimassaoleviin sisAisiin maarayksiin 25-27 artiklassa ilmaistujen
periaatteiden mukaisesti mita tulee valtion siviilivirkoihin samoin kuin my6tavaikut-
taa siihen, ettad naita periaatteita ryhdytdan soveltamaan my6s muihin kuin valtion
virkoihin.

29 artikla. Kun on kysymys tdssi sopimuksessa tarkoitetun henkil6st6n otta-
misesta palvelukseen, on noudatettava yhteisistd pohjoismaisista tyomarkkinoista
toukokuun 22 paivana 1954 solmitun pohjoismaisen sopimuksen mddrayksia seka
sen soveltamiseksi pohjoismaista ty6nvlitystd varten vahvistettuja suuntaviivoja.

Valtioiden asianomaisten keskusviranomaisten tulee seurata kehitystd tAssd
sopimuksessa tarkoitettujen ammattiryhmien ty6markkinoilla ja, milloin erityiset
toimenpiteet katsotaan tarpeellisiksi, ilmoittaa asiasta edelli mainitun sopimuksen
5 artiklan mukaisesti perustetulle toimikunnalle.

Keskusviranomaisten tulee lisdksi jatkuvasti antaa toisilleen tietoja, joilla on
merkitystd asianomaisten ammattiryhmien ty6markkinoilla tapahtuvan kehityksen
arvioimiselle.

30 artikla. Sopimusvaltioiden tulee yhteistoiminnassa seurata sopimuksen so-
veltamista seka tehda sopimukseen ne muutokset ja lisdykset, joihin kehitys saattaa
antaa aihetta.

VOIMAANTULO

31 artikla. Tamai sopimus on ratifioitava ja se tulee voimaan sitten, kun
kaikki valtiot ovat tallettaneet ratifioimiskirjansa Ruotsin ulkoasiainministerioon.

Ellei jokin valtio ole valmis soveltamaan sopimusta kaikkiin niihin 1 artiklassa
mainittuihin ammattiryhmiin, joita koskevat hyvAksymismddrdykset ovat valtiossa
voimassa, valtion tulee tehda asiasta kirjallinen ilmoitus Ruotsin ulkoasiainministe-
ri6lle ratifiointiasiakirjansa tallettamisen yhteydessi. Ilmoituksessa on mainittava
kyseessa olevista ammattiryhmisti ne, joihin valtio on valmis soveltamaan sopi-
musta. Valtio voi sen jalkeen milloin tahansa samalla tavoin ilmoittaa olevansa val-
mis soveltamaan sopimusta yhteen tai useampaan muista 1 artiklassa mainituista
ammattiryhmista.

Sopimusta sovelletaan kuhunkin erityiseen ammattiryhmiin sen jalkeen, kun
kaikki ne valtiot, joissa ammattiryhman hyvaksymista koskevia mdirayksiA on voi-
massa, ovat ilmoittaneet olevansa valmiit soveltamaan sopimusta siihen ammattiryh-
mdAn. Jos sopimus on tullut sovellettavaksi sellaiseen ammattiryhmddn, joka ei ole
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oikeudellisesti sadelty kaikissa sopimusvaltioissa, sovelletaan sopimusta sen estd-
matta, ettad tillainen ammattiryhman sidtely my6hemmin otetaan kaytt66n tassa
valtiossa ja huolimatta siitA, etta tama valtio ei tee ilmoitusta edella mainitulla
tavalla.

32 artikla. Kun tatA sopimusta ryhdytdin soveltamaan johonkin seuraavista
ammattiryhmistA: iakadrit, hammasIdkArit, sairaanhoitajat tai lidkintavoimisteli-
jat, lakkaa asianomaisen ammattiryhman yhteisistA pohjoismaisista ty6markki-
noista aikaisemmin sopimusvaltioiden valilla tehty sopimus olemasta voimass,
nimittain
- 18 kesakuuta 1965 tehty lddkiireita koskeva sopimus siihen,
- 19 elokuuta 1976 tehdylliA sopimuksella tehtyine muutoksineen*,
- 16 joulukuuta 1966 tehty hammasladkareiti koskeva sopimus*,
- 5 joulukuuta 1968 tehty sairaanhoitajia koskeva sopimus siihen,
- 14 kesakuuta 1979 tehdylliA sopimuksella tehtyine muutoksineen** ja
- 17 joulukuuta 1976 tehty laikintavoimistelijoita koskeva sopimus*.

ISLANNIN LIITTYMISOIKEUS

33 artikla. Neuvottelujen jalkeen Islanti voi liittyd t hn sopimukseen yhden
tai useamman 1 artiklassa mainitun ammattiryhman osalta.

Jos Islanti liittyy sopimukseen tietyn ammattiryhman osalta, on sill oikeus
vaatia, etta hyvAksymista anovalla on tyydyttdvdt tiedot islannin kielesta.

IRTISANOMINEN YM.

34 artikla. Kukin sopimusvaltio voi irtisanoa tdanin sopimuksen ilmoittamalla
irtisanomisensa kirjallisesti Ruotsin ulkoasiainministeri6lle. Jos jokin valtioista on
irtisanonut sopimuksen, se lakkaa olemasta voimassa viimeisessd kappaleessa maini-
tun mAraajan kuluttua.

Sopimuksen tultua sovellettavaksi tiettyyn ammattiryhmdAn nahden kukin
sopimusvaltioista voi ilmoitta, ettei se halua endd soveltaa sopimusta tihan ammat-
tiryhmddn. Tallainen ilmoitus on annettava Ruotsin ulkoasiainministeriolle. Jos
jokin valtioista on tehnyt ilmoituksen nyt sanotulla tavalla, sopimuksen sovelletta-
vuus kyseessa olevaan ammattiryhmAdn lakkaa alla mainitun mAraajan kuluttua.

Jos Islanti liittyy 33 artiklan mukaisesti sopimukseen tietyn ammattiryhman
osalta, se voi erota sopimuksesta taman ammattiryhman osalta allamainitun mai-
raajan kuluttua ilmoittamalla asiasta kirjallisesti Ruotsin ulkoasiainministeri6l1e.

Irtisanominen ja ilmoitus, jota tarkoitetaan tassa artiklassa, tulevat voimaan
siita vuodenvaihteesta tai puolivuodenvaihteesta lukien, joka sattuu lahinna sen jal-
keen, kun kuusi kuukautta on kulunut siita, kun iritisanominen tai ilmoitus on saa-
punut Ruotsin ulkoasiainministeri6l1e.

35 artikla. Kukin sopimusvaltioista voi valittomin vaikutuksin lopettaa sopi-
muksen voimassaolon suhteessa yhteen tai useampaan muista valtioista sodan tai so-
danvaaran sattuessa tai jos muut erityiset kansalliset tai kansainvaliset seikat tekevat

* Ratifiointiasiakirjat on talletettu Ruotsin ulkoasiainministeri66n
Ratifiointiasiakirjat on talletettu Norjan ulkoasiainministeri66n
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sen valttamAttomaksi. Muiden valtioiden hallituksille on vAlittomasti ilmoitettava
pddt6ksesta.

36 artikla. Ruotsin ulkoasiainministeri6n tulee ilmoittaa muille sopimusval-
tioille

a) ratifiointiasiakirjojen tallettamisesta;
b) taman sopimuksen 31 artiklan mukaisesta voimaantulopaivamAdrastA;
c) muista 31 artiklassa mainituista seikoista;
d) 21 artiklan toisessa kappaleessa tarkoitetuista pidt6ksisti;
e) 34 tai 35 artiklan mukaisesta irtisanomisesta seka siita paivasta, josta lukien

irtisanominen tulee voimaan;
/) muista 34 artiklassa mainituista seikoista.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIENJ

OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND OG
SVERIGE OM GODKJENNING AV VISSE YRKESGRUPPER SOM
VIRKER INNEN HELSE- OG VETERIN}ERVESENET

Norge, Danmark, Finland og Sverige, nedenfor kalt de kontraherende stater,
som den 22. mai 1954 sluttet overenskomst om et felles nordisk arbeidsmarked,
som mener at muligheten for fri bevegelighet mellom de nordiske land ogsA for

personellgrupper innen helse- og veterinervesenet, undergitt sarskilte nasjonale
krav om godkjenning, vii vaere til gagn for den medisinske og sosiale utviklingen i
disse land,

sor mener at de ulike lands offentlig regulerte utdanning av disse personell-
grupper stort sett er likeverdig, og

som vii soke A oppnA en tilstrekkelig utdanningskapasitet for de nevnte per-
sonellgrupper i hver kontraherende stat og en sA ensartet utdanning og lovgivning
som mulig for disse grupper, er blitt enige om folgende:

ANVENDELSESOMRADE

Artikkel 1. Denne overenskomst gjelder for yrkesutovere sor
- bAde er statsborgere i en kontraherende stat eller i Island
- og tilhorer en av de nedennevnte yrkesgrupper:

YRKESGRUPPENS BENEVNELSE/YRKESGRUPPENS BENAMNING

i Norge

leger
tannleger
sykepleiere
provisorer
fysioterapeuter
ergoterapeuter
jordmodre
helsesostre
optikere
psykologer
reseptarer
radiografer
hjelpepleiere i psykiatrisk sykepleie
tannpleiere
tannlegeassistenter
tannteknikere
hjelpepleiere i sykepleie
veterinarer

i Sverige

lakare
tandikare
sjuksk6terskor
apotekare
sjukgymnaster
arbetsterapeuter
barnmorskor
distriksskoterskor
optiker
psykologer
receptarier
rdntgenassistenter
skotare i psykiatrisk vArd
tandhygienister
tandsk6terskor
tandtekniker
undersk~terskor
veterinarer
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GENERELL REGEL OM GODKJENNING AV YRKESUTOVERE

I EN ANNEN KONTRAHERENDE STAT

Artikkel 2. Den som i en av de kontraherende stater har fAtt og fortsatt har
legitimasjon, autorisasjon eller annen lignende form for rettslig godkjenning som
yrkesutover nevnt i artikkel 1, skal i henhold til de fastsatte vilkAr i denne overens-
komst ha rett til A fA slik godkjenning ogsA i de ovrige land der bestemmelser om
godkjenning gjelder.

Det som er bestemt om godkjenning i foregAende ledd fAr tilsvarende an-
vendelser bAde pA den som har eller er berettiget til A fA ansettelse som provisor i noen
av statene, og ogsA pA den som uten A vacre provisor har rett til A ekspedere resept pA
apotek (farmaceut i Finland, reseptar i Norge og receptarie i Sverige).

OgsA yrkesutover som utdannes i en kontraherende stat der bestemmelser om
godkjenning av slike yrkesutovere ikke gjelder, skal i tilfeller som nevnt i ar-
tiklene 10-19, ha rett til A fA godkjenning i en kontraherende stat som har bestem-
melser om slik godkjenning.

I saerskilt vedlegg til overenskomsten er det angitt for hvilke stater og for hvilke
yrkesgrupper bestemmelser om godkjenning gjelder ved overenskomstens ikraft-
tredelse.

SAERSKILTE VILKAR SOM KAN SETrES FOR GODKJENNING

Vilkdr for sam lige yrkesgrupper

Artikkel 3. En kontraherende stat kan kreve at den som soker om godkjen-
ning i henhold til denne overenskomst, har skaffet seg tilfredsstillende kunnskaper
om lover og administrative forskrifter av betydning for hans/hennes yrkesutovelse i
staten.

Artikkel 4. Danmark, Norge og Sverige kan som vilkAr for godkjenning kreve
at sokeren har tilfredsstillende kunnskaper i dansk, norsk eller svensk sprAk.

Finland kan som vilkAr for godkjenning kreve at sokeren har tilfredsstillende
kunnskaper i det finske sprAk.

Vilkdr for scerskilte yrkesgrupper

Artikkel 5. For godkjenning som lege kan en kontraherende stat kreve at
sokeren har utfort praktisk tjeneste som lege i sA lang tid som det kreves for godkjen-
ning i staten.

Artikkel 6. For godkjenning som provisor eller reseptar kan en kontra-
herende stat kreve at sokeren i inntil tre mAneder har tjenestegjort pA apotek i staten.

Artikkel 7. For godkjenning somjordmor kan en kontraherende stat kreve at
sokeren i inntil seks mAneder har utfort praktisk jordmortjeneste i staten under veij-
ledning av en der godkjent jordmor.

Artikkel 8. For godkjenning som helsesoster kan en kontraherende stat kreve
at sokeren i inntil en mAned har utfort praktisk helsesostertjeneste i staten.

Artikkei 9. For godkjenning som tandplejer kan Danmark kreve at soker som
ikke har nedvendig utdanning nAr det gjelder A assistere ved innsetting og borttaking
av tannreguleringsapparatur, skal gjennomgA tilleggsutdanning i dette.
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BESTEMMELSER VEDORENDE YRKESGRUPPER SOM IKKE ER

UNDERGITT GODKJENNING I ALLE KONTRAHERENDE STATER

Kompetansekrav for godkjenning i annen stat

Artikkel 10. Rett til A fA godkjenning som ergoterapeut i Danmark og Norge
og verksamhetsterapeut i Finland har den som i Sverige har gjennomgAtt en av Skol-
6verstyrelsen godkjent tre- eller toArig utdanning som arbeidsterapeut eller en eldre
ett-Arig godkjent utdanning med ett semesters tilleggsutdanning.

Artikkel 11. Rett til A fA godkjenning som sundhedsplejerske i Danmark, hel-
sesoster i Norge og distriktssk6terska i Sverige har den som i Finland har gjen-
nomgAtt sykepleierutdanning samt spesialutdanning som helsesoster.

Artikkel 12. Ret till A fA godkjenning som optiker i Finland og Sverige har
a) den som i Danmark har gjennomgAtt femArig grunnutdanning som optiker

ved yrkesskole eller, for overenskomsten er trAdt i kraft og gjort gjeldende for op-
tikere, den som har gjennomgAtt lerlingeutdanning i yrket og

b) den som i Norge enten har gjennomgAtt grunnleggende verkstedsutdanning
ved ingeniorhogskole med tillegg av linje for optometri,

eller har gjennomgAtt linje for optometri ved ingeniorskole og deretter prakti-
sert yrket i minst tre Ar,

eller har fAtt svennebrev i optikerfraget og deretter praktisert yrket i minst tre Ar
eller gjennomgAtt tilleggsutdanning i refraksjonering ved ingeniorhogskole.

Artikkel 13. Rett til A fA godkjenning som psykolog i Norge og Sverige har
a) den som i Danmark bar bestAtt psykologisk kandidateksamen (cand. psych.)

eller psykologisk embetseksamen.
b) den som i Finland har bestAtt psykologisk kandidateksamen.

Artikkel 14. Rett til A fA godkjenning som rontgenskotare i Finland og radio-
grafi Norge har

a) den som i Danmark har fAtt bevis som radiograf i samsvar med Sundheds-
styrelsens retningslinjer og

b) den som i Sverige har gjennomgAtt en av Universitets- og h6gskoleambetet
saint Skol6verstyrelsen godkjent utdanning pA to og et halvt Ar som rontgenassistent
eller tilsvarende eldre toArig utdanning.

Artikkel 15. Rett til A fA godkjenning som sinnessjukvArdare i Finland og
hjelpepleier i psykiatrisk sykepleie i Norge har

a) den som i Danmark har fAtt bevis som pleier i samsvar med Sundheds-
styrelsens retningslinjer av 1977 eller senere og

b) den som i Sverige har oppfylt de gjeldende krav til utdanning og praksis for
skotare i psykiatrisk vArd eller tilsvarende eldre toArig utdannelse.

Artikkel 16. Rett til A fA godkjenning som tandplejer i Danmark, tannpleier i
Norge og tandhygienist i Sverige har den som i Finland har gjennomgAtt utdanning
til specialtandsk6tare. For godkjenning i Danmark kan dog kreves en viss tilleggsut-
danning i henhold til artikkel 9.
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Artikkel 17. Rett til A fA godkjenning som tandskitare i Finland og tansko-
terska i Sverige har den som i Danmark eller Norge har gjennomgAtt fastsatt utdan-
ning til klinikkassistent respektive tannlegeassistent.

Artikkel 18. Rett til A fA godkjenning som tandtekniker i Finland og Sverige
har

a) den som i Danmark har gjennomgAtt fireArig laboratorietannteknikerut-
danning ved yrkesskole eller eldre lerlingeutdanning sor laboratorietanntekniker
og

b) den som i Norge har fAtt svennebrev i tannteknikerfaget.

Artikkel 19. Rett til A fU godkjenning sor hjAlpskotare i Finland og hjel-
pepleier i sykepleie i Norge har

a) den som i Danmark has fAtt bevis som sygehjaelper i samsvar med Sund-
hedsstyrelsens retningslinjer av 1973 eller senere og

b) den som i Sverige har oppfylt de krav som gjelder for utdanning og praksis
for underskoterska eller tilsvarende eldre utdanning pA 32 uker.

BESTEMMELSER VED GODKJENNING AV EN NY YRKESGRUPPE

Artikkel 20. For en kontraherende stat gir bestemmelser om godkjenning av
en yrkesgruppe nevnt i artikkel 1, og som ikke tidligere har vert gjenstand for slik
regulering i staten, skal denne oppta forhandlinger om vilkArene for godkjenning
med de ovrige stater som overenskomsten etter artikkel 31 gjelder for med hensyn til
denne yrkesgruppen.

Artikkel 21. Dersom bestemmelser om godkjenning av en yrkesgruppe, nevnt
i artikkel 1, blir gitt i en stat der slike bestemmelser ikke gjelder ved overenskomstens
ikrafttredelse, og overenskomsten etter bestemmelsene i artikkel 31 har fAtt virkning
for vedkommende yrkesgruppe, opphorer bestemmelsene for yrkesgruppen i ar-
tiklene 10-19 A gjelde.

Melding om de nye hestemmelsene skal i god tid for deres ikrafttredelse sendes
det svenske utenriksdepartement.

GODKJENNING AV SPESIALISTKOMPETANSE

Artikkel 22. Dersom en lege eller tannlege har fAtt godkjenning som spesialist
i en av de kontraherende statene, har han/hun rett til A fA den samme godkjenning i
en annen kontraherende stat under forutsetning av at han/hun bAde har fAtt
ubegrenset godkjenning som lege,

henholdsvis tannlege i denne staten og fortsatt innehar slik godkjenning,
og at det angjeldende omr~de der er godkjent som spesialitet i samsvar med de

bestemmelser som regulerer legers henholdsvis tannlegers rett til A kalle seg spesialist.

SOKNAD OG AVGJORELSE OM GODKJENNING

Artikkel 23. Den som soker om godkjenning i henhold til denne overens-
komst skal overfor de sentrale helsemyndigheter respektive veterinvermyndigheter i
staten godtgjore at han/hun oppfyller vilkArene etter overenskomsten.

Godkjenning skal gis til soker som oppfyller de nevnte vilkAr, sA fremt det ikke
foreligger omstendigheter som kan medfore tilbakekalling av godkjenningen.
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Vedkommende sentrale myndigheter skal gi hverandre de opplysninger som
trengs i anledning av soknader om godkjenning. De skal ogsA underrette hverandre
om godkjenninger som gis i henhold til denne overenskomst.

TILBAKEKALLING AV GODKIENNING M.M.

Artikkel 24. Dersom en godkjenning er tilbakekalt av den stat som opprin-
nelig ga den, skal godkjenning som senere er gitt i en annen stat tilbakekalles. For
ovrig kan en godkjenning som er gitt senere, bare tilbakekalles i samsvar med be-
stemmelsene i den stat som har gitt den, men slik at det kan tas hensyn til at det i en
annen stat er beg/htt en straffbar handling, lagt for dagen udyktighet eller Apenbar
uskikkethet.

Vedkommende sentrale helsemyndigheter skal underrette hverandre om tilbake-
kalling av godkjenning av yrkesutover som ogsA er godkjent i en annen kontra-
herende stat.

Blir vrkesutovere, som har fAtt godkjenning i flere kontraherende stater, i noen
av disse gjenstand for judisiell eller disiplinzer forfoyning i anledning av sin vrkes-
virksomhet der eller tilbakekalles en godkjenning, skal den sentrale medisinalmyn-
dighet i den eller de andre kontraherende stater underrettes om forfovningen eller til-
bakekallelsen saint om grunnen til dette. Slik underretning skal ogsa gis hvis
vrkesutoveren har fAtt sin rett til a foreskrive legemidler eller alkohol fra apotek inns-
krenket eller hvis han frivillig har gitt avkall herpa eller ph retten til a utove sin
virksomhet.

ALMINNELIGE PRINSIPPER

Artikkel 25. Den som etter bestemmelsene i denne overenskomst har fAtt god-
kjenning i en av de kontraherende statene, bor i prinsippet ha rett til A soke og A fA
stilling innen yrket i denne staten selve om han/hun ikke er statsborger der.

Artikkel 26. Ved tilsetting i stilling innen et yrke som omfattes av denne over-
enskomst, bor - med de unntak som folger av artiklene 6, 7 og 8 - tjenestegjoring
innen yrket tillegges samme vekt uansett i hvilken av de kontraherende stater den er
utfort.

Artikkel 27. Den som har fAtt ansettelse i en annen kontraherende stat enn
han/hun opprinnelig er godkjent i, bor i prinsippet vaere likestilt med tilsvarende
yrkesutover i staten for sA vidt angAr rett til lonn og pensjon samt ovrige rettigheter
knyttet til stillingen.

Artikkel 28. Hver av de kontraherende stater skal i den utstrekning det er
mulig, gjennomfore endringer i gjeldende interne bestemmelser i samsvar med de
angitte prinsipper i artiklene 25-27 for sA vidt angAr statlige sivile stillinger, samt
medvirke til at disse prinsipper ogsA blir gjort gjeldende nAr det gjelder ikke-statlige
stillinger.

Artikkel 29. Ved tilsetting av personell som omfattes av denne overens-
komsten skal man folge bestemmelsene i overenskomst av 22. mai 1954 om felles
nordisk arbeidsmarked sant de retningslinjer for nordisk arbeidsformidling som i
den forbindelse gjelder.
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Vedkommende sentrale myndigheter i statene bor folge med i utviklingen pA ar-
beidsmarkedet for de yrkesgrupper denne overenskomst omfatter, og nAr s~erskilte
tiltak synes pAkrevd, gi melding om dette til det utvalg som er nedsatt i henhold til ar-
tikkel 5 i overenskomst nevnt i forste ledd.

De sentrale myndigheter bor videre forlopende gi hverandre oppgaver og op-
plysninger av betydning for vurderingen av utviklingen pA arbeidsmarkedet for ved-
kommende yrkesgrupper.

Artikkel 30. De kontraherende stater skal i fellesskap folge gjennomforingen
av overenskomsten og vedta de endringer i denne som utviklingen gir grunn til.

IKRAFTTREDELSE

Artikkel 31. Denne overenskomst skal ratifiseres og trer i kraft nAr alle
statene har deponert sine ratifikasjonsdokumenter i det svenske utenriksdeparte-
ment.

Dersom en stat ikke er rede til A gjore overenskomsten gjeldende for alle yrkes-
grupper nevnt i artikkel I og som er undergitt bestemmelser om godkjennning i
staten, skal staten gi skriftlig melding til det svenske utenriksdepartement ved
deponeringen av sitt ratifikasjonsdokument. I meldingen skal det angis hvilke av
vedkommende yrkesgrupper staten er rede til A gjore overenskomsten gjeldende for.
Staten kan senere nAr som heist pA samme mAte meddele at den er rede til A gjore over-
enskomsten gjeldende for en eller flere av de ovrige yrkesgrupper nevnt i artikkel 1.

Overenskomsten fAr virkning for den enkelte yrkesgruppe nAr alle statene der
det er gitt bestemmelser om godkjenning for yrkesgruppen, bar meddelt at de er rede
til A gjore overenskomsten gjeldende for denne yrkesgruppen. Dersom overens-
komsten har fAtt virkning for en yrkesgruppe som ikke er undergitt bestemmelser om
godkjenning i alle kontraherende stater, skal overenskomsten fortsatt gjelde selv om
en slik ordning for yrkesgruppen blir innfort i ytterligere en stat og denne ikke gir
melding som nevnt ovenfor.

Artikkel 32. NAr denne overenskomst har fAtt virkning for noen av yrkes-
gruppene leger, tannleger, sykepleiere eller fysioterapeuter, skal den overenskomst
om felles nordisk arbeidsmarked for yrkesgruppen som tidligere er sluttet mellom de
kontraherende stater, opphore A gjelde: nemlig
- overenskomst av 18. juni 1965 vedrorende leger med endringer ved overenskomst

av 19. august 1976 (ratifikasjonsdokumentene er deponert i det svenske utenriks-
departement),

- overenskomst av 16. desember 1966 vedrorende tannleger (ratifikasjonsdokumen-
tene er deponert i det svenske utenriksdepartement),

- overenskomst av 5. desember 1968 vedrorende sykepleiere med endringer ved
overenskomst av 14. juni 1979 (ratifikasjonsdokumentene er deponert i det norske
utenriksdepartement) og

- overenskomst av 17. desember 1976 vedrorende fysioterapeuter (ratifikasjons-
dokumentene er deponert i det svenske utenriksdepartement).

TILSLUTNINGSRETT FOR ISLAND

Artikkel 33. Etter forhandlinger skal Island kunne slutte seg til denne
overenskomst for sA vidt angAr en eller flere av yrkesgruppene nevnt i artikkel 1.
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Dersom Island slutter seg til overenskomsten vedrorende en bestemt yrkes-
gruppe, kan Island kreve at den som soker om godkjenning, har tilfredsstillende
kunskaper i islandsk sprhk.

OPPSIGELSE M.V.

Artikkel 34. Hver av de kontraherende stater kan si opp denne overnskomst
ved skriftlig medling til det svenske utenriksdepartementet. Dersom en av statene har
sagt opp overenskomsten, opphorer den A gjelde etter den frist som er nevnt i siste
ledd.

Etter at overenskomsten har fAtt virkning for en bestemt yrkesgruppe, kan
enhver av de kontraherende stater gi melding om at den ikke lenger onsker at over-
enskomsten skal gjelde for denne yrkesgruppen. Slik melding skal rettes til det svenske
utenriksdepartementet. Dersom en av statene har gitt slik slik melding, opphorer over-
enskomsten A gjelde for vedkommende yrkesgruppe etter den frist som er fastsatt
nedenfor.

Dersom Island i samsvar med artikkel 33 slutter seg til overenskomsten
vedrorende en bestemt yrkesgruppe, skal Island ved skriftlig melding til det svenske
utenriksdepartementet kunne fratre overenskomsten etter nedennevnte frist for sA
vidt ang.Ar denne yrkesgruppen.

Oppsigelser og meldinger etter denne artikkel fAr virkning med en frist av 6 mAne-
der til opphor 1. juli eller 1. januar.

Artikkel 35. Hver av de kontraherende stater kan med oyeblikkelig virkning
sette overenskomsten ut av kraft i forhold til en eller flere av de ovrige stater i tilfelle
av krig eller krigsfare eller nAr andre serskilte nasjonale eller internasjonale forhold
gjor det nodvendig. De ovrige staters regjeringer skal straks underrettes om vedtaket.

Artikkel 36. Det svenske utenriksdepartementet skal underrette de ovrige
kontraherende stater om

a) deponering av ratifikasjonsdokumenter,
b) tidspunktet for overenskomstens ikrafttredelse etter artikkel 31,
c) andre forhold omhandlet i artikkel 31,
d) vedtak i henhold til artikkel 21 annet ledd,
e) oppsigelse etter artikkel 34 eller 35 samt hvilket tidspunkt oppsigelsen fAr

virkning,
f) andre forhold omhjandlet i artikkel 34.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND
OCH NORGE OM GODKANNANDE AV VISSA YRKESGRUPPER
FOR VERKSAMHET INOM HALSO- OCH SJUKVARDEN OCH
VETERINARVASENDET

Sverige, Danmark, Finland och Norge, nedan benamnda de fordragsslutande
staterna,

som den 22 maj 1954 traffat 6verenskommelse om en gemensam nordisk arbets-
marknad,

som anser, att mojligheter till fri rbrlighet mellan de nordiska staterna aven f6r
de personalgrupper inom halso- och sjukv~rden och veterinarvasendet f6r vilka
galler sarskilda nationella krav om godkAnnande, skulle vara till gagn f6r den medi-
cinska och sociala utvecklingen i dessa stater,

som anser, att de olika staternas offentligt reglerade utbildning av dessa per-
sonalgrupper i de fiesta fall Ar likvdrdig, och

som vill efterstrava en tillrAcklig utbildningskapacitet for nu namnda personal-
grupper i varje fordragsslutande stat samt en sA enhetlig utbildning och lagstiftning
som m6jligt for dessa grupper, har 6verenskommit om foljande.

TILLAMPNINGSOMRADE

Artikel 1. Denna 6verenskommelse ar tillamplig pA yrkesut6vare som
- dels dr medborgare i f6rdragsslutande stat eller i Island och
- dels tillh6r nAgon av nedannAmnda yrkesgrupper:

YRKESGRUPPENS BENEVNELSE/YRKESGRUPPENS BENAMNING

i Norge

leger
tannleger
sykepleiere
provisorer
fysioterapeuter
ergoterapeuter
jordmodre
helsesostre
optikere
psykologer
reseptarer
radiografer
hjelpepleiere i psykiatrisk sykepleie
tannpleiere
tanniegeassistenter
tannteknikere

i Sverige

lakare
tandlakare
sjukskoterskor
apotekare
sjukgymnaster
arbetsterapeuter
barnmorskor
distrikssk~terskor
optiker
psykologer
receptarier
r6ntgenassistenter
sk6tare i psykiatrisk vArd
tandhygienister
tandskoterskor
tandtekniker
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i Norge i Sverige

17. hjelpepleiere i sykepleie underskoterskor
18. veterinaerer veterinArer

ALLMAN REGEL OM YRKESUTOVARES GODKANNANDE I
ANNAN FORDRAGSSLUTANDE STAT

Artikel 2. Den som i nAgon av de fbrdragsslutande staterna vunnit och fort-
farande har legitimation, auktorisation eller annan jamforlig form av rattsligt god-
kannande s~som yrkesutbvare som anges i artikel 1 skall under de i denna Overens-
kommelse stadgade forutsattningarna ha ratt att vinna sidant godkannande Aven i
Ovriga stater dar bestammelser om godkannande g~ller.

Vad i fOreghende stycke sags om godkmnande har motsvarande tillampning pk
dels den som har eller tir berattigad att fA anstallning som apotekare i nAgon av
staterna, dels ock den som utan att vara apotekare har ratt att expediera recept pk
apotek (farmaceut i Finland, reseptar i Norge och receptarie i Sverige).

Aven yrkesutOvare, som utbildats i fOrdragsslutande stat dar bestammelser om
godkAnnande av yrkesutovarna icke galler, skall i de fall som anges i artiklarna 10-19
ha rttt att vinna godklnnande i fOrdragsslutande stat som har bestammelser om
skdant godkannande.

I sarskild bilaga redovisas i vilka stater och for vilka yrkesgrupper bestammelser
om godkAnnande galler vid Overenskommelsens ikrafttradande.

SARSKILDA KRAV SOM KAN STALLAS FOR GODKANNANDE

Krav avseende samtliga yrkesgrupper

Artikel 3. F6rdragsslutande stat kan krAva att den som s~ker godkarnnande
under Aberopande av denna Overenskommelse har inharmtat tillfredsstallande kun-
skap om lagar och administrativa fOreskrifter av betydelse for hans yrkesutovning i
staten.

Artikel 4. Danmark, Norge och Sverige kan for godkannande av yrkesuto-
vare krAva att denne har tillfredsstAllande kunskaper i nigot av de danska, norska
eller svenska sprAken.

Finland kan for godkannande krava att sokanden har tillfredsstallande kun-
skaper i det finska sprAket.

Krav avseende vissa sarskilda yrkesgrupper

Artikel 5. FOr godkinnande sAsom lakare kan fOrdragsslutande stat krava,
att sOkanden fullgjort praktisk tjanstgOring som lakare under sh lAng tid som kravs
for godkannande av lakare i staten.

Artikel 6. FOr godkannande sAsom apotekare eller receptarie kan fOrdrags-
slutande stat krava, att sOkanden under hOgst tre mAnader tjanstgjort pA apotek i
staten.

Artikel 7. FOr godkannande sAsom barnmorska kan fordragsslutande stat
krava, att sOkanden under hOgst sex mAnader fullglort praktisk barnmorsketjknst-
goring i staten under ledning av dar godkand barnmorska.
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Artikel 8. FOr godkAnnande sAsom distriktsskOterska kan fordragsslutande
stat krava, att sokanden under h6gst en mAnad fullgjort praktisk distriktsskoterske-
tjanstgoring i Staten.

Artikel 9. FOr godkannande sAsom tandplejer kan Danmark krAva, att
sOkande, som saknar erforderlig utbildning i uppgiften att bitrada med insattning
och borttagning av tandregleringsapparatur, gAr igenom sAdan utbildning.

BESTAMMELSER RORANDE YRKESGRUPPER, FOR VILKA REGLER OM

GODKANNANDE INTE GALLER I ALLA FORDRAGSSLUTANDE STATER

Kompetenskrav for godkdnnande i annan stat

Artikel 10. Ratt att vinna godkAnnande sAsom ergoterapeut i Danmark och
Norge och verksamhetsterapeut i Finland skall tillkomma den som i Sverige genom-
gAtt av skoloverstyrelsen godkand utbildning till arbetsterapeut om tre eller tva Ar
eller Aldre av styrelsen godkAnd utbildning om ett Ar med kompletterande utbildning
under en termin.

Artikel 11. RAtt att vinna godkAnnande sAsom sundhedsplejerske i Danmark,
helsesoster i Norge och distriktssk6terska i Sverige skall tillkomma den som i Finland
genomgAtt sjukskotarutbildning jAmte specialutbildning i halsovArd.

Artikel 12. Ratt an vinna godkannande sAsom optiker i Finland och Sverige
skall tillkomma

a) den som i Danmark genomgAtt femArig grundutbildning fOr optiker vid
yrkesskola eller, innan Overenskommelsen tratt i kraft och blivit tillamplig i frAga om
optiker, genomgAtt larlingsutbildning fOr yrket och

b) den som i Norge antingen genomgAtt grundlaggande verkstadsutbildning
vid ingenjOrshogskola med tilligg av linje for optometri,

eller genomgAtt linje fOr optometri vid ingenjorshogskola och darefter prakti-
serat i yrket minst tre Ar,

eller erhAllit svennebrev i optikerfacket och dArefter praktiserat i yrket minst tre
Ar eller genomgAtt tillaggsutbildning i refraktionering vid ingenjorshogskola.

Artikel 13. Ratt att vinna godkAnnande sAsom psykolog i Norge och Sverige
skall tillkomma

a) den som i Danmark avlagt psykologie kandidatexamen (cand.psych.) eller
psykologisk Ambetsexamen och

b) den som i Finland avlagt psykologie kandidatexamen.

Artikel 14. Ratt att vinna godktnnande sAsom rontgenskotare i Finland och
radiograf i Norge skall tillkomma

a) den som i Danmark fOrvarvat bevis som radiograf enligt sundhedsstyrelsens
riktlinjer och

b) den som i Sverige genomgitt av universitets- och hogskoleaimbetet samt
skoloverstyrelsen godkAnd utbildning om tvA och ett halvt Ar till rontgenassistent
eller motsvarande aldre tvA.Ariga utbildning.

Artikel 15. Ratt att vinna godkannande sasom sinnessjukvdrdare i Finland
och hjelpepleier inom omrAdet psykiatrisk sykepleie i Norge skall tillkomma
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a) den som i Danmark fbrvarvat bevis som plejer enligt sundhedsstyrelsens
riktlinjer av 1977 eller senare och

b) den som i Sverige fullgjort for skLtare i psykiatrisk vArd gallande krav pa
utbildning och praktisk tjAnstg~ring eller motsvarande dldre tvAriga utbildning.

Artikel 16. Ratt att vinna godkAnnande sAsom tandplejer i Danmark, tann-
pleier i Norge och tandhygienist i Sverige skall tillkomma den som i Finland
genomgAtt utbildning till specialtandskOtare. Fir godkannande i Danmark kan dock
enlight artikel 9 krfvas viss kompletterande utbildning.

Artikel 17. Ratt att vinna godkAnnande sAsom tandskotare i Finland och
tandsk6terska i Sverige skall tillkomma den som i Danmark eller Norge genomgAtt
faststalld utbildning till klinikassistent respektive tannlegeassistent.

Artikel 18. Ratt att vinna godkAnnande sAsom tandtekniker i Finland och
Sverige skall tillkomma

a) den som i Danmark genomgAtt fyraArig laboratorietandteknikerutbildning
vid yrkesskola eller aldre larlingsutbildning till laboratorietandtekniker och

b) den sor i Norge erhAllit svennebrev i tandteknikerfacket.

Artikel 19. Ratt att vinna godkAnnande sAsom hjlIpsketare i Finland och
hjelpepleier inom omr.Adet sykepleie i Norge skall tillkomma

a) den som i Danmark frvdrvat bevis som sygehjaelper enligt sundheds-
styrelsens riktlinjer av 1973 eller senare och

b) den som i Sverige fullgjort for undersk~terska gallande krav pA utbildning
och praktisk tjanstgdring eller motsvarande dldre utbildning om 32 veckor.

BESTAMMELSER VID GODKANNANDE AV NY YRKESGRUPP

Artikel 20. Innan ftrdragsslutande stat inf6r bestAmmelser om godkainnande
for viss i artikel 1 angiven yrkesgrupp som tidigare ej varit fremAl for sAdan regle-
ring i staten, skall denna uppta 6verlaggningar om frutstttningarna for godkan-
nande med 6vriga stater for vilka 6verenskommelsen enligt artikel 31 Ar tillamplig
ifrAga om yrkesgruppen.

Artikel 21. Om regler om godkannande for viss i artikel 1 angiven yrkesgrupp
infors i stat, dar sidana regler icke gailler vid overenskommelsens ikrafttrAdande, och
6verenskommelsen enligt bestammelserna i artikel 31 blivit tillImplig i frAga om
yrkesgruppen, upphor bestammelsen for yrkesgruppen i artiklarna 10-19 att galla.

Meddelande om de beslutade reglerna skall i god tid f6re deras ikrafttradande
tillstAllas det svenska utrikesdepartementet.

GODKANNANDE AV SPECIALISTKOMPETENS

Artikel 22. Har en lakare eller tandlAkare fLrvarvat specialistkompetens i
nAgon av de f~rdragsslutande staterna erhAller han bevis om samma kompetens i an-
nan f~rdragsslutande stat under forutsattning

dels att han vunnit obergransat godkannande sAsom lakare respektive tand-
lakare i denna stat och alltjamt har sAdant godkannande, och
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dels att ifr~gavarande yrkesgren dar ar erkand som specialitet engligt de bestam-
melser som reglerar lakares respektive tandlakares ratt att beteckna sig som
specialist.

ANSOKNING OM GODKANNANDE OCH BESLUT

Artikel 23. Den som soker godkannande under Aberopande av denna 0verens-
kommelse skall inf~r den centrala myndigheten for halso- och sjukvarden respektive
veterinarvasendet i staten styrka att han uppfyller villkoren i Overenskommelsen.

Godkinnande skall meddelas sokande som uppfyller nyssnamnda vilikor, om
det inte foreligger omstandigheter som kan medfora Aterkallande av godkannandet.

De berorda centralmyndigheterna skall limna varandra alla de upplysningar
som behovs i anledning av gjorda ans~kningar om godkannande. De skall aven
underratta varandra om godkannanden som meddelas med stod av denna overens-
kommelse.

ATERKALLANDE AV GODKANNANDE M.M.

Artikel 24. Har godkannande Aterkallats av den stat, som urspungligen med-
delade detsamma, skal godkannande som senare meddelats i annan stat Aterkallas. I
6vrigt fMr ett senare meddelat godkAnnande endast Aterkallas i enlighet med bestam-

melserna i den stat som meddelat detsamma, dock att hansyn ddrvid fAr tas till i an-
nan stat begAnget brott eller Adagalagd oskicklighet eller uppenbar olimplighet.

Blir yrkesutovare, som vunnit godkannande i flera fordragsslutande stater, i
nhgon av dessa foremAl for judiciell eller disciplinar Atgard i anledning av sin
yrkesverksamhet ddrstades eller Aterkallas for honom utfardat godkAnnande, skall
den berorda centralmyndigheten i den eller de andra fordragsslutande staterna
underrattas om Atgarden eller Aterkallelsen saint om skalen darfor. SAdan underrat-
telse skall aven ske, om yrkesutovaren fAtt vidkannas inskrankning i ratt fran apotek
forskriva lakemedel eller alkohol eller om han frivilligt gett avkall harpa eller pA rat-
ten att utova sin verksamhet.

ALLMANNA PRINCIPER

Artikel 25. Den som i enlighet med bestammelserna i denna Overenskommelse
vunnit godkannande i nAgon fordragsslutande stat bor i princip vara berattigad att
soka och erhAlla anstallning i yrket i denna stat utan hinder av att han inte ar med-
borgare i staten.

Artikel 26. Vid anstallning inom yrke som avses i denna overenskommelse
bor - med de undantag som f0ljer av artiklarna 6, 7 och 8 - tjanstgoring inom
yrket tillmatas samma varde oavsett i vilken av de fordragsslutande staterna den
fullgjorts.

Artikel 27. Den som erhAllit anstallning i annan f6rdragsslutande stat an den
dar han ursprungligen godkants bor i princip vara likstalld med motsvarande yrke-
sutovare i f~rstnamnda stat sAvitt angAr ratt till ion och pension samt Ovriga med
anstallningen forenade formAner.

Artikel 28. Envar av de fordragsslutande staterna skall i den mAn sA befinnes
mojligt genomfora andringar i gallande interna bestammelser i overensstammelse
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med de i artiklarna 25-27 angivna principerna sAvitt anger statliga civila tjanster
avensom medverka till att dessa principer vinner tilltmpning aven pA icke statliga
tjanster.

Artikel 29. Nr det galler anstallning av personal som omfattas av denna
Overenskommelse skall man fo1ja stadgarna i Lverenskommelsen den 22 maj 1954
om gemensam nordisk arbetsmarknad samt de riktlinjer for nordisk arbetsformed-
lingsarbete som faststallts for dess tillampning.

De berOrda centralmyndigheterna i staterna bOr f01ja utvecklingen p.A arbets-
marknaden fOr de i denna Overenskommelse avsedda yrkesgrupperna och dA
sirskilda Atgtrder finns pAkallade gOra anmalan darom till den enligt artikel 5 i
nyssnAmnda Overenskommelse tillsatta kommissionen.

Centralmyndigheterna bor vidare fortlopande lamna varandra uppgifter och
upplysningar, som ar av betydelse for bedOmningen av utvecklingen pA arbets-
marknaden for berOrda yrkesgrupper.

Artikel 30. De fOrdragsslutande staterna skall i samverkan fOlja tillamp-
ningen av Overenskommelsen och vidta de Andringar och gora de tillagg i denna var-
till utvecklingen kan ge anledning.

IKRAFTTRADANDE

Artikel 31. Denna Overenskommelse skall ratificeras och trader i kraft nar
alla staterna deponerat sina ratifikationsinstrument hos det svenska utrikesdeparte-
mentet.

Ar en statej beredd att tillampa bverenskommelsen pA alla de yrkesgrupper som
anges i artikel 1 och fOr vilka bestammelser om godkAnnande galler i staten, skall
staten gOra skriftlig anmalan till det svenska utrikesdepartementet vid deponeringen
av sitt ratifikationsinstrument. I anmalan skall anges de av ifrAgvarande yrkesgrup-
per, p.A vilka staten ar beredd att tillampa Overenskommelsen. Staten kan darefter
nar som heist pA samma sAtt meddela att den ar beredd att tillampa 6verenskom-
melsen pA en eller flera av de Ovriga yrkesgrupper som anges i artikel 1.

Overenskommelsen blir tillAmplig i frAga om varje sarskild yrkesgrupp, nar alla
stater, inom vilka bestammelser om godkAnnande for yrkesgruppen galler, anmalt
att de Ar beredda att tillampa overenskommelsen pA den yrkesgruppen. Har overens-
kommelsen blivit tillamplig i frAga om viss yrkesgrupp som inte ar foremAl fOr rtts-
lig reglering i alla frdragsslutande stater, bibehAller den sin tillamplighet utan
hinder av att sAdan reglering fOr yrkesgruppen infors i ytterligare stat och att denna
inte gdr anmalan som nyss sagts.

Artikel 32. Nar denna Overenskommelse blivit tillamplig i frAga om n.Agon av
yrkesgrupperna lakare, tandlakare, sjukskOterskor eller fysioterapeuter, upphOr den
overenskommelse om gemensam nordisk arbetsmarknad for yrkesgruppen som
tidigare traffats mellan de fOrdragsslutande staterna att galla,
- namligen Overenskommelsen den 18 juni 1965 avseende lakare med andring

enlight Overenskommelse den 19 augusti 1976,*

* Ratifikationshandlingarna 5r deponerade hos det svenska utrikesdepartementet.
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- Overenskommelsen den 16 december 1966 avseende tandlakare,*
- Overenskommelsen den 5 december 1968 avseende sjukskOterskor med andring

enlight 6verenskommelse den 14 juni 1979** och
- 6verenskommelsen den 17 december 1976 avseende fysioterapeuter.*

ANSLUTNINGSRATT FOR ISLAND

Artikel 33. Efter forhandlingar skall Island kunna ansluta sig till denna Over-
enskommelse; s.vitt avser en eller flera av de yrkesgrupper som anges i artikel 1.

Om Island ansluter sig till 6verenskommelsen betraffande viss yrkesgrupp ffr
Island krava att den som soker godkannande har tillfredsstallande kunskaper i det
islandska sprAket.

UPPSAGNING M.M.

Artikel 34. Envar av de fordragsslutande staterna kan uppsaga denna Over-
enskommelse genom skriftligt meddelande till det svenska utrikesdepartementet.
Har overenskommelsen uppsagts av nfgon av staterna, upphor den att galla efter
den frist som sags i sista stycket.

Sedan 6verenskommelsen blivit tillamplig i frfga om en viss yrkesgrupp, kan en-
var av de fordragsslutande staterna anmala att den inte langre Onskar tillampa over-
enskommelsen pA denna yrkesgrupp. SAdan anmalan skall stallas till det svenska
utrikesdepartementet. Har nAgon av staterna gjort anmalan som nu sagts, upphor
overskommelsen efter den frist som nedan sags att vara tillamplig pA ifrAgavarande
yrkesgrupp.

Om Island i enlighet med artikel 33 ansluter sig till overenskommelsen betraf-
fande viss yrkesgrupp, skall Island genom skriftlig anmalan till det svenska utrikes-
departementet kunna efter den frist som nedan sags frAntrada 6verenskommelsen
sAvitt angAr denna yrkesgrupp.

Uppsagning och anmalan som avses i denna artikel fAr verkan vid det Ars- eller
halvArsskifte som infaller narmast efter det sex mAnader fOrflutit frAn det uppsag-
ningen eller anmalan kommit det svenska utrikesdepartementet til handa.

Artikel 35. Envar av de fordragsslutande staterna kan med omedelbar verkan
satta 6verenskommelsen ur kraft i forhAllande till en eller flera av de Ovriga staterna i
handelse av krig eller krigsfara eller om andra sarskilda nationella eller interna-
tionella forhAllanden gOr det nodvandigt. Ovriga staters regeringar skall omedelbart
underrattas om beslutet.

Artikel 36. Det svenska utrikesdepartementet skall underratta de Ovriga
fordragsslutande staterna om

a) deponering av ratifikationsinstrument;
b) dagen for denna overenskommelses ikrafttradande enligt artikel 31;
c) andra i artikel 31 omnamnda fOrhAllanden;
d) beslut som avses i artikel 21 andra stycket;
e) uppsagning enligt artikel 34 eller 35 samt den dag dA uppsagningen fAr

verkan;
J) andra i artikel 34 omnamnda forhAllanden.

Ratifikationshandlingarna ar deponerade hos det svenska utrikesdepartementet.
Ratifikationshandlingarna ar deponerade hos det norska utrikesdepartementet.
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TIL BEKREFTELSE pA dette har de respek-
tive staters befullmektigede undertegnet
denne overenskomst.

SOM SKJEDDE i Svendborg den 25 august
1981 i ett eksemplar pA svensk, dansk,
finsk og norsk som det svenske utenriks-
departementet skal sende bekreftede av-
skrifter av til de ovrige kontraherende
stater.

TIL BEKRIEFTELSE heraf har de befuld-
maegtigede repraesentanter for de respek-
tive stater undertegnet denne overens-
komst.

SOM SKET den 25. august 1981 i Svend-
borg i et eksemplar pA svensk, dansk,
finsk og norsk, af hvilket det svenske
udenrigsministerium skal overlade be-
kraeftede genparter til de ovrige kontra-
herende staters regeringer.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har de befull-
mtiktigade ombuden for respektive stater
undertecknat denna Overenskommelse.

SOM SKEDDE i Svendborg den 25 augusti
1981 i ett exemplar pA svenska, danska,
finska och norska sprAken av vilket det
svenska utrikesdepartementet skall over-
lamna bestyrkta avskrifter till de ovriga
fordragsslutande staterna.

TAMAN VAKUUDEKSi asianomaisten val-
tioiden valtuutetut edustajat ovat alle-
kirjoittaneet ttiman sopimuksen Svend-
borgissa 25 paiviinti elokuuta 1981 yhtend
suomen-, norjan-, ruotsin- ja tanskan-
kielisend kappaleena, josta Ruotsin
ulkoasiainministerion tulee luovuttaa
oikeaksi todistetut jaljennokset muille
sopimusvaltioille.

FOr Danmark:
HENNING RASMUSSEN

For Finland:
SINIKKA LUJA-PENTTILA

FOr Norge:
ARNE NILSEN

FOr Sverige:
KARIN AHRLAND
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BILAG/LIITE/VEDLEGG/BILAGA

STATER, HVOR BESTEMMELSER OM GODKENNELSE AF ERHVERVSUDOVERE, SOM OMFATFES AF
ARTIKEL 1, GAELDER VED OVERENSKOMSTENS IKRAFTTRAEDEN

VALTIOT, JOISSA 1 ARTIKLASSA TARKOITETTUJA AMMATINHARJOITrAJIA KOSKEVIA HYVAKSYMISM.ARAYKSIA

ON VOIMASSA SOPIMUKSEN VOIMAANTUILESSA

STATER DER BESTEMMELSER OM GODKJENNING AV YRKESUTOVERE SOM OMFATTES AV ARTIKKEL 1 GJELDER

VED OVERENSKOMSTENS IKRAFTTREDELSE

STATER I VILKA BESTAMMELSER OM GODKANNANDE AV YRKESUTOVARE SOM AVSES I ARTIKEL 1 GALLER
VID OVERENSKOMMELSENS IKRAFTTRADANDE

Yrkesgrupp

1. lxger/lAakarit/leger/lakare
2. tandlager/hammasldakarit/tannleger/tandlikare
3. sygeplejersker/sairaanhoitajat/sykepleiere/sjuks-

k~terskor
4. provisorer/proviisorit/provisorer/apotekare
5. fysioterapeuter/laakintavoimistelijat/fysioterapeuter/

sjukgymnaster
6. ergoterapeuter/toimintaterapeutit/ergoterapeuter/

arbetsterapeuter
7. jordemodre/ktitl6t/jordmodre/barnmorskor
8. sundhedsplejersker/terveydenhoitajat/helsesostre/

distriktsskoterskor
9. optikere/optikot/optikere/optiker

10. psykologer/psykologit/psykologer/psykologer
11. receptarer/farmaseutit/reseptarer/receptarier
12. radiografer/r6ntgenhoitajat/radiografer/rontgenas-

sistenter
13. plejere/mielisairaanhoitajat/hjelpepleiere i psykiatrisk

sykepleie/sk6tare i psykiatrisk v~rd
14. t andplejere/erikoishammashoitajat/tannpleiere/

tandhygienister
15. klinikassistenter/hammashoitajat/tannlegeassisten-

ter/tandskoterskor
16. laboratorietandteknikere/hammasteknikot/tannte-

knikere/tandtekniker
17. sygehjaelpere/apuhoitajat/hjelpepleiere i sykepleie/

underskoterskor
18. dyrlaeger/elaiinlaikarit/veterinaerer/veterinrer

Danmark

x

x

x

x

Star

Finland

x

x

Norge Sverige

x x

x x

x x

x x

x x x x

x x

x
x x

x x

- X X -

- X X -

x -0) x x

- x - (x)(2)

- x (x)(2) (x)(2)

- X x -

x x x x

(1) Retlig regulering gxlder for grunduddannelsen af sundhedsplejersker og tandplejerskor.
(2) Galdende bestemmelser refererer til ansattelse inden for folketandplejen.

(I) Sairaanhoitajan ja hammashoitajan peruskoulutuksen osalta on voimassa hyvgksytty laillistusmenettely.
(2) Voimassaolevat mritykset koskevat ty~skentelya kansanhammashoidon piirissa.

(I) Rettslig regulering gjelder for grunnutdanning av sykepleiere og tannpleiere.
(2) Gieldende bestemmelser omfatter ansettelse innenfor folketannpleien.

(I) Rattslig reglering g~ller fdr grundutbildningen av sjukskotare och tandskotare.
(2) GRllande best~mmelser avser anstallning inom folktandvrden.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN, DENMARK, FINLAND AND
NORWAY CONCERNING RECOGNITION OF CERTAIN
HEALTH AND VETERINARY OCCUPATIONAL GROUPS

Sweden, Denmark, Finland and Norway, hereinafter referred to as the Con-
tracting States,

Having concluded an Agreement concerning a common Nordic labour market
on 22 May 1954,2

Considering that the possibility of free movement between the Nordic countries
for categories of personnel in the health and veterinary activities who are subject to
special national requirements concerning recognition will promote the medical and
social development of those countries,

Considering that the officially regulated training of such categories of personnel
in the different countries is in most cases the same, and

Endeavouring to achieve an adequate training capacity for the aforesaid cat-
egories of personnel in each Contracting State and maximum uniformity in training
and legislation for those categories, have agreed as follows:

SCOPE

Article 1. This Agreement shall apply to practitioners
- who are nationals of a Contracting State or of Iceland and
- who belong to one of the occupational groups specified below:

I Came into force in respect of the following States on 3 August 1983, i.e., the date on which all the signatory States

had deposited their instruments of ratification with the Government of Sweden, in accordance with article 31:
Date of deposit

of the instrument
of ratification

State or accession (a)
D enm ark* .............................................................. 30 M arch 1982
Finland* ............................................................... 3 A ugust 1983
Iceland*, * ............................................................. 22 June 1982 a
N orway*, ............................................................ 16 O ctober 1981
Sweden* ............................................................... 14 June 1982

See p. 299 of this volume for texts of the declarations and reservations made upon signature.
* See p. 302 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon ratification

or accession.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 3.
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GENERAL RULES CONCERNING RECOGNITION OF A PRACTITIONER IN
ANOTHER CONTRACTING STATE

Article 2. A person who has obtained and still has a licence, permit or other
equivalent form of legal recognition as a practitioner of the kind specified in article 1
shall be entitled, in accordance with the conditions laid down in this Agreement, also
to obtain such recognition in the other States in which regulations concerning
recognition are in effect.

The provisions of the foregoing paragraph concerning recognition shall apply
mutatis mutandis to a person who is employed or is entitled to obtain employment as
head dispenser in any Contracting State and to a person who, without being a head
dispenser, is entitled to fill prescriptions at a pharmacy (farmaseutti/farmaceut in
Finland, reseptar in Norway and receptarie (in Sweden).

A practitioner trained in a Contracting State in which no regulations concerning
recognition of such practitioners are in effect shall in the cases specified in articles 10
to 19, be entitled to obtain recognition in a Contracting State which has regulations
concerning such recognition.

The States and occupational groups for which regulations concerning recogni-
tion are in effect at the time of the entry into force of the Agreement shall be in-
dicated in a special annex to the Agreement.

SPECIAL REQUIREMENTS WHICH MAY BE STIPULATED FOR RECOGNITION

Requirements for all occupational groups

Article 3. A Contracting State may require that a person seeking recognition
under this Agreement shall have a satisfactory knowledge of laws and administrative
rules relevant to the practice of his occupation in that State.

Article 4. For the purpose of granting recognition Denmark, Norway and
Sweden may require that the practitioner shall have a satisfactory knowledge of the
Danish, Norwegian or Swedish language.

For the purpose of granting recognition Finland may require that the applicant
shall have a satisfactory knowledge of the Finnish language.

Requirements for particular occupational groups

Article .5. For the purpose of granting recognition to a laeger/liakari/leger/
lakare, a Contracting State may require that the applicant shall have completed a
period of practical service as a physician equivalent to the period required for
recognition of a physician in that State.

Article 6. For the purpose of granting recognition to a provisor/proviisori/
apotekare or a reseptarie/farmaseutti/reseptar/receptarie, a Contracting State may
require that the applicant shall have worked in a pharmacy in that State for a period
of up to three months.

Article 7. For the purpose of granting recognition to a jordemoder/katilo/
jordmon/barnmorska, a Contracting State may require that the applicant shall have
completed a period of up to six months of practical service as a midwife in that State
under the direction of a midwife recognized in that State.
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Article 8. For the purpose of granting recognition to a sundhedspleierske/
terveydenhoitaja/helsesoster/distriktsskoterska, a Contracting State may require
that the applicant shall have completed a period of up to one month of practical serv-
ice as a district nurse in that State.

Article 9. For the purpose of granting recognition to a tandplejer Denmark
may require that an applicant without the necessary training in the work of assisting
in the fitting and removal of orthodontic devices shall undergo supplementary train-
ing in such work.

PROVISIONS CONCERNING OCCUPATIONAL GROUPS NOT SUBJECT

TO RECOGNITION IN ALL CONTRACTING STATES

Qualifications required for recognition in another State

Article 10. A person who, in Sweden, has completed a three- or two-year
period of occupational-therapy training approved by the Swedish National Board of
Education, or an earlier one-year period of training approved by the Board of Edu-
cation with one semester of supplementary training, shall be entitled to obtain recog-
nition as an ergoterapeut in Denmark and Norway and as a toiminterapeutti/verk-
samhetsterapeut in Finland.

Article 11. A person who, in Finland, has undergone nursing training and
special training as a district nurse shall be entitled to obtain recognition as a sund-
hedsplejerske in Denmark, a helsesaster Norway and a distriktsskoterska in Sweden.

Article 12. The following shall be entitled to obtain recognition as an optikko/
optiker in Finland and Sweden:

(a) A person who, in Denmark, has completed a five-year period of basic
training for opticians at a vocational school or before the Agreement entered into
force and took effect with respect to opticians, underwent apprenticeship training for
that occupation, and

(b) A person who, in Norway, has either undergone basic workshop training
at an engineering institute with a supplementary course in optometry

Or has completed a course in optometry at an institute of engineering and has
subsequently practised in that field for at least three years,

Or has obtained a craft certificate (svennebrev) for opticians and subsequently
practised in that field for at least three years or undergone supplementary training in
refraction at an engineering institute.

Article 13. The following shall be entitled to obtain recognition as apsykolog
in Norway and Sweden:

(a) A person who, in Denmark, has passed the candidate's examination in psy-
chology (cand. psych.) or the official examination (embedseksamen) in psychology,
and

(b) A person who, in Finland, has passed the candidate's examination in psy-
chology.

Article 14. The following shall be entitled to obtain recognition as a rontgen-
hoitaja/rntgenskotare in Finland and a radiograf in Norway:

(a) A person who, in Denmark, has obtained a radiographer's certificate in ac-
cordance with the guidelines of the National Board of Health, and

Vol. 1386,1-23183



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait6s 283

(b) A person who, in Sweden, has completed two and a half years of training
approved by the National Board of Universities and Colleges and the Board of
Education for radiographers or a corresponding earlier two-year period of training.

Article 15. The following shall be entitled to obtain recognition as a mielisai-
raanhoitaja/sinnessjukvdrdare in Finland and a hjelpepleier i psykiatrisk sykepleie
in Norway:

(a) A person who, in Denmark, has obtained a nursing certificate in accord-
ance with the 1977 or subsequent guidelines of the National Board of Health, and

(b) A person who, in Sweden, has fulfilled the requirements in effect for nurses
in the field of psychiatric care with respect to training and practical service or has
completed a corresponding earlier two-year period of training.

Article 16. A person who, in Finland, has undergone training as an erikoish-
ammashoitaja/specialtandskatare shall be entitled to obtain recognition as a tand-
plejer in Denmark, a tannpleier in Norway and a tandhygienist in Sweden. For
recognition in Denmark, however, some supplementary training may be required in
accordance with article 9.

Article 17. A person who, in Denmark or Norway, has undergone the pre-
scribed training for a klinikassistent or tanniegeassistent respectively shall be entitled
to obtain recognition as a hammashoitaja/tandsk6tare in Finland and a tands-
k6terska in Sweden.

Article 18. The following shall be entitled to obtain recognition as a tand-
tekniker in Finland and Sweden:

(a) A person who, in Denmark, has completed a four-year period of training
for dental technicians at a vocational school or undergone earlier apprenticeship
training for dental technicians, and

(b) A person who, in Norway, has obtained a craft certificate (svennebrev) for
dental technicians.

Article 19. The following shall be entitled to obtain recognition as an apuhoi-
taja/hjilpskotare in Finland and a hjelpepleier i sykepleie in Norway:

(a) A person who, in Denmark, has obtained a certificate as a sygehjaelper in
accordance with the 1973 or subsequent guidelines of the National Board of Health,
and

(b) A person who, in Sweden, has fulfilled the requirements in effect for an
undersk6terska with respect to training and practical service or undergone corres-
ponding earlier training for a period of 32 weeks.

PROVISIONS IN CONNECTION WITH RECOGNITION OF A NEW OCCUPATIONAL GROUP

Article 20. Before a Contracting State introduces regulations concerning
recognition of an occupational group referred to in article 1 which was not previously
subject to such regulations in that State it shall hold consultations concerning the re-
quirements for recognition with the other States to which the Agreement applies, in
accordance with article 31, with respect to that occupational group.

Article 21. Where rules concerning recognition of a particular occupational
group referred to in article 1 are introduced in a State in which no such rules are in
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effect at the time of entry into force of the Agreement, and the Agreement has taken
effect with respect to that occupational group in accordance with the provisions of ar-
ticle 31, the provisions of articles 10 to 19 concerning that occupational group shall
cease to have effect.

Notice of the new regulations shall be given to the Swedish Ministry of Foreign
Affairs in good time before their entry into force.

RECOGNITION OF QUALIFICATIONS IN SPECIALIZED FIELDS

Article 22. Where a physician or a dentist has qualified as a specialist in one
Contracting State, he shall be entitled to receive a certificate attesting that he is
similarly qualified in another Contracting State, provided that:

He has been granted unrestricted recognition as a physician or dentist in that
State and still has such recognition, and

That the occupational field in question is recognized there as a speciality under
the regulations governing the right of a physician or dentist to designate himself as a
specialist.

APPLICATIONS FOR AND DECISIONS CONCERNING RECOGNITION

Article 23. A person seeking recognition under this Agreement shall provide
proof to the central medical and health or veterinary authority in the State concerned
that he'fulfils the conditions laid down in the Agreement.

Recognition shall be granted to an applicant who fulfils the aforesaid condi-
tions, provided that no circumstances exist which could result in withdrawal of
recognition.

The competent central authorities shall provide each other with all necessary in-
formation concerning applications for recognition. They shall also inform each other
of cases of recognition granted in accordance with this Agreement.

WITHDRAWAL OF RECOGNITION, ETC.

Article 24. Where recognition is withdrawn by the State which originally
granted it, recognition granted subsequently in another State shall be withdrawn.
Otherwise recognition granted subsequently may be withdrawn only in accordance
with the regulations of the State which granted it, but account may also be taken of
any criminal offence committed, or incompetence or obvious unsuitability demon-
strated in another State.

[The competent central health authorities shall inform each other of the
withdrawal of recognition of a practitioner who is also recognized in another Con-
tracting State.]'

Where a practitioner who has obtained recognition in more than one Contract-
ing State is subjected to judicial or disciplinary measures in one of those States in
connection with his professional activities there or where recognition which has been
granted to him is withdrawn, the central authority concerned in the other Contract-
ing State or States shall be notified of such measures or withdrawal and of the reasons
therefor. Notification shall also take place if restrictions are imposed on the practi-

I The text between brackets appears in the authentic Norwegian text only.
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tioner's right to prescribe medicines or alcohol from a pharmacy or if he voluntarily
relinquishes that right or the right to practise in his field.

GENERAL PRINCIPLES

Article 25. A person who, in accordance with the provisions of this Agree-
ment, has obtained recognition in one of the Contracting States shall in principle be
entitled to seek and obtain employment in his occupation in that State even if he is
not a national of the State.

Article 26. Where a person is employed in an occupation specified in this
Agreement, service in that occupation shall - with the exceptions provided for in
articles 6, 7 and 8 - be accorded equivalent status irrespective of the Contracting
State in which it was completed.

Article 27. A person who has obtained employment in a Contracting State
other than the one in which he was originally recognized shall in principle be placed
on the same footing as a similar practitioner in the first-mentioned State in so far as
relates to entitlement to salary, pensions and other benefits connected with employ-
ment.

Article 28. Each Contracting State shall, in so far as possible, make changes
in its internal regulations to accord with the principles stated in articles 25 to 27 with
regard to public employment and also endeavour to ensure the application of those
principles to non-public employment as well.

Article 29. The provisions of the Agreement of 22 May 1954 concerning a
common Nordic labour market and the guidelines for Nordic placement services
established for its implementation shall apply to cases of employment of personnel
covered by this Agreement.

The central authorities concerned in the Contracting States shall observe trends
in the labour market for the occupational groups referred to in this Agreement and,
where special measures are deemed necessary, shall report on them to the Committee
established under article 5 of the Agreement mentioned above.

The central authorities shall also provide each other on a continuing basis with
such reports and information as may be useful for the purpose of evaluating trends in
the labour market for the occupational groups concerned.

Article 30. The Contracting States shall jointly oversee the implementation of
the Agreement and shall amend and supplement it as required by subsequent devel-
opments.

ENTRY INTO FORCE

Article 31. This Agreement shall be ratified and shall enter into force when all
the States have deposited their instruments of ratification with the Swedish Ministry
of Foreign Affairs.

Where a State is not prepared to apply the Agreement to all the occupational
groups specified in article 1 and for which regulations concerning recognition are in
effect in that State, the State shall give written notice to that effect to the Swedish
Ministry of Foreign Affairs upon depositing its instrument of ratification. The notice
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shall indicate the occupational groups to which the State is prepared to apply the
Agreement. The State may thereafter, at any time and in the same manner, give
notice that it is prepared to apply the Agreement to one or more of the other occupa-
tional groups specified in article 1.

The Agreement shall apply to each individual occupational group when all the
States with regulations in effect concerning recognition for that occupational group
have given notice that they are prepared to apply the Agreement to that occupational
group. Where the Agreement has taken effect with respect to a particular occupa-
tional group that is not covered by legal regulations in all Contracting States it shall
continue in force even if such regulations covering that occupational category are in-
troduced in a further State and that State does not give the notice provided for above.

Article 32. When this Agreement has taken effect with respect to physicians,
dentists, nurses or physiotherapists, the agreements concerning a common Nordic
labour market for those occupational groups, previously concluded between the
Contracting States, shall cease to have effect, namely:
- The Agreement of 18 June 1965 concerning physicians, ' as amended by the Agree-

ment of 19 August 1976,2
- The Agreement of 16 December 1966 concerning dentists3 ,
- The Agreement of 5 December 1968 concerning nurses,' as amended by the Agree-

ment of 14 June 1979, and
- The Agreement of 17 December 1976 concerning physiotherapists.'

ACCESSION BY ICELAND

Article 33. Iceland may, following consultations, accede to this Agreement
with respect to one or more of the occupational groups specified in article 1.

If Iceland accedes to the Agreement with respect to a particular occupational
group, Iceland may require that a person seeking recognition shall have a satisfac-
tory knowledge of the Icelandic language.

DENUNCIATION, ETC.

Article 34. Any Contracting State may denounce this Agreement by giving
written notice of denunciation to the Swedish Ministry of Foreign Affairs. If the
Agreement is denounced by one of the States, it shall cease to have effect upon expiry
of the time-limit specified in the last paragraph of this article.

After the Agreement has taken effect with respect to a particular occupational
group, any Contracting State may give notice that it no longer wishes to apply the
Agreement to that occupational group. Such notice shall be given to the Swedish
Ministry of Foreign Affairs. Where a State gives notice as aforesaid, the Agreement
shall cease to apply to the occupational group concerned after expiry of the time-
limit specified below.

If, in accordance with article 33, Iceland accedes to the Agreement with respect
to a particular occupational group, upon giving written notice to the Swedish Min-

I United Nations, Treaty Series, vol. 955, p. 275.
2 Ibid., vol. 1093, p. 348.
3 Ibid., vol. 955, p. 296.
4 Ibid., vol. 763, p. 265.
5 Ibid., vol. 1092, p. 307.
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istry of Foreign Affairs, Iceland may, after expiry of the time-limit specified below,
withdraw from the Agreement in so far as that occupational group is concerned.

Denunciations and notifications under this article shall take effect on 1 July
or 1 January following the expiry of six months from the date of receipt of the
denunciation or notification by the Swedish Ministry of Foreign Affairs.

Article 35. Any Contracting State may abrogate the Agreement with im-
mediate effect in respect of one or more of the other States in the event of war or a
threat of war or if other special national or international circumstances so require.
The Governments of the other States shall be notified of the decision forthwith.

Article 36. The Swedish Ministry of Foreign Affairs shall notify the other
Contracting States of:

(a) The deposit of instruments of ratification;
(b) The date of entry into force of the Agreement in accordance with ar-

ticle 31;
(c) The other circumstances referred to in article 31;
(d) Decisions in accordance with the second paragraph of article 21;
(e) A denunciation under article 34 or article 35 and the date on which the

denunciation takes effect;
(/) Other circumstances of the kind specified in article 34.
IN WITNESS WHEREOF the plenipotentaries of the respective States have signed

this Agreement.
DONE at Svendborg on 25 August 1981 in one copy in the Swedish, Danish, Fin-

nish and Norwegian languages, certified copies of which shall be transmitted by the
Swedish Ministry of Foreign Affairs to the other Contracting States.

For Sweden:

KARIN AHRLAND

For Denmark:

HENNING RASMUSSEN

For Finland:

SINIKKA LUJA-PENTTILA

For Norway:

ARNE NrLSEN
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ANNEX

STATES IN WHICH REGULATIONS CONCERNING RECOGNITION OF PRACTITIONERS

COVERED BY ARTICLE 1 ARE IN EFFECT AT THE TIME OF ENTRY INTO FORCE OF THE AGREEMENT

State
Occupational group Denmark Finland Norway Sweden

1. laeger/liakdrit/leger/ltikare (physicians)
2. tandlaeger/hammaslikirit/tanneger/tandlikare

(dentists)
3. sygeplejersker/sairaanhoitajat/sykepleiere/sjuksk~ter-

skor (nurses)
4. provisorer/proviisorit/provisorer/apotekare (head dis-

pensers)
5. fysioterapeuter/laaikintavoimistelijat/fysioterapeuter/

sjukgymnaster (physiotherapists)
6. ergoterapeuter/toimintaterapeutit/ergoteraputer/

arbetsterapeuter (occupational therapists)
7. jordemodre/katilt/jordmodre/bammorskor (midwives)
8. sundhedsplej ersker/terveydenhoitajat/helsesostre/

distriktssk6terskor (district nurses)
9. optikere/optikot/optikere/optiker (opticians)

10. psykologer/psykologit/psykologer/psykologer (psycho-
logists)

11. receptarer/farmaseutit/reseptarer/receptarier (dispens-
ing technicians)

12. radiografer/r6ntgenhoitajat/radiografer/rntgenassis-
tenter (radiographers)

13. plejere/mielisairaanhoitajat/hjelpepleiere i psykiatrisk
sykepleie/skotare i psykiatrisk vird (psychiatric
nurses)

14. tandplejere/erikoishammashoitajat/tannpleiere/tand-
hygienister (dental hygienists)

15. klinikassistenter/hammashoitajat/tannlegeassisten-
ter/tandsk6terskor (dental nurses)

16. laboratorietandteknikere/hammasteknikot/tannte-
knikere/tandtekniker (dental technicians)

17. sygehjaelpere/apuhoitajat/hjelpepleiere i sykepleie/
undersklterskor (assistant nurses)

18. dyrlaeger/elainl1karit/veterinaerer/veteri-rer (veteri-
nary surgeons)

x x x x

x x x x

x x x x

x x x x

x x x x

x x x -

x x x x

x -0)

- X
x x

x

- - X x

- x x x

- X X -

- X x

x -0) x x

- x - (x)(2)

x (x)(2) (x)(2)

x x -

x x x x
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA SUIEDE, LE DANEMARK, LA FINLANDE ET
LA NORVEGE RELATIF A L'AGREMENT DES PERSONNES
EXERCANT CERTAINES ACTIVITtS PROFESSIONNELLES
DANS LE DOMAINE DE LA SANTE ET DANS LE DOMAINE
VtT1RINAIRE

La Suede, le Danemark, la Finlande et la Norv~ge, ci-apr~s ddnomm~s ales
Etats contractants>>,

Ayant conclu, le 22 mai 1954, un Accord relatif A un march6 commun scandi-
nave du travail2 ,

Considdrant que la facultd que les personnes exervant certaines activit~s
m~dicales et v~t~rinaires qui sont assujetties A des prescriptions nationales par-
ticulires quant A leur agrdment auraient de se rendre librement dans les diff~rents
pays scandinaves contribuera au d~veloppement de la m~decine dans ces pays et A
leur progr~s social,

Consid6rant que la formation officiellement dispens~e h ces personnes dans les
diff~rents pays est la meme dans la plupart des cas,

Soucieux de permettre h chacun des Etats contractants de disposer de moyens de
formation ad6quats pour lesdites personnes et d'uniformiser au maximum la forma-
tion de ces personnes et la legislation qui leur est applicable, sont convenus de ce qui
suit

CHAMP D'APPLICATION

Article premier. Le present Accord s'applique aux praticiens
- Qui sont ressortissants de l'un des Etats contractants ou de l'Islande et
- Qui exercent une activit6 professionnelle correspondant A celle de l'un des groupes

professionnels ci-apr~s

1 Entre en vigueur A l'egard des Etats suivants le 3 aofit 1983, soit la date A laquelle tous les Etats signataires avaient
dpos6 leurs instruments de ratification aupr~s du Gouvernement suedois, conform~ment A ]'article 31 :

Date du d~p6t
de I'instrument
de ratification

Etat ou d'adhesion (a)

D anem ark* ............................................................. 30 m ars 1982
Finlande* ............................................................... 3 aoat 1983
lslande*, ** ............................................................. 22 juin 1982 a
N orvge*, ** ............................................................ 16 octobre 1981
Suede* ................................................................. 14 juin 1982

Voir p. 299 du present volume pour le texte des declarations et reserves faites lots de la signature.
Voir p. 302 du present volume pour le texte des declarations et reserves faites lors de la ratification

ou de 'adhdsion.
2 Nations Unies, Recueides Traitls, vol. 199, p. 3.

Vol. 1386, 1-23183



290 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1984

= C. .- =.- =0. V , 0' 0 .- u ). UC
a) • - U,--.2.- * ~Q~ u C).- .' .tor,.. .a C -U, 4, a, .A.U . .c.) c$O bu)..0 a.d -5 E) . E) ) 0 0

-. 0 e0 0 jC CO~ 0 )C ' d
•q .- w- S. 2) .n 06 - . . - - -

"..0 - 0. rc C.~a

to -19 0 e 0 .6

_ U, 0. a.- C ..- .= 00. ,- a- - *a - >

: a :>zz

N CO

0 .o .6 COa m
Cd~a COC t

w ccCC -t C az N 0

0 -0(

a. J, ,C a -, GJ '-* C O CO0 C

:) .:_,-.4.U -d .d0 C - 0. 4 -- Vawc ) ." .~ CO a

0 a. as a-0 d~: -
0 0- 'd - a) 0 0=4. zZlc

0 E )d6 19 a) 0 .2a a- a) - a C.
>,. 0. 0 >, a) .0

0 0 *., r a- I CO C 0 = ~ CO :I- In E a-CdE
a-~ ~ w ) a

00d m : 0 -0 w-~ 0s 0 - ~ C
Cd 00 0to0 a ~ 0 C 0 0

COCO~ aa a- Cd - 0~ 
.

,C

a- -0 -0 0
a- a- EP = .a- a"

> C En .'a M 0
C. 0) 0a ~U U )

0 ~ ~ ~ ~ c C)0C .~ ~~ cu ~ a ~ 2 ~
Cd~~-O - 00bo m:

:0 14 CO u 0 0 0c-a- Ud

.- as~ '? 'C' " a 'aC -0 0O - ' e 6 "'M .0 N 0

Vol. 1386,1-23183

a)
FCO



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recuefl des Trait6s 291

REGLES GENERALES CONCERNANT L'AGREMENT D'UN PRATICIEN
DANS UN AUTRE ETAT CONTRACTANT

Article 2. Toute personne qui a obtenu et continue de ddtenir une autorisa-
tion, un permis ou toute autre consecration Igale l'habilitant A exercer l'une des acti-
vitds professionnelles numfrtes A l'article premier a le droit, dans les conditions
spdcifi~es par le present Accord, de se voir aussi agrde dans les autres Etats ofi il
existe une r~glementation concernant cet agrdment.

Les dispositions du paragraphe precddent qui ont trait A l'agrdment s'appliquent
mutatis mutandis A toute personne qui est employee ou est en droit d'etre employee
en qualitd de pr~parateur principal dans l'un quelconque des Etats contractants et A
toute personne qui, sans 8tre pr~parateur principal, est habilitde A executer les ordon-
nances dans une pharmacie (farmaseutti/farmaceut en Finlande, reseptar en
Norv~ge et receptarie en Suede).

Tout praticien formd dans un Etat contractant ofi il n'existe pas de r~glementa-
tion concernant l'agr~ment de l'activit6 professionnelle en question a le droit, dans les
cas visds dans les article 10 A 19, d'&re agrd dans un Etat contractant of6 il existe une
r~glementation concernant cet agr~ment.

Les Etats et les groupes professionnels A l'gard desquels il existe une r~glemen-
tation en mati~re d'agrdment A la date A laquelle le present Accord entrera en vigueur
sont mentionn~s dans une annexe sp~ciale au present Accord.

PRESCRIPTIONS SPECIALES QUI PEUVENT ETRE FIXEES EN MATIERE D'AGRfEMENT

Prescriptions applicables & tous les groupes professionnels

Article 3. Tout Etat contractant peut exiger que toute personne qui cherche A
se faire agr6er en vertu du pr6sent Accord ait une connaissance suffisante de la 1dgisla-
tion et de la r6glementation administrative concernant l'exercice de l'activit6 profes-
sionnelle en question dans cet Etat.

Article 4. Aux fins de l'octroi de l'agr6ment, le Danemark, la Norv~ge et la
Suede peuvent exiger du praticien qu'il ait une connaissance satisfaisante du danois,
du norv6gien ou du su6dois.

Aux fins de l'octroi de l'agr6ment, la Finlande peut exiger de toute personne
demandant cet agr6ment qu'elle ait une connaissance satisfaisante du finnois.

Prescriptions applicables ii certains groupes professionnels

Article 5. Aux fins de l'octroi de l'agrdment A un laeger/ldiakri/leger/lakare,
un Etat contractant peut exiger que la personne le demandant ait accompli en qualitd
de m6decin une p6riode de services pratiques 6quivalant A la pdriode prescrite dans
cet Etat pour qu'un m6decin soit autoris6 A pratiquer la m6decine.

Article 6. Aux fins de l'octroi de l'agr6ment t unprovisor/proviisori/apotekare
ou A un reseptarie/farmaseutti/reseptar/receptarie, un Etat contractant peut exiger
que la personne le demandant ait travaill6 dans une pharmacie dans cet Etat pendant
trois mois au plus.

Article 7. Aux fins de l'octroi de l'agr~ment h une jordemoder/kitilo/jord-
mon/barnmorska, un Etat contractant peut exiger que la personne le demandant ait
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accompli en qualit de sage-femme une pdriode de services pratiques de six mois au
plus sous la direction d'une sage-femme agr66e comme telle dans cet Etat.

Article 8. Aux fins de l'octroi de 'agr~ment A un ou une sundhedsplejerske/
terveydenhoitaja/helsesoster/distriktsskoterska, un Etat contractant peut exiger que
la personne le demandant ait accompli une p~riode de services pratiques d'un mois au
plus en qualit6 d'infirmier ou d'infirmi~re de district dans cet Etat.

Article 9. Aux fins de l'octroi de l'agr~ment A un tandplejer, le Danemark peut
exiger que la personne le demandant qui n'aurait pas eu la formation suffisante pour
aider A mettre en place et A retirer des appareils orthodontiques suive A cet effet une
formation compl6mentaire.

DISPOSITIONS CONCERNANT LES GROUPES PROFESSIONNELS QUI NE PEUVENT
DONNER LIEU A AGRtMENT DANS TOUS LES ETATS CONTRACTANTS

Qualifications requises aux fins de l'agrment dans un autre Etat

Article 10. Toute personne qui a accompli en Suede une p~riode de formation
A l'ergoth~rapie de trois ou de deux ans approuvde par le Conseil national suddois de
r'ducation ou une pdriode de formation antdrieure d'un an approuv6e par le Conseil
de l'ducation et A laquelle a fait suite un semestre de formation compl~mentaire ale
droit d'&re officiellement agrd6e comme ergoterapeut au Danemark et en Norv~ge et
comme toiminterapeutti/verksamhetsterapeut en Finlande.

Article 11. Toute personne qui a suivi en Finlande une formation d'infirmi~re
ou d'infirmier ainsi qu'une formation sp6ciale d'infirmire ou d'infirmier de district a
le droit d'etre officiellement agr66e comme sundhedsplejerske au Danemark, comme
helsesoster en Norv~ge et comme distriktssk6terska en Suede.

Article 12. A le droit d'etre officiellement agr66e comme optikko/optiker en
Finlande et en Suede toute personne :

a) Qui aura achev6 au Danemark une pdriode de formation de base de cinq ans
en qualit6 d'opticien dans une dcole professionnelle ou, avant que le pr6sent Accord
ne soit entr6 en vigueur et n'ait commenc6 i produire effet l'gard des opticiens,
aura suivi 'apprentissage prescrit pour cette profession, ou

b) Qui, en Norv~ge aura requ une formation de base en atelier dans une 6cole
d'arts et m6tiers et aura suivi un cours compl6mentaire d'optom&trie

Ou aura achev6 un cours d'optom6trie dans une 6cole d'arts et m6tiers et aura
ult~rieurement exerc6 la profession d'optomtre pendant trois ans au moins,

Ou aura obtenu un certificat de maitrise (svennebrev) d'opticien et aura
ult6rieurement exerc6 cette profession pendant trois ans au moins ou aura suivi une
formation compl6mentaire en r6fraction dans une 6cole d'arts et m6tiers.

Article 13. A le droit d'Etre officiellement agr66e commepsykolog en Norv~ge
et en Suede toute personne :

a) Qui aura pass6 avec succ~s au Danemark l'examen sanctionnant les 6tudes
de psychologie (cand. psych.) ou I'examen officiel de psychologie (embedseksamen),
ou

b) Qui aura pass6 avec succ~s en Finlande l'examen sanctionnant les 6tudes de
psychologie.
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Article 14. A le droit d'tre officiellement agrde comme r6ntgenhoitaja/r6nt-
gensk6tare en Finlande et comme radiograf en Norv~ge toute personne :

a) Qui aura obtenu au Danemark le dipl6me de radiographe conform6ment
aux directives du Conseil national de la sant6 ou

b) Qui, en Suede, aura achev6 deux anndes et demie de la formation que le
Conseil national des universit6s et colI~ges et le Conseil de l'ducation auront ap-
prouv~e pour les radiographes ou qui aura suivi ant6rieurement une p6riode de for-
mation correspondante de deux ans.

Article 15. A le droit d'tre officiellement agr66e comme mielisairaanhoitaja/
sinnessjukvdrdare en Finlande et comme hjelpepleier ipsykiatrisk sykepleie en Nor-
v~ge toute personne :

a) Qui aura obtenu au Danemark un dipl6me d'infirmier ou d'infirmi~re
conform6ment aux directives du Conseil national de la sant6 de 1977 ou A ses direc-
tives ultrieures, ou

b) Qui, en Suede, aura rempli les conditions de formation et de services pra-
tiques qui sont requises des infirmi~res ou infirmiers psychiatriques ou aura achev6
ant6rieurement une p6riode de formation correspondante de deux ans.

Article 16. Toute personne qui aura suivi en Finlande une formation de eri-
koishammashoitaja/specialtandskatare a le droit d'8tre officiellement agr66e comme
tandplejer au Danemark, comme tannpleier en Norv~ge et comme tandhygienist en
Suede. Aux fins d'agrdment au Danemark, toutefois, une certaine formation compl&
mentaire peut etre exig6e aux termes de I'article 9.

Article 17. Toute personne qui, au Danemark ou en Norv~ge, aura suivi la
formation prescrite pour devenir klinikassistent ou tannlegeassistent, respective-
ment, a le droit d'8tre officiellement agr6e comme hammashoitaja/tandsk6tare en
Finlande et comme tandsk6terska en Suede.

Article 18. A le droit d'etre officiellement agrd6e comme tandtekniker en Fin-
lande et en Suede toute personne :

a) Qui aura achev6 au Danemark une p~riode de formation A la profession de
technicien dentaire d'une dur~e de quatre ans dans une 6cole professionnelle ou aura
suivi ant6rieurement un apprentissage menant A la profession de technicien dentaire,
ou

b) Qui aura obtenu en Norv~ge le certificat de maitrise (svennebrev) de techni-
cien dentaire.

Article 19. A le droit d'Etre officiellement agr6e comme apuhoitaja/hjlp-
sk6tare en Finlande et comme hjelpepleier i sykepleie en Norv~ge toute personne :

a) Qui aura obtenu au Danemark le diplbme de sygehjaelper conform6ment
aux directives du Conseil national de la sant6 de 1973 ou 4 ses directives ult~rieures,
ou

b) Qui, en Suede, aura rempli les conditions de la formation et de services
pratiques qui sont requises d'un underskoterska ou aura achev6 ant6rieurement une
p6riode de formation correspondante de trente-deux semaines.
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DISPOSITIONS CONCERNANT L'AGRtMENT D'UN NOUVEAU GROUPE PROFESSIONNEL

Article 20. Avant qu'un Etat contractant ne mette en application une r~gle-
mentation concernant l'agrdment d'un groupe professionnel vis6 A l'article premier
qui ne faisait pas auparavant l'objet d'une telle r~glementation dans cet Etat, il doit,
en ce qui concerne les conditions d'agr~ment, consulter les autres Etats auxquels le
present Accord s'applique, conform~ment A l'article 31, s'agissant de ce groupe pro-
fessionnel.

Article 21. Si une r~glementation concernant l'agr~ment d'un groupe profes-
sionnel vis6 A l'article premier est mise en application dans un Etat o6i il n'existe pas
une telle r~glementation au moment de l'entr6e en vigueur du present Accord et que le
pr6sent Accord produise effet A l'gard de ce groupe professionnel en application des
dispositions de l'article 31, les dispositions des articles 10 A 19 concernant ce groupe
professionnel cesseront de produire effet.

Le Minist~re des affaires trangres de Suede doit recevoir notification de la nou-
velle r~glementation en temps voulu avant qu'elle n'entre en vigueur.

AGREMENT DE QUALIFICATIONS DANS DES DOMAINES SPECIALISES

Article 22. Tout m6decin ou dentiste agr66 come sp6cialiste dans l'un des Etats
contractants a le droit de recevoir un certificat attestant qu'il est agr66 de fa~on
analogue dans un autre Etat contractant, & condition :

Qu'il ait W agr66 sans restriction comme m6decin ou dentiste dans cet Etat et
continue d'&re agr6 comme tel et

Que le secteur professionnel en question soit reconnu comme une sp~cialit6 dans
cet Etat aux termes de la r6glementation r6gissant le droit des m6decins ou des den-
tistes de se qualifier de sp6cialistes.

DEMANDES D'AGREMENT ET DECISIONS Y RELATIVES

Article 23. Toute personne qui demande A Etre agr66e en vertu du pr6sent Ac-
cord doit &ablir devant l'autorit6 centrale m6dicale, sanitaire ou v6t6rinaire de l'Etat
intress6 qu'elle remplit les conditions 6nonc6es dans l'Accord.

L'agr~ment sera accord6 k toute personne qui remplit lesdites conditions, s'il n'y
a pas de circonstances qui soient de nature A entrainer le retrait de l'agr6ment.

Les autorit6s centrales comptentes se communiqueront tous renseignements
n6cessaires concernant les demandes d'agr6ment. Elles s'informeront aussi de cas oii
l'agr6ment a 6t6 accord6 en ex6cution du prdsent Accord.

RETRAIT D'AGREMENT, ETC.

Article 24. Lorsque l'agr~ment est retir6 par l'Etat qui l'a initialement ac-
cordS, l'agrdment accord6 ult~rieurement dans un autre Etat est retire. Dans tous les
autres cas, l'agrdment accord6 ult~rieurement ne peut etre retir6 que conform~ment A
la r~glementation de l'Etat qui l'a accord6, mais il peut tre tenu compte de toute in-
fraction p~nale commise dans un autre Etat, ou de toute incompetence ou inaptitude
flagrante A l'exercice de la profession en question qui aurait &6 6tablie dans un autre
Etat.
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[Les autorit~s centrales comptentes s'informeront du retrait d'agr~ment concer-
nant un praticien qui est aussi agr66 dans un autre Etat contractant.]'

Si un praticien qui a te agr 6 dans plus d'un Etat contractant fait l'objet de
mesures judiciaires ou disciplinaires dans l'un de ces Etats A l'occasion d'activit~s pro-
fessionnelles qu'il exerce dans cet Etat ou que I'agrdment qui lui a W accord6 lui est
retire, les autorit~s centrales comptentes de l'autre ou des autres Etats contractants
seront inform~es desdites mesures ou dudit retrait ainsi que des raisons qui les ont
motives. Elles seront aussi informdes de toute restriction impos~e au droit d'un prati-
cien de prescrire des m6dicaments ou des produits alcoolis6s vendus en pharmacie ou
de tout cas dans lequel le praticien renoncerait volontairement A ce droit ou au droit
d'exercer son activit6 professionnelle.

PRINCIPES GENERAUX

Article 25. Toute personne qui, en application des dispositions du present Ac-
cord, a W agr6e dans Pun des Etats contractants a en principe le droit de solliciter et
d'obtenir un emploi dans son secteur professionnel dans cet Etat, meme s'il n'est pas
ressortissant de cet Etat.

Article 26. Lorsqu'une personne exerce une activit6 professionnelle vis~e par
le present Accord, ladite activit6 est, sous rdserve des d~rogations prdvues aux ar-
ticles 6, 7 et 8, trait~e de la m~me fagon quel que soit FEtat contractant oi elle a &6
exercee.

Article 27. Toute personne qui obtient un emploi dans un Etat contractant
autre que celui dans lequel elle a W initialement agr66e est en principe assimil6e h une
personne exergant la meme activit6 professionnelle dans ledit Etat pour ce qui est des
droits A r6mun~ration, h pension et aux autres prestations attach~es L cet emploi.

Article 28. Chacun des Etats contractants s'emploiera autant que faire se
pourra A modifier sa r6glementation interne pour l'aligner sur les principes 6nonc6s
aux articles 25, 26 et 27 quant aux emplois du secteur public et s'efforcera aussi de
faire en sorte que ces principes s'appliquent 6galement aux emplois relevant du
secteur priv6.

Article 29. Les dispositions de l'Accord du 22 mai 1954 relatif A un march6
commun scandinave du travail et les directives A l'intention des services de placement
qui ont 6td arretds en vue de sa mise en oeuvre s'appliqueront aux cas dans lesquels
sont employ6es des personnes vis6es par le pr6sent Accord.

Les autorit~s centrales comp6tentes des Etats contractants suivront rNvolution
du march6 du travail pour les groupes professionnels vis6s par le present Accord et, si
des mesures sp6ciales sont jug6es n6cessaires, rendront compte A ce sujet au Comit6
cr66 en application de l'article 5 de 'accord mentionn6 plus haut.

Les autorit6s centrales se communiqueront aussi continfiment les rapports et
renseignements qui aideraient A suivre l'Nvolution du march6 du travail pour les
groupes professionnels dont il s'agit.

Article 30. Les Etats contractants suivront de concert l'ex6cution du pr6sent
Accord et ils le modifieront et le compl6teront en fonction de ce que demandera 1'6vo-
lution de la situation.

I Le texte entre crochets figure dans le texte authentique norv~gien seulement.
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ENTREE EN VIGUEUR

Article 31. Le pr6sent Accord est sujet A ratification; il entrera en vigueur dis
que tous les Etats auront ddposd leur instrument de ratification auprs du Minist~re
des affaires trangres de Suede.

Si un Etat n'est pas dispos6 A appliquer le present Accord & tous les groupes pro-
fessionnels dnumdrds & l'article premier et h l'gard desquels il existe dans cet Etat une
r6glementation en matire d'agrdment, I'Etat en question adressera A ce sujet une
notification 6crite au Ministre des affaires dtrang~res de Suede au moment oil il
d6posera son instrument de ratification. Cette notification spdcifiera les groupes pro-
fessionnels auxquels l'Etat est dispose A appliquer l'Accord. Cet Etat peut ultdrieure-
ment, a tout moment et de la mme mani~re, faire savoir qu'il est dispos6 A appliquer
l'Accord A un ou plusieurs des groupes professionnels sp~cifi6s & l'article premier.

Le prdsent Accord s'appliquera A chacun des divers groupes professionnels une
fois que tous les Etats oiu il existe une r6glementation en mati~re d'agr6ment pour ce
groupe professionnel auront fait savoir qu'ils sont disposes A appliquer l'Accord
audit groupe professionnel. Si le present Accord a commenc6 A produire effet A
1'6gard d'un groupe professionnel pour lequel il n'existe pas de r~glementation 16gale
dans tous les Etats contractants, 'Accord demeurera en vigueur meme si une rdgle-
mentation concernant cette cat6gorie professionnelle est mise en vigueur dans un
autre Etat et que cet Etat ne proc~de pas A la notification prdvue plus haut.

Article 32. Une fois que le pr6sent Accord aura commencd & produire effet k
l'gard des m6decins, dentistes, infirmires ou infirmiers ou kin6sith~rapeutes, les ac-
cords relatifs A un march6 commun scandinave du travail pour ces groupes profes-
sionnels que les Etats contractants ont ant~rieurement conclus cesseront de produire
effet, A savoir :
- L'Accord du 18 juin 1965 relatif aux m6decins', tel qu'il a dt6 modifi6 par l'Accord

du 19 aofit 19762,
- L'Accord de 16 d6cembre 1966 relatif aux dentistes',
- L'Accord du 5 d6cembre 1968 relatif aux infirmiers et infirmi~res', tel qu'il a 6t6

modifi6 par l'Accord du 14 juin 1979, et
- L'Accord du 17 d6cembre 1976 relatif aux kin~sithdrapeutes'.

ADHESION DE L'ISLANDE

Article 33. L'Islande pourra, 4 l'issue de consultations, adherer au prdsent Ac-
cord pour ce qui est d'un ou de plusieurs des groupes professionnels sp6cifi6s A l'ar-
ticle premier.

Si l'Islande adhere au pr6sent Accord pour ce qui est d'un groupe professionnel,
elle pourra exiger qu'une personne demandant A 8tre agr66e ait une connaissance
satisfaisante de rislandais.

EXPIRATION, ETC.

Article 34. Tout Etat contractant pourra mettre fin au present Accord en
adressant une notification 6crite b cet effet au Minist~re des affaires trang&es de

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 955, p. 275.
2 Ibid., vol. 1093, p. 350.
3 Ibid., vol. 955, p. 297.
4 Ibid., vol. 763, p. 265.
5 Ibid., vol. 1092, p. 307.
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Suede. En pareil cas, le present Accord cessera de produire effet A l'expiration du
ddlai mentionnd au dernier alin~a du present article.

Une fois que le pr6sent Accord aura commenc6 A produire effet A I'dgard d'un
groupe professionnel, tout Etat contractant pourra faire savoir qu'il n'entend plus
appliquer I'Accord A ce groupe professionnel. Cette notification sera faite au
Minist~re des affaires 6trang~res de Suede. En pareil cas, l'Accord cessera de s'appli-
quer au groupe professionnel dont il s'agit A l'expiration du d6lai mentionn6 ci-aprs.

Si en application de l'article 33, l'Islande adhere au pr6sent Accord A I'dgard d'un
groupe professionnel en adressant une notification 6crite A cet effet au Ministire des
affaires 6trangres de Suede, elle pourra, b l'expiration du ddlai mentionnd plus loin,
se retirer de l'Accord pour ce qui est du groupe professionnel en question.

Les notifications prdvues par le present article produiront effet le Ier juillet ou le
lerjanvier suivant l'expiration d'un d6lai de six mois d6compt6 A partir de la date A la-
quelle le Ministre des affaires dtrang~res de Suede aura requ la notification dont il
s'agit.

Article 35. Tout Etat contractant pourra mettre fin avec effet imm~diat au
prdsent Accord en cas de guerre ou de menace de guerre ou d'autres dv~nements
extraordinaires, sur le plan national ou sur le plan international. Les Gouvernements
des autres Etats seront informds sans ddlai de cette decision.

Article 36. Le Ministre des affaires dtrangres de Suede notifiera aux autres
Etats contractants :

a) Le d~pbt des instruments de ratification,
b) La date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord conform6ment A l'ar-

ticle 31,
c) Les autres circonstances vis~es i l'article 31,
d) Les d6cisions vis6es au second alinda de l'article 21,
e) Les prdavis d'abrogation visds aux articles 34 ou 35 et la date A laquelle

l'abrogation produira effet,
f) Les autres 6v~nements du genre de ceux qui sont vis~s A l'article 34.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires des Etats contractants ont sign6 le present
Accord.

FAIT A Svendborg, en un exemplaire unique, r6dig6 en su6dois, danois, finnois et
norv6gien, dont le Ministate des affaires ftrangres de Suede communiquera copie
certifite conforme aux autres Etats contractants, le 25 aott 1981.

Pour la Suede :
KARIN AHRLAND

Pour le Danemark:
HENNING RASMUSSEN

Pour la Finlande:

SINIKKA LUJA-PENTTILA

Pour la Norv~ge:

ARNE NILSEN
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ANNEXE

ETATS DANS LESQUELS IL EXISTE UNE RIGLEMENTATION CONCERNANT L'AGR9MENT DES PRACTICIENS

tNUMIRtS A L'ARTICLE 1 er A LA DATE DE L'ENTRIE EN VIGUEUR DU PRtSENT ACCORD

Groupe profesionnel

1. l1eger/liakarit/leger/lkare (m~decins)
2. tandIm ger/hammaslaikarit/tannleger/tandl kare

(dentistes)
3. sygeplejersker/sairaanhoitajat/sykepleiere/sjukskter-

skor (infirmi~res, infirmiers)
4. provisorer/proviisorit/provisorer/apotekare (pr~para-

teurs principaux en pharmacie)

5. fysioterapeuter/laakintavoimistelijat/fysioterapeuter/
sjukgymnaster (kin~sithrapeutes)

6. ergoterapeuter/toimintaterapeutit/ergoterapeuter/
arbetsterapeuter (ergoth~rapeutes)

7. jordemodre/katilt/jordmodre/barnmorskor (sages-
femmes)

8. sundhedsplejersker/terveydenhoitajat/helsesostre/dis-
triktssk~terskor (infirnires ou infirmiers de district)

9. optikere/optikot/optikere/optiker (opticiens)
10. psykologer/psykologit/psykologer/psykologer (psycho-

logues)
11. receptarer/farmaseutit/reseptarer/receptarier (pr~para-

teurs en pharmacie)
12. radiografer/rontgenhoitajat/radiografer/r6ntgenassis-

tenter (radiologues)
13. plejere/mielisairaanhoitajat/hjelpepleiere i psykiatrisk

sykepleie/sk~tare i psykiatrisk vArd (infirmi~res ou
infirmiers psychiatriques)

14. tandplejere/erikoishammashoitajat/tannpleiere/tand-
hygienister (hygi~nistes dentaires)

15. klinikassistenter/hammashoitajat/tannlegeassisten-
ter/tandskoterskor (infirmi~res ou infirmiers den-
taires)

16. laboratorietandteknikere/hammasteknikot/tannte-
knikere/tandtekniker (techniciens dentaires)

17. sygehjaelpere/apuhoitajat/hjelpepleiere i sykepleie/
undersk~terskor (aides-soignantes)

18. dyrlaeger/eliinlkafit/veterinaerer/veterinirer (m&li-
cins vtrinaires)

Eta!

Danemark Finlande Norvoge Sude

x x x x

x x x x

x x x x

X X X X

x x x x

x x x -

x x x x

x 1)

- x
X X

X

- - x x

- x x x

- X X -

- X X -

x x x
X _1) X X
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1) 11 existe une r6glementation 1gale qui s'applique en fait A la formation de base des infirmires et des infirmiers
comme A celle des infirmires et infirmiers dentaires.

2) La rglementation en vigueur vise en fait les personnes qui sont au service de I'Etat dans le secteur dentaire.
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON SIGNATURE

ICELAND

DtCLARATIONS ET RIESERVES
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

ISLANDE

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

Fdrklaring

Republiken Island har den 10 oktober 1979 anslutit sig till 6verenskommelsen
den 18 juni 1965 om gemensam nordisk arbetsmarknad for lakare, andrad enlight
6verenskommelse den 19 augusti 1976, och har den 16 mars 1970 ratificerat 6verens-
kommelsen 2 december 1979 om gemensam nordisk arbetsmarknad f6r farmaceuter.
Islands regering godkanner att dessa overenskommelser, f6r Island liksom f6r 6vriga
nordiska stater, skall anses ersatta av den denna dag undertecknade 6verenskommel-
sen mellan Danmark, Finland, Norge och Sverige om godkannande av vissa yrkes-
grupper for verksamhet inom halso- och sjukvArden och veterinArvasendet, nar denna
6verenskommelse tritt i kraft och blivit tillamplig i frgga om likare respektive
apotekare (provisorer).

Svendborg den 25 augusti 1981

[TRANSLATION]

Declaration
On 10 October 1979 the Republic of

Iceland acceded to the Agreement of
18 June 1965 concerning a common
Scandinavian labour market for physi-
cians, as amended by the Agreement of
19 August 1976, and on 16 March 1970 it
ratified the Agreement of 2 December
1979 concerning a common Scandina-
vian labour market for pharmacists.'
The Government of Iceland confirms
that these Agreements shall be deemed,
in respect of Iceland as well as of the
other Nordic States, to have been super-
seded by the Agreement signed today be-
tween Denmark, Finland, Norway and
Sweden concerning recognition of cer-
tain health and veterinary occupational
groups, when this Agreement has en-
tered into force and taken effect with

I United Nations, Treaty Series, vol. 777, p. 263.

For Republiken Islands regering:
SVAVAR GESTSSON

[TRADUCTION]

DBclaration
Le 10 octobre 1979, la R6publique

d'Islande a adh6r6 h 'Accord du 18 juin
1965 relatif h un march6 commun scan-
dinave du travail pour les m6decins, tel
qu'il a 6t6 modifi6 par l'Accord du
19 aofit 1976, et, le 16 mars 1970, elle a
ratifi6 'Accord du 2 d6cembre 1979
concernant un march6 commun nordi-
que du travail pour les pharmaciens'. Le
Gouvernement islandais confirme que
ces accords seront consid6r6s, en ce qui
concerne l'Islande et les autres Etats
scandinaves, comme ayant W remplac6s
par 'Accord que le Danemark, la Fin-
lande, la Norv~ge et la Suede signent ce
jour relatif l'agr6ment des personnes
exercant certains activit6s profession-
nelles dans le domaine de la sant6 et dans
le domaine v6t6rinaire, une fois que l'Ac-

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 777, p. 263.
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respect to physicians and pharmacists
(dispensers).

Svendborg, 25 August 1981

For the Government
of the Republic of Iceland:

SVAVAR GESTSSON

DENMARK, FINLAND,
NOR WA Y AND SWEDEN

cord sera entr6 en vigueur et aura com-
menc6 A produire effet A l'Ngard des
mcdecins et des pharmaciens (pr6para-
teurs en pharmacie).

Svendborg, le 25 ao~it 1981

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Islande :

SVAVAR GESTSSON

DANEMARK, FINLANDE,
NOR VtGE ET SUPDE

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUE-DOIS]

Signaturprotokoll

Undertecknade ombud for Sverige, Danmark, Finland och Norge, som denna
dag undertecknat 6verenskommelsen mellan dessa stater om godkainnande av vissa
yrkesgrupper for verksamhet inom hilso- och sjukv~rden och veterinirvdsendet,
forklarar, vederborligen bemyndigade dartill, ftljande.

1. Overenskommelsen den 18 juni 1965 om gemensam nordisk arbetsmarknad
for lakare, qndrad enlight Overenskommelse den 19 augusti 1976, skall for alla
parter, inklusive Island, anses ersatt av den denna dag undertecknade Overenskom-
melsen, nar denna har trdtt i kraft och blivit tillimplig i frAga om likare.

2. Overenskommelsen den 2 december 1969 mellan Sverige, Danmark, Fin-
land, Island och Norge om gemensam nordisk arbetsmarknad for farmaceuter skall
anses ersatt av den denna dag undertecknade overenskommelsen, nar denna har tratt
i kraft och blivit tilltimplig i frtga om apotekare (provisorer).

Ombuden har tagit del av den pA Islands regerings vagnar denna dag avgivna
fOrklaringen, vari lamnas ett godkannande av ovansttende for Islands del.

Svendborg den 25 augusti 1981

F6r Danmark:

HENNING RASMUSSEN

F6r Finland:

F6r Norge:

F6r Sverige:

SINIKKA LUJA-PENTTILA

ARNE NILSEN

KARIN AHRLAND
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Protocol of Signature

The undersigned plenipotentiaries for
Sweden, Denmark, Finland and Nor-
way, having today signed the Agreement
between those States concerning recogni-
tion of certain health and veterinary oc-
cupational groups and being duly
authorized for the purpose, hereby de-
clare that:

1. The Agreement of 18 June 1965
concerning a common Scandinavian la-
bour market for physicians, as amended
by the Agreement of 19 August 1976,
shall in respect of all parties, including
Iceland, be deemed to have been super-
seded by the Agreement signed today,
when it has entered into force and taken
effect with respect to physicians.

2. The Agreement of 2 December
1969 between Sweden, Denmark, Fin-
land, Iceland and Norway concerning a
common Scandinavian labour market
for pharmacists shall be deemed to have
been superseded by the Agreement signed
today when it has entered into force and
taken effect with respect to pharmacists
(dispensers).

The plenipotentiaries have taken note
of the declaration made on behalf of the
Government of Iceland today confirm-
ing the above in respect of Iceland.

Svendborg, 25 August 1981

For Denmark:
HENNING RASMUSSEN

For Finland:
SINIKKA LUJA-PENTTILA

For Norway:
ARNE NILSEN

For Sweden:
KARIN AHRLAND

Protocole de signature

Les pl6nipotentiaries soussign6s de la
Suede, du Danemark, de la Finlande et
de la Norv~ge ayant sign6 ce jour l'Ac-
cord entre ces Etats qui a trait A l'agr6-
ment des personnes exergant certaines
activit~s professionnelles dans le do-
maine de la sant6 et dans le domaine
v6t6rinaire et 6tant d(Iment habilit6s A ce
faire, d6clarent par les pr6sentes :

1. Que l'Accord du 18 juin 1965 rela-
tif h un march6 commun scandinave du
travail pour les m6decins, tel qu'il a 6
modifi6 par l'Accord du 19 aoit 1976,
sera consid6r6, en ce qui concerne toutes
les Parties, y compris l'Islande, comme
ayant 6 remplac6 par l'Accord sign6 ce
jour, une fois qu'il sera entr6 en vigueur
et aura commenc6 A produire effet h
l'6gard des m6decins;

2. Que l'Accord du 2 d6cembre 1969
entre la Suede, le Danemark, la Fin-
lande, l'Islande et la Norv~ge concernant
un march6 commun nordique du travail
pour les pharmaciens sera considr6
comme ayant W remplac6 par l'Accord
sign6 ce jour, une fois que cet accord sera
entr6 en vigueur et aura commenc6 h pro-
duire effet h l'6gard des pharmaciens
(pr6parateurs en pharmacie).

Les pl6nipotentiaires ont pris acte de
la declaration faite ce jour au nom du
Gouvernement islandais et qui confirme
ce qui pr6cede A l'6gard de l'Islande.

Svendborg, 25 aofit 1981

Pour le Danemark :
HENNING RASMUSSEN

Pour la Finlande :
SINIKKA LUJA-PENTTILA

Pour la Norv~ge :
ARNE NILSEN

Pour la Suede :
KARIN AHRLAND
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION OR ACCESSION (a)

ICELAND (a)

"Accession is effected in accordance
with article 33 of the Agreement and is
confined to the application of the Agree-
ment to Physicians and Pharmacists. In
connection with the reference in arti-
cle 33 to prior negotiations attention is
drawn to the declaration signed at the
time of signature of the Agreement on
behalf of Iceland on the one hand and on
behalf of Denmark, Finland, Norway
and Sweden on the other hand. These
declarations were to the effect that the
above-mentioned Agreement, when it
became applicable to physicians and
pharmacists, would replace the Agree-
ment of 18 June 1965 as amended on
19 August 1976 dealing with physicians
and the Agreement of 2 December 1969
dealing with pharmacists. The Embassy
has upon instructions the honour to
confirm this position. It is accordingly
understood that no further negotiations
are necessary as regards these two occu-
pational groups.

With reference to the second para-
graph of article 33 the Embassy has been
instructed to indicate that satisfactory
knowledge of Icelandic will be a precon-
dition for recognition in Iceland of phy-
sicians and pharmacists.

With reference to the fourth para-
graph of article 2 and the annex of the
Agreement it may be noted that provi-
sions on the recognition of physicians
and pharmacists are in force in Iceland."

DtCLARATIONS ET R8SERVES
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION OU DE L'ADHtSION (a)

ISLANDE (a)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Effectue conform~ment 4 l'article 33
de l'Accord, cette adhesion vise l'applica-
tion dudit Accord exclusivement aux me-
decins et pharmaciens. S'agissant des
consultations pr~alables mentionn~es A
l'article 33, l'attention est appele sur la
declaration sign6e au moment de la
conclusion de l'Accord au nom de l'Is-
lande, d'une part, et du Danemark, de la
Finlande, de la Norv~ge et de la Suede,
de l'autre. Cette d~claration pr~voyait
que lorsque l'accord susmentionn6 de-
viendrait applicable aux m~decins et
pharmaciens, il remplacerait l'Accord du
18 juin 1965, tel que modifi6 le 19 aofit
1976, relatif aux m~decins, et celui du
2 d~cembre 1969, relatif aux pharma-
ciens. D'ordre de son gouvernement,
l'ambassade a l'honneur de confirmer
cette position. II s'ensuit que de nou-
velles n~gociations ne sont pas n~ces-
saires en ce qui concerne ces deux groupes
professionnels.

En ce qui concerne le deuxi~me para-
graphe de l'article 33, l'ambassade a requ
pour instruction de pr~ciser qu'une
connaissance satisfaisante de l'islandais
sera une condition pr~alable bL l'agr~ment
des m~decins et pharmaciens en Islande.

Pour ce qui est du quatri~me para-
graphe de l'article 2 et de l'annexe A l'Ac-
cord, il convient de noter qu'une r~gle-
mentation en mati~re d'agr~ment des
m~decins et pharmaciens est en vigueur
en Islande.
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NOR WAY NOR VEGE

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV8GIEN]

Overenskomsten vii ikke bli gjort gjeldende for yrkesgruppene psykologer og
veterinaerer inntil videre.

[TRANSLATION]

The Agreement will take effect only
later with regard to professional groups
of psychologists and veterinarians.

[TRADUCTION]

L'Accord ne prendra effet A l'dgard des
groupes professionnels de psychologues
et de vt6rinaires que plus tard.
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF BANGLADESH FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the
People's Republic of Bangladesh,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income;

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED
1. This Convention shall apply to taxes on income imposed by or on behalf of

a Contracting State or of its local authorities, irrespective of the manner in which
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total in-
come or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property.

3. The existing taxes to which this Convention shall apply are:
(a) In the case of Bangladesh: the income tax (hereinafter referred to as

"Bangladesh tax");
(b) In the case of Sweden:

(i) The State income tax, including sailors' tax and coupon tax;
(ii) The tax on undistributed profits of companies and the tax on distribution in

connection with reduction of share capital or the winding-up of a company;
(iii) The tax on public entertainers; and
(iv) The communal income tax
(hereinafter referred to as "Swedish tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities shall notify each other of
any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS
1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The term "Bangladesh" means the People's Republic of Bangladesh;
(b) The term "Sweden" means the Kingdom of Sweden;

Came into force on 19 August 1983 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Stock-
holm, in accordance with article 28 (2).
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(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Bangladesh or Sweden as the context requires;

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body
of persons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(g) The term "nationals" means:
(i) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the laws in force ina Contracting State;

(h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other Contracting State;

(i) The term "competent authority" means in the case of Bangladesh, the Na-
tional Board of Revenue or its authorised representative and in the case of Sweden,
the Minister of the Budget or his authorised representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the mean-
ing which it has under the law of that State concerning the taxes to which the Conven-
tion applies.

Article 4. RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that
State in respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a perma-
nent home available fo him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and
economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an in-
dividual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resi-
dent of the State in which its place of effective management is situated.
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Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly
or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A warehouse, in relation to a person providing storage facilities for others; and
(g) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources.
3. A building site or construction or installation or assembly project con-

stitutes a permanent establishment only if it lasts more than 183 days.
4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "perma-

nent establishment" shall be deemed not to include:
(a) The use of facilities solely for purpose of storage or display of goods or mer-

chandise belonging to the enterprise;
(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of storage or display;
(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of processing by another enterprise;
(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-

ing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;
(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-

ing, for the supply of information, for scientific research, or for similar ac-
tivities which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

5. A person acting in a Contracting State for or on behalf of an enterprise of
the other Contracting State - other than an agent of an independent status to whom
paragraph 6 applies - shall be deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned State, if:
(a) He has, and habitually exercises, in the first-mentioned State a general authority

to conclude contracts for or on behalf of the enterprise, unless his activities are
limited to the purchase of goods or merchandise for or on behalf of the enter-
prise, or

(b) He habitually maintains in the first-mentioned State a stock of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise from which he regularly delivers goods or
merchandise for or on behalf of the enterprise, or

(c) He habitually secures orders for the sale of goods or merchandise in the first-
mentioned State, wholly or almost wholly for the enterprise itself, or for the en-
terprise or other enterprises which are controlled by it or have a controlling in-
terest in it.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any other
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agent of an independent status, where such person is acting in the ordinary course of
his business and his activities are not as described in sub-paragraph (c) of para-
graph 5.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and air-
craft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7. BUSINESS PROFITS
1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in

that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contract-
ing State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment. If the information available to the taxation
authorities concerned is inadequate to determine the profits to be attributed to the
permanent establishment, nothing in this paragraph shall affect the application of the
law of either Contracting State in relation to the liability of the permanent establish-
ment to pay tax on an amount determined by the exercise of a discretion or the mak-
ing of an estimate by the taxation authorities of that Contracting State, provided that
such discretion shall be exercised or such estimate shall be made, so far as the infor-
mation available to the taxation authorities permits, in accordance with the principle
stated in this paragraph.

Vol. 1386, 1-23184



310 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1984

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishment, including executive and general administrative expenses so incurred,
whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere,
but this does not include any expenses which, under the law of that State would not
be allowed to be deducted by an enterprise of that State.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by
such an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles con-
tained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. AIR TRANSPORT
1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of aircraft

in international traffic shall be taxable only in that State.
2. With respect to profits derived by the Swedish, Danish and Norwegian air

transport consortium Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions of para-
graph 1 shall apply, but only to such part of the profits as corresponds to the par-
ticipation held in that consortium by AB Aerotransport (ABA), the Swedish partner
of Scandinavian Airlines System (SAS).

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from the
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. SHIPPING
1. Profits of an enterprise of a Contracting State derived from the operation of

ships in international traffic in the other Contracting State may be taxed in that other
State, but the tax chargeable in that other State on such profits shall be reduced by an
amount equal to fifty per cent of such tax.

2. For the purposes of paragraph 1, profits derived by an enterprise of a Con-
tracting State from the operation of ships in international traffic in the other Con-
tracting State shall mean profits from the carriage of passengers, mail, livestock or
goods shipped from that other State.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.
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Article 10. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises, in
their commercial or financial relations, which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accord-
ingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Con-
tracting State has been charged to tax in that other State and the profits so included
are profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if
the conditions made between the two enterprises had been those which would have
been made between independent enterprises, then that other State shall make an ap-
propriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits. In
determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this
Convention and the competent authorities of the Contracting States shall if neces-
sary consult each other.

Article 11. DIVIDENDS
1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a

resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of

which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed:
(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-

pany (other than a partnership) which holds directly or indirectly at least
10 per cent of the capital of the company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the

profits out of which the dividends are paid.
3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares,

mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims, participating
in profits, as well as income from other corporate rights which is subjected to the
same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the
company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in
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respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 15, as
the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a
resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends
are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base
situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax
on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the un-
distributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other
State.

6. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, dividends paid by a com-
pany being a resident of Bangladesh to a company which is resident of Sweden shall
be exempt from Swedish tax to the extent that the dividends would have been exempt
under Swedish law if both companies had been Swedish companies.

Article 12. INTEREST
1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which

it arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed:
(a) 10 per cent of the gross amount of the interest, if the interest is derived by a bank

or any other financial institution (including an insurance company);
(b) 15 per cent of the gross amount of the interest in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,
(a) Interest arising in Sweden and paid to the Government of Bangladesh or to the

Bangladesh Bank shall be exempt from Swedish tax;
(b) Interest arising in Bangladesh and paid to the Government of Sweden, the Cen-

tral Bank of Sweden or the National Debt Office shall be exempt from
Bangladesh tax.
The competent authorities of the Contracting States may determine by mutual

agreement any other institution to which this paragraph shall apply.
4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims

of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from govern-
ment securities and income from bonds or debentures, including premiums and
prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late pay-
ment shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 to 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid
is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 15, as the case may be, shall apply.
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6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a local authority or a resident of that State. Where, however, the
person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is
borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 13. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which
they arise, and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films or tapes for radio or
television broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret for-
mula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or
scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or scien-
tific experience but does not include any payments in respect of the operation of
mineral deposits, sources and other natural resources.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the benficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establish-
ment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the
royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 15, as the case may be, shall
apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a local authority or a resident of that State. Where, however, the
person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection
with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne
by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to
arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the benefi-
cial owner or between both of them and some other person, the amount of the royal-
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ties, having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

Article 14. CAPITAL GAINS

1. Capital gains derived by a resident of a Contracting State from the aliena-
tion of immovable property referred to in Article 6 and situated in the other
Contracting State, or from the alienation of shares in a company the assets of which
consist principally of such property, may be taxed in that other State.

2. Capital gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed
base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for
the purpose of performing independent personal services, including such gains from
the alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise)
or of such a fixed base, may be taxed in that other State.

3. Capital gains derived by an enterprise of a Contracting State from the
alienation of ships or aircraft operated in international traffic or movable property
pertaining to the operation of such ships of aircraft shall be taxable only in that
State.

With respect to gains derived by the Swedish, Danish and Norwegian air
transport consortium Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions of this
paragraph shall apply only to such proportion of the gains as corresponds to the par-
ticipation held in that consortium by AB Aerotransport (ABA), the Swedish partner
of Scandinavian Airlines System (SAS).

4. Capital gains from the alienation of any property other than that referred to
in paragraphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 15. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only in
that State. However, such income may be taxed in the other Contracting State if:
(a) He has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for

the purposes of performing his activities; in that case, only so much of the in-
come as is attributable to that fixed base may be taxed in that other Contracting
State; or

(b) He is present in the other Contracting State for a period or periods exceeding in
the aggregate 120 days in the fiscal year concerned of that State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent ac-
tivities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 16. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 17, 19, 20 and 21, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
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an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned of that State; and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State; and
(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration

derived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic, may be taxed in the Contracting State of which the enterprise is
a resident.

Where a resident of Sweden derives remuneration in respect of employment
exercised aboard an aircraft operated in international traffic by the Swedish, Danish
and Norwegian air transport consortium Scandinavian Airlines System (SAS), such
remuneration shall be taxable only in Sweden.

Article 17. DIRECTORS' FEES
Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting

State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 18. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 15 and 16, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State,
provided that such income shall be exempt from tax in that other State if the visit of
the entertainer or athlete to that State falls within the scope of a cultural or sports
exchange programme agreed to by both Contracting States.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or
an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but
to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 15
and 16, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

Article 19. PENSIONS
Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 20, pensions and other

similar remuneration paid to a resident of a Contracting State shall be taxable only in
that State.

Article 20. GOVERNMENT SERVICE
1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a

local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or
authority shall be taxable only in that State.
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(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that
State who:
(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State
or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in that other Contracting
State if the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 16, 17 and 19 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by a
Contracting State or a local authority thereof.

Article 21. TEACHERS, STUDENTS AND TRAINEES

1. A professor or teacher who temporarily visits a Contracting State for a
period not exceeding two years for the purpose of teaching at a university, college,
school or other educational institution, and who is, or immediately before such visit
was, a resident of the other Contracting State shall be exempt from tax in the first-
mentioned Contracting State in respect of remuneration for such teaching, providcd
that he is subject to tax on that remuneration in the other Contracting State.

2. An individual who was a resident of a Contracting State immediately before
a visit to the other Contracting State and who is temporarily present in that other
State solely:
(a) As a student at a university, college, school or other similar educational institu-

tion in that other State;
(b) As a business apprentice or trainee; or
(c) As a recipient of a grant, allowance or award from a scientific, educational,

religious or charitable organization or under a technical assistance programme
entered into by the Government of a Contracting State,

shall be exempt from tax in that other State in respect of:
(i) Remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education,

training or practice;
(ii) Remuneration for personal services performed in that other State, provided the

remuneration does not exceed Twelve Thousand Swedish Kronor or its equiva-
lent in Bangladesh Taka for any taxable year; and

(iii) The amount of such grant, allowance or award.
The benefits under sub-paragraph (ii) above shall extend only for such period of

time as may be reasonably or customarily required to complete the education, train-
ing or practice undertaken but shall in no event exceed a period of five consecutive
years.

Article 22. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that
State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, items of income of a resi-
dent of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this Conven-
tion and arising in the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Subject to the provisions of the law of Bangladesh regarding the allowance
as a credit against Bangladesh tax of tax payable in a territory outside Bangladesh,
tax payable under the laws of Sweden and in accordance with this Convention on in-
come, profits or gains from sources within Sweden shall be allowed as a credit against
any Bangladesh tax computed in respect of the same income, profits or gains by
reference to which the Swedish tax is computed.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article and of paragraph 6
of Article 11, where a resident of Sweden derives income which, in accordance with
the provisions of this Convention may be taxed in Bangladesh, Sweden shall allow as
a deduction from the tax on the income of that person, an amount equal to the
Bangladesh tax payable in respect of that income. The deduction shall not, however,
exceed that part of the Swedish tax as computed before the deduction is given, which
is attributable to the income which may be taxed in Bangladesh.

3. Where a resident of a Contracting State derives income which, in accord-
ance with the provisions of this Convention, shall be taxable only in the other Con-
tracting State, the first-mentioned State may include this income in the tax base but
shall allow as a deduction from the tax that part of the tax which is attributable to the
income derived from the other Contracting State.

4. For the purposes of paragraph 2, the term "the Bangladesh tax payable"
shall be deemed to include the amount of Bangladesh tax which would have been
payable if the Bangladesh tax had not been exempted or reduced in accordance with
the following provisions of Bangladesh law:
(a) Clause (xiii) of sub-section (3) of section 4 of the Bangladesh Income-tax Act;

clause (viia) of sub-section (2) of section 10 of the said Act; sub-sections (2A),
(2B), (2C) and (2D) of section 14A of the said Act; paragraphs (c), (e), (V), (g)
and (h) of Notification number S.R.O.417A-L/76 dated 29 November 1976;
and paragraphs (a), (b), and (d), of the said Notification so far as the exemption
or relief relates to loans made with a view to promoting economic development
in Bangladesh; so far as they were in force on, and have not been modified
since, the date of signature of this Convention, or have been modified only in
minor respects so as not to affect their general character; or

(b) Under any other provision which may subsequently be made granting an
exemption or reduction of tax which is agreed by the competent authorities of
the Contracting States to be of a substantially similar character, if it has not
been modified thereafter or has been modified only in minor respects so as not
to affect its general character.

The provisions of this paragraph shall apply for the first ten years for which this
Convention is effective. The competent authorities shall consult each other in order
to determine whether such period shall be extended.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which na-
tionals of that other State in the same circumstances are or may be subjected. This
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provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons
who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the first-
mentioned State are or may be subjected.

4. Nothing contained in paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall be construed
as:
(a) Obliging a Contracting State to grant to residents of the other Contracting State

any personal allowances, reliefs and reductions which it grants to its own
residents; and

(b) Affecting any provisions of the tax laws of the respective Contracting States
regarding the imposition of tax on non-resident persons as such.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Arti-
cle 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of
this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law
of those States, present his case to the competent authority of the Contracting State
of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that
of the Contracting State of which he is a national. The case must be presented within
three years from the first notification of the action resulting in taxation not in accord-
ance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Convention. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time
limit in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Convention. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of applying the provisions of this Convention.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-
formation as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention
insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange
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of information is not restricted by Article 1. Any information received by a Contract-
ing State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under
the domestic laws of the State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection
of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall
use the information only for such purposes. They may disclose the information in
public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and the ad-

ministrative practice of that or of the other Contracting State;
(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 28. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Stockholm as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force upon the exchange of the instruments
of ratification and its provisions shall have effect:

(a) In Bangladesh, for any year of assessment beginning on or after the first
day of July in the calendar year next following that in which the exchange of in-
struments of ratification takes place; and

(b) In Sweden,
(i) In respect of dividends payable on or after the first day of January in the calen-

dar year next following that in which the exchange of instruments of ratification
takes place; and

(ii) In respect of other income derived on or after the first day of January in the
calendar year next following that in which the exchange of instruments of
ratification takes place.

Article 29. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State.
Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic chan-
nels, by giving notice of termination at least six months before the end of any calen-
dar year after the year 1986. In such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) In Bangladesh, for any year of assessment beginning on or after the first
day of July in the calendar year next following that in which the notice of termination
is given; and
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(b) In Sweden,
(i) In respect of dividends payable on or after the first day of January in the calen-

dar year following that in which the notice of termination is given; and
(ii) In respect of other income derived on or after the first day of January in the

calendar year next following that in which the notice of termination is given.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-

tive Governments, have signed this Convention.
DONE in duplicate at Dacca this 3rd day of May 1982 in the English language.

For the Government of the Kingdom of Sweden:
PEDER HAMMARSKJOLD

For the Government of the People's Republic of Bangladesh:

A. K. AzIZUL HUQ

PROTOCOL

At the time of signing the Convention between the Government of the People's
Republic of Bangladesh and the Government of the Kingdom of Sweden for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income, the undersigned have agreed that the following provision shall form
an integral part of the Convention:

Article 5. In respect of sub-paragraph (c) of paragraph 5 of Article 5 of
the Convention, it is understood that the following interpretation is to be given
to the expression "almost wholly".

Where a person has been habitually securing orders in the way mentioned in
sub-paragraph (c) of paragraph 5 of Article 5 of the Convention, he shall be
considered to have secured orders almost wholly for the enterprise or enterprises
in question if 75 per cent or more of his commissions received are attributable to
orders secured for such enterprise or enterprises, or if 75 per cent or more of the
gross amount of the total contract sums of all orders secured are attributable to
orders secured for the enterprise or enterprises in question.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-

tive Governments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Dacca this 3rd day of May 1982 in the English language.

For the Government of the Kingdom of Sweden:

PEDER HAMMARSKJOLD

For the Government of the People's Republic of Bangladesh:

A. K. AZIZUL HUQ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
SUDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RePUBLIQUE POPU-
LAIRE DU BANGLADESH TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN MA-
TILRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la R6publique
populaire du Bangladesh,

D6sireux de conclure une convention tendant h 6viter la double imposition et A
prdvenir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. PERSONNES VISEES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de l'un
des Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMP6TS vIStS
1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu perqus par ou

pour le compte d'un Etat contractant ou de ses collectivit6s locales, quel que soit le
syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts pergus sur le revenu
total ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de
l'alidnation de biens mobiliers ou immobiliers.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'appliquent la pr6sente Convention sont les
suivantes :

a) Au Bangladesh : l'imp6t sur le revenu (ci-apr~s d6nomm6 <(d'imp6t du
Bangladesh)));

b) En Suede:
i) L'impbt d'6tat sur le revenu, y compris l'imp6t sur les gens de mer et l'impbt sur

les coupons;
ii) L'imp6t sur les b6n6fices non distribu6s des soci6t6s et l'imp6t sur les fonds dis-

tribu6s h la suite d'une r6duction du capital-action ou de la dissolution d'une
soci6t&;

iii) L'imp6t sur les professionnels du spectacle; et
iv) L'imp6t communal sur le revenu
(ci-aprs d6nomm6s <4I'impt su6dois ).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts identiques ou sensiblement ana-
logues qui seraient 6tablis par l'un ou l'autre des Etats contractants apr~s la date de
signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les rempla-
ceraient. Les autoritds comp~tentes des Etats contractants se communiquent les mo-
difications importantes apport6es A leurs legislations fiscales respectives.

I Entr6e en vigueur le 19 aotit 1983 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu & Stockholm, confor-
miment au paragraphe 2 de l'article 28.
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Article 3. DEFINITIONS GENERALES

1. Aux fins de la prdsente Convention, A moins que le contexte n'exige une in-
terprdtation difftrente :

a) Le terme <<Bangladesh>, ddsigne la Rdpublique populaire du Bangladesh;
b) Le terme oSuede)) ddsigne le Royaume de Suede;
c) Les expressions < un Etat contractant)> et <o l'autre Etat contractant)) ddsi-

gnent, selon le contexte, le Bangladesh ou la Suede;
d) Le terme < personne> comprend les personnes physiques, les socitds et tous

autres groupements de personnes;
e) Le terme <socidt6> ddsigne toute personne morale ou toute entitd assimilde A

une personne morale au regard de l'imp6t;
J) Les expressions «entreprise d'un Etat contractant)) et «entreprise de l'autre

Etat contractant>> ddsignent respectivement une entreprise exploitde par un resident
d'un Etat contractant et une entreprise exploitde par un resident de l'autre Etat
contractant;

g) Le terme <<ressortissant) ddsigne
i) Toute personne physique qui possde la nationalit6 d'un des Etats contractants;

ii) Toute personne morale, socitd de personnes et association dont le statut est rdgi
par la legislation en vigueur dans un des Etats contractants;
h) L'expression «trafic international)> ddsigne tout transport effectu6 par un

navire ou un adronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque
le navire ou l'adronef n'est exploit6 qu'entre des points situds dans l'autre Etat
contractant;

i) L'expression <autorit6 compdtente>> ddsigne dans le cas du Bangladesh,
l'Administration nationale du Tr6sor ou son reprdsentant autoris6, et dans le cas de la
Subde, le Ministre du Budget ou son reprdsentant autoris6.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas ddfinie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les
imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une inter-
prdtation diffdrente.

Article 4. RESIDENT

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression << resident d'un Etat contrac-
tant > ddsigne toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie A
l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa residence, de son sifge de direc-
tion ou de tout autre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression ne s'ap-
plique pas A toute personne qui est assujettie A l'imp~t dans cet Etat contractant uni-
quement pour les revenus provenant de sources situdes dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe I du present article, une per-
sonne physique est un resident des deux Etats contractants, sa situation est rdglde de
la mani~re suivante :

a) Cette personne est rdputde Etre un resident de l'Etat contractant ofi elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation per-
manent dans les deux Etats contractants, elle est considdrde comme un resident de
lEtat avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus dtroits (centre des
intdr~ts vitaux);
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b) Si r'Etat oii cette personne a le centre de ses int6rats vitaux ne peut pas Etre
d6termin6 ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est r6put6e re un r6sident de l'Etat ou elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est r6put6e atre un resident de
l'Etat dont elle possbde la nationalit6;

d) Si cette personne possde la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possde
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autoritds comp6tentes des Etats contractants tran-
chent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une per-
sonne autre qu'une personne physique est un rdsident des deux Etats contractants,
elle est r6put6e Eire un r6sident de l'Etat contractant ob son sifge de direction effective
est situd.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux sens de la pr6sente Convention, l'expression o6tablissement stable>
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression <6tablissements stable comprend notamment
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
/) Une entrep6t, dans le cas d'une personne fournissant des installations de

stockage pour d'autres personnes; et
g) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extrac-

tion de ressources naturelles.
3. Un chantier de construction d'installation ou de montage ne constitue un

6tablissement stable que lorsqu'il a une dur6e sup6rieure A 183 jours.
4. Nonobstant les dispositions pr6cidentes du pr6sent article, on considre

qu'il n'y a pas < 6tablissement stable> si :
a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de li-

vraison de produits ou de marchandises appartenant A 'entreprise;
b) Des produits ou des marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos6es

aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Des produits ou des marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos6es

aux seules fins de transformation par une autre entreprise;
d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des produits

ou des marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;
e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e h seule fin de faire de la publicit6, de

communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques ou
d'exercer des activit6s analogues qui ont pour l'entreprise un caract~re pr6para-
toire ou auxiliaire.
5. Une personne, autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel

s'applique le paragraphe 6, agissant dans un des Etats contractants pour une entre-
prise de l'autre Etat est r~put~e Eire un 6tablissement stable dans le premier Etat si :
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a) Elle dispose dans cet Etat du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de
conclure des contrats au nom de I'entreprise, A moins que les activit6s de cette
personne ne soient limit6es A l'achat de produits ou de marchandises pour I'en-
treprise; ou

b) Elle conserve habituellement dans le premier Etat un stock de produits ou de
marchandises sur lequel elle pr61 ve r6gulirement des produits ou des marchan-
dises aux fins de livraison pour le compte de l'entreprise; ou

c) Elle obtient habituellement des commandes dans cet Etat pour la vente de pro-
duits ou de marchandises, au nom exclusif ou quasi exclusif de l'entreprise
mme ou au nom de l'entreprise ou d'autres entreprises contr6l6es par elle ou qui
ont une participation majoritaire dans cette entreprise.
6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas consid6r6e comme ayant un

6tablissement stable dans I'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son acti-
vit6 par 'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre
agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condition que cette personne agisse dans le
cadre ordinaire de son activit6 et qu'elle n'exerce pas les activit6s d6crites A l'alin6a c
du paragraphe 5.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6le par une socit qui est un rdsident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement
stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situds dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression ((biens immobiliers ale sens que lui attribue le droit de l'Etat
contractant oii les biens consid6r~s sont situ6s. L'expression comprend en tout cas les
accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestires, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re,
l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et
autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s
comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant de biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens im-
mobiliers servant b l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que 'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contrac-
tant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce
son activit6 d'une telle fagon, les b6ndfices de l'entreprise sont imposables dans l'autre
Etat, mais uniquement dans la mesure ohi ils sont imputables audit 6tablissement
stable.
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2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les bgn6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions
identiques ou analogues et traitant en toute indgpendance avec l'entreprise dont il
constitue un 6tablissement stable. Si les renseignements dont dispose l'administration
fiscale concern~e sont insuffisants pour determiner les b~n~fices imputables A l'6tablis-
sement stable, les dispositions du pr6sent article ne font pas obstacle 4 'application
de la 16gislation de l'un des Etats contractants relative h l'obligation pour rentreprise
de payer, A l'gard de l'tablissement stable, des impbts 6tablis sur un montant d6ter-
min6 par une d6cision discr6tionnaire ou une estimation de l'administration fiscale de
cet Etat; toutefois, la d6cision discr6tionnaire doit tre prise, ou l'estimation faite,
dans la mesure oii les renseignements dont dispose l'administration fiscale le permet-
tent, conform6ment au principe 6nonc6 dans le pr6sent article.

3. Pour determiner les b~n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y
compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s,
soit dans l'Etat oili est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs, mais A l'exclusion de
toutes les d6penses qui ne pourraient pas 8tre admises en d6duction par une entreprise
de cet Etat en vertu de la l6gislation dudit Etat.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~che
cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en
usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant re telle que le r6sultat ob-
tenu soit conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b~n6fice nest imput6 A un 6tablissement stable du fait que cet 6tablis-
sement stable a simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices imputer A I'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la mme m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6-
ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles
ne sont pas modifi6s par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS AtRIENS

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation
d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

2. En ce qui concerne les b6n6fices du consortium de transports a6riens su6dois,
danois et norvdgien, connu sous le nom de Scandinavian Airlines System (SAS), les
dispositions du pr6sent article s'appliquent uniquement it la partie des b6n6fices qui
correspondent aux actions ddtenues par 'A.B. Aerotransport (ABA), partenaire
su6dois de Scandinavian Airlines System (SAS).

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux b6n6fices pro-
venant de la participation A un groupement, une exploitation en commun ou un orga-
nisme international d'exploitation.
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Article 9. TRANSPORTS MARITIMES

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation
de navires en trafic international dans 'autre Etat contractant sont imposables dans
cet autre Etat, mais l'impbt pouvant tre pergu dans cet autre Etat au titre de ces b&
n6fices est r6duit d'un montant 6gal 50 p. 100 dudit imp6t.

2. Aux fins du paragraphe 1, les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant tire de l'exploitation de navires en trafic international dans 'autre Etat contrac-
tant s'entendent des b6n~fices provenant du transport de voyageurs, de courrier, de
cheptel ou de produits en provenance de cet autre Etat.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant
de la participation A un groupement, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

Article 10. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la

direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement a la direction, au
contrble ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise
de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financires, lides par des conditions convenues ou impos6es qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui,
sans ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'etre
en fait a cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les b6n6fices de cette entre-
prise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet
Etat - et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi in-
clus sont des b6n6fices qui auraient 6 r6aliss par l'entreprise du premier Etat si les
conditions convenues entre les deux entreprises avaient W celles qui auraient 6
convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat proc~de un ajustement
appropri6 du montant de l'imp~t qui y a 6 perqu sur ces b~n~fices. Pour determiner
cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Convention et, si c'est
n6cessaire, les autorit6s comptentes des Etats contractants se consultent.

Article 11. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6es par une socit6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant un r6sident de rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont
la socit6 distributrice des dividendes est un r6sident et selon la 16gislation de cet Etat,
mais si la personne qui re~oit les dividendes en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc~der :
a) 10 p. 100 du montant brut des dividendes, si le b6n~ficiaire effectif est une soci~t6

(autre qu'une socit6 de personnes) qui dtient directement ou indirectement
10 p. 100 au moins du capital de la soci6t6 distributrice de dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
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Le present paragraphe ne modifie pas l'imposition de la soci~t6 au titre des b~n6-
fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme odividendes)> employ6 dans le present article d~signe les revenus
provenant d'actions, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts b~n~ficiaires,
A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au
meme regime fiscal que les revenus d'actions par la legislation de l'Etat dont la soci~t6
distributrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~fi-
ciaire effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 in-
dustrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la
participation g~n~ratrice des dividendes se rattache effectivement A l'tablissement
stable ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de
I'article 15, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une socit qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n~fices
ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun im-
p6t sur les dividendes pay~s par la socit6, sauf dans la mesure oil ces dividendes sont
payds A un rdsident de cet autre Etat ou dans la mesure ofi la participation g~ndratrice
des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe
situds dans cet autre Etat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~nd-
fices non distribu~s, sur les bdn~fices non distribu~s de la socit6, meme si les divi-
dendes pay~s ou les b~ndfices non distribu~s consistent en tout ou en partie en b~nd-
fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les dividendes pay~s par une
soci~td qui est un resident du Bangladesh A une soci~td qui est un rdsident de la Suede
sont exon~r~s de l'imp6t su~dois dans la mesure oui les dividendes auraient 06 exo-
ndrds d'imp6t en vertu de la legislation suddoise si les deux soci~t~s avaient 6t6 des
soci~t~s su~doises.

Article 12. INTERkTS

1. Les int~rts provenant d'un des Etats contractants et pay~s A un resident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~rts sont imposables dans 'Etat contractant d'oii ils pro-
viennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui pergoit les intrts
en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der
a) 10 p. 100 du montant brut des int~rets s'ils sont perqus par une banque ou un

autre 6tablissement financier (y compris une compagnie d'assurance);
b) 15 p. 100 du montant brut des int~rets, dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 :
a) Les int~rets provenant de la Suede et pay~s au Gouvernement du Bangladesh ou

la Banque du Bangladesh sont exon~r~s de l'impbt su6dois;
b) Les int~r~ts provenant du Bangladesh et pay~s au Gouvernement su~dois, A la

Banque centrale de Suede ou & l'Office national des dettes sont exon~r~s de l'im-
p6t du Bangladesh.
Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent convenir d'un com-

mun accord de I'application des dispositions du present paragraphe k toute autre
institution.
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4. Au sens du present article, le terme <(intdr~ts>> s'entend des revenus des cr6-
ances de toute nature, assorties ou non d'une garantie hypothdcaire ou d'une clause
de participation aux bdn6fices du d6biteur, et notamment des revenus des fonds
publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches ces fonds
publics ou h ces obligations. Les pdnalit6s pour retard de paiement ne sont pas
rdputdes constituer des intdr~ts au sens du present article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 a 3 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6-
ficiaire effectif des intdr&s, resident de l'un des Etats contractants, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oib proviennent les intdrts une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans ledit
Etat une profession inddpendante h partir d'une base fixe qui y est situde, et que la
crdance gdndratrice des intdr~ts se rattache effectivement A l'tablissement ou A la
base. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 15, selon le cas, sont
applicables.

6. Les intdrts sont considdrds comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le ddbiteur est cet Etat lui-m~me, une collectivit6 locale ou un resident de cet Etat.
Toutefois, lorsque le ddbiteur des intrEts, qu'il soit ou non un resident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,
pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des intdrts a &6 contractde et qui
supporte la charge de ces intdrts, ceux-ci sont considdrds comme provenant de l'Etat
oi l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le bdn6-
ficiaire effectif ou entre tous deux et une tierce personne, le montant des intdrets
excde, pour une raison quelconque, celui dont le d6biteur et le bdn6ficiaire effectif
seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du prdsent ar-
ticle ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des
paiements reste imposable conformdment A la legislation de chaque Etat contractant,
compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et paydes A un resident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oii elles proviennent et selon la lgislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit
les redevances en est le bdndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder 10 p. 100
du montant brut des redevances.

3. Le terme < redevances>> employ6 dans le present article ddsigne les remun6-
rations de toute nature paydes pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre littdraire, artistique ou scientifique, y compris les films cind-
matographiques, ou les films ou bandes utilisds pour les 6missions radiophoniques ou
tdldvisdes, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce d'un dessin ou
d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d secrets, ainsi que pour l'usage
ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique et
pour des informations ayant trait h une experience acquise dans le domaine in-
dustriel, commercial ou scientifique, mais A l'exclusion des rdmun~rations versdes
pour l'exploitation de gisements mindraux, sources et autres ressources naturelles.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdn&-
ficiaire effectif des redevances, rdsident d'un Etat contractant exerce dans l'autre Etat
contractant d'ob proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou com-
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merciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profes-
sion ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien
g~n~rateur des redevances se rattache effectivement A l'tablissement stable ou A la
base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 15, sui-
vant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d~biteur est cet Etat lui-meme, une collectivit6 locale ou un rdsident de cet
Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6sident d'un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe,
pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui sup-
porte la charge de ces redevances, celles-ci sont considdr6es comme provenant de
l'Etat oi l'tablissement stable ou la base fixe est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es,
exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence
de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'h ce der-
nier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon
la l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 14. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains en capital qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation
des biens immobiliers visds h l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant ou de
l'ali6nation de parts sociales dans une soci6t6 dont l'actif se compose principalement
de ces biens sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains en capital provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font
partie de l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent h une base fixe
dont un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour
l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6na-
tion de cet tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains en capital qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'alination
de navires ou a~ronefs exploit6s en trafic international, ou de biens mobiliers affect~s i
l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans cet Etat.

En ce qui concerne les gains acquis par le consortium de transports a6riens
su6dois, danois et norv6gien, connu sous l'appellation de Scandinavian Airlines Sys-
tem (SAS), les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent qu'A la fraction des
gains correspondant aux parts d6tenues dans ce consortium par AB Aerotransport
(ABA), le partenaire su6dois du Scandinavian Airlines System (SAS).

4. Les gains en capital provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux
vis~s aux paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le
c6dant est un r6sident.

Article 15. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'exercice d'une pro-
fession lib~rale ou d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que
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dans cet Etat. Toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat contrac-
tant si ledit resident :
a) Dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat contractant, d'une base fixe pour

l'exercice de ses activit~s; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est im-
putable A ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat contractant; ou

b) S6journe dans l'autre Etat contractant durant une ou plusieurs p6riodes d'une
durde totale excddant 120 jours pendant l'annde fiscale consid~r6e de cet Etat.
2. L'expression <profession lib6rale>> comprend notamment les activit6s in-

d~pendantes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi
que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, den-
tistes et comptables.

Article 16. PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 17, 19, 20 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un resident d'un des Etats contractants
regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
1'emploi ne soit exerc6 dans 1'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mu-
ndrations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un des Etats contractants regoit au titre d'un emploi salarid exerc6 dans l'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p~riode ou plusieurs

p6riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e
de cet Etat; et

b) Les r6mun6rations sont pay~es par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) La charge des r~mun~rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou
une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present article, les r~mun6ra-

tions reques au titre d'un emploi salari6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en
trafic international ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont l'entreprise
est un resident.

Lorsqu'un r6sident de la Suede regoit des r~mun6rations au titre d'un emploi sa-
lari6 exerc6 A bord d'un adronef exploit6 en trafic international par le consortium
su~dois, danois et norv6gien Scandinavian Airlines System (SAS), ces r6mun6rations
ne sont imposables qu'en Suede.

Article 17. TANTItMES

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident
d'un Etat contractant regoit en sa qualitd de membre du conseil d'administration
d'une soci~t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

Article 18. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit~s personnelles exercdes dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'artiste de theatre, de cin6ma, de la
radio ou de la t~ldvision, ou musicien ou en tant que sportif sont imposables dans cet
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autre Etat. Toutefois, ces revenus sont exonr s d'imp6t dans cet autre Etat si le s6-
jour de cet artiste ou de ce sportif a lieu dans le cadre d'un programme d'dchanges
culturels ou sportifs convenu par les deux Etats contractants.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribuds non pas A l'artiste ou au
sportif lui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant
les dispositions des articles 7, 15 ou 16, dans l'Etat contractant oi les activitds de l'ar-
tiste ou du sportif sont exercdes.

Article 19. PENSIONS
Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 20, les pensions et

autres rdmundrations similaires paydes A un resident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

Article 20. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les rdmundrations autres que les pensions, paydes par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses collectivitds locales 4 une personne physique au titre de services
rendus A cet Etat ou A cette collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces rdmundrations ne sont imposables que dans r'autre Etat dont
la personne physique est un resident si les services sont rendus dans cet Etat et si la-
dite personne physique :
i) Possde la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenu un resident de cet Etat h seule fin de rendre les services.
2. a) Les pensions paydes par un Etat contractant ou 'une de ses collectivitds

locales, soit directement soit par prdl~vement sur des fonds qu'ils ont constituds, A
une personne physique au titre de services rendus h cet Etat ou A cette collectivit6 ne
sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans cet autre Etat contrac-
tant si la personne physique est un resident de cet Etat et si elle en poss~de la nationa-
lit6.

3. Les dispositions des articles 16, 17 et 19 s'appliquent aux rdmundrations et
aux pensions paydes au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exercde par un Etat contractant ou 'une de ses collectivitds locales.

Article 21. ENSEIGNANTS, ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Tout professeur ou enseignant qui sdjourne temporairement dans un Etat
contractant pendant une pdriode n'excddant pas deux ans dans le but d'enseigner
dans une universit6, un collfge universitaire, une 6cole ou un autre 6tablissement
d'enseignement, et qui est, ou 6tait avant ce sdjour, un resident de l'autre Etat
contractant est exondr6 d'imp6t dans le premier Etat contractant au titre des rdmun6-
rations qu'il pergoit pour cet enseignement, A condition qu'il soit assujetti A l'imp6t
au titre de ces rdmundrations dans 'autre Etat contractant.

2. Toute personne physique qui 6tait un resident d'un Etat contractant avant
de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui sdjourne temporairement dans cet
autre Etat uniquement :
a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un collfge universitaire, une

6cole ou un autre 6tablissement d'enseignement similaire de cet autre Etat;
b) En qualit6 d'apprenti ou de stagiaire dans le domaine commercial ou industriel;

Ou
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c) En tant que b~n~ficiaire d'une bourse, d'une allocation ou d'un prix octroyd par
une organisation scientifique, 6ducative, religieuse ou charitable ou dans le
cadre d'un programme d'assistance technique conclu par le gouvernement d'un
Etat contractant,

est exonr6 d'imp6t dans cet autre Etat contractant en ce qui concerne
i) Les sommes qu'elle regoit de l'tranger pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tude

ou de formation ou son stage;
ii) Les r~mun6rations qu'elle regoit en contrepartie de services fournis dans cet

autre Etat, A condition que ces r6mun6rations ne d6passent pas 12 000 couronnes
su6doises ou rHquivalent de cette somme en taka du Bangladesh pour toute
ann6e d'imposition; et

iii) Le montant de cette bourse, de cette allocation ou de ce prix.
Les avantages pr6vus A l'alin6a ii ci-dessus ne sont attribu6s que pendant la

p~riode qui est raisonnablement ou habituellement n6cessaire pour achever les
6tudes, la formation ou le stage entrepris, mais ne peuvent en aucun cas atre accord6s
pendant une p6riode exc6dant cinq annbes cons6cutives.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oai qu'ils pro-
viennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles prdc6dents de la prdsente Conven-
tion ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les 616ments de revenu d'un
rdsident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles prdcddents de la
pr6sente Convention et qui proviennent de l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat contractant.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation du Bangladesh touchant l'im-
putation, sur l'imp6t du Bangladesh de l'imp6t exigible dans un territoire situ6 hors
du Bangladesh, l'imp6t exigible en vertu de la 16gislation su6doise et conform6ment
aux dispositions de la prdsente Convention sur les revenus, les bdn6fices ou les gains pro-
venant de sources situ6es en Suede est admis en d6duction de l'imp6t du Bangladesh
calculk en fonction des revenus, des bdn~fices ou des gains imposables sur la base des-
quels est calculk l'imp6t su6dois.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article et du para-
graphe 6 de 'article 11, lorsqu'un r6sident de la Suede pergoit des revenus qui, en ver-
tu des dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables au Bangladesh, la
Suede admet en d6duction de l'imp6t sur le revenu de cette personne un montant 6gal
A l'imp6t du Bangladesh dQ au titre de ces revenus. Toutefois, cette d6duction ne peut
exclder la fraction de l'imp6t su~dois, tel qu'il a 6 calcul6 avant la d6duction, qui
correspond aux revenus imposables au Bangladesh.

3. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant pergoit des revenus qui, en vertu
des dispositions de la pr~sente Convention, ne sont imposables que dans l'autre Etat
contractant, le premier Etat peut inclure lesdits revenus dans l'assiette de l'impbt,
mais admet en deduction de l'imp~t de l'intdress6 la fraction de l'imp6t imputable aux
revenus provenant de l'autre Etat contractant.

4. Aux fins des dispositions du paragraphe 2, l'expression <(imp~t du
Bangladesh exigible>> est rdput6e comprendre le montant du Bangladesh qui aurait
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W exigible si l'imp6t du Bangladesh n'avait pas 6t6 exon~r6 ou r~duit conform~ment
aux dispositions suivantes de la 16gislation du Bangladesh :
a) La clause xiii) de l'alin6a 3 de r'article 4 de la loi relative 4 l'impbt sur le revenu du

Bangladesh; la clause vii a) de l'alin~a 2 de l'article 10 de ladite loi; les alin6as 2A,
2B, 2C et 2D de I'article 14A de ladite loi; les paragraphes c), e),J), g) et h) de
l'ordonnance S.R.O.417A-L/76 en date du 29 novembre 1976; et les para-
graphes a), b) et d) de ladite ordonnance sous reserve que l'exon6ration ou la
r6duction d'imp~t se rapporte h des prats consentis en vue de promouvoir le
d6veloppement 6conomique du Bangladesh, dans la mesure oii ces textes 6taient
en vigueur I la date de la signature de la pr6sente Convention et n'ont pas 6t6
modifi6s ult6rieurement, ou qu'il n'y a W apport6 que des modifications
mineures qui n'en alt~rent pas le caract~re g6n6ral; ou

b) De toute autre disposition qui pourrait ult~rieurement accorder une exoneration
ou une reduction d'impbt h laquelle les autorit6s comp6tentes des Etats contrac-
tants conviennent de reconnaltre un caractre sensiblement analogue, si cette
disposition n'a pas 6t6 modifie ult6rieurement ou s'il n'y a W apport6 que des
modifications mineures qui n'en altrent pas le caractre g6n6ral.
Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliqueront pendant les dix premieres

ann6es au cours desquelles la Convention sera en vigueur. Les autorit6s comp6tentes
se consulteront pour d6terminer si cette p~riode doit etre prorog6e.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant t aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront re assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la mame situation. La pr6sente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents
d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faron
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
m~me activit6.

3. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de 'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat h aucune im-
position ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

4. Aucune disposition des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne peut etre
interprte comme :
a) Obligeant un Etat contractant h accorder aux r6sidents de 'autre Etat contrac-

tant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'impbt qu'il accorde
h ses propres r6sidents; et

b) Portant atteinte h toute disposition des l6gislations fiscales des Etats contrac-
tants respectifs concernant l'imposition des non-r6sidents en tant que tels.
5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions

de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.
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Article 25. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entra3neront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp6tente de 'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle possde la
nationalit6. Le cas doit Etre soumis dans un d6lai de trois ans A partir de la premiere
notification des mesures qui entralnent une imposition non conforme aux disposi-
tions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui paralt fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le
cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de 'autre Etat contractant,
en vue d'dviter une imposition non conforme A la pr6sente Convention. L'accord est
appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'ac-
cord amiable, de r6soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent se
concerter en vue d'6liminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la
Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer di-
rectement entre elles en vue d'appliquer les dispositions de la pr6sente Convention.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles
de la 16gislation interne des Etats contractants relative aux impbts vis6s par la
Convention dans la mesure oib l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention, en particulier afin de lutter contre la fraude ou l'6vasion fiscale dans le
cas de ces imp6ts. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les
renseignements reius par un Etat contractant sont tenus secrets de la meme manikre
que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat.
Toutefois, si ces renseignements sont consid~r6s A l'origine comme secrets dans l'Etat
qui les transmet, ils ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris
les tribunaux et organes administratifs) concern6s par l'tablissement ou le recouvre-
ment des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concer-
nant ces impbts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs h ces imp6ts. Ces person-
nes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins, mais peuvent faire tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des juge-
ments.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas Etre interprtes
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :
a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa pra-

tique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
b) De fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de sa 16-

gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;
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c) De fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la commu-
nication serait contraire h l'ordre public.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention s'entendent sans pr6judice des privi-
lfges fiscaux accord~s aux agents diplomatiques ou aux fonctionnaires consulaires en
vertu des r~gles g6n6rales du droit international ou des dispositions d'accords parti-
culiers.

Article 28. ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
6chang~s a Stockholm ds que possible.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur d~s que les instruments de ratifi-
cation auront &6 6changds et ses dispositions seront applicables :

a) Au Bangladesh, au titre de toute ann6e d'imposition h partir du le juillet de
l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle les instruments de ratification auront
6t6 6chang6s; et

b) En Suede,
i) Aux dividendes dus A partir du Ier janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours

de laquelle les instruments de ratification auront td dchang6s; et
ii) Aux autres revenus acquis h partir du ler janvier de l'ann6e civile suivant celle au

cours de laquelle les instruments de ratification auront W 6chang6s.

Article 29. ABROGATION

La pr6sente Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas W d6nonc6e
par l'un des Etats contractants. Chaque Etat contractant peut d~noncer la Conven-
tion par voie diplomatique moyennant une notification d'abrogation effectu6e six
mois avant la fin de toute ann6e civile post~rieure A 1986. Dans ce cas, la Convention
cessera d'avoir effet :

a) Au Bangladesh, au titre de toute ann6e d'imposition A partir du lerjuillet de
l'ann6e civile suivant celle de la notification d'abrogation; et

b) En Suede,
i) Aux dividendes dus A partir du I er janvier de l'ann6e civile suivant celle de la no-

tification d'abrogation; et
ii) Aux autres revenus acquis A partir du Ier janvier de l'ann6e civile suivant celle de

la notification d'abrogation.
EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet par leurs gouverne-

ments respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.
FAIT en deux exemplaires A Dacca, le 3 mai 1982, en anglais.

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede

PEDER HAMMARSKJOLD

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh:

A. K. AzIZUL HUQ
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre le Gouvernement de la R~publique
populaire du Bangladesh et le Gouvernement du Royaume de Suede tendant A 6viter
la double imposition et A pr~venir l'Nvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,
les soussign6s sont convenus que les dispositions suivantes font partie intdgrante de la
Convention.

Article 5. En ce qui concerne l'alin6a c du paragraphe 5 de l'article 5 de la
Convention, il est entendu que l'interpr6tation suivante sera donn~e b l'expression
< quasi exclusif >.

Lorsqu'une personne obtient habituellement des commandes dans les
conditions d~finies A l'alin~a c du paragraphe 5 de l'article 5 de la Convention,
elle sera consid6r~e comme ayant obtenu des commandes au nom quasi exclusif
de 'entreprise ou des entreprises en question si 75 p. 100 ou plus des commis-
sions qu'elle perqoit sont imputables t des commandes obtenues pour cette
entreprise ou ces entreprises, ou si 75 p. 100 ou plus du montant brut aff6rent bt
l'ensemble des contrats concernant toutes les commandes obtenues sont im-
putables A des commandes obtenues pour 'entreprise ou les entreprises en ques-
tion.
EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dilment autoris~s t cet effet par leurs gouverne-

ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.
FAIT en deux exemplaires a Dacca le 3 mai 1982, en anglais.

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

PEDER HAMMARSKJOLD

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh:

A. K. AzizUL HUQ
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AGREEMENT' ON COOPERATION IN THE FIELDS OF RAILWAYS,
ROADS AND TRANSPORTATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA

INTRODUCTION

Recognizing the mutual interest in strengthening economical cooperation and in
pursuance of their desire to cooperate in the fields of railways, roads, and transporta-
tion, the Governments of the Kingdom of Sweden and the Kingdom of Saudi Arabia
have agreed on the following:

Article 1. The Governments of the two countries shall facilitate and en-
courage efforts of cooperation between authorities, institutions, and organizations
working in the Transportation and Communications field in their respective coun-
tries.

Article 2. The two Governments shall endeavour to promote cooperation in
the fields of railways, roads, and transportation. Among the first areas to be covered
are the following:
- Railway operation and management.
- Road maintenance.
- Road traffic safety.
- Control systems for public bus transport.
- Maritime management.

The cooperation can include:
- Training of personnel.
- Exchange of specialized personnel and experts.
- Exchange of information and recommendations regarding development coopera-

tion.
- Holding of conferences and exhibitions in both countries.

Article 3. Forms and costs for individual activities of cooperation under Ar-
ticles 1 and 2 of this Agreement shall be agreed upon by the respective authorities, in-
stitutions, organizations and other parties directly concerned in conformity with the
laws and regulations in the two countries.

The two Governments shall endeavour to facilitate all formalities in connection
with the preparation, negotiation and implementation of any cooperative activity
within the framework of this Agreement.

Article 4. The two Governments shall keep in close and direct contact with
each other regarding the implementation of this Agreement. Meetings may be held
between representatives of respective authorities in order to review the development
of cooperation within the framework of this Agreement and to discuss ways and
means for further promotion of activities and projects.

I Came into force on 21 June 1982 by the exchange of authenticated documents, in accordance with article 5.
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Article 5. This Agreement shall enter into force on the date of exchanging of
the authenticated documents. It remains in force until terminated by either Govern-
ment in writing with a notice of six months. The termination of this Agreement does
not affect the validity of arrangements and contracts concluded during the period of
validity of this Agreement.
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DONE in duplicate in the Arabic and
English languages, both texts being
equally authentic.

SIGNED at Taif on June 21, 1982.

For the Government
of the Kingdom of Sweden

Iu Q.iI ,I% .ai .11 ..

Ambassador of Sweden
to the Kingdom of Saudi Arabia

FREDRIK BERGENSTRAHLE

I 11-L L-. LA.j ;6. 1. -,13

.. € .. , . ... g, B : .- Ai

For the Government
of the Kingdom of Saudi Arabia

Minister
of Communications

HUSSEIN I. AL-MANSOURI
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUILDE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE
RELATIF A LA COOPIRATION DANS LES DOMAINES DES
CHEMINS DE FER, DES ROUTES ET DU TRANSPORT

PRtAMBULE

Reconnaissant l'int~ret mutuel qu'ils ont A renforcer leur cooperation 6cono-
mique et confirmant leur d~sir de coop~rer dans les domaines des chemins de fer, des
routes et du transport, les Gouvernements du Royaume de Suede et du Royaume
d'Arabie saoudite sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Gouvernements des deux pays facilitent et encouragent
les efforts visant A assurer une cooperation entre les autoritds, les institutions et les or-
ganismes charges du transport et des communications dans leurs pays respectifs.

Article 2. Les deux Gouvernements s'efforcent de promouvoir la cooperation
dans les domaines des chemins de fer, des routes et du transport, notamment en ce
qui concerne :
- La gestion et le fonctionnement des chemins de fer;
- L'entretien des routes;
- La s~curit6 de la circulation routifre;
- Les systfmes de surveillance du transport par autobus;
- La gestion de la navigation maritime.

Cette cooperation peut 6galement porter sur les domaines suivantes:
- La formation de personnel;
- L'6change d'experts et de sp~cialistes;
- L'6change d'informations et de recommandations visant le d~veloppement de la

cooperation;
- L'organisation de conferences et d'expositions dans les deux pays.

Article 3. Les genres et les coftts des diff~rentes activit~s de cooperation pr6-
vues dans les dispositions des articles 1 et 2 du present Accord sont d~finis par les au-
torit~s, les institutions, les organismes et toutes autres parties directement int6ress~s
conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux pays.

Les deux Gouvernements s'efforcent de faciliter l'ensemble des formalit~s offi-
cielles relatives A la preparation, A la mise au point et A l'ex~cution de toute activitd de
cooperation entrant dans le cadre du present Accord.

Article 4. Les deux Gouvernements maintiennent entre eux des contacts
6troits et directs en ce qui concerne l'application du present Accord. Des reunions
peuvent etre organis~es entre des repr~sentants des autorit~s comp~tentes respectives
pour examiner les progr s de la cooperation pr~vue dans le cadre du present Accord
et 6tudier les moyens d'apporter un appui accru aux activit6s et aux projets vis~s.

I Entr6 en vigueur le 21 juin 1982 par l'6change des documents authentiqu~s, conform~ment it I'article 5.
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Article 5. Le present Accord entrera en vigueur A dater de rNchange des docu-
ments authentiqu6s. II demeurera en vigueur jusqu'bt sa d~nonciation par l'un des
deux Gouvernements, moyennant pr~avis 6crit de six mois. La d~nonciation du pr6-
sent Accord ne remet pas en cause la validit6 des arrangements et des contrats conclus
pendant la dur~e d'application dudit Accord.

FAIT en double exemplaire en langues arabe et anglaise, les deux textes faisant
6galement foi.

SIGN8 A Taif le 21 juin 1982.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

L'Ambassadeur du Royaume de Suede
aupr~s du Royaume d'Arabie saoudite,

[Signd]

FREDRIK BERGENSTRAHLE

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Arabie saoudite:
Le Ministre des communications,

[Signd]

HUSSEIN I. AL-MANSOURI
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AGREEMENT' ON TECHNICAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL CO-
OPERATION

The Government of the Democratic Republic of the Sudan and the Government
of Sweden,

Desirous of broadening co-operation between the two countries in various
fields,

Referring to the Memorandum of Understanding of February 25, 1982 and to
discussions held between representatives of the two Governments in Khartoum
June 30th, 1982 to July 3rd, 1982,

Have agreed as follows:
1. The two Governments shall continue their efforts to promote technical co-

operation between the Sudan and Sweden in various fields.
The co-operation may take the forms of

- Consulting services, e.g. preinvestment studies;
- Short-term training programmes and seminars;
- Technical, scientific, cultural and other forms of co-operation between authori-

ties, organizations and enterprises to be agreed upon by the competent agencies.
2. For the purpose of promoting technical co-operation between the two coun-

tries, the Swedish Government is prepared to contribute to the financing of specific
contracts between Sudanese and Swedish parties. Such contracts shall be chosen ac-
cording to Sudanese priorities with due consideration taken to the mutual interests of
the two countries. The Swedish Government is also prepared to grant scholarships to
Sudanese citizens for study visits and short-term training programmes.

3. The financing of contracts and scholarships as specified in Section 2 above
will be agreed upon by the Swedish Commission for Technical Co-operation and the
Ministry of Finance and National Planning, hereinafter called "the Competent Au-
thorities".

4. The provisions of the Appendix shall apply to contracts financed within the
framework of this Agreement unless otherwise agreed upon by the Competent Au-
thorities.

5. The two Governments shall also consider other forms of co-operation
which may be agreed upon in specific cases, including trilateral co-operation involv-
ing support from international financing institutions such as Arab development
funds.

6. This Agreement shall remain in force until six months after either Govern-
ment announces its decision to terminate the Agreement.

7. The two Governments intend to continue their consultations regarding ways
and means of extending co-operation between the two countries. Periodic consulta-
tions shall take place when the parties so decide.

I Came into force on 3 July 1982 by signature.
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DONE in Khartoum on this third day of July, nineteen-hundred and eighty-two.

[Signed] [Signed]

MOHAMED MIRGHANI CARL THAM
Minister of Foreign Affairs for the Gov- Under-Secretary of State for Interna-

ernment of the Democratic Republic tional Economic Development Co-
of the Sudan operation, Ministry of Foreign Affairs

for the Government of Sweden

APPENDIX TO THE AGREEMENT ON TECHNICAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
CO-OPERATION DATED 3rd JULY 1982 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN AND THE GOVERNMENT OF
SWEDEN

GENERAL PROVISIONS REGARDING CONTRACTS CONCLUDED WITHIN THE FRAMEWORK

OF TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE SUDAN AND SWEDEN

1. Consultants' services
a) Contracts for the provision of consultants' services of Swedish firms to clients in the

Sudan approved by the Competent Authorities shall be exempt from income taxes and other
charges in the Sudan, with respect both to income earned by the Swedish firm and to income
earned by individual members of such firms.

b) In respect of contracts referred to under 1 a), the Government of the Sudan will de-
fray costs of accommodation, local travel and living expenses as well as other costs in Sudanese
currency, while costs to be paid in Swedish currency wholly or in part will be borne by the
Swedish Government as agreed between the Competent Authorities in each case.

c) The Competent Authority in the Sudan shall facilitate the issue of visas to personnel
assigned to approved consultancy missions and the clearance through customs of personal
belongings and official equipment and material used by such personnel in performance of their
duties.

2. Institutional co-operation
With respect to technical, scientific and cultural co-operation between governmental insti-

tutions in Sweden and the Sudan, the costs shall be distributed as agreed between the institu-
tions concerned in each case. Personal belongings as well as official equipment and materials
imported into the Sudan by Swedish personnel in the course of such institutional co-operation
shall be exempt from customs duties and taxes in the Sudan. The Sudanese authorities concerned
shall facilitate customs clearance of any such belongings, equipment and materials and shall as-
sist Swedish personnel in obtaining visas and permits, if required.

3. Scholarships
Whenever scholarships are granted to Sudanese nationals for study in Sweden within the

frame-work of this Agreement, the Government of the Sudan shall arrange and pay for their
international travel, whereas the Government of Sweden will defray the costs of their accom-
modation, local travel and living expenses in Sweden as well as any fees and costs accrued by
reason of their studies.

4. Payment procedure
Swedish Government financial contributions within this technical co-operation, are to be

transferred directly to the Swedish party concerned, by the Swedish Commission for Technical
Co-operation at the request of the Sudanese party and in accordance with the specifications
contained in each contract.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION TECHNIQUE, SCIENTIFIQUE ET
CULTURELLE

Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Soudan et le Gouverne-
ment de la Suede,

D6sireux de d6velopper la coop6ration entre les deux pays dans divers domaines;
Se r6f6rant au M6morandum d'accord du 25 f6vrier 1982 et aux 6changes de vues

intervenus entre les reprdsentants des deux Gouvernements A Khartoum du 30 juin
1982 au 3 juillet 1982;

Sont convenus de ce qui suit:
1. Les deux Gouvernements poursuivront leurs efforts pour promouvoir la coo-

pration technique entre le Soudan et la Suede dans divers domaines.
Cette coop6ration peut revatir les formes suivantes :

- Services de consultants, par exemple pour des 6tudes de pr6investissement,
- Programmes de formation de courte dur6e et s6minaires,
- Coop6ration technique, scientifique, culturelle et autre entre les autorit6s, orga-

nismes et entreprises qui seront d~sign6s d'un commun accord par les organismes
comptents.

2. Pour promouvoir la coop6ration technique entre les deux pays, le Gouver-
nement suddois est pr& A contribuer au financement de contrats entre les parties
soudanaise et su6doise. Ces contrats seront choisis en fonction des priorit6s
soudanaises, compte dfment tenu des int6rts mutuels des deux pays. Le Gouverne-
ment su6dois est 6galement pret h octroyer des bourses h des ressortissants soudanais
pour des voyages d'dtude et des programmes de formation de courte dure.

3. Le financement des contrats et des bourses vis6s au paragraphe 2 ci-desssus
devra 8tre ddcid6 d'un commun accord par la Commission su6doise pour la coop6ra-
tion technique et le Minist~re des finances et de la planification nationale, ci-apr~s
d6nomm6s « les autorit6s comp6tentes >.

4. Les dispositions de l'appendice s'appliqueront aux contrats financ6s dans le
cadre du pr6sent Accord, A moins qu'il n'en soit convenu autrement par les autorit~s
comp6tentes.

5. Les deux Gouvernements 6tudieront aussi d'autres formes de coop6ration,
pouvant etre convenues dans des cas prdcis, et notamment une coopdration trilat6rale
avec l'appui d'institutions internationales de financement telles que les fonds arabes
de d~veloppement.

6. Le pr6sent Accord restera en vigueur six mois apres que l'un ou 'autre Gou-
vernement aura annonc6 sa decision d'y mettre fin.

7. Les deux Gouvernements entendent poursuivre leurs consultations sur les
moyens d'dtendre la coop6ration entre les deux pays. Des consultations p6riodiques
auront lieu lorsque les deux parties le d6cideront.

I Entr6 en vigueur le 3 juillet 1982 par la signature.
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FAIT it Khartoum le 3 juillet 1982.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique de la Suede:

du Soudan :
Le Ministre des affaires trang~res, Le Sous-secr6taire d'Etat A la coop6ra-

tion internationale pour le d6veloppe-
ment 6conomique, Minist~re des
affaires 6trang~res,

[Signd] [Signd]

MOHAMED MIRGHANI CARL THAM

APPENDICE A L'ACCORD DE COOPERATION TECHNIQUE, SCIENTIFIQUE ET
CULTURELLE, CONCLU LE 3 JUILLET 1982 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE DtMOCRATIQUE DU SOUDAN ET LE GOUVERNEMENT DE
LA SUEDE

DISPOSITIONS GENERALES RELATIVES AUX CONTRATS CONCLUS DANS LE CADRE
DE LA COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE SOUDAN ET LA SUEDE

1. Services de consultants
a) Les contrats relatifs A la fourniture de services de consultants par des soci6t6s

su~doises b des clients au Soudan agr66s par les Autorit6s comp6tentes seront exempt6s de l'im-
p6t sur le revenu et autres taxes au Soudan, en ce qui concerne tant les revenus des soci6t6s
suddoises que les revenus des employds desdites soci6t6s.

b) S'agissant des contrats vis6s k l'alin6a a du paragraphe 1, le Gouvernement soudanais
prendra A sa charge les frais de logement, de d6placements au niveau local et de subsistance ain-
si que tous autres frais en monnaie soudanaise, tandis que les d6penses devant tre acquitt6es en
totalitk ou en partie en monnaie su6doise seront h la charge du Gouvernement su6dois comme
convenu entre les Autorit~s comptentes dans chaque cas.

c) L'Autorit6 soudanaise comp~tente facilitera la d61ivrance de visas au personnel affect6
h des missions de consultants approuv&es ainsi que le d6douanement des effets personnels, de
l'6quipement et du mat6riel officiels utilis6 par ledit personnel dans l'exercice de ses fonctions.

2. Coopdration entre institutions
En ce qui concerne la coop6ration technique, scientifique et culturelle entre les institutions

gouvernementales en Suede et au Soudan, les d~penses seront r6parties de la mani&e convenue
par les institutions en cause dans chaque cas. Les effets personnels ainsi que r'quipement et le
materiel officiels import6s au Soudan par le personnel su6dois dans le cadre de cette coop6ra-
tion seront exempt6s de droits de douane et de taxes au Soudan. Les autorit6s soudanaises corn-
p~tentes faciliteront le d6douanement desdits effets, 6quipement et mat6riel et aideront le cas
6ch6ant le personnel su~dois A obtenir les visas et autorisations requis.

3. Bourses d'dtudes
Lorsque des bourses d'6tudes en Suede sont octroy6es b des ressortissants soudanais dans

le cadre du present Accord, le Gouvernement soudanais prendra sa charge l'organisation et
les frais de voyage entre les deux pays, tandis que le Gouvernement suddois paiera les frais de
logement, de d~placements au niveau local et de subsistance en Suede, ainsi que tous droits et
frais r6sultant de leurs 6tudes.
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4. Modalite de paiement
Les contributions financi~res du Gouvernement su6dois dans le cadre de la pr~sente coop&

ration technique seront transferdes directement A la partie su6doise int~ress~e par la Commis-
sion su&Ioise de cooperation technique A la demande de la partie soudanaise et conform~ment
aux sp6cifications 6nonc~es dans chaque contrat.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN, NORJAN JA RUOTSIN VALILLA YHTEI-
STYOSTA ULKOMAANOPETUKSEN ALALLA

Suomen, Norjan ja Ruotsin hallitukset ovat Pohjoismaiden neuvoston suosi-
tuksen nro 2/1980 mukaisesti sopineet seuraavasta:

I artikla. Ulkomaanopetuksen valtionapua laskettaessa on toisten sopimus-
valtioiden oppilaat, jiljempiina naapurimaan oppilaat, asetettava tasavertaiseen ase-
maan oman maan oppilaiden kanssa tissa sopimuksessa mAaratyin ehdoin.

2 artikla. Yhteisty6 kisittiiii vuosikurssit 1-9 sellaisissa sopimusvaltioiden ul-
kopuolelle perustetuissa ulkomaankouluissa, jotka on hyviiksytty oikeutetuiksi saa-
maan valtionapua, ja merkitsee:
- etta norjalaisten ja suomalaisten oppilaiden saadaan katsoa kuuluvan Ruotsin ul-

komaankoulussa tarvittavien opettajanvirkojen laskentaperusteena olevaan oppi-
laspohjaan sovellettaessa Farordningen om statsbidrag till svensk undervisning i
utlandet (1978:591) nimisen asetuksen 24-27 §:ia,

- etta ruotsalaisten ja suomalaisten oppilaiden saadaan katsoa kuuluvan Norjan
ulkomaankoululle my6nnettaiivn valtionavun avustuspohjana olevaan oppilas-
lukuun 6 paivina maaliskuuta 1970 annetun Lov om tilskydd till private skoler
nimisen lain middrysten mukaan,

- etta norjalaisten ja ruotsalaisten oppilaiden saadaan katsoa kuuluvan Suomen ul-
komaankoululle my6nnettiiviin valtionavun avustuspohjaan ulkomailla toimi-
vasta peruskoulua vastaavasta yksityiskoulusta annetun lain (379/81) mIndrdysten
mukaan.

Tamain artiklan mdkAayksiA sovelletaan ainoastaan siind tapauksessa, etta
naapurimaan oppilas tayttan kotimaassaan voimassa olevat valtion tukemaa ulko-
maanopetusta koskevat ehdot ja ett hanella on ulkomaankoulussa annettavan
opetuksen omaksumiseen vaadittava kielitaito.

Tarkempia ohjeita oppilasvalinnasta antavat Suomen kouluhallitus, koulutoi-
menjohtaja Oslossa ja Akerhusissa seka Ruotsin kouluylihallitus, jolta jailjempand
nimitetain valvontaviranomaisiksi.

T ma sopimus ei merkitse, etta sopimusvaltion oppilaalla olisi ehdoton oikeus
pasyyn toisen maan ulkomaankouluun.

3 artikla. Kansallisen valvontaviranomaisen on rekister6itivii kyselstA ulko-
maankoulua 2 artiklan miraysten mukaisesti kayvat naapurimaan oppilaat.

4 artikla. Jokaisen lukuvuoden paatyttya vahvistetaan naapurimaan oppi-
laiden lukumaairai taman lukuvuoden aikana. Jokaisesta mainitunlaisesta oppilaasta
on maksettava kustannusavustus.

5 artikla. Kustannusavustus perustuu tietoihin, joiden pohjalta lasketaan
kunkin maan matraysten mukainen valtionapu. Marail tarkistetaan vuosittain
sopimusvaltioiden peruskoulunopettajien palkkakehityksen mukaisesti.
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Kouluun lukuvuotta lyhyemmaksi ajaksi otetusta oppilaasta lasketaan puolet
kustannusavustuksesta aloitettua lukukautta kohti.

Kustannusavustuksen laskentaperusteet tarkistetaan joka kolmas vuosi.
EdellisessA kappaleessa olevan mddrayksen estamatta sopimusvaltio voi ottaa

esille kysymyksen erityisesta kustannusavustuksesta vuosikursseja 7-9 varten.
Tarma sopimus ei merkitse, etta Norjan ulkomaankoulua kiyvd naapurimaan

oppilas saa avustusta koulukuljetukseen ja taysihoitoon Norjassa voimassa olevien
mdArAysten mukaisesti.

6 artikla. Kustannusavustus lukuvuodelta 1982/83 on 9 500 Ruotsin kruunua
kokovuosioppilasta kohti.

7 artikla. Jokaisen lukuvuoden pAatyttya suoritetaan sopimusvaltioiden
vAlinen tilitys ja maksetaan tarvittaessa korvaus Suomen kouluhallitukselle, Norjan
valtiovarainministeri6lle tai Ruotsin kouluylihallitukselle.

Korvaus on maksettava viimeistadn 1 pAiviina joulukuuta sen lukuvuoden
pddtyttya, iota korvaus koskee.

8 artikla. Naapurimaan oppilaalle aidinkielessa annettavaa taydennysope-
tusta varten my6nnettava valtionapu suoritetaan oppilaan kotimaassa voimassa ole-
vien saint6jen mukaisesti.

Sanottua opetusta koskeva valtionapuanomus jatetaan oppilaan kotimaan val-
vontaviranomaiselle. Avustus maksetaan suoraan ulkomaankoulun yllapitAjdlle.

9 artikla. Mikali saman naapurimaan oppilaiden lukumad.r kuudella alim-
malla luokalla on vdhintaain kolmannes valtionavun laskemisen perustana olevasta
oppilasluvusta ja mikali opettajanvirkoja koulun kuutta alinta luokkaa varten on
enemman kuin kaksi, ulkomaankoulun johtokunta voi paattaa, ettA yhteen
opettajanviroista on valittava tastii naapurimaasta oleva opettaja. Tallaista virkaa
haettavaksi julistettaessa on mainittava, etta naapurimaassa hankittuun opettajan-
koulutukseen voidaan panna erityista painoa.

Edelli mainittu koskee vastaavasti ylAastetta.
Tassa artiklassa tarkoitetut opettajanvirat taytetAdn kyseessa olevaa ulkomaan-

koulua koskevien sddnt6jen ja ehtojen mukaisesti.
Tassa artiklassa tarkoitettujen opettajanvirkojen tayttamiseen liittyvat kel-

poisuutta ja erivapautta koskevat kysymykset harkitsee kyseessa olevan koulun val-
vontaviranomainen.

10 artikla. Ulkomaankoulun johtokunta saa naapurimaan oppilaiden osalta
sovittaa tuntikaavan mahdollisimman tarkasti vastaamaan oppilaiden kotimaassa
vallitsevaa kaytdnt6o.

11 artikla. Tana sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen paivin kuluttua
siitA paivista, jolloin kaikki sopimusvaltiot ovat ilmoittaneet Ruotsin ulko-
ministerio11e, etta sopimuksen voimaansaattamisen edellyttamat toimenpiteet on
suoritettu. Ruotsin ulkoministeri6 ilmoittaa muffle sopimusvaltioille naiden il-
moitusten vastaanottamisesta. Sopimusta sovelletaan lukuvuodesta 1983/84 alkaen.
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12 artikla. Kukin sopimusvaltio voi irtisanoa sopimuksen ilmoittamalla siita
kirjallisesti Ruotsin ulkoministeri6le, jonka valitt6misti on tiedotettava asiasta
muille sopimusvaltioille.

Irtisanomisen jalkeen sopimus on voimasaa sita lukuvuotta lahinna seuraavan
lukuvuoden loppuun, jolloin Ruotsin ulkoministeri6 on saanut tiedon irtisano-
misesta.

Yhden sopimusvaltion irtisanoutuminen ei vaikuta sopimuksen voimassaoloon
muiden sopimusvaltioiden valilla.

TAMAN VAKUUDEKSi allekirjoittaneet ovat, siihen asianmukaisesti valtuutet-
tuina, allekirjoittaneet taman sopimuksen.

TEHTY Tukholmassa 15 paivina syys kuuta 1982 yhtenA suomen-, norjan- ja
ruotsinkielisena kappaleena, jonka kaikki tekstit ovat yhta todistusvoimaisia.

Taman sopimuksen alkuperaiskappale talletetaan Ruotsin ulkoministerioon,
jonka tulee toimittaa oikeiksi todistetut jaljenn6kset siita muiden sopimusvaltioiden
hallituksille.
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[NORWEGIAN TEXT -TEXTE NORVtGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM FINLAND, NORGE OG SVERIGE OM
SAMARBEID PA UTENLANDSUNDERVISNINGENS OMRADE

Regjeringene i Finland, Norge og Sverige er i henhold til Nordisk rAds rekom-
mendasjon nr. 2/1980 blitt enige om folgende:

Artikkel 1. Ved beregningen av statstilskudd pA utenlandsundervisningens
omrAde, skal elever frA en av de andre kontraherende stater, heretter kalt nabolands-
elever, stilles likt med landets egne elever pA de vilkAr som er fastsatt i denne overens-
komst.

Artikkel 2. Samarbeidet omfatter 1-9 klassetrinn ved utenlandsskoler utenfor
de kontraherende stater som er erklaert berettiget til statstilskudd og innebmrer
- at finske og norske elever medregnes i elevgrunnlaget for beregning av antallet

lacrerstillinger ved en svensk utenlandsskole ved tillemping av §§ 24-27 i forord-
ningen (1978:591) om statsbidrag till svensk undervisning i utlandet,

- at finske og svensk elever medregnes i antallet elever som utgjor grunnlaget for
statstilskudd til en norsk utenlandsskole etter lov av 6. mars 1970 om tilskudd til
private skoler,

- at norske og svensk elever medregnes i tilskuddsgrunnlaget for statstilskudd for
finsk utenlandsskole etter best~mmelsene i lagen om utomlands verksam privat
skola som motsvarar grunndskolan (379/81).

Bestammelsene i denne artikkel kommer bare til anvendelse dersom nabolands-
eleven oppfyller de vilkAr som folger av hjemlandets bestemmelser om statsstottet
undervisning i utlandet og har de sprAkkunnskaper som kreves for A dra nytte av un-
dervisningen ved utenlandsskolen.

Naermere anvisninger for inntak av elever gis av Skolstyrelsen i Finland, Skole-
direktoren i Oslo og Akershus saint Skoloverstyrelsen i Sverige, heretter kalt tilsyns-
myndigheter.

Overenskomsten medforer ikke at elever fra en kontraherende stat har uvilkArlig
krav pA opptak i de ovrige staters utenlandsskoler.

Artikkel 3. Tilsynsmyndigheten skal registrere de nabolandselever som g'Ar i
de aktuelle utenlandsskoler i henhold til bestAmmelsene i artikkel 2.

Artikkel 4. Etter hvert skoleArs slutt skal antallet nabolandselever i lopet av
skoleAret fastsettes. For hver slik elev skal det betales en kostnadssats.

Artikkel 5. Kostnadssatsen baseres pA de oppgaver som ligger til grunn for be-
regningen av statstilskudd etter de respektive staters bestemmelser. Belopet justeres
Arlig i samsvar med lonnsutviklingen for lacrere i grunnskolen i de kontraherende
stater.

For en elev som har vaert opptatt ved skolen for kortere tid enn ett skoleAr, bere-
gnes halv kostnadssats for hvert pAbegynt halvAr.

Grunnlaget for beregningen av kostnadssatsen skal gjennomgAs hvert tredje Ar.
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Uten hinder av bestemmelsen i foregAende ledd, kan hver av de kontraherende
stater ta opp sporsmhlet om en saerskilt kostnadssats for klassetrinn 7-9.

Denne overenskomst innebaerer ikke at nabolandselever ved en norsk utenlands-
skole skal fA tilskudd til skoleskyss og innlosjering etter norske bestemmelser.

Artikkel 6. For skole~ret 1982-83 utgor kostnadssatsen 9 500 svenske kroner
pr. helArselev.

Artikkel 7. Etter hvert skoleArs slutt, foretas en okonomisk avregning mellom
de kontraherende stater. Eventuell differanse etter avregning utbetales til Skolsty-
relsen i Finland, til Finansdepartementet i Norge og til Skoloverstyrelsen i Sverige
senest 1. desember etter utgangen av det skoleAr avregningen gjelder.

Artikkel 8. Statstilskudd til kompletterende undervisning i morsm~l for na-
bolandselever gis i samsvar med de regler som gjelder i elevenes hjemland. Soknad
om statstilskudd til slik undervisning sendes tilsynsmyndigheten i elevens hjemland.
Tilskudd utbetales direkte til utenlandsskolens eier.

Artikkel 9. Utgjor elevene fra et og samme naboland minst en tredjedel av det
elevtall som ligger til grunn for beregningen av statsbidrag pi barnetrinnet, og det
finnes mer enn to lacrerstillinger pA skolens barnetrinn, kan skolens styre beslutte at
en av laererstillingene skal besettes med lacrer fra dette naboland. Ved utlysning av
slik stilling skal angis at laererutdanning fra nabolandet kan bli tillagt saerlig vekt.

Tilsvarende skal gjelde for ungdomstrinnet.
Laererstillinger omtalt i denne artikkel besettes etter de regler og pA de vilkhr

som gjelder for vedkommende utenlandsskole.
SporsmAl om kompetanse og dispensasjon i forbindelse med tilsetting av laerer

etter denne artikkel avgjores av tilsynsmyndigheten for vedkommende utenlands-
skole.

Artikkel 10. Skolens styre kan gjore slik tilpasning i timeplanen for nabo-
landselevene at den sA langt som mulig er i overensstemmelse med det som gjelder i
elevenes hjemland.

Artikkel 11. Denna overenskomst trer i kraft 30 - tretti - dager etter den
dag samtlige kontraherende stater har meddelt det svenske utenriksdepartement at de
tiltak som er nodvendig for at overenskomsten skal tre i kraft er truffet. Det svenske
utenriksdepartement underretter de ovrige kontraherende stater om mottagelsen av
disse meddelelser.

Overenskomsten gis virkning fra og med skoleAret 1983-84.

Artikkel 12. Enhver kontraherende stat kan si opp overenskomsten ved
skriftlig melding til det svenske utenriksdepartement som umiddelbart skal under-
rette de ovrige kontraherende statene. Etter oppsigelsen gjelder overenskomsten til
og med utgangen av det skoleAr naermest etter det skoleAr i hvilket oppsigelsen er
mottatt av det svenske utenriksdepartement.

Oppsigelsen fra en av de kontraherende stater skal ikke ha noen virkning for gyl-
digheten av overenskomsten mellom de ovrige kontraherende statene.
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TIL BEKREFTELSE HERAV har undertegnede, som har behorig fullmakt fra sine res-
pektive regjeringer, undertegnet denne overenskomst.

UNDERTEGNET i Stockholm den 15. september 1982 i ett eksemplar pA finsk,
norsk og svensk. Samtlige tekster har samme gyldighet.

Originalen av denne overenskonst skal deponeres hos det svenske utenriksde-
partement som skal overlevere bekreftede kopier derav til de ovrige kontraherende
staters regjeringer.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN FINLAND, NORGE OCH SVERIGE
OM SAMARBETE PA UTLANDSUNDERVISNINGENS OMRADE

Regeringarna i Finland, Norge och Sverige har i enlighet med Nordiska rAdets
rekommendation nr 2/1980 enats om f6ljande:

Artikel 1. Vid berakningen av statsbidrag pA utlandsundervisningens omrAde
skall elever frAn en annan fordragsslutande stat, har nedan kallade grannlands-
elever, jamstallas med det egna landets elever pA de villkor som ftreskrivs i denna
overenskommelse.

Artikel 2. Samarbetet avser Arskurserna 1-9 av sAdana godkiinda utlandsko-
lor utanf6r de f~rdragsslutande staterna som forklarats berattigade till statsbidrag
och innebar
- att finlindska och norska elever far inraknas i elevunderlaget for berdkning av an-

talet lArartjianster vid svensk utlandsskola vid tillampningen av 24-27 §§ forord-
ningen (1978:591) om statsbidrag till svensk undervisning i utlandet,

- att finlandska och svenska elever far inraknas i antalet elever vid norsk utlands-
skola som utgOr bidragsunderlag for statsbidrag enligt bestammelserna i Lov av
6. mars 1970 om tilskudd till private skoler,

- att norska och svenska elever far inrAknas i bidragsunderlaget for statsbidrag for
finlandsk utlandsskola enligt bestiimmelserna i lagen om utomlands verksam pri-
vat skola som motsvarar grundskolan (379/81).

Bestaqmmelserna i denna artikel tillampas endast om grannlandseleven uppfyller
de villkor som foljer av hemlandets bestammelser om statsunderst6dd undervisning i
utlandet och har sAdana sprAkkunskaper som kravs for att tillgodogOra sig under-
visningen vid utlandsskolan.

Narmare anvisningar for intagning av elever meddelas av skolstyrelsen i Fin-
land, skoldirektren i Oslo och Akershus samt skoloverstyrelsen i Sverige, vilka
nedan benamns tillsynsmyndigheter.

Overenskommelsen medfor inte att elever frAn en fOrdragsslutande stat har
ovillkorlig rAtt vinna intrade i de Ovriga landernas utlandsskolor.

Artikel 3. Tillsynsmyndigheten skall registrera de grannlandselever som gar i
ifrAgavarande utlandsskola i enlighet med bestAmmelserna i artikel 2.

Artikel 4. Efter varje lasArs slut skall antalet grannlandselever under lisAret
faststiillas. FOr varje sAdan elev skall ett kostnadsbidrag betalas.

Artikel .5. Kostnadsbidraget baseras pA de uppgifter som ligger till grund for
berakningen av statsbidrag enligt respektive lands bestammelser. Beloppet justeras
Arligen i enlighet med loneutvecklingen fOr larare i grundskolan i de fOrdragsslutande
staterna.

For en elev som har varit intagen i skolan for kortare tid an ett lIsAr berAknas
halva kostnadsbidraget for pAbOrjad termin.
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Grunderna for berakningen av kostnadsbidraget skall ses 6ver vart tredje Ar.
Utan hinder av bestammelsen i f6reghende stycke f~r en f~rdragsslutande stat

vacka fr~gan om ett sarskilt kostnadsbidrag for Arskurserna 7-9.
Denna 6verenskommelse innebar ej att grannlandselever vid norsk utlandsskola

skall erhAlla bidrag enligt norska bestammelser till skolskjuts och inackordering.

Artikel 6. Kostnadsbidraget fbr las~ret 1982/83 utg6r 9 500 sv.kr. per helArs-
elev.

Artikel 7. Efter varje lasers slut skall avrakning ske mellan de f~rdragsslu-
tande staterna och - i fcrekommande fall - ersattningen utbetalas till skolstyrelsen
i Finland, till finansdepartementet i Norge, respektive till skol6verstyrelsen i Sverige.

ErsAttningen skall betalas senast den 1 december efter utg~ngen av det laser som
ersattningen avser.

Artikel 8. Statsbidrag till kompletterande undervisning i grannlandselevs mo-
dersmAl utgAr i enlighet med reglerna i elevens hemland.

Ans kan om statsbidrag till sAdan undervisning ges in till tillsynsmyndigheten i
elevens hemland. Bidraget betalas ut direkt till huvudmannen for utlandsskolan.

Artikel 9. UtgSr eleverna frAn ett och samma grannland i de sex lagsta klas-
serna minst en tredjedel av det elevantal som ligger till grund for berakningen av
statsbidrag och finns det mer tn tvA larartjanster f6r skolans sex lagsta klasser, kan
utlandsskolans styrelse besluta att en av larartjansterna skall besattas med larare frAn
detta grannland. Vid utlysning av en s~dan tjanst skall det anges att lararutbildning
frAn grannIandet kan komma att tillmatas sarskild betydelse.

Motsvarande skall galla for h~gstadiet.
Larartjanster som avses i denna artikel tillsatts enligt de regler och pA de villkor

som galler f~r ifr~gavarande utlandsskola.
Beh~righets- och dispensfr~gor i samband med tillsattandet av larartjAnst som

avses i denna artikel pr~vas av tillsynsmyndigheten for ifrAgavarande utlandsskola.

Artikel 10. Utlandsskolans styrelse fAr fLr grannlandseleverna g~ra sAdan
jamkning i timplanen att den sA lAngt m6jligt 6verensstammer med vad som galler i
elevernas hemland.

Artikel 11. Denna 6verenskommelse trader i kraft trettio dagar efter den dag
dA samtliga fordragsslutande stater meddelat det svenska utrikesdepartementet att
de Atgarder som kravs for att 6verenskommelsen skall trada i kraft genomf~rts. Det
svenska utrikesdepartementet underrattar de 6vriga f~rdragsslutande staterna om
mottagandet av dessa meddelanden. Overenskommelsen tillampas frAn och med
lasret 1983/84.

Artikel 12. Envar av de f~rdragsslutande staterna kan saga upp 6verenskom-
melsen genom skriftligt meddelande till det svenska utrikesdepartementet, som ome-
delbart skall underratta de 6vriga ftrdragsslutande staterna harom.

Efter uppsagningen galler 6verenskommelsen till och med utgAngen av lasAret
narmast efter det lasAr under vilket uppsagningen mottagits av det svenska utrikesde-
partementet.
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Uppsagning frAn en av de fordragsslutande staterna skall inte ha nAgon inver-
kan pA giltigheten av Overenskommelsen mellan de Ovriga fOrdragsslutande staterna.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade befullmAktigade ombud underteck-
nat denna overenskommelse.

SOM SKEDDE i Stockholm den 15 september 1982, i ett exemplar pA finska, norska
och svenska sprAken, vilka samtliga texter tger vitsord. Originalet av denna dverens-
kommelse skall deponeras hos det svenska utrikesdepartementet, som skall over-
lamna bestyrkta avskrifter darav till de 6vriga fordragsslutande staternas regeringar.
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Suomen hallituksen puolesta:

F6r Finlands regering:

[Signed - Signj]

JAAKKO NUMMINEN

For Norges regjering:

[Signed - Signg]
G. ROGSTAD

F6r Sveriges regering:

[Signed - Signf]

ULLA TILLANDER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN FINLAND, NORWAY AND SWEDEN CON-
CERNING CO-OPERATION IN THE FIELD OF EDUCATION
ABROAD

In accordance with recommendation No. 2/1980 of the Nordic Council, the
Governments of Finland, Norway and Sweden have agreed as follows:

Article 1. For the purpose of calculating government grants in the field of
education abroad, a Contracting State shall assimilate pupils from another Contract-
ing State, hereinafter referred to as "neighbouring-country pupils", to its own pupils
under the conditions specified in this Agreement.

Article 2. Co-operation shall apply to grades 1 to 9 in recognized extraterri-
torial schools outside the Contracting States which have been declared entitled to
government grants and shall imply:
- That Finnish and Norwegian pupils shall be included in the pupil basis for the cal-

culation of the number of teaching posts in a Swedish extraterritorial school for
the purpose of applying articles 24 to 27 of the Swedish Ordinance (1978:591) con-
cerning government grants for Swedish education abroad,

- That Finnish and Swedish pupils shall be included in the number of pupils in a
Norwegian extraterritorial school, constituting the basis for a government grant
under the provisions of the Norwegian Act of 6 March 1970 concerning grants for
private schools,

- That Norwegian and Swedish pupils shall be included in the basis for government
grants for a Finnish extraterritorial school under the provisions of the Finnish Act
concerning private schools, corresponding to comprehensive schools, operating
abroad (379/81).

The provisions of this article shall apply only where the neighbouring-country
pupil fulfils the requisite conditions under the regulations of the country of origin
concerning State supported education abroad and has the requisite linguistic know-
ledge to benefit from education at an extraterritorial school.

Detailed instructions concerning the admission of pupils shall be laid down by
the Board of Education in Finland, the Director of Education in Oslo and Akershus
and the National Board of Education in Sweden, hereinafter referred to as "super-
visory authorities".

Nothing in the Agreement shall be construed as meaning that pupils from one
Contracting State have an unqualified right to be admitted to the extraterritorial
schools of the other Contracting States.

I Came into force on 31 August 1983, i.e., 30 days after the date on which all the Contracting States had notified the
Ministry for Foreign Affairs of Sweden of the completion of the required procedures, in accordance with article !1:

State Date of the notification

Finland ................................................................ I A ugust 1983
Norway ................................................................ 12 Novem ber 1982
Sweden ................................................................ 15 Septem ber 1982
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Article 3. The supervisory authority shall register the neighbouring-country
pupils attending the extraterritorial school concerned in accordance with the provi-
sions of article 2.

Article 4. After the end of each school year the number of neighbouring-
country pupils for the school year shall be established. A cost contribution shall be
paid in respect of each pupil.

Article 5. The cost contribution shall be based on the information taken as a
basis for the calculation of the government grant in accordance with the regulations
of the State concerned. The amount shall be adjusted each year in accordance with
trends in the salaries for comprehensive-school teachers in the Contracting States.

In the case of a pupil admitted to the school for a shorter period than one school
year, half the cost contribution for each partial semester attended shall be calculated.

The basis for calculation of the cost contribution shall be reviewed every three
years.

Notwithstanding the provisions of the foregoing paragraph, a Contracting State
may raise the question of a special cost contribution for grades 7 to 9.

Nothing in this Agreement shall be construed as meaning that neighbouring-
country pupils attending Norwegian extraterritorial schools shall receive allowances
for travel to school or board and lodging under Norwegian regulations.

Article 6. The cost contribution for the school year 1982/1983 shall be 9,500
Swedish kronor for each pupil attending for a full year.

Article 7. After the end of each school year, accounts shall be settled between
the Contracting States and reimbursements where necessary shall be made to the
Board of Education in Finland, to the Ministry of Finance in Norway or to the Na-
tional Board of Education in Sweden.

Reimbursements shall be made not later than 1 December after the end of the
school year covered by the accounting exercise.

Article 8. Government grants for supplementary instruction in the mother
tongue of a neighbouring-country pupil shall be paid in accordance with the rules ap-
plicable in the pupil's country of origin.

Applications for government grants for such instruction shall be made to the
supervisory authority of the pupil's country of origin. The grant shall be paid directly
to the principal of the school abroad.

Article 9. If pupils from one neighbouring country in the six lowest classes
(junior level) constitute at least one third of the number of pupils taken as the basis
for calculation of a government grant and if there are more than two teaching posts
for the six lowest classes in the school, the administration of the extraterritorial
school may decide that one such teaching post shall be filled by a teacher from that
neighbouring country. Advertisements for the post shall indicate that special consid-
eration will be given to teacher training received in the neighbouring country.

The foregoing provision shall apply mutatis mutandis to the senior level.
The teaching posts referred to in this article shall be filled in accordance with the

regulations and subject to the conditions applicable to the extraterritorial school con-
cerned.
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Questions concerning competence and exemptions in connection with appoint-
ments to the teaching posts referred to in this article shall be decided by the super-
visory authority for the extraterritorial school concerned.

Article 10. The school administration may make any changes in the timetable
for pupils from neighbouring countries to ensure that it accords, as far as possible,
with conditions prevailing in the pupil's country of origin.

Article 11. This Agreement shall enter into force thirty days after the date on
which all the Contracting States notify the Swedish Ministry of Foreign Affairs that
the measures required for the entry into force of the Agreement have been com-
pleted. The Swedish Ministry of Foreign Affairs shall inform the other Contracting
States of receipt of such notification. The Agreement shall take effect as of the school
year 1983/1984.

Article 12. Any Contracting State may denounce the Agreement by giving
written notice of denunciation to the Swedish Ministry of Foreign Affairs, which
shall forthwith so notify the other Contracting States.

After denunciation the Agreement shall remain in force until the end of the
school year following the school year in which notice of denunciation is received by
the Swedish Ministry of Foreign Affairs.

Denunciation by one Contracting State shall not affect the validity of the Agree-
ment between the other Contracting States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned the plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE at Stockholm on 15 September 1982, in one copy in the Finnish,
Norwegian and Swedish languages, all texts being equally authentic. The original of
this Agreement shall be deposited with the Swedish Ministry of Foreign Affairs,
which shall transmit certified copies thereof to the Governments of the other Con-
tracting States.

For the Government of Finland:

[Signed]

JAAKKO NUMMINEN

For the Government of Norway:

[Signed]

G. ROGSTAD

For the Government of Sweden:

[Signed]

ULLA TILLANDER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA FINLANDE, LA NORVIGE ET LA SUiDE RE-
LATIF A LA COOPIRATION DANS LE DOMAINE DE L'ENSEI-
GNEMENT A L'tTRANGER

Comme suite A la recommandation no 2/1980 du Conseil scandinave, les Gou-
vernements finlandais, norvdgien et suddois sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du calcul des subventions publiques dans le domaine
de 'enseignement l'6tranger, tout Etat contractant assimilera les 6lves d'un autre
Etat contractant, ci-apr~s d~nomm~s o l~ves d'un pays voisin >, ih ses propres &1 ves
dans les conditions sp~cifi~es par le present Accord.

Article 2. La cooperation s'appliquera aux classes 1 A 9 des 6coles extraterrito-
riales agr6es qui sont situ~es en dehors des Etats contractants et A qui le droit de pr6-
tendre A des subventions publiques a 6t6 reconnu et supposera:
- Que les 6lves finlandais et norv~giens seront compris dans 'effectif scolaire ser-

vant A calculer le nombre de postes d'enseignant des 6coles extraterritoriales
su~doises aux fins de l'application des articles 24 A 27 de l'ordonnance su~doise
(1978:591) sur les subventions publiques A l'enseignement su~dois A l'tranger,

- Que les 6lves finlandais et su~dois seront compris dans reffectif scolaire d'une
6cole extraterritoriale norv~gienne en fonction duquel sont calculdes les subven-
tions publiques aux termes de la loi norv~gienne du 6 mars 1970 concernant les
subventions aux dcoles privdes,

- Que les 6lves norv~giens et su~dois seront compris dans la base de calcul des sub-
ventions aux 6coles extraterritoriales finlandaises aux termes de la loi finlandaise
(379:81) sur les 6coles privies, correspondant aux 6coles polyvalentes, qui dispen-
sent un enseignement A l'tranger.

Les dispositions du present article ne s'appliqueront que si l'lve d'un pays voi-
sin remplit les conditions prescrites par la r~glementation du pays d'origine quant A
l'enseignement A l'tranger financ6 par des fonds publics et s'il possde les connais-
sances linguistiques requises pour pouvoir b~n~ficier de l'enseignement dispens6 par
l'cole extraterritoriale.

Le Conseil de l'ducation en Finlande, le Directeur de l'ducation a Oslo et
Akershus et le Conseil national de l'ducation en Suede, ci-apr~s d~nomm~s les << au-
torit~s de surveillance , arreteront les instructions d~taill~es r~gissant l'admission des
lves.

I Entr6 en vigueur le 31 ao~t 1983, soit 30 jours apr~s la date A laquelle tous les Etats contractants avaient notifi6 au

Ministtre des affaires arang&es su~dois l'accomplissement des proc&Iures requises, conformIMent k I'article 11
Etat Date de la notification

Finlande .............................................................. ler ao0t 1983
N orv~ge .............................................................. 12 novem bre 1982
Suede . ................................................................ 15 septem bre 1982
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Aucune disposition du present Accord ne sera interpr~t~e comme signifiant que
les &l ves de l'un des Etats contractants ont le droit inconditionnel d'etre admis dans
les 6coles extraterritoriales des autres Etats contractants.

Article 3. L'autorit6 de surveillance enregistrera, conform6ment aux dispo-
sitions de l'article 2, les lves d'un pays voisin qui fr6quentent une 6cole extraterrito-
riale.

Article 4. A la fin de chaque ann6e scolaire, le nombre des &1 ves d'un pays
voisin pour ladite annie scolaire sera dcompt6. Une contribution aux d6penses sera
vers6e pour chacun de ces &1 ves.

Article 5. La contribution aux d6penses se fondera sur les donn6es servant de
base de calcul de la subvention publique en application de la r~glementation de l'Etat
int6ress6. Le montant en sera ajust6 chaque ann6e en fonction du mouvement de la
r~mundration des enseignants des 6coles polyvalentes dans les Etats contractants.

Pour l'61kve qui aura fr6quentd l'cole pendant moins d'une ann6e scolaire, la
contribution aux d~penses sera de la moitid pour chaque semestre pendant une partie
duquel l'61ve aura fr6quent l'cole.

La base de calcul de la contribution aux d~penses sera r6examin6e tous les trois
ans.

Nonobstant les dispositions de l'alin~a prcdent, tout Etat contractant pourra
soulever la question d'une contribution sp~ciale aux d~penses pour les classes 7, 8 et 9.

Aucune disposition du present Accord ne sera interprte comme signifiant que
les 6lves d'un pays voisin qui frquentent des 6coles extraterritoriales norvdgiennes
pourront pr~tendre en vertu de la r~glementation norv~gienne A des indemnit~s de d6-
placement pour se rendre dans ces 6coles et en revenir ou A des indemnit6s pour leurs
frais de logement et de nourriture.

Article 6. La contribution aux d6penses pour l'ann6e scolaire 1982/1983 sera
de 9 500 couronnes su~doises pour chaque lve ayant fr6quent6 une 6cole pendant
l'ann6e enti~re.

Article 7. A la fin de chaque annie scolaire, il sera procddd A l'apurement des
comptes entre les Etats contractants et, lorsqu'il y aura lieu, les remboursements
n6cessaires seront effectu~s aupr~s du Conseil de l'ducation en Finlande, aupr~s du
Minist~re des finances en Norv~ge ou aupr~s du Conseil national de l'ducation en
Suede.

Les remboursements seront effectu6s le 1er d6cembre au plus tard qui suivra la
fin de l'anne scolaire sur laquelle portent ces op6rations comptables.

Article 8. Les subventions publiques concernant l'instruction compl~mentaire
dans la langue maternelle des 61ves d'un pays voisin seront vers6es conform6ment
aux r~gles applicables dans le pays d'origine des enfants.

Les demandes de subventions publiques au titre de cette instruction compl6men-
taire seront adress6es A l'autorit6 de surveillance du pays d'origine de l'616ve. La sub-
vention sera vers6e directement au directeur de l'6cole situ6e A l'6tranger.

Article 9. Si les 61ves de l'un des pays voisins qui sont inscrits dans les six
classes inf6rieures (classes du premier cycle) repr6sentent au moins le tiers de l'effec-
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tif scolaire servant au calcul de la subvention publique et s'il y a plus de deux postes
d'enseignement pour les six classes infdrieures de l'cole, l'administration de l'cole
extraterritoriale pourra decider que l'un des ces postes d'enseignant sera pourvu par
un enseignant venant de ce pays voisin. Les avis de vacance concernant ce poste indi-
queront qu'il sera tenu sp6cialement compte de la formation d'enseignant que les can-
didats auront reque dans le pays voisin.

Les dispositions de l'alin~a precedent s'appliqueront mutatis mutandis aux
classes du deuxi~me cycle.

Les postes d'enseignant dont il est question dans le present article seront pourvus
conform6ment h la r6glementation applicable h l'6cole extraterritoriale int6ress~e et
compte tenu de la situation qui y pr6vaut.

Les questions de comp6tence et de d6rogation qui pourraient se poser A l'occa-
sion de la nomination aux postes d'enseignant vis~s par le present article seront tran-
ch6es par l'autorit6 de surveillance charg6e de r'cole extraterritoriale int6ress6e.

Article 10. L'administration de l'cole peut modifier comme elle l'entend les
horaires applicables aux lives des pays voisins de fagon qu'ils r6pondent autant que
faire se peut h la situation qui pr6vaut dans le pays d'origine de l'1kve.

Article 11. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date A
laquelle tous les Etats contractants auront fait savoir au Minist re des affaires 6tran-
g~res de Suede que les formalit6s prescrites pour l'entr6e en vigueur de 'Accord ont
W accomplies. Le Minist~re des affaires 6trang~res de Suede fera savoir aux autres
Etats contractants qu'il a re~u cette notification. Le pr6sent Accord produira effet
pour l'ann6e scolaire 1983/1984.

Article 12. Tout Etat contractant pourra mettre fin au pr6sent Accord en
adressant une notification 6crite cet effet au Minist~re des affaires trangres de
Suede, qui en informera aussit6t les autres Etats contractants.

En pareil cas, le present Accord demeurera en vigueur jusqu'A la fin de l'ann6e
scolaire suivant l'ann~e scolaire au cours de laquelle le Minist~re des affaires 6tran-
g&res de Suede aura regu ladite notification.

Le fait que le pr6sent Accord vienne A expiration en ce qui concerne 'Etat
contractant qui a proc~d A ladite notification est sans effet sur sa validit6 h l'Agard
des autres Etats contractants.
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EN FOI DE QUOi les plnipotentiaires soussignds ont signd le present Accord.
FAIT h Stockholm, en un exemplaire unique, r~dig6 en finnois, en norv~gien et en

suddois, les trois textes faisant dgalement foi, le 15 septembre 1982. Le texte original
du present Accord sera d~pos6 aupr~s du Ministate des affaires 6trang~res de Suede,
qui en communiquera copie certifi~e conforme au Gouvernement de chacun des
autres Etats contractants.

Pour le Gouvernement finlandais

[Signd]

JAAKKO NUMMINEN

Pour le Gouvernement norv~gien:

[Signg]
G. ROGSTAD

Pour le Gouvernement su~dois:

[Signg]

ULLA TILLANDER
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND
THE GOVERNMENT OF THE YEMEN ARAB REPUBLIC FOR
THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of Sweden and the Government of the Yemen Arab Republic,
Desiring to maintain favourable conditions for greater investment by nationals

and companies of one State in the territory of the other State,
Recognising that the encouragement and reciprocal protection under interna-

tional agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individ-
ual business initiative and will increase prosperity in both States,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS
For the purposes of this Agreement
(a) "Investment" means every kind of asset and in particular, though not

exclusively, includes:
(i) Movable and immovable property and any other property rights such as mort-

gages, liens or pledges, usufruct and similar rights;
(ii) Shares, stock and debentures of companies or other interests in companies;

(iii) Claims to money or to any performance under contract having a financial
value;

(iv) Intellectual property rights and goodwill;
(v) Business concessions conferred by law or under contract, including conces-

sions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources;
provided that the investment has been made in accordance with the laws and regula-
tions of the host country, but irrespective of whether the investment was made before
or after the entry into force of this Agreement.

(b) "Returns" means the amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties or
fees.

(c) "Nationals" means:
(i) In respect of Sweden physical persons deriving their status as Swedish nationals

from the law in force;
(ii) In respect of the Yemen Arab Republic physical persons deriving their status as

Yemeni nationals from the law in force.
(d) "Companies" means:

(i) In respect of Sweden corporations, firms, associations or other legal persons
constituted under the law in force in Sweden or with a predominating Swedish
interest;

(ii) In respect of the Yemen Arab Republic corporations, firms, legal entities or as-
sociations incorporated or constituted under the law in force in any part of the
Yemen Arab Republic.

Came into force on 23 February 1984, i.e., one month after the exchange of the instruments of ratification, which
took place at San'a on 23 January 1984, in accordance with article 10.
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Article 2. PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENT

(1) Each Contracting Party shall grant favourable conditions to nationals or
companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and, sub-
ject to its rights to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall at
all times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party
shall in any way impair by unreasonable measures the management, maintenance,
use, enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals or companies
of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation
it may have entered into with regard to investments of nationals or companies of the
other Contracting Party.

Article 3. TREATMENT OF INVESTMENTS

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or
returns of nationals or companies of the other Contracting Party, including the
management, use, enjoyment of disposal of such investments or returns, to a treat-
ment less favourable than that which it accords to investments or returns of nationals
or companies of any third State.

(2) The provisions of this Agreement relating to most favoured nation treat-
ment shall not be construed so as to require one Contracting Party to extend to the
nationals or companies of the other Contracting Party, the advantages of any treat-
ment, benefit, or privilege accorded by the former Contracting Party under any
agreement relating to an existing or future customs union, free trade area, common
external tariff area or monetary union, under any international agreement relating
wholly or mainly to taxation, or under any domestic legislation relating wholly or
mainly to taxation.

Article 4. COMPENSATION FOR LOSSES AND EXPROPRIATION

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the
territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed
conflict, revolution, state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the
territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting
Party a treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other set-
tlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords to its
own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and com-
panies of one Contracting Party who in any of the situations referred to in that para-
graph suffer losses in the territory of the other Contracting Party resulting from:
(a) Requisitioning of their property by its forces or authorities or
(b) Destruction of their property by its forces or authorities which was not caused

in combat action or was not required by the necessity of the situation
shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

Article 5. EXPROPRIATION

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall
not be nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent
to nationalisation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the
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other Contracting Party, except for a public purpose related to the internal needs of
that Party and against prompt, adequate and effective compensation. The expropria-
tion shall be non-discriminatory and shall be taken under due process of law. The
compensation shall be freely transferable between the territories of the Contracting
Parties.

(2) The provisions of paragraph (1) shall also apply to the current income from
an investment as well as, in the event of liquidation, to the proceeds from the liquida-
tion.

(3) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory,
and in which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it
shall ensure that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent
necessary to guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect of
their investment to such nationals or companies of the other Contracting Party who
are owners of these shares.

Article 6. REPATRIATION OF INVESTMENT

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their capital
and of their returns from it to the country where they reside, subject to the right of
each Contracting Party to exercise equitably and in good faith powers conferred by
its laws.

Article 7. REFERENCE TO INTERNATIONAL CENTRE

FOR SETTLEMENT OF INVESTMENT DISPUTES

(1) Each Contracting Party consents to submit to the International Centre for
the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the Centre") for
settlement by conciliation or arbitration under the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of Other States opened for signa-
ture at Washington on March 18, 19651 any legal dispute arising between that Con-
tracting Party and a national or company of the other Contracting Party concerning
an investment of the latter in the territory of the former. A company which is in-
corporated or constituted under the law in force in the territory of one Contracting
Party and in which before such a dispute arises the majority of shares are owned by
nationals or companies of the other Contracting Party shall in accordance with Arti-
cle 25 (2) (b) of the Convention be treated for the purposes of the Convention as a
company of the other Contracting Party. If any such dispute should arise and agree-
ment cannot be reached within three months between the parties to this dispute
through pursuit of local remedies or otherwise, then, if the national or company
affected also consents in writing to submit the dispute to the Centre for settlement by
conciliation or arbitration under the Convention, either party may institute proceed-
ings by addressing a request to that effect to the Secretary-General of the Centre as
provided in Articles 28 and 36 of the Convention. In the event of disagreement as to
whether conciliation or arbitration is the more appropriate procedure the national or
company affected shall have the right to choose. The Contracting Party which is a
party to the dispute shall not raise as an objection at any stage of the proceedings or
enforcement of an award the fact that the national or company which is the other

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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party to the dispute has received in pursuance of an insurance contract an indemnity
in respect of some or all of his or its losses.

(2) Neither Contracting Party shall pursue through diplomatic channels any
dispute referred to the Centre unless
(a) The Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbi-

tral tribunal constituted by it, decides that the dispute is not within the jurisdic-
tion of the Centre, or

(b) The other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any
award rendered by an arbitral tribunal.

Article 8. DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through diplomatic
channels.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall
upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State who, on approval by the two Contracting
Parties, shall be appointed chairman of the tribunal. The chairman shall be ap-
pointed within two months from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make any necessary appointments. If the President is a national of either Contract-
ing Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-
President shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President
is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from discharging
the said function, the member of the International Court of Justice next in seniority
who is not a national of either Contracting Party and who is not otherwise prevented
from discharging the said function shall be invited to make the necessary appoint-
ments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall
bear the cost of its own member of the tribunal and of its representation in the arbi-
tral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in
equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision
direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting
Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal
shall determine its own procedure.

Article 9. SUBROGATION

If a Contracting Party makes a payment to any of its nationals or companies
under a guarantee it has granted in respect to an investment, the other Contracting
Party shall, without prejudice to the rights of the former Contracting Party under
Article 8, recognise the transfer of any right or title of such national or company to
the former Contracting Party and the subrogation of the former Contracting Party
to any such right or title.
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Article 10. ENTRY INTO FORCE

(1) This Agreement shall be subject to approval in accordance with the consti-
tutional requirements of the Contracting Parties. The instruments of ratification or
approval shall be exchanged as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force one month after the date of the
exchange of the instruments of ratification or approval.

Article 11. DURATION
This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it

shall continue in force until the expiration of twelve months from the date on which
either Contracting Party shall have given written notice of termination to the other,
provided that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its
provisions shall continue in effect with respect to such investments for a period of fif-
teen years after the date of termination and without prejudice to the application
thereafter of the rules of general international law.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Sana'a this 29 day of October 1983 in the English language.

For the Government For the Government
of Sweden: of the Yemen Arab Republic:

[Signed] [Signed)
FREDRIK BERGENSTRAHLE MOHAMMED HIZAM AL-SHOHATY

EXCHANGE OF LETTERS

Sana'a, 29 of October 1983

Your Excellency,
With reference to the Agreement between the Government of Sweden and the

Government of the Yemen Arab Republic for the Promotion and Protection of In-
vestments, I have the honour to propose, on behalf of the Government of Sweden,
that the treatment granted to investments under the Trade Agreements which Sweden
concluded with the Ivory Coast on 27 August 1965, with Madagascar on 2 April 1966
and with Senegal on 24 February 19671 should not be invoked as the basis of most-
favoured-nation treatment under article 3 of the Agreement between the Yemen
Arab Republic and Sweden.

If this proposal is agreeable to the Government of the Yemen Arab Republic, I
have the honour to propose that this letter and your reply to that effect constitute an
agreement on this matter.

I See pp. 59, 67 and 75 of this volume.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

FREDRIK BERGENSTRAHLE
Ambassador of Sweden

His Excellency Mohammed H. Al-Shohaty
Minister of Economy and Industry
Sana'a

II

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 29th October 1983

which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that your proposal is agreeable to the Government
of the Yemen Arab Republic and that your letter and this reply constitute an agree-
ment on this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

[Signed]

MOHAMMED H. AL-SHOHATY
Minister of Economy and Industry

His Excellency Fredrik Bergenstr/hle
Ambassador of Sweden
Sana'a
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA SUEDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE ARABE DU YEMEN RELA-
TIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de la Rdpublique arabe du
Ymen,

Souhaitant maintenir des conditions favorables au d~veloppement des investis-
sements de ressortissants et de soci~t~s d'un Etat sur le territoire de l'autre Etat,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r~ciproque de ces investisse-
ments dans le cadre d'un accord international sont propres A stimuler l'initiative corn-
merciale individuelle et A accroitre la prosp~rit6 dans les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
a) Le terme (<investissernent> d6signe les avoirs de toute nature et plus particu-

lirement, mais non exclusivement :
i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels qu'hypo-

th~ques, gages ou nantissernents, usufruits et droits analogues;
ii) Les actions, les obligations de soci6t& ou autres formes de participation au

capital de soci6tds;
iii) Les cr6ances ou tous les droits contractuels A prestation ayant une valeur 6cono-

mique;
iv) Les droits de propri6t6 intellectuelle et les 616ments incorporels des soci6t6s;
v) Les concessions industrielles ou commerciales accord6es par la loi ou en vertu

d'un contrat, notamment les concessions relatives h la prospection, la culture,
l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles; pourvu que les investisse-
ments aient W effectu6s conform6ment aux lois et rfglements du pays d'implan-
tation, que ce soit avant ou apr~s 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
b) Le terme o revenus>> dsigne les montants rapport6s par un investissement et

en particulier, mais non exclusivement, les b6n6fices, int6rts, gains en capital,
dividendes, redevances ou autres r6mundrations du capital.

c) Le terme <ressortissants>> d~signe :
i) En ce qui concerne la Sufde, les personnes physiques dont la qualit6 de ressortis-

sants su6dois d6coule de la 1dgislation en vigueur;
ii) En ce qui concerne la R6publique arabe du Y6men, les personnes physiques dont

la qualit6 de ressortissants y6mrnites d6coule de la legislation en vigueur.

Entrd en vigueur le 23 fWvrier 1984, soit un mois aprts l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Sana
le 23 janvier 1984, conformiment A I'article 10.
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d) Le terme <soci6t~s>> d~signe:
i) En ce qui concerne la Suede, les soci6t6s, entreprises, associations ou autres enti-

tds dotdes de la personnalit6 juridique, constitutes en vertu de la legislation en vi-
gueur en Suede, ou au sein desquelles les intr&s su6dois sont pr6dominants;

ii) En ce qui concerne la R~publique arabe du Ymen, les soci6t6s, entreprises, enti-
t~s juridiques ou associations constitu6es conform6ment A la 16gislation en vi-
gueur sur toute partie de la R6publique arabe du Ymen.

Article 2. PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes cr~e des conditions favorables aux inves-
tissements effectu~s par des ressortissants ou des socits de l'autre Partie sur son ter-
ritoire et, sous reserve de son droit d'exercer des pouvoirs conf~r~s par sa legislation,
admet les capitaux destines A tre ainsi investis.

2. Les investissements effectu6s par des ressortissants ou des soci~t~s de l'une
des Parties contractantes b~n~ficient h tout moment d'un traitement juste et 6quita-
ble, ainsi que d'une protection et d'une s~curit6 totales sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante. Aucune des Parties contractantes n'entrave en aucune manibre par
des mesures abusives la gestion, le financement, l'utilisation, la jouissance ou la
liquidation des investissements effectu6s sur son territoire par des ressortissants ou
des socit6s de l'autre Partie contractante. Chaque Partie s'acquitte de toute obliga-
tion qu'elle pourrait avoir contract6e A l'gard des investissements effectu6s par des
ressortissants ou des soci&t s de l'autre Partie contractante.

Article 3. TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investisse-
ments ou les revenus de ressortissants ou de soci6t6s de l'autre Partie contractante, y
compris la gestion, l'utilisation, la jouissance ou la liquidation de ces investissements
ou revenus, A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investisse-
ments ou revenus de ressortissants ou de soci6t6s d'un Etat tiers.

2. Les dispositions du present Accord concernant la clause de la nation la plus
favoris~e ne sauraient tre interpr~t~es comme obligeant une Partie contractante bt
6tendre aux ressortissants ou aux soci~tes de 'autre le bdn~fice de tout traitement,
preference ou privilfge d~coulant d'un accord concernant une union douanire, une
zone de libre-6change, une zone de tarifs ext6rieurs communs ou une union mon6-
taire, existante ou future, d'un accord international de quelque nature concernant en-
ti~rement ou principalement l'imposition, ou d'une legislation interne quelle qu'elle
soit concernant enti~rement ou principalement l'imposition.

Article 4. INDEMNISATION DES DOMMAGES ET EXPROPRIATION

1. Les ressortissants ou les soci6t~s d'une Partie contractante dont les investis-
sements sur le territoire de I'autre Partie contractante subissent des dommages en rai-
son d'une guerre ou d'un conflit arm6, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence national,
d'une r~volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de cette autre Partie
b~n~ficient de la part de cette derni~re, pour ce qui concerne la restitution, l'indem-
nisation, le d6dommagement ou tout autre r~glement, d'un traitement qui ne soit pas
moins favorable que celui que cette derni~re Partie contractante accorde A ses pro-
pres ressortissants ou soci6t6s ou aux ressortissants ou aux soci6t6s de tout Etat tiers.

Vol. 1386,1-23188



380 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Trait&s 1984

2. Sans prejudice du premier paragraphe du present article, les ressortissants et
les soci~t6s d'une Partie contractante qui, dans l'une des situations vis~es dans ledit
paragraphe, subissent des dommages sur le territoire de rautre Partie contractante
par suite de :
a) La r6quisition de leurs biens par ses forces ou ses autorit~s,

b) La destruction de leurs biens par ses forces ou ses autorit6s, qui n'ait pas W
caus~e au cours de combats ou qui n'6tait pas rendue indispensable par les ndces-
sit6s de la situation

b6n~ficient d'une restitution ou d'une juste indemnisation. Les indemnit6s vers6es t
cette occasion doivent &re librement transf6rables.

Article 5. EXPROPRIATION

1. Les investissements de ressortissants ou de soci6t6s d'une des Parties
contractantes ne peuvent etre nationalis6s, expropri6s ni soumis A des mesures 6qui-
valant A une nationalisation (ci-apr~s d6nommbes o expropriation>>) sur le territoire
de 'autre Partie contractante sauf pour cause d'utilit6 publique lie aux besoins intd-
rieurs de cette Partie et moyennant le versement sans retard d'une indemnit6 suffi-
sante et r6elle. L'expropriation ne doit pas &re discriminatoire, et doit d6couler d'une
proc6dure r6gulire. L'indemnit6 doit etre librement transf6rable entre les territoires
des Parties contractantes.

2. Les dispositions du premier paragraphe sont 6galement applicables aux re-
venus tirds p6riodiquement d'un investissement, et, dans le cas d'une liquidation, aux
produits de cette liquidation.

3. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci~t6 constitu6e
en vertu des lois en vigueur sur une partie quelconque de son propre territoire, dont
des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante d6tiennent des ac-
tions, elle veille A ce que les dispositions du premier paragraphe du pr6sent article
soient appliqu6es dans toute la mesure n6cessaire pour garantir qu'une indemnisation
rapide, suffisante et r~elle soit versde pour leurs investissements aux ressortissants ou
soci6t6s de rautre Partie contractante qui d6tiennent lesdites actions.

Article 6. RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS

En ce qui concerne les investissements, chacune des Parties contractantes garan-
tit aux ressortissants ou aux soci6t6s de l'autre Partie contractante le transfert sans
restriction de leurs capitaux et des revenus qu'ils en tirent de son territoire vers le pays
o0i ils ont leur r6sidence ou leur sifge, sous r6serve du droit de chaque Partie contrac-
tante d'exercer 6quitablement et en toute bonne foi les pouvoirs que lui confre sa
propre 16gislation.

Article 7. RENVOI DEVANT LE CENTRE INTERNATIONAL POUR LE REGLEMENT

DES DIFFERENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes accepte de soumettre au Centre interna-
tional pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements (ci-aprfs
d6nomm6 (<le Centre>>), aux fins de conciliation ou d'arbitrage en vertu de la Conven-
tion pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements entre Etats et ressor-
tissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965', tout
diff6rend de caractfre juridique opposant cette Partie contractante A un ressortissant
ou A une soci6t6 de 'autre Partie contractante au sujet d'un investissement de ce res-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.
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sortissant ou de cette socidt6 sur le territoire de la premiere Partie contractante. Une
socidt6 constitude en vertu de la legislation en vigueur sur le territoire d'une Partie
contractante et dans laquelle, avant qu'un tel diffdrend ne survienne, des ressortis-
sants ou des socidtds de l'autre Partie contractante ddtenaient la majorit6 des actions,
sera, conformdment A l'alinda b du paragraphe 2 de l'article 25 de la Convention, as-
similde aux fins de la Convention A une socitd de l'autre Partie contractante. Au cas
ofi un tel diffdrend ne peut etre rdgl6 d'un commun accord dans un ddlai de trois mois
par les parties au diffdrend par les voies de recours internes ou par tout autre moyen,
si le ressortissant ou la socidtd en cause consent 6galement par dcrit A soumettre le
diffdrend au Centre en vue d'un r~glement par conciliation ou arbitrage en vertu de la
Convention, l'une ou l'autre partie peut entamer une procddure en adressant une
requite b cet effet au Secrdtaire gdndral du Centre, comme le prdvoient les articles 28
et 36 de la Convention. En cas de ddsaccord sur la question de savoir si c'est la conci-
liation ou 'arbitrage qui constitue la procedure la plus appropride, le ressortissant ou
la socitd en cause aura le droit de trancher. L'Etat contractant qui est partie au
diffdrend ne peut, A aucun moment de la procedure ou de 'exdcution d'une sentence,
opposer le fait que le ressortissant ou la socidt6 qui constitue l'autre partie A ce
diffdrend a 6t6 indemnis6 aux termes d'un contrat d'assurance de tout ou partie des
dommages subis.

2. Ni l'une ni 'autre des Parties contractantes ne recourt h la voie diplomatique
pour rdgler un diffdrend dont le Centre a W saisi, A moins que :
a) Le Secrdtaire g~ndral du Centre, une commission de conciliation ou un tribunal

arbitral constitu6 par cette derni~re ne decide que le Centre n'est pas comptent
pour connaitre du diffdrend, ou

b) L'autre Partie contractante ne respecte pas ou n'exdcute pas une sentence rendue
par un tribunal arbitral.

Article 8. DIFFERENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diffdrends entre les Parties contractantes concernant l'interprdtation ou
'application du prdsent Accord sont, dans la mesure du possible, rdglds par la voie

diplomatique.
2. Si un diffdrend entre les Parties contractantes ne peut etre r~gl6 de la sorte, il

doit &re, A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, soumis k un tribunal
arbitral.

3. Un tel tribunal arbitral est constitu6 pour chaque affaire de la mani~re sui-
vante :dans un ddlai de deux mois A compter de la date de reception de la demande
d'arbitrage, chacune des Parties contractantes ddsigne un membre du tribunal arbi-
tral. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, une fois
obtenu l'accord des deux Parties contractantes, est nomm6 president du tribunal ar-
bitral. Le prdsident doit etre nommd dans un dMlai de deux mois A compter de la date
de nomination des deux autres membres.

4. Si dans les ddlais mentionnds au paragraphe 3 du present article, les nomina-
tions voulues n'ont pas W faites, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut,
faute de tout autre accord, prier le President de la Cour internationale de Justice de
procdder aux nominations ndcessaires. Si le President est un ressortissant de l'une ou
l'autre Partie contractante ou s'il est empech pour toute autre raison de s'acquitter
de ladite fonction, c'est le Vice-President qui est invit6 A procdder aux nominations
ndcessaires. Si le Vice-President est un ressortissant de l'une ou 'autre Partie contrac-
tante ou s'il est, lui aussi emp~ch6 pour toute autre raison de s'acquitter de ladite
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fonction, c'est le membre de la Cour internationale de Justice le plus ancien qui n'est
ressortissant d'aucune des Parties contractantes et n'est pas empech par ailleurs de
s'acquitter de ladite fonction qui est pri6 de procdder aux nominations ndcessaires.

5. Le tribunal arbitral prend sa decision A la majoritd des voix. Ladite decision
a force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chacune des Parties contrac-
tantes r~gle les frais affdrents au membre du tribunal qu'elle a ddsign6 et de ses repr6-
sentants lors des ddbats devant le tribunal; les frais affdrents au prdsident et les autres
frais sont rdpartis 6galement entre les Parties contractantes. Toutefois, le tribunal
peut stipuler dans sa decision qu'une part plus importante des frais doit etre sup-
portde par l'une des Parties contractantes, et sa ddcision a force obligatoire pour les
deux Parties contractantes. Le tribunal fixe lui-meme sa procedure.

Article 9. SUBROGATION

Si 'une des Parties contractantes verse un certain montant, en vertu d'une ga-
rantie donnde A un investissement, A un de ses ressortissants ou A une de ses socidtds,
l'autre Partie contractante reconnalt, sans prejudice des droits de la premiere Partie
contractante ddcoulant de l'article 8, que tous droits ou garanties de ce ressortissant
ou de cette socitd sont transfdres A la premiere Partie contractante et que celle-ci est
subrogde dans lesdits droits ou garanties.

Article 10. ENTRtE EN VIGUEUR

1. Le present Accord est soumis A approbation conformdment aux disposi-
tions correspondantes des constitutions des Parties contractantes. Les instruments de
ratification ou d'approbation seront 6changds d~s que possible.

2. Le prdsent Accord entrera en vigueur un mois aprs la date de l'change des
instruments de ratification ou d'approbation.

Article 11. DURtE

Le present Accord est conclu pour une pdriode de 10 ans. Par la suite, il restera
en vigueur pendant 12 mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties contrac-
tantes aura notifi6 par 6crit h 'autre son intention de le ddnoncer, 6tant entendu
toutefois que, pour les investissements effectuds pendant que 'Accord est encore en
vigueur, ses dispositions demeurent applicables auxdits investissements pendant une
pdriode de 15 ans A compter de la date de ddnonciation, et ce sans prejudice de l'ap-
plication ultdrieure des r~gles de droit international gdndral.

EN FOl DE QUOI les soussignds, h ce dfiment mandates par leurs gouvernements res-
pectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Sana, le 29 octobre 1983, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la Suede• de la Rdpublique arabe du Yemen:

[Signe] [Signe]

FREDRIK BERGENSTRAHLE MOHAMMED HIZAM AL-SHOHATY
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I CHANGE DE LETTRES

Sana, le 29 octobre 1983

Monsieur le Ministre,
Me r6f6rant A l'Accord entre le Gouvernement su6dois et le Gouvernement de la

R6publique arabe du Y6men relatif h la promotion et h la protection des investisse-
ments, j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement su6dois, que le traite-
ment dont b6n6ficient les investissements en vertu des Accords commerciaux conclus
par la Suede avec la C6te d'Ivoire le 27 aofit 1965, avec Madagascar le 2 avril 1966 et
avec le S6n6gal le 24 f~vrier 1967', ne soient pas invoqu6s comme base de la clause de
la nation la plus favoris6e, qui fait l'objet de l'article 3 de l'Accord entre la R6pu-
blique arabe du Ymen et la Suede.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique
arabe du YWmen, je propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens constitu-
ent un accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur de Suede,
FREDRIK BERGENSTRAHLE

Son Excellence Monsieur Mohammed H. Al-Shohaty
Ministre de '6conomie et de l'industrie
Sana

II

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 29 octobre 1983, qui se lit

comme suit:

[Voir lettre I]

Je vous confirme que votre proposition rencontre l'agrdment du Gouvernement
de la R~publique arabe du Ymen et que votre lettre et la pr~sente r~ponse consti-
tuent un accord en la mati~re.

Voir p. 59, 67 et 75 du present volume.
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Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre de l'6conomie et de l'industrie,

[Signfl
MOHAMMED H. AL-SHOHATY

Son Excellence Monsieur Fredrik Bergenstr/hle
Ambassadeur de Suede
Sana
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPANA Y EL GO-
BIERNO DE LA REPOBLICA PORTUGUESA SOBRE COOPERA-
CION EN EL SECTOR DEL TURISMO

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la Repdblica Portuguesa, ins-
pirados en las recomendaciones de la Conferencia de las Naciones Unidas para el
Turismo, celebrada en Roma del 21 de agosto al 5 de septiembre de 1963;

Persuadidos de la necesidad de incrementar las relaciones hist6ricas entre los
dos paises;

Reconociendo el inter6s comdn de los dos paises en el establecimiento de una
estrecha y duradera cooperaci6n en el campo del turismo;

Decididos a poner en pr~ctica esta cooperaci6n con un espiritu de equidad, de
interds comdn y de ventajas mfituas para que aqudlla sea lo m~s fructuosa posible;

Han acordado lo siguiente:

Articulo 1-. Las Partes Contratantes se comprometen a actuar en el sentido
de desarrollar el turismo entre los dos paises y de promover el estrechamiento de las
relaciones de cooperaci6n entre los organismos oficiales de turismo, las agencias de
viajes y otros organismos o empresas que se ocupen de la actividad turistica.

Articulo 2. 1. Las Partes Contratantes darin su apoyo a la visita reciproca
de periodistas y profesionales de organizaciones de radio y televisi6n, para informar
al pdblico sobre las posibilidades turisticas de ambos paises.

2. Se estableceri un intercambio efectivo de conocimientos turisticos, especial-
mente en los Ambitos de legislaci6n, formaci6n profesional, desarrollo y ordenaci6n
del territorio, informaci6n estadistica y planificaci6n del turismo, asi como de pro-
moci6n y politicas de comercializaci6n.

3. Se facilitardn los movimientos turisticos entre ambos paises, tanto en el te-
rreno de las comunicaciones como en el de las formalidades legales.

Articulo 3. 1. Las Partes Contratantes facilitardn, en base a la reciproci-
dad, la distribuci6n de documentaci6n y material promocional de informaci6n y de
publicidad turistica, asi como la instalaci6n y actividad de oficinas de informaci6n
turistica.

2. De acuerdo con las disposiciones del Convenio de Nueva York de 4 de junio
de 1954 y su respectivo protocolo, y de acuerdo con las condiciones previstas en el
mismo, la exenci6n de aranceles aduaneros, ya aplicada al material de promoci6n tu-
ristica, se hari tambi~n extensiva al material para ferias y exposiciones y al material
de reportajes importados temporalmente.

3. Para la realizaci6n de acciones promocionales autorizardn, sobre una base
bilateral, la presencia temporal de los profesionales necesarios para ello.

Articulo 49. 1. Las Partes Contratantes apoyardn el desarrollo de la colabo-
raci6n entre los Autom6vil-Clubs de los dos paises teniendo en cuenta la promoci6n
del turismo automovilistico.
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2. Las medidas tomadas en relaci6n a los Autom6vil-Clubs podrdn ser aplica-
das a cualesquiera otras organizaciones que favorezcan el intercambio turistico.

3. Se tomardn medidas especiales al objeto de facilitar el turismo social, el de
grupo y el de j6venes.

Artfculo 59. 1. Las Partes Contratantes apoyardn la organizaci6n de pro-
gramas de viajes al otro pais para turistas de otras procedencias durante su perma-
nencia en Espafia y Portugal.

2. Promovernn, en los principales mercados emisores, la realizaci6n de viajes
turisticos a los dos paises en conjunto, sobre una base de reciprocidad.

3. Favorecerdn la realizaci6n de campahias publicitarias conjuntas de los dos
paises.

Articulo 6f. Las Partes Contratantes se prestarin asistencia mdtua en lo que
respecta a problemas de colaboraci6n internacional y adhesi6n a organismos interna-
cionales de turismo.

Articulo 7°. Para realizar y asegurar las consultas mtituas relativas al presente
Acuerdo, asi como otros aspectos a establecer entre las Partes Contratantes, se
creari una Comisi6n Mixta, que se reunird a propuesta de una de las Partes, por lo
menos una vez al afio.

Las reuniones se celebrardn alternativamente en cada uno de los dos paises, en
fechas a acordar entre las Partes.

Artfculo 8°. El presente Acuerdo serd vdlido durante 5 afios a partir de la
fecha en que entre en vigor y serd renovado automrtticamente por periodos sucesivos
de un afio, si ninguna de las Partes Contratantes lo denuncia por via diplomdtica por
lo menos tres meses antes de expirar el periodo de vigencia.

Articulo 9-. El presente Acuerdo serd aprobado de acuerdo con las disposi-
ciones constitucionales de cada una de las Partes Contratantes y entrard en vigor a
partir de la fecha de las respectivas notificaciones.

FIRMADO en Lisboa a 15 de junio de 1982 en dos ejemplares originales, en lengua
espafiola y portuguesa, teniendo ambos textos la misma validez.

Por el Gobierno Por el Gobierno

del Reino de Espafia: de la Reptiblica Portuguesa:

[Signed - Signs] [Signed - Signg]

Jost PEDRO PIREZ-LLORCA Y RODRIGO VASCO FUTSCHER PEREIRA

Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Negocios Extranjeros

PROTOCOLO ADICIONAL

En el dmbito de los trabajos a desarrollar por la Comisi6n Mixta prevista en el
articulo 79 del Acuerdo de Cooperaci6n en el sector de turismo firmado el dia 15 de
junio de 1982, yen el sentido de promover la concreci6n de los principios de coopera-
ci6n enunciados en el articulado de dicho Acuerdo, quedan aprobadas las siguientes
disposiciones:
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1. Serin estudiadas prioritariamente las posibilidades que se ofrecen en los si-
guientes sectores:

Promoci6n Turfstica:
a) Formas de actuaci6n bilateral.
b) Hip6tesis de promoci6n conjunta en mercados extranjeros a trav6s de la

creaci6n de productos turisticos comunes, especialmente en lo que se refiere a merca-
dos americanos y japoneses.

Transporte y facilidades fronterizas:
Teniendo en cuenta las implicaciones de los transportes (a6reo, ferroviario y por

carretera), asi como las formalidades de fronteras en los resultados que se pretende
alcanzar a trav6s de la cooperaci6n turistica entre los dos paises, la Comisi6n se en-
cargarA de canalizar los problemas detectados, asi como las propuestas de soluci6n
encontradas, a las entidades competentes de cada uno de los paises.

Formaci6n Profesional:
La Comisi6n se encargari de preparar y proponer acciones conjuntas de forma-

ci6n profesional, considerdndose especialmente adecuada la realizaci6n de semina-
rios destinados a la formaci6n de agentes de servicios ptiblicos, incluyendo Para-
dores, particularmente en el campo de gesti6n y de animaci6n turistica, inspecci6n de
la actividad, juegos de azar; concesi6n de estadias y becas a nivel de gesti6n de la ac-
ci6n turistica, a trav6s de 6rganos locales y regionales de turismo o de Comisiones de
Iniciativa privada, especialmente en los sectores de gesti6n de ingresos propios y defi-
nici6n de criterios para la gesti6n de subsidios del sector ptblico.

2. La Comisi6n Mixta se reunird alternativamente en Espafia y Portugal con
una periodicidad minima anual. A estos efectos, los servicios oficiales de turismo de
los dos paises establecerfn contactos en el sentido de que se proceda a la aprobaci6n
de la respectiva Agenda de trabajos, que deberd ser adoptada en tiempo titil con el fin
de permitir una designaci6n adecuada de las delegaciones de ambas partes.

3. La Comisi6n Mixta seri presidida por la Secretaria de Estado de Turismo
del Gobierno en cuyo territorio se realice la reuni6n.

4. La composici6n de las delegaciones de la primera Comisi6n Mixta incluirA
representantes de los sectores ptiblico y privado, designados en funci6n del contenido
de la Agenda de trabajos que se adopte y hasta el limite de seis por cada parte.

5. La agenda de temas a tratar en las reuniones de la Comisi6n Mixta seri
fijada de mttuo acuerdo con una antelaci6n minima de quince dias, siendo precedida
de consultas mtituas.

FIRMADO en Lisboa a 15 de junio de 1982 en dos ejemplares originales, en lengua
espafiola y portuguesa, teniendo ambos textos la misma validez.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino de Espafia: de la Reptiblica Portuguesa:

[Signed - Signd] [Signed - Signel
Jost PEDRO PtREZ-LLORCA Y RODRIGO VASCO FUTSCHER PEREIRA

Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Negocios Extranjeros
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA PORTUGUESA E 0
GOVERNO DO REINO DE ESPANHA SOBRE COOPERACAO NO
SECTOR DO TURISMO

0 Governo da Repfiblica Portuguesa e o Governo do Reino de Espanha,
Inspirados nas recomendag6es da Confer~ncia das Nag6es Unidas para o

Turismo, realizada em Roma de 21 de Agosto a 5 de Setembro de 1963;
Persuadidos da necessidade de incrementar as relag6es hist6ricas entre os dois

paises;
Reconhecendo o interesse comum dos dois paises no estabelecimento de uma

estreita e durdvel cooperagdo no dominio do turismo;
Decididos a por em prdtica esta cooperagao num espirito de equidade, de in-

teresse comum o de vantagens mdtuas para que seja o mais frutuosa possivel;
Acordaram no seguinte:

Artigo X-. As Partes Contratantes comprometem-se a agir no sentido de
desenvolver o turismo entre os dois paises e de promover relagSes mais estreitas de
cooperag o entre os organismos oficiais de turismo, ag~ncias de viagens e outros
organismos ou empresas que se ocupem de actividade turistica.

Artigo 2-. 1. As Partes Contratantes dardo o seu apoio A visita reciproca de
jornalistas e de profissionais das organizag6es de r~dio e televisdo, para informagdo
do pfiblico acerca das possibilidades turfsticas de ambos paises.

2. Estabelecer-se-A uma troca efectiva de conhecimentos turisticos, especial-
mente no dominio da legislagdo, da formag.o profissional, do desenvolvimento e or-
denamento do territ6rio, da informago estatistica e da planificagAo do turismo, bern
como da promogdo e das politicas de comercializagdo.

3. Facilitar-se-o os movimentos turisticos entre os dois paises, quer no
dominio das comunicag6es, quer no das formalidades legais.

Artigo 3°. 1. As Partes Contratantes facilitarao, em base de reciprocidade,
a distribuigqo de documentago e material promocional de informardo e de publici-
dade turistica, bern como a instalagdo e actividade de postos de informagvo turistica.

2. De acordo com as disposi 6es da Convengdo de Nova Iorque, de 4 de Junho
de 1954, e seu protocolo adicional, e com sujeig o As condig6es previstas no mesmo,
a isengqo de direitos de importagdo ji aplicada ao material de promogdo turistica,
serd tambdm extensivel a material para exposig6es e a material de reportagem, im-
portados temporariamente.

3. Para a realizaq~o de acqSes promocionais autorizarqo, numa base bilateral,
a presenga tempordria de profissionais necessfrios ao seu apoio.

Artigo 4Z 1. As Partes Contratantes encorajardo o desenvolvimento da co-
laboragdo entre os autom6veis-clubes dos dois paises, tendo em vista a promogdo do
turismo autom6vel.
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2. As medidas tomadas em relagio aos autom6veis-clubes poderAo ser
aplicadas a quaisquer outras organizag6es que favoregam o intercAmbio turistico.

3. Tomar-se-do medidas especiais visando a facilitagdo do turismo de grupo,
turismo social e turismo de jovens.

Artigo 5. 1. As Partes Contratantes encorajardo a organizagdo de pro-
gramas de viagens ao outro pais para turistas do outras procedencias durante a sua
perman~ncia em Portugal e Espanha.

2. Promoverio, junto dos principais mercados emissores, a realizagdo de via-
gens turisticas aos dois paises em conjunto, numa base de reciprocidade.

3. Favorecerdo a realizagdo de campanhas publicitdrias conjuntas, visando os
dois paises.

Artigo 6. As Partes Contratantes prestar-se-do assistencia mtdtua no que res-
peita a problemas de colaborag o internacional e adesdo a organismos internacionais
de turismo.

Artigo 79. Para realizar e assegurar as consultas mtituas relativas ao presente
Acordo, assim como outros aspectos a estabelecer entre as Partes Contratantes,
criar-se-A uma Comiss~o Mista que reunird por proposta de uma das Partes, pelo
menos uma vez por ano.

As reuni6es realizar-se-do, alternadamente, em cada um dos paises, em data a
acordar entre as Partes.

Artigo 8Z 0 presente Acordo serd vdlido durante 5 anos a partir da data em
que entre em vigor e serd renovado automaticamente por periodos sucessivos de
I ano, se nenhuma das Partes Contratantes o denunciar, por via diplomtica, pelo
menos 3 meses antes de expirar o periodo de validade.

A rtigo 9. 0 presente Acordo serd aprovado segundo as disposig6es constitu-
cionais de cada uma das Partes Contratantes e entrard em vigor a partir da data das
respectivas notificag6es.

FEITo em Lisboa, a 15 de Junho de 1982, em dois exemplares originais, um em
lingua portuguesa e outro em lingua espanhola, fazendo ambos igualmente f6.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Portuguesa: do Reino de Espanha:

[Signed- Sign ]' [Signed- Signd]2

PROTOCOLO ADICIONAL

No ambito dos trabalhos a desenvolver pela Comissdo Mista prevista no art-. 79
do Acordo de Cooperago no sector do Turismo, celebrado em 15 de Junho de 1982,
e no sentido de promover a concretizago dos principios de cooperagdo enunciados
no articulado do mesmo Acordo, ficam aprovadas as seguintes disposig6es:

I Signed by Vasco Futscher Pereira - Signi par Vasco Futscher Pereira.
2 Signed by Josi Pedro Pfrez-Llorca y Rodrigo - Sign6 par Josi Pedro P6rez-Llorca y Rodrigo.
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1. Serdo estudadas prioritbriamente as possibilidades que se oferecem nos se-
guintes dominios:

Promogpo turistica:
a) Formas de actuagdo bilateral;
b) Hip6teses de promoglo conjunta em mercados estrangeiros atrav6s da

criagdo de produtos turisticos comuns, nomeadamente no que se refere a mercados
americanos e japoneses.

Transporte e facilitavdo de fronteiras:
Tendo em conta as implicaq6es dos transportes (a~reo, ferroviario e rodoviario),

bern como das formalidades de fronteiras nos resultados que se pretende alcanrar
atrav6s da cooperaq o turistica entre os dois paises, a Comiss~o encarregar-se-& de
canalizar os problemas detectados, bern como as propostas de solu¢io encontradas,
para as entidades competentes de cada um dos paises.

Forma.Vo profissional:
A Comissdo encarregar-se-b de preparar e propor acq6es conjuntas de formagao

profissional, considerando-se especialmente adequada a realizago de semin~rios vi-
sando a formagao de agentes de servigos pfblicos, incluindo pousadas, particular-
mente no campo de gest~o e da animago turistica, inspecqao da actividade, jogos de
fortuna e azar, etc.;

Concessdo de estlgios e bolsas, a nivel de gestdo de acrdo turistica, atrav6s de
orgdos locais o regionais de Turismo ou de Comiss6es de Iniciativa Privada, especial-
mente nos dominios de gestdo de receitas proprias e definigo de criterios para a
gestdo de subsidios de sector pdblico.

2. A Comissdo Mista reunird alternadamente em Portugal e Espanha corn a
periodicidade minima anual. Entretanto, os servigos oficiais de Turismo dos dois
Paises estabelecerdo contactos no sentido de se proceder A aprovago da respectiva
Agenda de trabalhos, que deverd ser adoptada em tempo ditil a fim de permitir uma
designago criteriosa das delegag6es de ambas as Partes.

3. A Comissdo Mista serd presidida pelo Secretdrio de Estado do Turismo do
Governo em cujo territ6rio se realize a reunido.

4. A composig o das delegag6es A 1- Comissio Mista incluird representantes
do sector ptiblico e do sector privado, designados em fungdo do conteddo da Agenda
de trabalhos que venha a ser adoptada e at ao limite de seis por cada Parte.

5. A Agenda de temas a tratar nas reuni6es da Comiss~o Mista serd fixada de
mituo acordo com a anteced~ncia minima de 15 dias precedendo consultas mtuas.

FEiro em Lisboa, a 15 de Junho de 1982, em dois exemplares originais, um em
lingua portuguesa e outro em lingua espanhola, fazendo ambos igualmente f6.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repdblica Portuguesa: do Reino de Espanha:

[Signed - Signd]' [Signed - Signf]2

1 Signed by Vasco Futscher Pereira - Sign6 par Vasco Futscher Pereira.
2 Signed by Josi Pedro P6rez-Llorca y Rodrigo - Sign6 par Jos6 Pedro P~rez-Llorca y Rodrigo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE RE-
PUBLIC ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Portuguese
Republic, bearing in mind the recommendations of the United Nations Conference
on International Travel and Tourism, held in Rome from 21 August to 5 September
1963;

Convinced of the need to enhance the historic relations existing between the two
countries;

Recognizing the interest the two countries share in establishing close and lasting
co-operation in the field of tourism;

Having decided to put this co-operation into practice in a spirit of equality, in
the common interest, and to the mutual advantage of both parties, with a view to
making it as fruitful as possible;

Have decided as follows:

Article 1. The Contracting Parties agree to further the development of
tourism between the two countries and to promote closer co-operation between the
official tourism bodies, travel agencies and other bodies or enterprises dealing with
tourist activities.

Article 2. 1. The Contracting Parties shall provide support for exchange
visits by journalists and by radio and television broadcasters to publicize the tourist
attractions of both countries.

2. Arrangements shall be made for the effective exchange of information re-
lated to tourism, particularly with regard to legislation, vocational training, develop-
ment and planning of land resources, statistical data and tourism planning, and to
the promotion of, and policies for, the tourist market.

3. Movements of tourists between the two countries shall be facilitated, in
terms of both communications and legal formalities.

Article 3. 1. The Contracting Parties shall facilitate, on a reciprocal basis,
the distribution of promotional and publicity material for tourists, and the installa-
tion and operation of tourist information offices.

2. In accordance with the provisions of the New York Convention of 4 June
1954 and its Additional Protocol,2 the exemption from customs duties, already applied
to tourism-related promotional material, shall be extended to material for festivals
and exhibitions and to reporting equipment imported on a temporary basis.

3. Authorization shall be granted on a bilateral basis to persons whose tempo-
rary presence is required to carry out promotional activities.

I Came into force on 31 October 1984, the date on which the Contracting Parties notified each other of its approval
in conformity with their constitutional requirements, in accordance with article 9.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 191.
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Article 4. 1. The Contracting Parties shall support the development of
collaboration between the automobile clubs of the two countries with a view to pro-
moting motoring holidays.

2. The measures adopted with regard to the automobile clubs may also be
applied to any other organizations furthering tourist exchanges.

3. Special measures shall be adopted with a view to facilitating social tourism
involving group travel and arrangements for young people.

Article 5. 1. The Contracting Parties shall support the organization of
travel programmes to the other country for nationals of third countries staying in
Portugal or Spain.

2. On a reciprocal basis, they shall promote, in the countries of origin princi-
pally concerned, combined tourist visits to both countries.

3. They shall promote joint publicity campaigns in the two countries.

Article 6. The Contracting Parties shall assist one another with regard to
problems of international collaboration and membership of international tourism
bodies.

Article 7. In order to ensure that the mutual consultations provided for in this
Agreement are held, and to deal with other questions to be decided upon by the
Contracting Parties, a Joint Commission shall be set up and shall meet on the initia-
tive of either of the Parties, at least once a year.

Meetings shall be held alternately, in each of the two countries, on dates to be
agreed upon by the Parties.

Article 8. This Agreement shall remain in effect for five years from the date of
its entry into force and shall be tacitly renewed for successive one-year periods, un-
less either of the Contracting Parties denounces it through the diplomatic channel at
least three months before its expiry.

Article 9. This Agreement shall be adopted in accordance with the constitu-
tional requirements of each of the Contracting Parties and shall enter into force on
the date of their respective notifications.

DONE at Lisbon on 15 June 1982 in two equally authentic original copies in the
Spanish and Portuguese languages.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Portuguese Republic:

[Signed] [Signed]
Jost PEDRO PtREZ-LLORCA Y RODRIGO VASco FUTSCHER PEREIRA

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs

ADDITIONAL PROTOCOL

With regard to the activities of the Joint Commission provided for in article 7 of
the Agreement on Co-operation in the Field of Tourism, signed on 15 June 1982, and
to promote practical application of the co-operation principles enunciated in that
Agreement, the following provisions are hereby adopted.
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1. Priority shall be given to the study of the potential existing within the fol-
lowing sectors:

Promotion of tourism:

(a) Projects to be implemented on a bilateral basis.
(b) Joint promotional activities in foreign markets, based on the creation of

joint tourist packages, with particular reference to the United States and Japan.

Transport and frontier facilities:
Bearing in mind the implications of transport (air, rail and road) and frontier

formalities with regard to the results to be achieved through co-operation between
the two countries in the field of tourism, the Joint Commission shall inform the com-
petent bodies of each of the two countries of the problems identified and of proposals
for their solution.

Vocational training:

The Commission shall be responsible for preparing and proposing joint training
projects, in particular, seminars for training public sectors staff including the
employees of state-run hotels, with special reference to the management and organi-
zation of tourism, inspection of tourist activities, games of chance, etc.; arrangement
of training sessions and scholarships in connection with the management of tourist
activities, through local and regional tourism organizations or through privately-run
tourist offices, with particular emphasis on own income management and the
establishment of criteria for the management of public sector subsidies.

2. The Joint Commission shall meet in Spain and Portugal, alternately, at
least once a year. The official tourism bodies of the two countries shall contact one
another to work out an agenda, which must be adopted sufficiently in advance to
allow the two parties to appoint appropriate delegations.

3. The Joint Commission shall be chaired by the Secretary of State for
Tourism of the Government of the country in which the meeting is held.

4. The delegations for the first Joint Commission shall consist of represen-
tatives from the public and private sectors, appointed on the basis of the agenda
adopted, the maximum number being six per Party.

5. The agenda to be discussed at meetings of the Joint Commission shall be
established by common agreement at least 15 days in advance following joint consul-
tations.

DONE at Lisbon on 15 June 1982 in two equally authentic original copies in the
Spanish and Portuguese languages.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Portuguese Republic:

[Signed] [Signed]

Jost PEDRO PEREZ-LLORCA Y RODRIGO VASCO FUTSCHER PEREIRA
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE PORTUGAISE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R~publique
portugaise, s'inspirant des recommandations de la Conference des Nations Unies sur
le tourisme et les voyages internationaux, qui s'est tenue i Rome du 21 aofit au 5 sep-
tembre 1963,

Convaincus de la n6cessit6 de d6velopper les relations historiques qui existent
entre les deux pays,

Reconnaissant l'int~ret commun qu'ont les deux pays 4 instaurer une coopdra-
tion &roite et durable dans le domaine du tourisme,

R6solus h mettre en oeuvre cette coop6ration sur la base de l'6quit6, de l'int6rt
commun et de l'avantage mutuel, afin qu'elle soit la plus fructueuse possible,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes s'engagent A prendre les mesures
n~cessaires pour d6velopper le tourisme entre les deux pays et promouvoir le resserre-
ment des relations de coop6ration entre les organismes officiels de tourisme, les
agences de voyage et tous autres organismes ou entreprises de tourisme.

Article 2. 1. Les Parties contractantes favoriseront les 6changes de journa-
listes et professionnels d'organismes de radio et de t616vision, pour informer le public
des ressources touristiques qu'offrent les deux pays.

2. Il sera proc6d6 h un 6change actif d'informations concernant le tourisme, en
particulier dans les domaines de la 16gislation, de la formation professionnelle, du
d6veloppement et de l'am6nagement du territoire, de l'information statistique et de la
planification du tourisme, ainsi que de la promotion et des politiques de commercia-
lisation.

3. Les courants touristiques entre les deux pays seront facilit6s, tant en ce qui
concerne les communications que les formalit6s 16gales.

Article 3. 1. Les Parties contractantes faciliteront, sur la base de la r6cipro-
citd, la diffusion de documents et de matdriel promotionnel d'information et de publi-
cit6 touristiques, ainsi que l'installation de bureaux d'information touristique et leurs
activit6s.

2. Conform6ment aux dispositions de la Convention de New York du 4 juin
1954 et du Protocole y relatif, et conform6ment aux conditions pr~vues dans ledit
instrument, l'exon6ration de droits de douane, qui s'applique d6jk au mat6riel de pro-
motion touristique, sera dtendue au mat6riel utilis6 dans les foires et expositions et au
mat6riel de reportage import6 temporairement.

I Entr6 en vigueur le 31 octobre 1984, date & laquelle les Parties contractantes se sont inform es de son approbation
selon leurs dispositions constitutionnelles, conformment & I'article 9.

2 Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 276, p. 191.
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3. En vue de la r~alisation d'activit~s de promotion, les Parties autoriseront,
sur une base bilatdrale, la presence temporaire des sp~cialistes n~cessaires A cette fin.

Article 4. 1. Les Parties contractantes encourageront le d~veloppement de
la collaboration entre les clubs automobiles des deux pays, en vue de promouvoir le
tourisme automobile.

2. Les mesures prises en ce qui concerne les clubs automobiles pourront atre
appliqu~es A tout autre organisme favorisant les dchanges touristiques.

3. Des mesures sp6ciales seront prises pour faciliter le tourisme social, le tou-
risme de groupe et celui des jeunes.

Article 5. 1. Les Parties contractantes favoriseront l'organisation de voyages
dans l'autre pays A l'intention de touristes venant d'ailleurs pendant leur s~jour en
Espagne ou au Portugal.

2. Elles encourageront, dans les principaux marches demandeurs, les voyages
touristiques dans les deux pays A la fois, sur la base de la r6ciprocit6.

3. Elles favoriseront l'organisation de campagnes publicitaires conjointes dans
les deux pays.

Article 6. Les Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en ce
qui concerne les problkmes qui se posent en mati~re de cooperation internationale et
d'adh~sion A des organismes internationaux de tourisme.

Article 7. Pour engager et poursuivre les consultations mutuelles relatives au
present Accord et 6tablir toutes autres dispositions pertinentes entre les Parties
contractantes, il sera cr6 une Commission mixte, qui se r~unira, au moins une fois
par an A la demande de l'une des Parties.

La Commission mixte se r~unira alternativement dans chacun des deux pays, A
des dates qui seront fix~es d'un commun accord par les Parties.

Article 8. Le present Accord sera valide pendant une p~riode de cinq ans A
compter de la date de son entree en vigueur et sera automatiquement reconduit pour
des p~riodes successives d'un an, si aucune des Parties contractantes ne le d~nonce
par la voie diplomatique trois mois au moins avant 'expiration de la p~riode de vali-
dit6.

Article 9. Le present Accord sera approuvd conform~ment aux dispositions
constitutionnelles de chacune des Parties contractantes et entrera en vigueur partir
de la date A laquelle les notifications respectives auront W 6chang~es.

FAIT A Lisbonne le 15 juin 1982 en deux exemplaires originaux, en langues espa-
gnole et portugaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: de la R~publique portugaise:

Le Ministre des affaires 6trang~res, Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signi] [Signe]
Jost PEDRO PtREZ-LLORCA Y RODRIGO VAsco FUTSCHER PEREIRA
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PROTOCOLE ADDITIONNEL

Dans le cadre des travaux qu'aura A mener la Commission mixte pr6vue A l'ar-
ticle 7 de 'Accord de coop6ration dans le domaine du tourisme sign6 le 15 juin 1982,
et en vue de promouvoir l'application des principes de coop6ration 6nonc6s dans ledit
Accord, les dispositions suivantes sont adopt6es :

1. On 6tudiera en priorit& les possibilit6s qui s'offrent dans les secteurs suivants:

Promotion du tourisme :
a) Formes d'action bilat6rale,
b) Formules de promotion conjointe sur les march6s 6trangers, notamment

sur les march6s am~ricain et japonais, grAce A la cr6ation de produits touristiques
communs.

Transports et facilit~s aux frontires:
Etant donn6 que les transports (a6rien, ferroviaire et routier), ainsi que les for-

malit6s frontalires, ont une incidence sur les r6sultats attendus de la coop6ration
touristique entre les deux pays, la Commission soumettra les problkmes qui se posent
et les solutions propos6es aux organes comp6tents de chacun des deux pays.

Formation professionnelle :
La Commission mettra au point et proposera des activit6s conjointes de forma-

tion professionnelle, les activit6s juges particulirement appropri6es 6tant l'organisa-
tion de s6minaires de formation A l'intention des agents des services publics, notam-
ment des Paradors, en particulier dans les domaines de la gestion et de l'animation
touristique, du contr6le des activit6s, des jeux de hasard; l'octroi par l'interm6diaire
des organismes locaux et r6gionaux de tourisme ou des syndicats d'initiative priv6s,
de bourses et de stage de gestion touristique, en particulier dans les domaines de la
gestion des ressources propres et de la d6finition de crit~res applicables h la gestion
des subventions du secteur public.

2. La Commission mixte se r6unira alternativement en Espagne et au Portugal
au moins une fois par an. A cet effet, les services de tourisme officiels des deux pays
tiendront des consultations en vue de 'approbation de l'ordre du jour pr6vu par
chacune des Parties, qui devra tre adopt6 en temps utile pour que la composition des
d616gations de chacune d'elles puisse tre convenablement d6termin6e.

3. Le Secr6tariat d'Etat au tourisme du pays dans lequel aura lieu la r6union
assurera la pr~sidence de la Commission mixte.

4. Les d616gations de la premiere r6union de la Commission mixte compren-
dront des repr6sentants des secteurs public et priv6, ddsignds en fonction du contenu
de l'ordre du jour adopt6 et dont le nombre ne pourra d6passer six pour chacune des
Parties.

5. L'ordre du jour des questions A examiner au cours des r6unions de la Com-
mission mixte sera arrt6 d'un commun accord au moins quinze jours A l'avance, A
l'issue de consultations mutuelles.
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FAIT h Lisbonne le 15 juin 1982 en deux exemplaires originaux, en langues
espagnole et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: de la R~pubfique portugaise:

Le Ministre des affaires trangres, Le Ministre des affaires trangres,

[Sign] [Sign]
Jost PEDO PtEz-LLORCA Y RODRIGO VASCO FUTSCHER PEREIRA
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No. 23190

UNITED NATIONS
(OFFICE OF THE UNITED NATIONS
DISASTER RELIEF CO-ORDINATOR)

and
ITALY

Arrangement concerning the determination of the modalities
under which the United Nations supply depot at Pisa is
to be used by the Italian Department for Development
Co-operation. Signed at Geneva on 1 July 1983

Agreement extending the above-mentioned Arrangement.
Signed at Geneva on 22 December 1983

Authentic texts: French.

Registered ex officio on 21 December 1984.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(BUREAU DU COORDONNATEUR DES
NATIONS UNIES POUR LES SECOURS

EN CAS DE CATASTROPHE)
et

ITALIE

Arrangement relatif h la d6finition des modalites d'utilisa-
tion du dkpbt des Nations Unies i Pise de ia part du
Departement italien pour ia coop6ration au developpe-
ment. Signe h Geneve le ler juillet 1983

Accord prorogeant i'Arrangement susmentionne. Signi h
Geneve le 22 d6cembre 1983

Textes authentiques : franpais.

Enregistrds d'office le 21 d6cembre 1984.
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ARRANGEMENT' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(BUREAU DU COORDONNATEUR DES NATIONS UNIES POUR
LES SECOURS EN CAS DE CATASTROPHE) ET L'ITALIE RE-
LATIF A LA DEFINITION DES MODALITtS D'UTILISATION DU
DEPOT DES NATIONS UNIES A PISE DE LA PART DU DE-
PARTEMENT ITALIEN POUR LA COOPtRATION AU DEVE-
LOPPEMENT

L'U.N.D.R.O. (Bureau du Coordonnateur des Secours en Cas de Catastrophe
des Nations Unies), d'une part, et le Dpartement italien pour la Cooperation au
D~veloppement, d'autre part, dans le but de faciliter l'action qui vise A envoyer des
secours surtout pour des interventions en cas d'urgence en faveur des populations des
Pays en voie de d6veloppement qui sont frappds par des catastrophes naturelles ou se
trouvant dans des conditions particuli~res d'urgence et, en consid~rant que le D6par-
tement italien pour la Coopdration au D6veloppement participe A la r6alisation des
initiatives qui ont W 6tudi6es et r6alis~es par l'U.N.D.R.O., d6cident de r6diger ce
document, qui sert A fixer les modalit6s d'utilisation, m~me pour la partie italienne,
du d6p~t des Nations Unies situ6 dans l'afroport de Pise.

1) L'U.N.D.R.O. met A la disposition du D6partement italien pour la Coop&
ration au Dveloppement une partie du ddp6t de Pise, non inf~rieure A 300 metres
carr~s, pour permettre le ramassage et le stockage des mat6riels et des biens n6ces-
saires au soins d'urgence qui doivent &re envoyds aux populations des Pays en voie
de d~veloppement.

L'U.N.D.R.O. et le D6partement italien pour la Cooperation au D6veloppe-
ment donneront leur collaboration r6ciproque pour toute operation qui doit etre
accomplie afin d'utiliser la surface mentionnde ci-dessus. L'U.N.D.R.O. s'engage A
entreposer ces biens et materiels aux m~mes conditions que les biens et materiels mis
en d6p6t par les Nations Unies.

2) L'U.N.D.R.O. donne son accord afin que le Ddpartement italien pour la
Cooperation au Ddveloppement, apr~s avis pr6alable, puisse retirer directement du
d~p6t biens et materiels qui seront utilis6s pour des interventions d'urgence dans les
Pays en voie de d~veloppement.

Les biens et mat6riels utilis~s par le D~partement seront rembours6s
I'U.N.D.R.O. en fonction des prix enregistr~s dans les inventaires existants aupr~s du
d6p6t. A cet effet, I'U.N.D.R.O. donnera au D~partement une liste d~taill~e avec la
valeur de chaque bien et matdriel de secours mis en d6p6t.

3) L'U.N.D.R.O. declare aussi atre pret A accepter d'envoyer, pour le compte du
Dpartement italien pour la Cooperation au D6veloppement, biens et mat~riels
stock~s dans le d~p6t de Pise aux Pays en voie de d~veloppement qui ont &6 frappds
par des catastrophes naturelles ou se trouvant dans des situations d'extr~me urgence.

Le D6partement remboursera A I'U.N.D.R.O. pour les biens et materiels en-
voy~s dans les Pays pr6cit6s le montant enregistr6 dans les inventaires existants
aupr~s du d~p6t, plus les prix du transport effectu6 par voie a6rienne ou maritime.

I Entrd en vigueur le ler juillet 1983 par la signature.
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4) Le Ddpartement italien pour la Cooperation au D~veloppement donne son
accord A ce qu'une partie des contributions payees par le Ddpartement en 1983, aussi
bien que celles qui seront 6ventuellement octroy6es par la suite, soit utilis~e par
'U.N.D.R.O. pour faire face aux frais gdn~raux relatifs au fonctionnement du d~p6t

(paragraphes ci-dessus).
Pendant l'ann~e 1983, la partie mentionn6e au premier alin6a ne devra pas etre

sup~rieure au total de 100 millions de lires. Pour les ann6es A venir, pourvu qu'exis-
tent lesdites conditions pr6alables pour en justifier la concession, la contribution sera
d~cide entre les parties en consid~rant la complexit6 et le nombre des taches (para-
graphe 3), qui ont W effectu~es dans le courant de chaque ann6e.

Le pr6sent document est paraph6 en date du 1er juillet 1983 et sera ex6cutif
imm6diatement.

Pour I'UNDRO: Pour le Dpartement:

[SigndJ [Signg]

HANS EINHAUS MASSIMO CURCIO
Directeur Ministre Plnipotentiare Responsable

et Adjoint au Coordonnateur du secteur interventions <(Emer-
gency>>
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ACCORD' PROROGEANT L'ARRANGEMENT DU Ier JUILLET 1983
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (BUREAU DU
COORDONNATEUR DES NATIONS UNIES POUR LES SECOURS
EN CAS DE CATASTROPHE) ET L'ITALIE RELATIF A LA D-
FINITION DES MODALITES D'UTILISATION DU DtPOT DES
NATIONS UNIES A PISE DE LA PART DU DEPARTEMENT
ITALIEN POUR LA COOPERATION AU DtVELOPPEMENT2

[Le] 22 d6cembre 1983

Vu l'arrangement ci-joint, paraph6 le Ier juillet 1983, entre le Bureau du Coor-
donnateur des Secours en cas de Catastrophe (U.N.D.R.O.) et le D~partement
italien pour la Cooperation au D6veloppement2 ;

Vu l'article 4, deuxi~me paragraphe, de cet arrangement selon lequel les Parties,
post~rieurement A I'annde 1983, pourront renouveler leurs engagements et fixer la
contribution pr~vue sur la base de la continuation des conditions initiales;

Reconnu la n~cessit6 de proroger les accords ci-dessus mentionn~s, les Parties
conviennent ce qui suit :

(1) Les accords 6tablis dans le document susmentionn6 sont int~gralement
prorog~s pour l'ann~e 1984;

(2) La contribution pour 1984 est fix6e A 250 millions de lires italiennes;
(3) Le paiement de cette somme aura lieu en m~me temps que le paiement de la

contribution volontaire de l'Italie A I'U.N.D.R.O. pour frais g~n6raux.

Pour l'UNDRO:

[Signf]
HANS EINHAUS

Directeur
et Adjoint au Coordonnateur

Pour le D6partement

[Signs]

MASSIMO CURCIO
Ministre Plnipotentiaire Responsable

du secteur interventions o Emer-
gency)>

I Entr6 en vigueur le 22 dcembre 1983 par la signature.
2 Voir p. 400 du present volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

ARRANGEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS (OFFICE OF
THE UNITED NATIONS DISASTER RELIEF CO-ORDINATOR)
AND ITALY CONCERNING THE DETERMINATION OF THE
MODALITIES UNDER WHICH THE UNITED NATIONS SUPPLY
DEPOT AT PISA IS TO BE USED BY THE ITALIAN DEPART-
MENT FOR DEVELOPMENT CO-OPERATION

The Office of the United Nations Disaster Relief Co-ordinator (hereinafter re-
ferred to as UNDRO) and the Italian Department for Development Co-operation,
with a view to facilitating relief activities, especially emergency operations to assist
the populations of developing countries who have been stricken by natural disasters
or are confronted with extreme emergency situations, and considering that the
Italian Department for Development Co-operation contributes to activities planned
and exercised by UNDRO, have decided to draw up this arrangement determining
the procedures for the utilization, by the Italian Party as well, of the United Nations
Supply Depot situated at the Pisa airport.

1. UNDRO shall place at the disposal of the Italian Department for Develop-
ment Co-operation a part of the Pisa Supply Depot, measuring no less than
300 square metres, for the collection and storage of the emergency relief goods and
equipment to be dispatched to the populations of developing countries.

UNDRO and the Italian Department for Development Co-operation shall co-
operate with each other in any work which must be done to permit the utilization of
the above-mentioned area. UNDRO undertakes to store the goods and equipment in
question under the same conditions as the goods and equipment kept in storage by
the United Nations.

2. UNDRO agrees that the Italian Department for Development Co-operation
may, with advance notice, withdraw directly from the Supply Depot any goods and
equipment which are to be used for emergency operations in the developing countries.

UNDRO shall be reimbursed for any goods and equipment utilized by the
Department, on the basis of the prices recorded in the inventories maintained at that
time at the Supply Depot. To this end, UNDRO shall give the Department a detailed
list of the value of all relief goods and equipment stored in the Supply Depot.

3. UNDRO also declares that it is prepared to dispatch, on behalf of the
Italian Department for Development Co-ordination, goods and equipment stored in
the Supply Depot at Pisa to developing countries which have been stricken by natural
disasters or are confronted with extreme emergency situations.

The Department shall reimburse UNDRO for any goods and equipment sent to
the developing countries, at the rates recorded in the inventories maintained at that
time at the Supply Depot, plus the cost of air or sea transport.

4. The Italian Department for Development Co-operation agrees that a
portion of the contributions paid by the Department in 1983 and of subsequently

I Came into force on 1 July 1983 by signature.
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paid contributions may be applied by UNDRO to general operating expenses for the
Supply Depot (see above paragraphs).

In 1983, the portion mentioned in the preceding paragraph shall not exceed a
total of 100 million lire. In subsequent years, provided that the conditions for pay-
ment as described above still obtain, the amount of the contribution shall be deter-
mined by the two Parties, taking into account the complexity and number of services
(as referred to in paragraph 3) which have been provided in the course of each year.

This document has been signed on 1 July 1983 and shall enter into force imme-
diately.

For UNDRO: For the Department:

[Signed] [Signed]

HANS EINHAUS MASSIMO CURCIO

Director and Assistant Minister Plenipotentiary
to the Co-ordinator in charge of Emergency Operations
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' EXTENDING THE ARRANGEMENT OF 1 JULY 1983
BETWEEN THE UNITED NATIONS (OFFICE OF THE UNITED
NATIONS DISASTER RELIEF CO-ORDINATOR) AND ITALY
CONCERNING THE DETERMINATION OF THE MODALITIES
UNDER WHICH THE UNITED NATIONS SUPPLY DEPOT AT
PISA IS TO BE USED BY THE ITALIAN DEPARTMENT FOR DE-
VELOPMENT CO-OPERATION2

22 December 1983

Having regard to the accompanying Arrangement concluded on 1 July 1983 be-
tween the Office of the United Nations Disaster Relief Co-ordinator (UNDRO) and
the Italian Department for Development Co-operation;2

Having regard to the second paragraph of article 4 of that Arrangement, ac-
cording to which the Parties may, after the year 1983, renew their commitments and
determine the amount of the contribution in question, provided that the initial condi-
tions still obtain;

Recognizing the need to extend the above-mentioned agreements, the Parties
have agreed as follows:

1. The agreements established in the said Arrangement shall be renewed in
their entirety for the year 1984;

2. The 1984 contribution shall be set at 250 million Italian lire;
3. This amount shall be paid at the same time as Italy's voluntary contribution

to UNDRO for overhead costs.

For UNDRO: For the Department:

[Signed] [Signed]
HANS EINHAUS MASSIMO CURCIO

Director and Assistant Minister Plenipotentiary
to the Co-ordinator in charge of Emergency Operations

Came into force on 22 December 1983 by signature.
2 See p. 403 of this volume.
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No. 23191

UNITED NATIONS
(OFFICE OF THE UNITED NATIONS
DISASTER RELIEF CO-ORDINATOR)

and
ITALY

Arrangements concerning the procedures for conducting
operations in the developing countries under the
UNDRO emergency programmes and the Italian
Department for Development Co-operation (with an-
nexes). Signed at Geneva on 21 December 1984

Authentic text: French.

Authentic text of annex B: Italian.
Registered ex officio on 21 December 1984.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(BUREAU DU COORDONNATEUR DES
NATIONS UNIES POUR LES SECOURS

EN CAS DE CATASTROPHE)
et

ITALIE
Arrangements relatifs aux modalites d'execution d'interven-

tions dans les pays en voie de developpement dans le
cadre des programmes d'urgence de I'UNDRO et du De-
partement italien pour la cooperation au developpe-
ment (avec annexes). Signes & Geneve le 21 dicembre
1984

Texte authentique : fran.Vais.
Texte authentique de l'annexe B : italien.

Enregistris doffice le 21 d6cembre 1984.
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ARRANGEMENTS' RELATIFS AUX MODALITtS D'EXtCUTION
D'INTERVENTIONS DANS LES PAYS EN VOlE DE DIVELOP-
PEMENT DANS LE CADRE DES PROGRAMMES D'UR-
GENCE DE L'UNDRO ET DU DtPARTEMENT ITALIEN POUR
LA COOPtRATION AU D8VELOPPEMENT

Le Bureau du Coordonnateur des Nations Unies pour les secours en cas de catas-
trophe, ci-apr~s I'UNDRO, d'une part, et le Dpartement italien pour la cooperation
au d~veloppement, ci-apr~s le Dpartement, d'autre part,

Dans le but d'augmenter et d'am~liorer Faction d'envoi de secours d'urgence en
faveur des pays en voie de ddveloppement frappds par des catastrophes naturelles ou
se trouvant dans des conditions particuli~re d'urgence,

En vue d'6tablir des formes plus appropri~es de collaboration destinies A entre-
prendre des activitds plus efficaces de nature A obtenir de meilleurs rdsultats en rap-
port avec les efforts et les cofits de ces activit~s,

Ayant reconnu l'importance et la valeur d'un plan d'action dans les lignes in-
diqudes ci-dessus, sont convenus des modalit~s d'ex~cution suivantes :

1. a) L'UNDRO met A la disposition du Dpartement une partie du d~pot des
Nations Unies A Pise selon les termes des accords en date du Ier juillet 1983 qui res-
tent en vigueur pour les ann~es 1985, 1986 et 1987.

b) Afin de couvrir les frais g~n~raux relatifs au fonctionnement du d~p6t, le
Dpartement autorisera l'utilisation d'une partie de la quote-part de la contribution
volontaire annuelle du Dpartement qui sera ajust~e en fonction des cofits suppl&
mentaires entrainds par 'ex6cution de l'annexe A.

2. a) L'UNDRO, avec la participation des pays engag6s dans 'aide en cas
d'urgence, d6sire am6liorer ses structures logistiques et accroitre la rapidit6 de l'envoi
de biens et d'6quipements d'urgence n6cessaires lors des premieres phases des situa-
tions d'urgence.

b) Dans le cadre de ce programme, et ayant reconnu la n~cessit6 de disposer de
moyens addquats pour le stockage de biens destines A faire face aux besoins des popu-
lations touch6es par des situations d'urgence, 'UNDRO a l'intention de proc6der &
l'augmentation de la capacit6 actuelle du d6p6t des Nations Unies A Pise, moyennant
la construction d'un entrepbt pr6fabriqu6 contigu au d6pbt existant, selon le projet
contenu dans 'annexe B.

c) Le D6partement reconnait que ce programme de travail est conforme aux
objectifs de la coop6ration italienne au d~veloppement et, en vue de l'am6lioration de
ses propres interventions dans le domaine des aides d'urgence, estime n6cessaire de
participer a la r6alisation de cette initiative.

d) Dans ce but, le D6partement octroiera A l'UNDRO une contribution finan-
cire extraordinaire non inf~rieure a 50 % du coat de la construction et de l'am~nage-
ment int~rieur de l'entrep6t pr~fabriqu6 tel qu'il est en principe d6crit dans l'annexe C.

I Entr6s en vigueur le 21 dkembre 1984 par la signature.
2 Voir p. 399 du present volume.
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e) De son c6td, I'UNDRO permettra au Ddpartement, pendant cinq ans A par-
tir de la date de finition des travaux, d'utiliser l'entrep6t prdfabriqud pour une pro-
portion non inf~rieure A 50 To de la superficie et de la capacit6 de stockage.

f) I est entendu que sur la base de raugmentation progressive de la contribu-
tion du D~partement, I'UNDRO autorisera ce dernier A utiliser 1'entrep6t en totalit6
pendant 5 ans 6tant convenu que I'UNDRO gardera la possibilit6 d'entreposer ses
stocks d'urgence.

g) L'UNDRO s'engage A permettre au Dgpartement 1'utilisation des biens et
des dquipements entreposds dans le d6p6t pour des secours d'urgence.

h) Le Ddpartement remboursera A r'UNDRO le coot des biens et 6quipements
utilisds pour des aides d'urgence bilat6rales en fonction des prix enregistrgs dans les
inventaires du dgp6t.

i) L'UNDRO pourra entreposer dans la partie du ddp6t allou6 au D~partement
les biens et dquipements qu'il aura achetds pour le compte du Ddpartement sur la base
d'accords spdcifiques.

j) Six mois avant l'Nch6ance de la p6riode pr6cit6e de cinq ans, I'UNDRO et le
Ddpartement s'engagent A convenir d'un arrangement pour r6gler les conditions d'uti-
lisation future de 1'entrep6t pr6fabriqud par le D6partement.

3. En cas de catastrophe et d'autres situations d'urgence, I'UNDRO et le
Dpartement pourront executer, A la charge de la cooperation italienne, des missions
conjointes avec la participation d'experts pour d6terminer les besoins prioritaires et
autres exigences n6cessaires pour assurer la rdalisation des aides d'urgence.

4. L'UNDRO, dans le cadre de 1'emploi d'experts associ6s par les Nations
Unies, utilisera dans ses programmes d'urgence A partir de 1985 les services de deux
experts italiens qui preteront leur concours A la coordination et h 1'6valuation des be-
soins d6coulant des situations d'urgence surtout parmi les pays prioritaires deter-
min6s par le D6partement, suivant les conditions de I'accord du 9 septembre 1975
entre les Nations Unies et 1Italie pour les experts associ6s.

5. L'UNDRO et le D6partement s'engagent mutuellement A collaborer et A
convenir des d~tails jug6s utiles pour la meilleure exdcution du present arrangement.

Le present document est paraph6 en date du 21 d6cembre 1984 et sera ex6cutif
immddiatement.

Pour rUNDRO: Pour le D6partement:

[Signf] [Signf]
HANS EINHAUS MASSIMO CURCIO

Directeur Ministre P16nipotentiaire Responsable
et Adjoint du Coordonnateur du secteur interventions <oEmer-

gency)>
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ANNEXE A

1. Afin d'accroitre la capacit, d'ex~cution des activits pr~vues dans le cadre du present
document, notamment les paragraphes 2 et 3, un renforcement de la capacit, de I'UNDRO et
du d~p8t des Nations Unies A Pise peut etre convenu.

2. Ce renforcement pourra comprendre, entre autres, du personnel supplmentaire, par
exemple, des fonctionnaires de coordination, des experts logistiques et des agents ex6cutifs sui-
vant la nature des activit6s prvues et pendant leur dur6e.

3. Dans ce but, le D6partement apportera A 'UNDRO le soutien financier n6cessaire
pour permettre l'engagement du personnel mentionn6 au paragraphe 2. Ce soutien financier
sera bas6 sur les cotIts effectifs des fonctionnaires engag6s selon cette annexe. Un 6change de
lettres entre 'UNDRO et le D~partement pr6cisera le nombre et les fonctions du personnel en
question ainsi que les cofts pr6vus.

ANNEXE B'

[PLANS DE L'ENTREP6T PRIFABRIQUt]

ANNEXE C

1. L'entrep~t prdfabriqu6 pr~vu dans l'article 2 de cet arrangement sera r~alis confor-
m~ment au plan contenu dans l'annexe B selon la formule ( cl6s en main> d'apr~s les caract6ris-
tiques techniques suivantes :
- Structure en acier, murs rideaux et plafond en panneaux sandwich, huisseries en m6tal,

parois internes, portes externes et internes en bois fini stratifi,.
2. L'6quipement suivant doit etre inclus :

- Equipement lectrique, installation d'eau chaude et froide, 6vacuation d'eaux us6es, d'eaux
vannes et d'eaux pluviales, syst~me d'interphone, conditionnement d'air et syst~me antifeu
ad~quat (Cerberus), cellule frigorifique A 2 temp6ratures, services sanitaires, liaisons t616-
phoniques, telex et transmission de donn6es; rayonnages m6talliques d6montables de capa-
cit, suffisante pour denr6es alimentaires et mdicaments; armoires m6talliques, tables de
travail en metal, chaises, machines A 6crire 6lectriques; deux chariots 6h6vateurs et autres
chariots manuels pour d6placement des marchandises; syst~me d'illumination.

3. Chacune de ces caract~ristiques techniques gn6rales devra etre sp~cifi6e en d6tail dans
l'offre par l'entreprise afin de permettre une 6valuation technique complete de l'offre.

4. L'offre doit 6galement comprendre les travaux de terrassement, fondations et plancher,
ainsi que la dure des travaux A partir de la date d'autorisation d'ouverture du chantier.

I Non publi& ici conform~ment au paragraphe 2 de 'article 12 du riglement de l'Assemble gn6rale destine6 A mettre
en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu par la risolution 33/141 A de
I'Assembl~e g6n6rale en date du 19 d6cembre 1978.

Vol. 1386,1-23191



1984 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Trait6s 411

[TRANSLATION - TRADUCTION ]

ARRANGEMENTS' CONCERNING THE PROCEDURES FOR CON-
DUCTING OPERATIONS IN THE DEVELOPING COUNTRIES
UNDER THE UNDRO EMERGENCY PROGRAMMES AND THE
ITALIAN DEPARTMENT FOR DEVELOPMENT CO-OPERATION

The Office of the United Nations Disaster Relief Co-ordinator (hereinafter
referred to as UNDRO) and the Italian Department for Development Co-operation
(hereinafter referred to as the Department),

With the aim of increasing and improving the dispatch of emergency relief sup-
plies to developing countries which have been stricken by natural disasters or are
confronted with extreme emergency situations,

With a view to establishing more suitable forms of co-operation and conducting
more effective activities that will have greater impact in terms of the effort and the
cost involved,

Having recognized the importance and the value of a plan of action along the
lines indicated above, have agreed on the following procedures for conducting opera-
tions:

1. (a) UNDRO shall place at the disposal of the Department a part of the
United Nations Supply Depot at Pisa according to the terms of the Arrangement of
1 July 19832, which shall remain in force for the years 1985, 1986 and 1987;

(b) In order to cover general operating expenses for the Supply Depot, the
Department shall authorize the allocation thereto of a portion of its annual volun-
tary contribution to UNDRO, which shall be adjusted to include any supplementary
expenses incurred in the implementation of annex A.

2. (a) UNDRO desires in conjunction with the countries involved in emer-
gency assistance, to improve its logistical structures and increase the speed with
which emergency goods and equipment needed in the first phases of emergency situa-
tions are dispatched;

(b) In connection with its emergency programmes, UNDRO, recognizing the
necessity for adequate means of storing goods to meet the needs of disaster-affected
populations, intends to begin expanding the present capacity of the United Nations
Supply Depot at Pisa by constructing a prefabricated warehouse adjacent to the
existing Supply Depot, in accordance with the plans contained in annex B;

(c) The Department recognizes that this programme of work corresponds to
the objectives of Italian co-operation for development and, with a view to improving
its own emergency assistance operations, considers it necessary to participate in
carrying out this initiative;

(d) To this end, the Department shall grant UNDRO a special financial contri-
bution amounting to no less than 50 per cent of the cost of constructing and fitting
out the prefabricated warehouse, as provisionally described in annex C;

I Came into force on 21 December 1984 by signature.
2 See p. 399 of this volume.
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(e) For its part, UNDRO shall allow the Department to use, for a period of five
years from the date of completion of the building, a part of the prefabricated ware-
house measuring no less than 50 per cent of the surface area and storage capacity;

(f) It is agreed that UNDRO shall authorize the Department, in return for a
gradual increase in its contribution, to use the entire warehouse for a period of five
years, on the understanding that UNDRO shall reserve the right to store its emergency
stocks there;

(g) UNDRO undertakes to allow the Department to use emergency relief
goods and equipment stored in the Supply Depot;

(h) The Department shall reimburse UNDRO for any goods and equipment
used for bilateral emergency assistance, on the basis of prices recorded in the inven-
tories of the Supply Depot;

(i) UNDRO may store in the part of the Supply Depot allotted to the Depart-
ment any goods and equipment it purchases on behalf of the Department on the basis
of specific agreements;

(i) Six months before the expiry of the aforesaid five-year period, UNDRO
and the Department undertake to conclude an arrangement governing the conditions
for the future use of the prefabricated warehouse by the Department.

3. In the case of disasters and other emergency situations, UNDRO and the
Department may carry out, at the latter's expense, joint missions with the participa-
tion of experts to determine the priority needs and other requirements for dispensing
emergency assistance.

4. In connection with the employment of associated experts by the United
Nations, UNDRO shall, in its emergency programmes as of 1985, use the services of
two Italian experts, who shall help in relief co-ordination and in assessment of emer-
gency needs, especially in the countries given priority by the Department, in accord-
ance with the terms of the Agreement of 9 September 1975 between the United Nations
and Italy concerning associated experts.

5. UNDRO and the Department undertake to co-operate with each other and
to agree on the details deemed useful for the best application of these Arrangements.

This document has been signed on 21 December 1984 and shall enter into force
immediately.

For UNDRO: For the Department:

[Signed] [Signed]
HANS EINHAUS MASSIMO CURCIO

Director and Assistant Minister Plenipotentiary
to the Co-ordinator in charge of Emergency Operations
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ANNEX A

1. In order to enhance the capacity to carry out the activities provided for in these
Arrangements, particularly in paragraphs 2 and 3, agreement may be reached on reinforcing
the capacity of UNDRO and of the United Nations Supply Depot at Pisa.

2. Such reinforcement may include, inter alia, additional personnel such as relief co-
ordination officers, logistical experts and operational personnel, employed according to the
nature of the activities involved and for the duration of those activities.

3. To that end, the Department shall give UNDRO the financial support needed to
employ the personnel referred to in paragraph 2. Such financial support shall be based on the
actual costs for the personnel employed in accordance with this Annex. An exchange of letters
between UNDRO and the Department shall specify the number and the duties of the personnel
in question as well as the estimated costs.

ANNEX B'

[PREFABRICATED WAREHOUSE PLAN]

ANNEX C

1. The prefabricated warehouse provided for in article 2 of these Arrangements shall be
built on a "turnkey" basis according to the plan contained in annex B, to the following specifi-
cations:

- Steel structure; curtain walls and roofing of sandwich panels; metal door frames; interior
walls and outer and interior doors in finished laminated wood.

2. The following equipment shall be included:

- Electrical equipment; hot and cold water installations; disposal system for sanitary sewage,
waste water and rain-water; intercom system; air-conditioning and adequate fire-protection
system (Cerberus), cold room with two temperature settings; telephone, telex and data
transmission connections; collapsible metal shelving large enough to hold foodstuffs and
medical supplies; metal cabinets and worktables; chairs; electric typewriters; two forklifts
and some manual trolleys for moving merchandise; lighting system.

3. Each of these specifications shall be outlined in detail in the offer submitted by the
company, so that a complete technical review of the offer can be made.

4. The offer shall also include earthwork, foundations and flooring, and must specify the
duration of construction as from the date of the building permit.

I Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.
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BRAZIL
and

HAITI

Exchange of notes constituting an agreement on the estab-
lishment of a Haitian-Brazilian Joint Commission.
Port-au-Prince, 14 September 1984

Authentic text: French.

Registered by Brazil on 21 December 1984.

BRESIL
et

HAITI

Echange de notes constituant un accord portant creation
d'une Commission mixte haitiano-bresilienne. Port-
au-Prince, 14 septembre 1984

Texte authentique : franfais.

Enregistr6 par le Brdsil le 21 dcembre 1984.
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FEDERATIVE DU
BR8SIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE D'HAITI
PORTANT CRIEATION D'UNE COMMISSION MIXTE HAITIANO-
BRtSILIENNE

Port-au-Prince, le 14 septembre 1984

N' 84

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de porter A votre connaissance que, en vue de resserrer davantage
les liens traditionnels d'amiti6 et de coopdration qui unissent la R6publique Fddra-
tive du Br6sil et la R6publique d'Haiti, et dans le but de promouvoir le d6veloppe-
ment des relations 6conomiques, commerciales, techniques, scientifiques et cultu-
relies entre les deux pays, le Gouvernement de la R6publique F6d6rative du Br6sil est
dispos6 A conclure avec celui d'Haiti un Accord pour la cr6ation d'une Commission
Mixte haitiano-br6silienne.

Ladite Commission Mixte aura notamment pour objectifs de:
1. Assurer le suivi de la coop6ration technique et scientifique entre les deux pays et

faire toutes suggestions susceptibles de rendre plus efficace ladite coop&ration,
dans les domaines consid6r6s comme prioritaires par les deux gouvernements.

2. Analyser le d6veloppement des 6changes commerciaux entre Haiti et le Br6sil et
sugg~rer des mesures en vue de les accroitre et de les diversifier.

3. Evaluer la coop6ration culturelle entre Hati et le Br6sil et envisager les initiatives
propres i contribuer A son renforcement.
La Commission Mixte se r6unira d'ordinaire une fois tous les deux ans, alterna-

tivement au Br6sil et en Haiti, et en caract~re extraordinaire, avec l'accord des deux
parties.

Si le Gouvernement de la R6publique d'Haiti est d'accord avec les propositions
susmentionn~es, la pr6sente note et la note r6ponse de Votre Excellence de la meme
teneur et portant la mme date constitueront un Accord entre nos deux Gouverne-
ments qui entrera en vigueur A la date d'aujourd'hui.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence l'expression de ma
plus haute consideration.

PAULO FRASSINETrI PINTO

Ambassadeur de la R~publique F~d~rative
du Br~sil

Son Excellence Monsieur Jean-Robert Estim6
Ministre des Affaires Etrang~res et des Cultes

1 Entr6 en vigueur le 14 septembre 1984 par '6change desdites notes.

Vol. 1386,1-23192



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

II

REPUBLIQUE D' HAITI

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Port-au-Prince, le 14 septembre 1984

EC/1038

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre ainsi conque:

[ Voir note I]

J'ai 'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la R6publique
d'Haiti confirme et accepte les propositions susmentionn~es et considre que votre
note et la pr6sente constituent un Accord entre la R6publique d'Haiti et la R6pu-
blique Fd6rative du Br~sil, qui entrera en vigueur A la date d'aujourd'hui.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur, les assu-
rances de ma haute consid6ration.

[Signd]

JEAN-ROBERT ESTIME

Ministre des Affaires Etrangres

Son Excellence M. Paulo Frassinetti Pinto
Ambassadeur de la R~publique Fdrative

du Br~sil
Port-au-Prince
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HAITI ON THE ESTABLISHMENT OF A HAITIAN-BRAZILIAN
JOINT COMMISSION

Port au Prince, 14 September 1984

No. 84

Sir,
I have the honour to inform you that, with a view to further strengthening the

traditional links of friendship and co-operation uniting the Federative Republic of
Brazil and the Republic of Haiti, and promoting the development of economic, com-
mercial, technical, scientific and cultural relations between the two countries, the
Government of the Federative Republic of Brazil is prepared to conclude with the
Government of Haiti an agreement on the establishment of a Haitian-Brazilian Joint
Commission.

The objectives of the Joint Commission shall, inter alia, be:
1. To follow up technical and scientific co-operation between the two countries,

and to put forward any suggestion likely to make such co-operation more effec-
tive in areas regarded by both Governments as being of priority;

2. To analyse the development of trade between Haiti and Brazil, and to suggest
measures to increase and diversify it;

3. To evaluate cultural co-operation between Haiti and Brazil, and to consider ini-
tiatives likely to contribute to its enhancement.
The Joint Commission shall meet once every two years in regular session, alter-

nately in Brazil and Haiti, and in special session when the two Parties so agree.
If the Government of the Republic of Haiti agrees to the foregoing proposals,

this note together with your reply of the same date and in the same terms shall consti-
tute an agreement between our two Governments to enter into force today.

I take this opportunity, etc.

PAULO FRASSINETTI PINTO

Ambassador of the Federative Republic
of Brazil

His Excellency Mr. Jean-Robert Estim6
Minister for Foreign Affairs and Public Worship

I Came into force on 14 September 1984 by the exchange of the said notes.
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II

REPUBLIC OF HAITI
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Port au Prince, 14 September 1984

EC/ 1038

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of the Republic of Haiti
confirms and accepts the above proposals, and considers that your note and this reply
constitute an agreement between the Republic of Haiti and the Federative Republic
of Brazil, which shall enter into force today.

I take this opportunity, etc.

[Signed]
JEAN-ROBERT ESTIME

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Paulo Frassinetti Pinto
Ambassador of the Federative Republic

of Brazil
Port-au-Prince
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BRAZIL
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an arrangement concerning
a technical co-operation project "Technical Centre for
Precision Engineering/SENAI". Brasilia, 23 November
1984

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Brazil on 21 December 1984.

BRESIL
et

REPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord concernant un pro-
jet de cooperation technique intitule (<Centre de meca-
nique de precision/SENAI . Brasilia, 23 novembre
1984

Textes authentiques : allemand et portugais.

EnregistrM par le Br6sil le 21 d6cembre 1984.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN ARRANGEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING A TECH-
NICAL CO-OPERATION PROJ-
ECT "TECHNICAL CENTRE
FOR PRECISION ENGINEER-
ING/SENAI"

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FtDtRATIVE
DU BRIESIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1 PUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE
CONCERNANT UN PROJET DE
COOP1tRATION TECHNIQUE
INTITUL8 <CENTRE DE M-
CANIQUE DE PRtCISION/
SENAI>

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, 23. November 1984

EZ 445.85/777/84

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land unter Bezugnahme auf die Note vom 09. Juni 1980 - DCOPT/DE-I/133/
644.1 (B46)(F36) und in Ausfihrung des Rahmenabkommens zwischen unseren bei-
den Regierungen vom 30. November 1963 iber Technische Zusammenarbeit folgende
Vereinbarung Ober das Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit ,,Zentrum fir
Feinmechanik/SENAI" (PN 82.2029.5) vorzuschlagen:

I. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
F6derativen Republik Brasilien unterstuitzen gemeinsam fir einen Zeitraum von zwei
Jahren das Servi~o Nacional de Aprendizagem Industrial (SENAI) beim Aufbau
eines Zentrums fuir Feinmechanik.

II. Das Vorhaben hat im wesentlichen folgende Aufgaben:
1. Ausbildung von Technikern, Fachrichtung Feinwerktechnik;
2. Weiterbildung von Industriepersonal (Ingenieure, Meister, Vorarbeiter)

auf den Gebieten Qualitatspriifung, Werkstoffpriifung;
3. Durchfiuhrung von Spezialkursen wie z. B. Prazisionsmessen mit Laser,

Ultraschall usw.;
4. technologische Beratung der Industrie, wie z. B. Qualitats- und Produktver-

besserung, Entwicklung neuer Fertigungs- und PrUfverfahren usw. sowie

I Came into force on 23 November 1984, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

I Entr6 en vigueur le 23 novembre 1984, date de ia note
de rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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5. Serviceleistungen fur die Industrie wie Qualitatskontrolle, Kalibrierdienst,
Werkstoffpruifung, Sondermessverfahren usw.

III. Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
1. Sie entsendet fur eine Dauer von bis zu 108 Mann/Monaten

a) einen Ingenieur - Messtechnik-Metall,
b) einen Meister/Techniker - Werkstoffpruifung-Metall,
c) einen Meister/Techniker - Messtechnik-Metall;

2. sie liefert eine Erganzungsausristung fur ein Messtechnik-Industrielabor
zur Vervollstandigung der von brasilianischer Seite installierten Einrichtung sowie
erforderliches didaktisches Material;

3. sie ist bereit, bis zu finf brasilianische Fachkrafte waihrend eines Zeitraums
von 12 Monaten in Brasilien, in der Bundesrepublik Deutschland oder einem Dritt-
land auszubilden;

4. sie ist bereit, die Kosten fir den Transport und die Versicherung der in Ab-
satz 2 genannten Ausristung bis zum Entladehafen zu Obernehmen.

IV. Leistungen der Regierung der F6derativen Republik Brasilien:
1. Sie stellt die erforderlichen Fach-, Hilfs- und Verwaltungskrafte einschliess-

lich einer zweisprachigen Sekretarin zur Verfuigung;
2. sie stellt die erforderlichen Grundstucke und Gebaude einschliesslich deren

Einrichtung zur Verfigung;
3. sie befreit das im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

fir das Vorhaben gelieferte Material von Lizenzen, Hafen-, Ein- und Ausfuhr und
sonstigen 6ffentlichen Abgaben und stellt sicher, dass das Material unverziglich ent-
zollt wird. Die vorstehenden Befreiungen gelten auf Antrag der durchfihrenden
Stelle auch fir in Brasilien beschafftes Material. Das gelieferte Material geht bei sei-
nem Eintreffen in Brasilien in das Eigentum der Regierung der F6derativen Republik
Brasilien iber; das Material steht dem Vorhaben und den entsandten Fachkraften
fir ihre Aufgaben uneingeschrankt zur Verfuigung;

4. sie tragt die Personal-, Betriebs- und Instandhaltungskosten fir das Vorha-
ben;

5. sie uibernimmt die Reisekosten und Fortzahlung der Gehalter der Stipendia-
ten;

6. sie stellt den entsandten Fachkraften die zur Erfuillung ihrer Aufgaben
erforderlichen Dienstkraftfahrzeuge zur Verfigung;

7. sie Obernimmt die Kosten fur Dienstreisen der entsandten Frachkrafte
innerhalb Brasiliens, zahlt neben den Fahrtkosten ein angemessenes Tagegeld und
Obernimmt die Kosten fir die Wohnung der Fachkrafte oder beteiligt sich in ange-
messener Weise an den Mietkosten;

8. sie sorgt dafuir, dass die Aufgaben der entsandten Frachkrafte so bald wie
m6glich durch brasilianische Fachkrafte fortgefuihrt werden;

9. Sie gewihrt den entsandten Fachkraften jede Unterstuitzung bei der Durch-
fuihrung der ihnen uibertragenen Aufgaben und stellt ihnen alle erforderlichen Unter-
lagen zur Verfuigung.

V. 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der
Durchfihrung ihrer Leistungen die Deutsche Gesellschaft fir Technische Zusam-
menarbeit (GTZ) GmbH, Eschborn.
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2. Die Regierung der Foderativen Republik Brasilien beauftragt mit der
Durchfihrung des Vorhabens das Servigo Nacional de Aprendizagem Industrial/
SENAI.

3. Das Vorhaben wird in Zusammenarbeit mit den Industriebetrieben in Porto
Alegre durchgefiihrt.

4. Die nach den Absatzen 1 und 2 beauftragten Stellen werden Einzelheiten der
Durchfihrung des Vorhabens gemeinsam in einem Operationsplan festlegen und die-
sen, falls n6tig, der Entwicklung des Vorhabens anpassen.

VI. Im ibrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwahnten Rahmenab-
kommens vom 30. November 1963 einschliesslich der Berlinklausel (Artikel 10) auch
fir diese Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der Foderativen Republik Brasilien mit den in den Num-
mern I bis VI gemachten Vorschldgen einverstanden erklirt, werden diese Note und
die das Einverstiindnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer
Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit
dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Signs]'

Seiner Exzellenz
dem Minister fir Auswiirtige Beziehungen
der Foderativen Republik Brasilien
Herrn Botschafter Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Brasilia, DF

[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 23 November 1984

EZ 445.85/777/84

Sir,
With reference to note verbale

DCOPT/DE-I/133/644.1 (B46)(F36)
of 9 June 1980 and pursuant to the Basic
Agreement on Technical Co-operation
of 30 November 1963' between our two
Governments, I have the honour to pro-
pose to you on behalf of the Government

I Signed by Walter Gorenflos.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 23 novembre 1984

EZ 445.85/777/84

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6fdrer A la note

DCOPT/DE-I/133/644.1 (B46)(F36)
du 9 juin 1980 ainsi qu'; l'Accord de base
relatif a la coop6ration technique conclu
entre nos deux Gouvernements le 30 no-
vembre 19632, et de vous proposer, au
nom du Gouvernement de la R6publique

I Sign6 par Walter Gorenflos.
2 Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 657, p. 301.
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of the Federal Republic of Germany the
following Arrangement concerning the
technical co-operation project "Techni-
cal Centre for Precision Engineering/
SENAI" (PN 82.2029.5):

I. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Govern-
ment of the Federative Republic of
Brazil shall co-operate, for a period of
two years, with the National Industrial
Training Service (SENAI) in establish-
ing a centre for precision engineering.

II. The main purposes of the project
shall be:

1. To train technical personnel in
precision engineering;

2. To provide training for industrial
personnel (engineers, mastec craftsmen,
foremen) in quality control and equip-
ment testing;

3. To conduct specialized courses,
e.g., in precision metrology using lasers,
ultrasonics, etc.;

4. To provide technological advice
in the industrial sector, e.g., on quality
and product improvement, the develop-
ment of new manufacturing and control
processes, etc.; and

5. To render services for industry,
e.g., quality control, calibration, equip-
ment testing, special measuring proce-
dures, etc.

III. The Government of the Federal
Republic of Germany shall:

1. Assign for a maximum of 108 man-
months:

(a) One engineer in metal metrology;

(b) One master craftsman in metal test-
ing;

f6d6rale d'Allemagne, l'Accord suivant
concernant le projet de coop6ration tech-
nique intitulM <Centre de m6canique de
pr6cision/SENAI> (PN 82.2029.5) :

I. Le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne et le Gou-
vernement de la R6publique f6d6rative
du Br6sil soutiendront conjointement,
pendant une p6riode de deux ans, le Ser-
vigo Nacional de Aprendizagem Indus-
trial (SENAI) en vue de l'dtablissement
d'un centre de m6canique de pr6cision.

II. Les objectifs du projet sont es-
sentiellement les suivants :

1. Formation de techniciens dans le
domaine spdcialis6 de la m6canique de
pr6cision;

2. Perfectionnement du personnel
industriel (ing6nieurs, agents de mai-
trise, contrematres) dans les domaines
du contr6le de la qualit6 et des essais de
mat6riaux;

3. Organisation de cours de sp6ciali-
sation, par exemple, sur la matrologie de
pr6cision au laser, aux ultrasons, etc.;

4. Fourniture de services consultatifs
techniques A l'industrie en ce qui conceme,
par exemple, l'am6lioration de la qualit6
et le perfectionnement des produits, la
mise au point de nouveaux proc6d6s de
fabrication et de m6thodes d'essai, etc.; et

5. La fourniture de certains services
h l'industrie tels que le contrble de la qua-
lit6, les services de calibrage, les essais de
mat6riaux, les m6thodes sp6ciales de
mesure, etc.

III. Contributions du Gouverne-
ment de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne :

1. I1 fournira, pour une dur~e pou-
vant atteindre 108 mois-homme, le per-
sonnel suivant :
a) Un ing~nieur sp~cialiste des tech-

niques de mesure des m~taux;
b) Un technicien/agent de maitrise sp&

cialiste des essais de mat~riaux metal-
liques;
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(c) One master craftsman in metal
metrology;

2. Supply additional equipment for
an industrial metrology laboratory, in
order to complete the facilities provided
by the Brazilian party, and the necessary
teaching aids;

3. Be prepared to train a maximum
of five Brazilian technicians for a period
of 12 months in Brazil, in the Federal Re-
public of Germany or in a third country;

4. Be prepared to pay the transport
and insurance costs of the equipment re-
ferred to in paragraph 2 up to the port of
unloading.

IV. The Government of the Federa-
tive Republic of Brazil shall:

1. Provide the necessary technical,
auxiliary and administrative personnel,
including one bilingual female secretary;

2. Provide the necessary land and
buildings, including installation;

3. Exempt the equipment supplied to
the project by order of the Government
of the Federal Republic of Germany
from licences, harbour dues, import and
export duties and other fiscal charges
and to ensure its prompt customs clear-
ance. At the request of the executing
agency, the aforementioned exemptions
shall apply also to equipment procured
in Brazil. Upon its arrival in Brazil, the
equipment delivered shall become the
property of the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil; the equip-
ment shall be made fully available for the
project and to the technical personnel
assigned thereto for carrying out their
work;

4. Pay the personnel, operating and
maintenance costs of the project;

c) Un technicien/agent de maitrise spd-
cialiste des techniques de mesure des
m6taux;

2. Il fournira du mat6riel compl&
mentaire destin6 A un laboratoire indus-
triel pour les techniques de mesure afin
de compl6ter le mat6riel install6 par la
partie br6silienne, ainsi que le mat6riel
didactique n6cessaire;

3. Il offrira A un nombre maximal de
5 techniciens br6siliens, des stages de for-
mation au Br6sil, en R6publique f6d6rale
d'Allemagne ou dans un pays tiers, pour
une dur6e maximale de 12 mois;

4. Il se chargera des frais de trans-
port et d'assurance concernant le mat&
riel vis6 au paragraphe 2 ci-dessus
jusqu'au port de d6barquement.

IV. Contributions du Gouvernement
de la Rdpubhique f6d6rative du Br6sil :

1. Il fournira le personnel technique,
auxiliaire et administratif n6cessaire, y
compris une secr6taire bilingue;

2. Il fournira les terrains et les bftti-
ments n6cessaires, y compris l'quipe-
ment;

3. Il exemptera le mat6riel fourni
pour le compte du Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne des
licences, taxes portuaires, droits
d'importation et d'exportation et autres
redevances, et fera en sorte qu'il soit
rapidement d6douand. A la demande de
l'organisme d'ex6cution, les exemptions
susmentionn6es s'appliqueront 6gale-
ment au mat6riel acquis au Br~sil. Dbs
son entr6e au Br6sil, le materiel fourni
deviendra propri~t6 du Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br~sil et
sera mis b l'entire disposition des res-
ponsables du projet et des techniciens en-
voy6s pour leur permettre d'ex6cuter
leurs taches;

4. Il prendra A sa charge les frais de
personnel, de fonctionnement et d'entre-
tien relatifs au projet;
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5. Assume the travel costs and pay
the salaries of the trainees;

6. Make available to the technical
personnel assigned to the project the offi-
cial vehicles needed in their work;

7. Pay the costs of official travel
within Brazil of the technical personnel
assigned to the project; pay, in addition
to travel costs, appropriate subsistence
allowances; and pay the costs of housing
for the technical personnel or an appro-
priate share of their rentals;

8. Enable the functions performed
by the technical personnel assigned to
the project to be taken over by Brazilian
technical staff as soon as possible;

9. Fully support the technical per-
sonnel assigned to the project in their
work and make all necessary documenta-
tion available to them.

V. 1. The Government of the Feder-
al Republic of Germany shall commis-
sion the Deutsche Gesellschaft fir Tech-
nische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH
Eschborn, to execute the project in re-
spect of its contributions.

2. The Government of the Federative
Republic of Brazil shall commission the
Serviqo Nacional de Aprendizagem In-
dustrial (SENAI) to execute the project.

3. The project shall be carried out in
co-operation with the industrial enter-
prises in Porto Alegre.

4. The executing agencies commis-
sioned under paragraphs 1 and 2 shall
jointly determine the details of project
execution in a plan of operations and ad-
just them, as need be, in the course of
project execution.

VI. In all other respects, the provi-
sions of the aforementioned Basic
Agreement of 30 November 1963, in-

5. I prendra A sa charge les frais de
voyage et continuera A verser les traite-
ments dus aux boursiers;

6. Il mettra & la disposition des tech-
niciens envoyds les vdhicules automo-
biles de service n6cessaires A l'accomplis-
sement de leurs taches;

7. Il prendra 6 sa charge les frais de
voyage des techniciens en mission pour
les d6placements A l'int6rieur du Br6sil et
leur versera en outre des indemnit6s
journalires ad6quates, et il se chargera
des frais de logement des techniciens en-
voy6s ou leur remboursera une partie rai-
sonnable de leur loyer;

8. Il fera en sorte que des techniciens
br6siliens poursuivent, ds que possible,
les activit6s entreprises par les techni-
ciens envoy~s;

9. Il offrira aux techniciens envoy6s
tout l'appui n6cessaire A l'exdcution des
tftches qui leur ont W confi6es et mettra
A leur disposition toute la documentation
n6cessaire.

V. 1. Le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne confiera
l'ex6cution de ses prestations h la
Deutsche Gesellschaft fur Technische
Zusammenarbeit (GTZ) GmbH, dont le
sifge est A Eschborn.

2. Le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d~rative du Br~sil confiera l'ex6-
cution du projet au Servigo Nacional de
Aprendizagem Industrial (SENAI).

3. Le projet sera r6alis6 en collabora-
tion avec les entreprises industrielles ins-
tall6es A Porto Alegre.

4. Les agents d'ex6cution d6sign6s
aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus d6termi-
neront ensemble les d6tails de l'ex6cution
du projet dans un plan op6rationnel et
les adapteront, le cas 6ch6ant, selon le
d6roulement de l'ex6cution du projet.

VI. Par ailleurs, les dispositions de
l'Accord de base susmentionn6 du 30 no-
vembre 1963, y compris la clause concer-
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cluding the Berlin clause (article 10),
shall apply also to this Agreement.

Should the Government of the Federa-
tive Republic of Brazil agree to the pro-
posals in sections I to VI, this note and
your note in reply expressing your Gov-
ernment's agreement shall constitute an
arrangement between our two Govern-
ments, to enter into force on the date of
your reply.

Accept, Sir, etc.

[WALTER GORENFLOS]

H.E. Ambassador
Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Minister for Foreign Affairs of the Fed-
erative Republic of Brazil

Brasilia, DF

nant Berlin (article 10), sont applicables
au pr6sent Accord.

Si les propositions pr~vues aux sec-
tions I A VI rencontrent l'agr6ment de la
R6publique f6d6rative du Br6sil, la pr6-
sente note et la note que vous voudrez
bien m'adresser en r~ponse pour confir-
mer l'acceptation de votre Gouverne-
ment constitueront un Accord entre nos
deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[WALTER GORENFLOS]

Son Excellence Monsieur
Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Ministre des affaires 6trang~res de la
R6publique f6d6rative du Br~sil

Brasilia (DF)

I

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 23 de novembro de 1984

DCOPT/DAI/DE-I/DPI/29/644(B46)(F36)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da Nota EZ 445.85/777/84 datada de hoje,

cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:
"Senhor Ministro. Com refer~ncia A nota DCOPT/DE-I/133/644. 1 (B46)

(F36), de 9 de junho de 1980, bem como em execuo~o do Acordo Bdsico sobre
Cooperao:o T~cnica, de 30 de novembro de 1963, concluido entre nossos dois
Governos, tenho a honra de propor a Vossa Excelencia, em nome do Governo da
Repdiblica Federal da Alemanha, o seguinte Ajuste sobre o projeto de Co-
operago T6cnica "Centro Tecnol6gico de MecAnica de Precisto/SENAI"
(PN 82.2029.5):

I. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha e o Governo da
Reptiblica Federativa do Brasil apoiardo conjuntamente, pelo periodo de dois
anos o Serviio Nacional de Aprendizagem Industrial (SENAI) na implantagao
de um centro de mecAnica de precisdo.

II. 0 projeto tem, em substancia, as seguintes finalidades:
1. Formagdo de t~cnicos na especialidade de mecinica de precisdo;
2. aperfeiloamento de pessoal da indistria (engenheiros, mestres,

capatazes) nos setores de controle de qualidade e testes de materiais;
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3. realizago de cursos de especializagao, como, por exemplo, metrologia
de precisdo corn "laser", ultra-som etc.;

4. assessoramento tecnol6gico da inddstria, como, por exemplo, em rela-
qto A melhoria de qualidade e aperfeigoamento de produtos, desenvolvimento de
novos mtodos de fabricaqAo e de teste etc.;

5. prestaqdo de servigos para a inddistria, tais como controle de qualidade,
servigo de calibraqao, testes de materiais, m6todos especiais de medigAo etc.

III. Ao Governo da Reptiblica Federal da Alemanha caberd:
1. Enviar, por um periodo miximo de 108 homens/mes,

a) um engenheiro especializado em tdcnica de mediqAo de metais;
b) um t6cnico/mestre especializado em testes de materiais de metal;
c) um t6cnico especializado em tdcnica de medigAo de metais;

2. Fornecer equipamento complementar para um laborat6rio industrial
de t~cnica de mediqAo, destinado a completar o equipamento instalado pela
Parte brasileira, bern como o material diditico necessirio;

3. Facultar, para at cinco t6cnicos brasileiros, esttgios de formar&o no
Brasil, na Repfiblica Federal da Alemanha ou num terceiro pais, por urn prazo
mdtximo de doze meses;

4. Encarregar-se das despesas de transporte e seguro do equipamento,
referido no pardgrafo 2 deste item, at6 o porto de desembarque.

IV. Ao Governo da Reptiblica Federativa do Brasil caberd:
1. Colocar disposiqio o necessdrio pessoal t6cnico, auxiliar e ad-

ministrativo, inclusive uma secretdria bilingue;
2. Facultar os terrenos e edificios necessdrios, inclusive seu equipamento;
3. Isentar o material fornecido por incumb~ncia do Governo da Reptiblica

Federal da Alemanha de licengas, taxas portudrias, direitos de importagzo e
exportagao e demais encargos fiscais, providenciando seu pronto desembara~o
alfandegdrio. A requerimento do 6rgto executor, as iseng6es acima aplicar-se-Ao
tamb6m ao equipamento adquirido no Brasil. 0 material fornecido passard,
quando da sua chegada no Brasil, ao patrim6nio do Governo da Repfiblica
Federativa do Brasil, estando h inteira disposifao do projeto e dos t6cnicos en-
viados para a execuqio das suas tarefas;

4. Custear as despesas de pessoal, funcionamento e manutengao do pro-
jeto;

5. Encarregar-se das despesas corn viagens e da continuado do pagamento
dos vencimentos dos bolsistas;

6. Colocar A disposigAo dos t~cnicos enviados os veiculos de servigo neces-
sArios A execugdo das suas tarefas;

7. Custear as despesas de viagens a serviqo dos t6cnicos enviados dentro
do Brasil, pagando, al6m dessas despesas, didrias adequadas, e arcar com as
despesas de moradia dos t6cnicos enviados ou pagar-lhes parcela adequada das
despesas de alojamento;

8. Tomar providncias para que t6cnicos brasileiros deem prosseguimento,
o mais cedo possivel, As atividades dos t6cnicos enviados;

9. Prestar aos tdcnicos enviados todo o apoio na execuAo das tarefas que
lhesforarn confiadas, colocando-lhes A disposigAo toda a documentaqao neces-
sAria.
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V. 1. 0 Governo da Repiblica Federal da Alemanha encarregard da
execuqdo de suas contribuig6es a Deutsche Gesellschaft fir Technische Zusam-
menarbeit (GTZ) GmbH, Eschborn.

2. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil encarregard da
implementa¢do do projeto o Servigo Nacional de Aprendizagem In-
dustrial/SENAI.

3. 0 projeto seri realizado em colabora¢Ao corn as empresas industriais
em Porto Alegre.

4. Os 6rg~os encarregados nos termos dos pardgrafos 1 e 2 deste item esta-
belecer~o, conjuntamente, os pormenores da implementag o do projeto num
piano operacional, adaptando-o, caso necess.Ario, ao andamento do projeto.

VI. De resto, aplicar-se-Zo tambdm ao presente Ajuste as disposig6es do
referido Acordo Bdsico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a cl~usula de
Berlim (Artigo 10).

Caso o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil concorde com as pro-
postas contidas nos itens I a VI, esta nota, bern como a de resposta de Vossa
Excel~ncia, em que se expresse a concordincia do Governo da Reptablica
Federativa do Brasil, constituirdo urn Ajuste entre os nossos dois Governos, a
entrar em vigor na data da nota de resposta de Vossa Excelencia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excelencia os protestos
da minha mais alta consideragdo".
2. Em resposta, informo Vossa Excelencia de que o Governo brasileiro

concorda corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a pre-
sente, passa a constituir um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor
na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

[Signed - Signe]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excelencia o Senhor Walter Gorenflos
Embaixador Extraordindrio da Repdblica Federal

da Alemanha

[TRANrSLATION] [TRADUCTION]

23 November 1984 Le 23 novembre 1984

DCOPT/DAI/DE-I/DPI/298/644(B46)(F36) DCOPT/DAI/DE-I/DPI/298/644(B46)(F36)

Sir, Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge re- J'ai l'honneur d'accuser rdception de
ceipt of note EZ 445.85/777/84 of votre note EZ 445.85/777/84, en date de
today's date, the text of which, in Portu- ce jour, dont la teneur en portugais est la
guese, reads as follows: suivante :

[See note I] [ Voir note I]
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2. In reply, I hereby inform you that
the Brazilian Government agrees to the
terms of the foregoing note which, to-
gether with this note, shall constitute an
Arrangement between our two Govern-
ments, to enter into force on today's
date.

I take this opportunity, etc.

[Signed]
RAMIRO SARAIVO GUERREIRO

His Excellency
Mr. Walter Gorenflos

Ambassador Extraordinary of the Fed-
eral Republic of Germany

2. Le Gouvernement br6silien ac-
cepte les dispositions de la note ci-dessus
qui constituera, avec la pr6sente note, un
Accord entre nos deux Gouvernements
qui entre en vigueur 4 compter de ce
jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signs]

RAMIRO SARAIVO GUERREIRO

Son Excellence
Monsieur Walter Gorenflos

Ambassadeur extraordinaire de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne
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No. 23194

UNITED NATIONS and FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS ON

BEHALF OF THE WORLD FOOD PROGRAMME (WFP)
and

BRAZIL

Agreement concerning assistance for feeding of pre-school
and primary school children in depressed areas of the
North-North-eastern region (Brazil-2732) (with an-
nexes). Signed at Brasilia on 21 December 1984

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered ex officio on 21 December 1984.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES et
ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR

L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE AU NOM
DU PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL (PAM)

et
BRESIL

Accord relatif h une assistance alimentaire aux enfants pre-
scolaires et aux kleves des 6coles primaires des zones
desh~rit~es au nord de la r6gion du Nord-Est
(Bresil-2732) [avec annexes]. Signk 'a Brasilia le 21 d-
cembre 1984

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistr, d'office le 21 ddcembre 1984.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE WORLD FOOD PRO-
GRAMME/UN/FAO CONCERNING ASSISTANCE FOR FEEDING
OF PRE-SCHOOL AND PRIMARY SCHOOL CHILDREN IN DE-
PRESSED AREAS OF THE NORTH-NORTHEASTERN REGION
(BRAZIL-2732)

The Government of the Federative Republic of Brazil and the World Food Pro-
gramme,

Whereas the Government of the Federative Republic of Brazil (hereinafter
referred to as "the Government") has requested assistance from the World Food Pro-
gramme (hereinafter referred to as "the WFP") for the purpose of implementing a
project for nutrition education and supplementary feeding of pre-school and pri-
mary school children in depressed areas of the North-Northeastern region; and

Whereas the WFP has agreed to provide such assistance;
Now therefore, being desirous of mutual cooperation in implementing the

afore-mentioned project,
Have agreed upon the following:

Article L PURPOSE AND DESCRIPTION OF THE PROJECT
AND OF WFP ASSISTANCE TO IT

The purpose of this project is to support the Government's objectives in expand-
ing and improving rural pre-school and primary education through a feeding pro-
gramme benefiting, over a period of three years, 2,6 million children in the most eco-
nomically depressed areas of the Northeast region (in the states of Maranhao, Piaui,
Ceard, Rio Grande do Norte, Paraiba, Pernambuco, Alagoas and Sergipe) as well as
in some depressed areas of Amazonas and Pard. This target represents about 33 per-
cent of the school enrollment in the whole region. The remaining students will
continue to be assisted by the Government with its own resources under the national
school feeding scheme. The indicative distribution of beneficiaries per State is detailed
in Annex I. At the commencement of each exercise, the Foundation for Assistance to
the Student (FAE), of the Ministry of Education and Culture, will establish, by
mutual agreement with WFP, detailed targets of attendance.

The main specific objectives of this project are:
(a) To attain an adequate nutritional status of the beneficiaries by providing an

adequate food supplement to 520,000 pre-school and 2,080,000 school children
attending 6,500 educational establishments, run by the states, municipalities,
and philanthropic organizations;

(b) To foster, wherever possible, the utilization of local foods for improving nutri-
tion through the production of foods and raising of small animals;

(c) To encourage participation of the community, essentially of women, in the edu-
cational process and in the productive activities at school level;

Came into force on 21 December 1984 by signature, in accordance with article V (1).
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[(d) To explore new procedures for providing health education and the feasi-
bility of delivering primary health protection services for school children.]'

The above figures are indicative of the order of magnitude of the project. Accu-
rate targets will be prepared at the beginning of each school year on the basis of a
work plan to be prepared by the project authorities in consultation with WFP.

WFP commodities, together with those provided by the Government (mainly
rice, sugar, beans, meat/fish, cassava flour, salt and oil), will be used to prepare a
midday meal at the schools 180 days a year. Regional and local menus, which will
provide approximately 400 calories and 20 grammes of protein per meal, have been
prepared for each State and are available.

Based on the successful experience of past WFP assistance, the project will be
operated with the close co-operation of parents, headmasters and teachers. Kitchen
utensils will be provided by the Government (State or municipal). Adequate storage
of the commodities, preparation of the daily school meal and the day-to-day running
of the programme at the school level will be the responsibility of the school personnel.

Wherever feasible, all schools will be required to establish school gardens or to
raise small animals in order to provide an opportunity for a practical introduction to
agriculture as well as to supplement the school meals. Working in school gardens is
already a part of the primary curriculum in some states. Some of the rural schools al-
ready have agricultural production activities and the pupils are engaged in growing
local food crops, vegetables and fruit, and poultry-keeping. The Government at-
taches great importance to this training and the State Secretariats of Agriculture are
expected to lend the necessary support to this kind of activity in the schools. It is
foreseen that about 2,000 schools will benefit from these activities. Parents' associa-
tions will also participate in these activities.

Nutrition education, which is an important component of the Government's
strategy to achieve the designed objectives of the National Food and Nutrition Pro-
gramme, will be strengthened at all levels of schooling. Through in-service training
and refresher courses, the teachers will be trained in health, hygiene and nutrition
education methodology and content. During these training periods, teaching
materials will be prepared to assist the classroom teacher to relate the school feeding
programme to his or her classroom activities.

The State and Municipal Secretariats of Education will co-ordinate efforts with
the State and Municipal Secretariats of Health to establish a health care program for
the beneficiary children through the existing public health network. Annual health
monitoring, medical and dental treatment, and periodical immunizations will also be
carried out. The project will also promote hygiene, health and nutrition education
for the whole family of the beneficiaries through the parents' associations.

The project will be co-ordinated, at central level, by the head of the Feeding and
Nutrition Support Directorate (DAAN) within FAE "Fundagdo de Assistencia ao
Estudante", of the Ministry of Education.

Article IL OBLIGATIONS OF WFP
In addition to the terms and conditions agreed to by the Government and the

WFP as set forth elsewhere in this Agreement, WFP undertakes to assume the fol-
lowing specific obligations:

1 The text in brackets appears in the Portuguese authentic text only and has been translated by the Secretariat.
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1. Supply of food aid
(a) WFP will supply to the Government at the ports of Bel6m, Fortaleza,

Manaus, Recife, Sdo Luis and/or Santos, the commodities listed below in quantities
not exceeding those specified herein. Their total value (inclusive of the cost of freight
and superintendence) is estimated at US$40,116,000.

Commodity Metric tons

(i) W heatflour ............................................ 24,960
(ii) Dried skim m ilk ........................................ 28,080

(iii) Canned cheese .......................................... 1,404
(iv) Canned fish ............................................ 1,404
(v) D ried soup ............................................. 100

(b) WFP assistance will be provided for a period of three school years from
the date of commencement of utilization of WFP commodities.

(c) The above-mentioned food commodities will be supplied in instalments,
according to the current needs of the project. The first instalment will be shipped at
the earliest opportunity after WFP has been informed by the Government of the
completion of the preparatory measures in accordance with Article 111(3). Instal-
ments to be shipped after 31 December 1986 will be contingent on the availability of
resources in general and of individual commodities in particular.

(d) WFP will make arrangements for appropriate insurance of all shipments
of commodities to the ports of Bel6m, Fortaleza, Manaus, Recife, Sdo Luis and/or
Santos and make the necessary claims on underwriters on the basis of the report of an
independent superintendent to be appointed by WFP. The commodities will be de-
livered subject to safe arrival, but where substantial loss or damage has occurred dur-
ing shipment, the WFP will, as far as possible, replace lost or damaged commodities.

(e) The WFP will, as far, as possible, keep the Government informed of the
progress of arrangements for the supply of commodities.
2. Supervisory and advisory services

(a) The WFP will render appropriate advisory services to the Government in
connection with the handling, storage, transportation and distribution of commodi-
ties.

(b) The WFP will provide the services of a resident WFP Adviser who will
assist and advise FAE and the Secretariats of Education of the States included in the
project with regard to the supervision of handling, storage, transportation and distri-
bution of commodities.
3. Project evaluation

(a) The WFP will undertake, with the cooperation of the Government, and, as
appropriate, in collaboration with other United Nations agencies, evaluations of the
project to assess:

(i) The efficiency of the operations undertaken;
(ii) The extent to which the purpose of the food aid is achieved;

(iii) Its effects on the internal production and markets of cereals, milk and deriva-
tives, fish, and of similar products in Brazil, and on the external trade of the
country of these and similar products.

(b) The evaluation referred to in subparagraph (a) above will be undertaken at
intervals of not less than 12 months, it being understood that the continuation of
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WFP assistance, and the level thereof, will be contingent upon the satisfactory find-
ings of each evaluation.

(c) Any terminal evaluation report(s) on the project will be submitted to the
Government for comments and, subsequently, to the UN/FAO Committee on Food
Aid Policies and Programmes, together with such comments.

Article III. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

In addition to the terms and conditions agreed to by the Government and the
WFP as set forth elsewhere in this Agreement, the Government undertakes to assume
the following specific obligations:
1. Responsibility for implementation

(a) The project will be implemented under the responsibility of the Govern-
ment, which will, out of its own resources or from other sources, provide all person-
nel, premises, supplies, equipment, services, and transportation, and will defray
expenditures necessary for the project; other than the items for which specific obliga-
tion is assumed by the WFP under Article II.

(b) The Ministry of Foreign Affairs will serve as official channel of communi-
cations between the Government and the WFP in respect of policy matters related
with the project.

(c) The Foundation for Assistance to the Student (FAE), of the Ministry of
Education and Culture, through its Presidency and its Feeding and Nutrition Sup-
port Directorate, will liaise with the WFP in respect of the technical and administra-
tive matters related with the project.

(d) FAE, with the participation of the State and Municipal Secretariats of
Education, will prepare annual plans before each school year. The plans will include
the number of beneficiary children, the location of each pre-school institution and
primary school, and the required allocation of commodities to be supplied by both
the WFP and the Government. Whenever possible, in each State and municipality,
these plans will also include the programmed interventions of the Secretariats of
Health and Agriculture.

(e) The federal Government will annually apply, through FAE, the amount
equivalent to approximately US$360 million for the acquisition of commodities,
operational costs and payment of technical and administrative personnel of the pro-
gramme at central level. In 1985, this amount has already been allocated.

(I) Running costs at the State and local levels will be defrayed by the respective
Governments, and they are estimated at approximately US$260 million, annually.

(g) For the co-ordination of the project, FAE's personnel structure at central
level will be utilized, and it will comprise 124 graduated professionals (nutritionists,
economists, administrators, psychologists, pedagogues, accountants) and
168 medium-level administrative assistants, while at the State and municipal levels
the States' and municipalities' operational structures will be used.

(h) Concerning the unloading and clearance of the commodities supplied by
the WFP at the ports of Bel6m, Fortaleza, Manaus, Recife, Sdo Luis and/or Santos:

1) Delivery of and title to commodities shipped by the WFP on liner terms will
be taken by the Government as and when the commodities are landed onto the quay
or, in the event of lighterage, upon discharging into the lighter. However, when the
lighterage is arranged by and/or is the responsibility of shipowners, the delivery will
take place upon landing onto the quay from the lighter.
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2) In the case of commodities shipped by the WFP pursuant to a charter-party
entered into between the WFP and Owners or Disponent Owners, delivery of and title
to commodities shipped on such basis shall be taken by the Government in the holds
of the ship, or in the case of lighterage, in the holds of the ocean vessel, as the com-
modities are taken up in the discharging tackle or apparatus.

3) In all cases the Government undertakes to ensure the expeditious unloading
of the vessel, truck and other conveyance.

4) From the point of delivery all expenses, including inter alia the cost of im-
port duties, taxes, levies, as well as harbour, wharfage, warehousing, lighterage,
landing, sorting and similar dues, will be paid or waived by the Government.

5) In the case of discharge of commodities shipped pursuant to a charter-party
between the WFP and Owners or Disponent Owners, any demurrage caused by the
Government failing to arrange prompt berthing and/or discharge ex-vessel or
conveyance, will be for the account of the Government.

6) In all other contracts of carriage, damages for detention caused by the
Government failing to take prompt delivery, will be for the Government's account.

7) If any of the above charges are paid by the WFP in the first instance, a
prompt reimbursement will be arranged by the Government.

8) The Government will allow WFP-appointed superintendents to survey the
condition of commodities at the time of discharge or as soon as possible thereafter to
determine their condition and the extent of losses and/or damages, so that an out-
turn certificate can be prepared and, if necessary, action can be taken against the car-
rier or insurance underwriter for such losses and/or damages.

9) Notwithstanding any other terms contained herein, the WFP shall have the
sole right to pursue all claims against sea or land carrier in relation to loss of or
damage to the goods which occurs prior to the passage of title, and to pursue, aban-
don or settle such claims at its discretion, and if and insofar as property and/or risk
may have passed, the WFP shall do so as agent on behalf of the Government, who
shall lend its name to any legal proceedings, if the WFP so requires.

10) Without prejudice to the definition of "passage of title" described above,
when physical delivery extends beyond the point of passage of title, the WFP will
have the right, at its discretion, to claim, on behalf of the Government, for losses sus-
tained between passage of title and physical delivery.

11) In any event, the time and place of passage of title, as stated above, shall
not be affected by any endorsement or consignment of the bill of lading. Any such en-
dorsement or consignment will be solely for the administrative convenience of the
WFP or the recipient authorities.

12) In respect of shipments in bulk on chartered vessels, the weights stated in
the bill of lading are to be considered as final between the WFP and the recipient
Government. On arrival of the vessel, the WFP will arrange for a draft survey to as-
certain, by close approximation, the quantity of cargo on board. Should the weight
on board, as ascertained by the draft survey, indicate a substantial discrepancy be-
tween that weight and the bill of lading weight, the WFP will investigate such dis-
crepancy in full cooperation with the Government. On completion of discharge, it is
the responsibility of the Government to ensure that no cargo is left on board the
vessel. If the vessel carried cargo for more than one port, it is the responsibility of the
Government to ensure that the correct quantities are discharged at each port.
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13) As regards shipments arriving in containers loaded and carried under "Full
Container Load" (F.C.L.) terms, the Government is responsible for the unstuffing of
the containers. The WFP Superintendent should be present at the unstuffing of the
containers in the discharge port, which should take place upon unloading from the
vessel. Any damage or losses found at that time will be considered to have occurred
during the period when WFP had title to the cargo. If the unstuffing of the containers
is delayed and/or takes place without WFP superintendents being present, any dam-
age or losses will be considered to have occurred after the time at which the WFP has
passed title to the Government. If the containers are transported from the port of dis-
charge, unopened, to the project site, for the convenience of the Government, WFP
superintendents will not be required to travel to the place of unstuffing, and any
losses and/or damage will be for the account of the Government, who will have the
right to claim for such losses from the carriers.

(i) Adequate handling and appropriate transport of WFP commodities from
the ports to the storage centres and ultimately to the distribution points, at an esti-
mated cost equivalent to US$3 million.

(i) Appropriate storage premises, inspection of storage, warehouse hygiene,
disinfestation, fumigation and/or reconditioning of commodities, at an estimated
cost equivalent to US$2 million.

(1) Local food, at an estimated cost, at the site of distribution, equivalent to
US$320 million.

Commodity Metric tons

Beans ..................................... 8,000
R ice ...................................... 20,000
Dried meat (charque) ....................... 2,500
Corn m eal ................................. 5,000
M anioc flour ............................... 6,000
Food blends ............................... 20,000
Sugar ..................................... 15,000

76,500
Soybean oil .......................................... 5,000,000 tins
Eggs ................................................ 1,000,000 dozens

NOTE. In the case where some of these commodities are not available, they can be replaced by
similar ones.

(m) Preparation for distribution of WFP commodities at an estimated cost
equivalent to US$3 million.

(n) A contribution towards the local operating costs of the WFP Office. The
facilities to be provided and the amount to be paid annually will be negotiated sepa-
rately between the Government and the WFP, in accordance with the decision taken
by the Comittee on Food Aid Policies and Programmes at its 8th Session (Document
WFP/CFA: 8/20 paragraph 131).

(o) Other services and supplies at an estimated cost equivalent to US$500,000,
annually.
2. Utilization of commodities

(a) WFP food assistance is intended to supplement the foods that the Govern-
ment will be purchasing to be supplied free of charge to pre-school and primary
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school children in the form of a snack/meal complementing their diet. The benefi-
ciaries will receive the WFP rations as follows:

Weight-

Commodity (grs) Days per year Beneficiaries

Dried skim milk (enriched with Vitamin A) ........ 20 180 2,600,000
W heatflour .................................. 40 80 2,600,000
Canned fish** ................................ 20 90 390,000
Canned cheese** .............................. 20 90 390,000
Dried soup ................................... 40 50 50,000

(b) Distribution from the warehouses to the pre-school institutions and pri-
mary schools will be made monthly or bi-monthly by the State or municipal Secre-
tariats of Education and the communities, together with the supply of Government-
provided foods, according to a distribution plan based on the number of children in
each institution. Each recipient institution will serve the food free of charge in the
form of a cooked meal, prepared in combination with local foods supplied by the
Government and those produced in the school gardens. Adequate cooking facilities
are available in all schools.

(c) Local food products to be made available through FAE to the beneficiaries
in the participating primary schools, in addition to the WFP assistance, will include
rice, beans, corn meal, dried meat (charque), sugar, soybean oil, food blends, and
fresh food from local supplies.***

(d) The Government will make such arrangements as may be necessary for the
beneficiaries to be instructed in the proper use of unfamiliar foods.

(e) The Government will take measures to prevent unauthorized sale of com-
modities.

(/) Sanitary inspections of kitchens and all places where commodities are pre-
pared for consumption and are handled and stored will be carried out on a regular
basis by Government inspectors.

(g) In the event of failure on the part of the Government to utilize any of the
commodities furnished by the WFP in the manner stated in Article III(2)(a) above,
the WFP may, without prejudice to the application of Article V(3)(b), require the
return to the point of original delivery of such commodities.
3. Readiness for commencement

(a) On completion of the measures preparatory to the commencement of food
assistance to the project, the President of FAE will notify the WFP in writing of the
amounts of funds authorized for expenditure and the arrangements made for each of
the items enumerated in Article III(1)(c) and the latest estimate of the number of
beneficiaries.

(b) The Government will endeavour to adopt the measures specified in the
foregoing sub-paragraph as expeditiously as possible, it being understood that the
WFP reserves the right to postpone the implementation of the project, to reduce the
quantity or modify the composition of the food aid or to cancel the project, if the
Government fails to transmit to the WFP a satisfactory notification of readiness
within three months from the date of entry into force of the present Agreement, un-

* Based on daily menus, which include foods supplied by the Government.
These commodities are intended exclusively for those schools where the supply of Government-provided fresh

fish or meat would not be possible in view of the distances involved and the difficulties for storing fresh food.
*°* Individual daily rations to be supplied by the Government and made an integral part of this Agreement.
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less the causes for delay, which the Government may indicate prior to the expiry of
the afore-mentioned three-month period, are recognized by the WFP as being attrib-
utable to factors beyond the control of the Government.
4. Facilities for observing the project

The Government will provide the WFP, its officers and consultants with facili-
ties for observing the operations of the project at all stages.
5. Information concerning the project

(a) The Government will furnish the WFP with relevant documents for ac-
counts, records, statements, reports, and other information as the WFP may request
concerning the execution of the project or concerning the fulfilment by the Govern-
ment of any of its responsibilities under this Agreement.

(b) Progress reports: the Foundation for Assistance to the Student will, at the
end of each calendar quarter, provide the WFP with a report on the progress of the
project containing the information as set forth in the Annex to this Agreement. Ten
copies of the report will be sent through the WFP Representative accredited to the
Federative Republic of Brazil.

(c) Additional records: the Government will maintain and furnish to the
WFP, upon request, such further records on the performance of the project as may
be needed for carrying out the evaluation of the project, in accordance with Arti-
cle 11(3). These records should provide information according to an evaluation plan
to be agreed upon between the WFP and the Government establishing the scope and
approximate time intervals of the evaluations.

(d) Accounts and audit: the Government will keep, and account for, commodi-
ties provided by the WFP separately from other project supplies, and will furnish the
WFP annually* and on termination** of WFP aid to the project with accounts which
have been audited and certified by the Government auditor. The accounts will show
the quantity of each commodity received from WFP, and the quantities distributed,
lost and present of each commodity at each storage centre, as well as the number of
beneficiaries to whom they were distributed.
6. Continuation of the purpose of the project

This project is aimed at alleviating the nutritional deficiencies of children in the
most affected areas of the North-Northeastern region. It is expected that, at the end
of this project, the efforts for rehabilitation of the socio-economic infrastructure will
have succeeded to the extent that the Government will be able to pursue the objec-
tives of this project entirely with national resources.

Article IV. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The officers and consultants contracted by WFP and other people perform-
ing services on behalf of the WFP - whose nationality is not Brazilian and who do
not have permanent residence in Brazil - will enjoy the same facilities, privileges
and immunities as are afforded to such officers of the United Nations Specialized
Agencies.

* The term "annually" signifies "at the end of twelve calendar months beginning with the month in which the first
shipment of WFP commodities for the project was received by the Government" or "at the end of each Government fiscal
year", as may be appropriate for purposes of auditing the accounts.

** As defined in Article V(2).
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2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the Privi-
leges and Immunities of the Specialized Agencies' to the World Food Programme, its
property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the WFP or against its officials, consultants or
other persons performing services on behalf of the WFP under this Agreement, in the
sense that the Government will intervene in any such claims, in accordance with the
Brazilian law and the applicable treaties in force at that moment. The Government
shall hold the WFP and the persons mentioned in the first sentence of this paragraph
harmless in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, in accordance with the Brazilian law, the terms of this Agreement, and
applicable treaties in force at that moment, except in cases where it is agreed by the
Government and the WFP that such claims or liabilities arise from the gross negli-
gence or wilful misconduct of such persons.

Article V
1. This Agreement will come into force upon signature by the Government and

the WFP.
2. The project will be considered terminated when distribution of the WFP

commodities to the beneficiaries is completed.
3. a) This Agreement may be modified or terminated before complete fulfil-

ment by mutual consent between the Parties to this Agreement, as expressed in an
exchange of letters.

b) In the event of failure by one Party to fulfill any of its obligations under this
Agreement, the other Party may either i) suspend the discharge of its own obligations
by giving written notice to that effect to the defaulting Party or ii) terminate the
Agreement by giving written notice of sixty days to the defaulting Party.

c) Any WFP commodities remaining unused in Brazil on completion of the
project, or at the termination of the present Agreement by mutual consent, will be
disposed of as may be mutually agreed upon between the Parties to this Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under Article IV of this Agree-
ment shall survive the suspension or the termination of this Agreement under the
foregoing Section 2 to the extent necessary to permit orderly liquidation of opera-
tions and withdrawal of the property, funds and assets of the WFP and the officials
and other persons performing services on behalf of the WFP in the execution of this
Agreement.

5. Any dispute between the Government and the World Food Programme aris-
ing out of or relating to this Agreement, which cannot be settled by negotiation or
other agreed mode of settlement, shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. The arbitration shall be held in Rome. Each Party shall appoint and
brief one arbitrator and advise the other Party of the name of its arbitrator. Should
the arbitrators fail to agree upon an award, they shall immediately appoint an um-
pire. In the event that within thirty days of the request for arbitration either Party has
not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree on an
award and on the appointment of an umpire, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.
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case may be. The expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as laid
down in the arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the Parties as the
final adjudication of the dispute.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed this
Agreement.

DONE in two copies in English and two in Portuguese, all of which are equally
authentic. At Brasilia on the 21st of December of 1984.

For the Government For the World Food

of the Federative Republic of Brazil: Programme:

[Signed] [Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO PETER KOENZ

ANNEX I

COVERAGE OF BENEFICIARIES PER STATE

State

M aranho ................................
P iaui .....................................
C eard ....................................
P araiba ...................................
Sergipe ...................................
A lagoas ..................................
Pernam buco ..............................
R.G . do N orte .............................
A m azonas ................................
P ard .....................................

TOTAL

Number of Beneficiaries

Total WFP

697,000 288,000
550,000 228,000

1,017,000 421,000
560,000 232,000
297,000 123,000
334,000 138,000

1,247,000 516,000
456,000 189,000
356,000 147,000
770,000 318,000

6,284,000 2,600,000

ANNEX II'

BRAZIL-2732 - "AsSISTANCE FOR FEEDING OF PRE-SCHOOL AND PRIMARY SCHOOL CHILDREN

IN DEPRESSED AREAS OF THE NORTH-NORTHEASTERN REGION"

I Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REP10BLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 PROGRAMA MUNDIAL DE ALIMENTOS/NA(OES
UNIDAS/FAO RELATIVO A ASSISTENCIA A ALIMENTA(AO
DE ESCOLARES E PRI-ESCOLARES EM AREAS CARENTES DA
REGIAO NORTE-NORDESTE (BRA-2732)

O Governo da Repfblica Federativa do Brasil e o Programa Mundial de Ali-
mentos/Nag6es Unidas/FAO,

Considerando que o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil (doravante
denominado "o Governo") solicitou a assistancia do Programa Mundial de Alimen-
tos (doravante denominado "o PMA"), com o objetivo de implementar projeto de
educaq&o nutricional e alimentado suplementar de escolares e pr6-escolares em dreas
carentes da regi~o Norte-Nordeste,

Considerando que o PMA concordou em fornecer tal assistancia,
E desejando, por conseguinte, cooperar mutuamente na implementagdo do

mencionado projeto,
Convieram no seguinte:

Artigo L OBJETIVO E DESCRIQAO DO PROJETO E DA ASSISTkNCIA DO PMA
O objetivo deste projeto 6 apoiar os objetivos do Governo de expansdo e melho-

ria da educagao primria e pr6-escolar rural atrav~s de programa de alimentagzo que
beneficiard, por um periodo de tres anos, 2.600.000 criangas nas dreas economica-
mente mais carentes da regido Nordeste (nos Estados do Maranhao, Piaui, Ceard,
Rio Grande do Norte, Paraiba, Pernambuco, Alagoas e Sergipe), bern como em al-
gumas dreas carentes dos Estados do Amazonas e Patt. Essa meta representa cerca
de 33 por cento das matriculas escolares em toda a regido. Os demais alunos conti-
nuardo a ser atendidos pelo Governo, corn seus pr6prios recursos, dentro do es-
quema nacional de alimentagdo escolar. A distribuiqio indicativa dos beneficiirios
por Estado encontra-se detalhada no Anexo 1. No infcio de cada exercicio, a Fun-
dagdo de Assistancia ao Estudante (FAE), do Minist~rio da Educagzo e Cultura,
estabelecerd, de comum acordo corn o PMA, metas detalhadas de atengimento.

Os principais objetivos especificos deste projeto sdo:
a) Atingir um adequado estado nutricional dos beneficiarios atrav6s da provisdo de

adequado suplemento alimentar a 520.000 pr6-escolares e 2.080.000 escolares
matriculados em 6.500 estabelecimentos educacionais dirigidos pelos Estados,
municipios e organizag6es filantr6picas;

b) Estimulo, onde possivel, A utilizagAo de alimentos locais para a melhoria nutri-
cional atrav~s da produgdo de alimentos e criagZo de pequenos animais;

c) Incentivo A participagdo comunitria, em especial das mulheres, no processo
educacional e nas atividades produtivas a nivel das escolas;

d) Busca de novas alternativas de educacdo sanitaria e de viabilizagdo da prestagdo
de servigos de protegio primria A sadde dos escolares1.
Subparagraph (d) appears in the Portuguese authentic text only - L'alin~a d ne figure que dans le texte authen-

tique portugais.
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As cifras mencionadas indicam a ordem de magnitude do projeto. Estimativas
mais precisas serdo elaboradas ao inicio do ano letivo, com base no piano de trabalho
a ser preparado pelas autoridades do projeto em consulta com o PMA.

Os alimentos do PMA, juntamente corn aqueles fornecidos pelo Governo (prin-
cipalmente arroz, agt~car, feijdo, carne/peixe, farinha de mandioca, sal e 6leo),
serao utilizados para preparar o lanche de meio-dia nas escolas, 180 dias por ano.
Foram preparados carddpios locais e regionais (que fornecerio aproximadamente
400 calorias e 20 gramas de proteina por lanche) para cada Estado, os quais jd estio
disponiveis.

Com base na auspiciosa experi~ncia obtida com a assist~ncia do PMA no pas-
sado, o projeto serd implementado com a estreita cooperagdo de pais, diretores e
professores. Os utensilios de cozinha ser~o fornecidos pelo Governo (estadual ou
municipal). A armazenagem apropriada, o preparo da merenda escolar didria e o
funcionamento quotidiano do programa a nivel de escola serdo da responsabilidade
dos funciondrios da escola.

Onde for vidvel, todas as escolas ser~o solicitadas a estabelecer hortas escolares
ou criar pequenos animais, a fim de propiciar a oportunidade da introdugdo prdtica A
agricultura, assim como do suplemento h merenda escolar. Trabalhar nas hortas
escolares jd faz parte do curriculo da escola primdria em alguns Estados. Algumas
das escolas rurais jA oferecem atividades de produqo agricola e os alunos se ocupam
da produgdo de alimentos locais, legumes e frutas, e criagiio de pequenos animais do-
m6sticos. 0 Governo outorga grande importAncia a esse treinamento e as Secretarias
Estaduais de Agricultura prestardo o apoio necessdrio e esse tipo de atividade nas es-
colas. As associag6es de pais tamb6m participarto. Prev8- se que cerca de 2.000 esco-
las se beneficiario dessas atividades.

A educafdo nutricional, que 6 um importante componente da estrat6gia do
Governo para atingir os objetivos do Programa Nacional de Alimentagdo e Nutri-
gdo, serA reforgada em todos os niveis de escolaridade. Atrav6s de treinamento em
servigo e de cursos de reciclagem, os professores serdo formados ou preparados em
metodologia e contedido de educag&o nutricional, sadide e higiene. Durante os perio-
dos de treinamento, serd elaborado material diddtico de apoio ao professor no senti-
do de relacionar o programa de alimentag~o com as atividades de classe.

As Secretarias estaduais e municipais de educagio coordenardo esforgos com as
Secretarias Estaduais e Municipais de Safde para estabelecer um programa de satide
para os beneficidrios, atrav6s do atual esquema de sadide ptfiblica. Serdo realizados
supervis~o m6dica anual, tratamento m6dico e dent~rio, imunizag6es peri6dicas. 0
projeto tamb~m promoverd a educaio em nutrig~o, satide e higiene para toda a
familia dos beneficidrios, atrav6s das associag6es de pais.

0 projeto serd coordenado a nivel central pelo Diretor de Apoio Alimentar e
Nutricional - DAAN, da FAE. A execugo nos Estados ficard a cargo das Coordena-
dorias Estaduais de Alimentago Escolar, pertencentes h estrutura das Secretarias de
Educago.

Artigo II. OBRIGAMES DO PMA
Al6m dos termos e condig6es acordados entre o Governo e o PMA, conforme

estabelecido neste Acordo, o PMA se compromete a assumir as seguintes obrigag6es
especificas:
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1. Fornecimento da Ajuda Alimentar
a) 0 PMA fornecerA ao Governo, nos portos de Bel~m, Fortaleza, Manaus,

Recife, Sao Luis e/ou Santos, os generos abaixo relacionados, em quantidades que
ndo excederio quelas especificadas para cada genero. Seu valor total (inclusive o
custo de frete e superintend~ncia) 6 estimado em US$ 40,116,000:

Gknero Toneladas mtricas

Farinha de trigo .............................................. 24.960
Leite em p6 ................................................ . 28.000
Q ueijo enlatado ............................................... 1.404
Peixe enlatado ................................................ 1.404
Sopa liofilizada ................................................ 100

b) A assistancia do PMA serd fornecida por um perido de tres anos letivos, a
contar da data do inicio da utilizagdo dos alimentos do programa.

c) Os g~neros alimenticios acima mencionados ser~o fornecidos em parcelas,
de acordo com as necessidades do projeto. A primeira parcela serd embarcada na pri-
meira oportunidade ap6s o PMA ter sido informado pelo Governo sobre a conse-
cugdo das mediadas preparat6rias em conformidade com o Artigo III, pardgrafo 3.
As parcelas a serem embarcadas ap6s 31 de dezembro de 1986 estarto na dependen-
cia da disponibilidade de recursos em geral e de cada g~nero em particular.

d) 0 PMA providenciard o seguro adequado de todos os carregamentos atd os
portos de Belm, Fortaleza, Manaus, Recife, Sao Luis e/ou Santos, fazendo as
necessdrias reivindical6es junto a seguradores, corn base no relat6rio de um superin-
tendente independente a ser nomeado pelo PMA. Os generos serao entregues em
perfeito estado na chegada, em caso de perdas ou danos de vulto ocorridos durante o
transporte, o PMA os substituird na medida do possivel.

e) 0 PMA manterd o Governo informado, na medida do possivel, sobre o an-
damento das provid~ncias referentes ao fornecimento dos generos alimenticios.
2. Servios de Supervisdo e Assessoria

a) 0 PMA prestard ao Governo servigos adequados de assessoria relativos A
supervisdo do manuseio, armazenagem, transporte e distribuigdo dos generos.

b) 0 PMA fornecerd os servigos de um assessor residente do PMA, que prestard
assistencia e assessoria A Funda &o de Assist~ncia ao Estudante - FAE (Minist~rio da
Educagdo e Cultura) e ks Secretarias de Educagdo dos Estados envolvidos no proje-
to, com respeito A supervis~o do manuseio, armazenagem, transporte e distribuigao
de alimentos.
3. A valiardo do Projeto

a) 0 PMA empreenderA, com a cooperagdo do Governo e, conforme apro-
priado, em colaborado com outras ag~ncias da Nag6es Unidas, avalia9Zes do pro-
jeto corn o objetivo de mensurar:
- A eficiencia das opera 6es realizadas;
- At6 que ponto o objetivo da assist~ncia alimentar foi atingido;
- Os efeitos dessa assistencia alimentar na produgdo interna e no mercado de

cereais, leite e derivados, peixe, e de produtos similares no Brasil, e na comerciali-
zagdo desses e de produtos similares corn o exterior.

b) A avaliagdo a que se refere o subpardfgrafo (a) acima serd empreendida em
intervalos de nto menos de 12 meses, ficando entendido que a continuag~o da assis-
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tencia do PMA, bem como o nivel dela, dependerdo dos resultados satisfat6rios de
cada avaliagfo.

c) Quaisquer relat6rios terminais de avaliagdo sobre o projeto serdo submeti-
dos ao Governo para comentdrios e, subseqiuentemente, ao Comite para Politicas e
Programas de Ajuda Alimentar/ONU/FAO, juntamente com tais comentirios.

Artigo III
Alrm dos termos e condigSes acordados entre o Governo e o PMA, conforme

estabelecido neste Acordo, o Governo se compromete a assumir as seguintes obriga-
6es especificas:

1. Responsabilidade pela Implementa.io
a) 0 projeto serd implementado sob a responsabilidade do Governo, o qual,

com seus pr6prios recursos ou com os de outras fontes, fornecerd todo o pessoal, ins-
talag6es, suprimentos, equipamentos, servigos e transporte, e custeard as despesas
necessdrias ao projeto, excluidos os itens para os quais o PMA assume obrigag6es
especificas, conforme o Artigo II.

b) 0 Minist6rio das Relaq6es Exteriores servird como canal oficial de comuni-
cagdo entre o Governo e o PMA, com relaqdo a assuntos de natureza politica refe-
rentes ao projeto.

c) A Fundagdo de Assist~ncia ao Estudante (FAE) do Minist6rio da Educagdo
e Cultura, atrav6s de sua Presid~ncia e da Diretoria de Apoio Alimentar e Nutricio-
nal, se incumbird, junto ao PMA, dos assuntos t6cnico-administrativos relativos ao
projeto.

d) A FAE, com a participag~o da Secretarias Estaduais e Municipais de Edu-
cagdo, preparard pianos de trabalho anuais no inicio de cada ano letivo. Os pianos
incluir.io o nimero de benefici~rios, a localizagdo de cada institui:Zo pr6-escolar e
escola primtria, e a alocag&o necessdria de alimentos a serem fornecidos tanto pelo
PMA como pelo Governo. Em cada Estado e municipalidade, esses planos tamb6m
incluir.io as interveng6es previstas das Secretarias de Satide e de Agricultura, quando
possivel.

e) 0 Governo federal aplicari, anualmente, atrav6s da FAE, o montante equi-
valente a US$ 360 milh6es na compra de generos, despeasas operacionais e pagamento
do pessoal t6cnico-administrativo a nivel central do Programa (Anexo II). Para 1985
esse montante jd foi alocado.

f) As despesas de manuten¢do a nivel estadual e local sdo custeadas pelos res-
pectivos Governos e estdo estimadas em aproximadamente US$ 260 milh6es, anual-
mente.

g) A FAE utilizari, para a coordenagdo do projeto, a sua estrutura de pessoal
a nivel central composta de 124 profissionais de formagdo superior (nutricionistas,
economistas, administradores, psic6logos, pedagogos, contadores) e 168 servidores
administrativos de nivel m6dio. Nos niveis estadual e municipal, serdo utilizadas as
estruturas operacionais dos respectivos Estados e municipalidades.

h) Com relavo A descarga e desembaraqo alfandegdrio dos generos fornecidos
pelo PMA nos portos de Bel6m, Fortaleza, Manaus, Recife, S~o Luis e/ou Santos:

1) 0 Governo receberd e tomard posse dos alimentos enviados pelo PMA em
navios regulares, quando e A medida que os alimentos forem descarregados nas
docas ou, em caso de barcagem, por ocasido desta. Entretanto, quando a barcagem
for providenciada por proprietdrios do navio ou for da responsabilidade destes, o
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recebimento e posse dos alimentos pelo Governo serdo realizados no ato da descarga
da barca nas docas.

2) No caso de alimentos enviados pelo PMA, de acordo com contrato de afre-
tamento efetuado entre o PMA e proprietirios de navios ou proprietdrios procura-
dores, o recebimento e posse dos alimentos enviados pelo PMA serdo realizados pelo
Governo nos por6es do navio, ou, no caso de barcagem, no ato da descarga dos ali-
mentos do navio para a barca.

3) Em todos os casos, o Governo se compromete a garantir a rdpida descarga
do navio, caminhao, ou outro meio de transporte.

4) A partir do ponto de entrega dos alimentos, todas as despesas que com-
preendam, entre outras, o custo de direitos de importagdo, impostos, taxas, bern
como os direitos de aportamento, cais, desembarque, barcagem, armazenamento,
triagem, e direitos similares, serdo pagas ao Governo, ou este denunciard a sua
cobranla.

5) No caso de descarga de alimentos enviados de acordo com contrato de afreta-
mento entre o PMA e proprietdrios ou proprietdrios procuradores, qualquer multa por
retengdo do navio causada pelo Governo por ter deixado de providenciar a rdpida
ancoragem e/ou descarga do navio ou outro veiculo, serd por conta do Governo.

6) Em todos os outros contratos de carregamento, a indeniza¢do resultante da
deten¢do do navio pelo Governo, por deixar de receber e tomar posse imediata dos
generos enviados pelo PMA, serd paga pelo Governo.

7) Se qualquer dos encargos acima mencionados for pago pelo PMA em pri-
meira instAncia, o Governo providenciard o imediato reembolso desse encargo ao
PMA.

8) 0 Governo permitiri que superintendentes designados pelo PMA fagam o
levantamento das condig6es dos alimentos por ocasi~o ou o mais imediatamente pos-
sivel ap6s a descarga, a fim de determinar as condig6es e o volume das perdas e/ou
danos observados, com o objetivo de elaborar um certificado de superintendencia
que permitird, se necessdrio, mover agdo contra a empresa transportadora ou segura-
dora, em caso de perdas e/ou danos.

9) Nio obstante quaisquer outros termos constantes neste Acordo, o PMA
terd o direito exclusivo de mover quaisquer reinvidicag6es contra empresas de trans-
porte maritimo ou terrestre com relaq o a danos e/ou perdas que ocorram antes da
transferencia de posse dos alimentos do PMA ao Governo, e se prosseguir, abando-
nar ou resolver tais reivindicag6es, como Ihe convier. 0 PMA atuard como agente em
favor do Governo, o qual ihe emprestard o nome para quaisquer procedimentos legais
que se fizerem necess~rios, se assim o PMA solicitar.

10) Sem prejuizo da definigdo de "transferencia de posse" acima mencionada,
quando a entrega efetiva dos alimentos se estender por mais tempo do que a transfe-
rencia de posse, o PMA terd o direito, em seu arbitrio, de reivindicar em favor do
Governo as perdas ocorridas no perido entre a transfer~ncia de posse e a efetiva en-
trega dos alimentos.

11) Em qualquer circunstAncia, a hora e local da transfer~ncia de posse,
conforme estipulado acima, ndo estardo sob a influ~ncia de qualquer endosso ou
consignag o do "conhecimento de embarque". Qualquer consignagdo ou endosso
serd efetuado exclusivamente segundo a conveni~ncia administrativa do PMA ou do
Governo.
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12) Com relago a embarques a granel feitos em navios fretados pelo PMA, os
pesos constantes do "conhecimento de embarque" dever~o ser considerados como
definitivos entre o PMA e o Governo. Na chegada do navio, o PMA Providenciari
um levantamento para averiguar, por aproximaqdo, a quantidade de carga a bordo.
Caso o peso observado a bordo, conforme averiguado no levantamento, indique,
discrepancia significativa com relago ao peso constante no "conhecimento de em-
barque", o PMA investigard tal discrepancia em inteira cooperaqao com o Governo.
Ao final da descarga, 6 da responsabilidade do Governo assegurar que nenhuma
carga seja deixada no navio. Se o navio estiver levando carga para mais de um porto,
6 da responsabilidade do Governo assegurar que as quantidades corretas sejam des-
carregadas em cada porto.

13) Corn relagdo a embarques que chegarem em "containers" carregados e
transportados de acordo com os termos do "Full Container Load" (F.C.L.), o
Governo serd responsivel pelo esvaziamento dos "containers". 0 superintendente do
PMA deverd estar presente no ato do esvaziamento dos "containers" no porto de
descarga, o que se deveri realizar por ocasiao da descarga do navio. Quaisquer danos
e/ou perdas observados na ocasi.o ser .o considerados como ocorridos durante o
periodo em que a carga estava sob a posse do PMA. Se o esvaziamento dos
"containers" for retardado e/ou for realizado sem que o superintendente do PMA
esteja presente, quaisquer danos e/ou perdas ser~o considerados como ocorridos
ap6s o PMA haver transferido ao Governo a posse dos alimentos. Se os "containers"
forem transportados do porto de descarga, sem serem abertos, at a drea do projeto,
por convenifncia do Governo, os superintendentes do PMA ndo ser~o obrigados a se
dirigir ao local do esvaziamento, e quaisquer danos e/ou perdas correrzo por conta
do Governo, que terA o direito de reivindicar tais perdas ou danos contra os transpor-
tadores.

i) Manuseio adequado e transporte apropriado dos generos fornecidos pelo
PMA a partir dos portos de entrada aos centros de armazenamento e, posteriormente,
aos pontos de distribuigAo, a um custo estimativo equivalente a US$ 3 milh6es.

j) Instalag6es apropriadas de armazenagem, inspegdo de armaz6ns, desinfes-
tagao, fumigagdo e reembalagern dos generos a um custo estimativo equivalente a
US$ 2 milh6es.

1) Alimentos locais, a um custo estimativo, no local de distribuigdo, equiva-
lente a US$ 320 milh6es.

Goneros Toneladas m'fricas

Feij~o ................................. 8.000
A rroz ................................. 20.000
Came de charque ....................... 2.500
Farinha de milho (Fubi) ................. 5.000
Farinha de mandioca .................... 6.000
Formulados ............................ 20.000
A qtcar ................................ 15.000

75.000
[76.5001

Oleo de soja ....................................... 5.000.000 (latas)
Ovos ........................................... 1.000.000 (dtizias)

NOTA. Caso alguns desses alimentos nao estejam disponiveis, poderito ser substituidos por outros
similares.
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m) Preparo dos alimentos oriundos do PMA para distribuigio, a um custo
estimativo equivalente a US$ 3 milh6es.

n) Contribuigao para os custos operacionais locais do escrit6rio do PMA: as
facilidades a serem proporcionadas e o montante a ser pago anualmente serio nego-
ciados separadamente entre o Governo e o PMA, de acordo com decisdo do Comit
para Politicas e Programas de Ajuda Alimentar (CPPAA/ONU/FAO) por ocasido
da sua Oitava Sessto (documento WFP/CFA: 8/20 pardgrafo 131).

o) Outros servigos e suprimentos a um custo estimativo equivalente a
US$ 500 mil, anualmente.

2. Utilizado dos Alimentos
a) A assistencia alimentar do PMA visa a suplementar os alimentos que o

Governo adquiriri para fornecer gratuitamente a escolares e pr6-escolares na forma
de um lanche/merenda, como complemento de sua alimentagio. Os beneficidrios
receberdo as rag6es do PMA da seguinte forma:

Ndmero
G~neros Gramas* Dias por ano de beneficidrios

Leite em p6 (enriquecido com vitamina A) .............. 20 180 2.600.000
Farinha de trigo .................................... 40 80 2.600.000
Peixe enlatado** ................................... 20 90 390.000
Queijo enlatado** .................................. 20 90 390.000
Sopa liofilizada .................................... 40 50 50.000

b) A distribuiro a partir dos armaz6ns As instituig~es pr6-escolares e escolas
primdrias ser6 feita mensal ou bimestralmente pelas Secretarias, Estaduais ou Muni-
cipais de Educao e pelas comunidades, juntamente corn os alimentos fornecidos
pelo Governo, de acordo com um piano de distribuigdo baseado no ntimero de crian-
gas em cada instituig o. Cada instituigio beneficiiria servird a merenda gratuita-
mente, na forma de um lanche cozido, preparado em combinagio com alimentos
locais fornecidos pelo Governo e aqueles produzidos pelas hortas escolares. Facili-
dades de cozinha adequadas est&o disponiveis em todas as escolas.

c) Alimentos locais a serem fornecidos atrav6s da FAE aos beneficidrios nas
escolas primArias, al6m da assist~ncia do PMA, incluirzo: farinha de milho (fubd),
arroz, feijdo, carne seca (charque), agtcar, 6leo de soja, formulados e alimentos
frescos oriundos de suprimentos locais.***

d) 0 Governo tomard as medidas necess~rias para que os beneficidrios sejam
instruidos quanto A utilizagro adequada de alimentos a eles n~o familiares.

e) 0 Governo tomarA as providencias cabiveis no sentido de evitar a venda n~o
autorizada dos alimentos.

J) Inspeg6es sanitirias de cozinhas e de todos os locais onde os alimentos sdo
armazenados, manuseados, preparados e consumidos, serdo realizadas regulamente
por inspetores do Governo.

g) Caso o Governo deixe de utilizar quaisquer dos g~neros fornecidos pelo
PMA na forma estabelecida no Artigo III.2.(a) acima, o PMA poderi, sem prejuizo

* Baseado em carddpios didrios que incluem alimentos fornecidos pelo Governo.
Esses alimentos ser.o utilizados exclusivamente naquelas escolas onde o suprimento de peixe fresco ou carne

pelo Governo nbo for possivel por forga das distAncias envolvidas e das dificuldades para armazenagem de afimentos
frescos.

*** Rav6es diArias individuas a serem fornecidas pelo Governo como parte integral deste Acordo.
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da aplicagdo do Artigo V.3(b), requerer a devolugo e retorno ao ponto original de
entrega tais generos.

3. Carta de Compromisso para Incio da Execu 'do do Projeto
a) Completadas as medidas preparat6rias para o inicio da assistencia ao pro-

jeto, o Presidente da FAE notificarA ao PMA, por escrito, os recursos autorizados
para as despesas referentes b fase inicial do projeto e as providencias tomadas relati-
vamente aos itens enumerados no Artigo III. 1 c a mais recente estimativa do n6mero
de beneficiArios do projeto.

b) A Governo fard esforgos no sentido de adotar o mais breve possivel as
medidas especificadas no subpardgrafo anterior, ficando entendido que o PMA se re-
serva o direito de adiar a implementagdo do projeto, reduzir a quantidade ou modifi-
car a composigio da ajuda alimentar ou cancelar o projeto, caso o Governo deixe de
transmitir ao PMA notificago satisfat6ria de sua prontid~o dentro de tres meses
ap6s a entrada em vigor do presente Acordo, salvo se as causas do atraso, que o
Governo poderA indicar antes do t6rmino do mencionado prazo de tres meses, sejam
reconhecidas pelo PMA como atribuiveis a fatores alheios ao controle do Governo.
4. Facilidades para Observapdo do Projeto

0 Governo proporcionard ao PMA, seus funciondrios e consultores, as facilida-
des necessArias A observagao do projeto em todas as suas fases.
5. Informap6es sobre o andamento do Projeto

a) 0 Governo fornecerd ao PMA documentos, contas, relat6rios, declarg6es e
informag6es, referentes A execuq~o do projeto ou ao cumprimento de qualquer de
suas responsabilidades no ambito deste Acordo.

b) Relat6rios de andamento: a Fundaro de Assistencia ao Estudante, ao final
de cada trimestre de execuqAo do projeto, fornecerA ao PMA urn relat6rio sobre o
seu andamento, contendo informag6es conforme estabelecido no anexo deste Acordo.
Dez c6pias desse relat6rio serdo enviadas, atrav6s da Representagdo do PMA, A sua
sede em Roma.

c) Informag6es adicionais: o Governo manterd e fornecerd ao PMA, por soli-
citaqAo deste, informa 6es adicionais sobre o desempenho do projeto, conforme
necessdrio para a realizagdo das avaliag6es, de acordo corn o Artigo 11.3. Essas infor-
maq6es serdo fornecidas segundo um plano de avaliag.o a ser combinado entre o
PMA e o Governo, onde sert estabelecida a abrangencia e os intervalos aproximados
de tempo das avalia6es.

d) Contabilidade e auditoria: o Governo manterd e contabilizard os generos
fornecidos pelo PMA, separadamente de outros suprimentos do projeto, e fornecerd
ao PMA, anualmente* e ao tdrmino** da assistencia alimentar do PMA ao projeto,
contas que tenham sido auditoradas e certificadas por um auditor do Governo. Essas
contas mostrar~o as quantidades de cada g~nero entregues ao Governo pelo PMA,
recebimentos, remessas, perdas e saldos, em cada centro de armazenamento; as
quantidades distribuidas e o ntimero de beneficiArios a quem foram distribuidas.
6. Continuapo do Objetivo do Projeto

Este projeto visa a aliviar as deficiencias nutricionais das criangas nas dreas mais
atingidas da regido norte-nordeste. Espera-se que, ao final deste Acordo, os esforgos

* 0 termo "anualmente" significa ao final de cada 12 meses a contar do mas em que o primeiro carregamento de
glneros do PMA para o projeto for recebido pelo Governo, ou, ao fim de cada ano fiscal do Governo, conforme for mais
conveniente para a aprovagio das contas auditoradas.

** Conforme definido no Artigo V.2.

Vol. 1386,1-23194



452 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Trait~s 1984

para a reabilitago s6cio-econ6mica tenham exito na medida em que o Governo
possa prosseguir corn os objetivos deste projeto inteiramente com recursos nacionais.

Artigo IV. FACILIDADES, PRIVILtGIOS E IMUNIDADES

1. Os funciondrios e consultores contratados pelo PMA e outras pessoas que
ndo -ejam de nacionalidade brasileira, que ndo tenham residencia permanente no
Brasil e que estejam realizando serviqos em favor do PMA, gozarao das facilidades,
privilgios e imunidades concedidas aos funciondrios das agencias especializadas nas
Naq~es Unidas.

2. 0 Governo aplicard as disposig6es da Convenqdo sobre Privil6gios e Imuni-
dades das Ag~ncias Especializadas ao Programa Mundial de Alimentos, suas pro-
priedades, fundos e haveres, bern como a seus funcionirios e consultores.

3. 0 Governo serd responsdvel pela negociai~o a respeito de quaisquer reivin-
dica 6es feitas por terceiros contra o PMA, seus funciondrios, consultores e outras
pessoas que estejam a seu servigo no ambito deste Acordo, no sentido de intervir
dentro dos limites da lei brasileira e de acordo com tratados internacionais aplicdveis
e em vigor na 6poca.

0 Governo isentari o PMA e as pessoas mencionadas na primeira frase deste
pardgrafo de prejuizos em caso de reivindicag6es ou obrigag6es resultantes das
operaq6es realizadas no ambito deste Acordo, em conformidade corn a lei brasileira,
com os termos deste Acordo, e com tratados internacionais aplicdveis vigentes na
6poca, exceto quando ficar estabelecido, por acordo entre o Governo e o PMA, que
tais reivindicag6es ou obrigag6es decorrem de grave negligencia ou dolo de tais
pessoas.

Artigo V. DIsPosI(;6Es GERAIs

1. 0 presente Acordo entrard em vigor a partir da data de sua assinatura.
2. 0 projeto serd considerado finalizado quando a distribuigdo de ganeros do

PMA aos beneficifrios chegar ao fim.
3. a) 0 presente Acordo poderd ser modificado ou terminado antes de sua

completa realizagio, por mituo consentimento entre as Partes, conforme venha a ser
expresso em troca de correspond~ncias.

b) Em caso do ndo cumprimento por uma das Partes das obrigag6es aqui esta-
belecidas, a outra poderd suspender o cumprimento de suas obrigag6es, notificando,
assim, A Parte faltosa, ou terminar o Acordo atrav6s de comunicagdo escrita nesse
sentido A Parte faltosa.

c) Quaisquer generos fornecidos pelo PMA que permanegam nao utilizados
no Brasil ap6s o tdrmino do projeto ou ao t6rmino do presente Acordo, por mftuo
entendimento das Partes, serdo dispostos de acordo corn o que venha a ser estabele-
cido entre as Partes.

4. As obrigag6es assumidas pelo Governo, de acordo com o Artigo IV, perma-
necerdo em vigor ap6s a suspensao ou t6rmino deste Acordo, conforme o item 2
acima, pelo tempo necessdrio, para permitir a liquidago ordenada das operagOes e
retirada de pertences, fundos e haveres do PMA, de seus funciondrios e de outras
pessoas que estejam a servi:o do PMA na execugdo deste Acordo.

5. Qualquer controv~rsia, decorrente ou relativa ao presente Acordo, serd
solucionada atrav~s de negociag6es cordiais entre o PMA e o Governo. Entretanto,
qualquer controv6rsia entre o Governo e o PMA, decorrente ou relativa ao presente
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Acordo, que ndo possa ser solucionada por negociag6es ou outro modo de entendi-
mento, serA submetida a arbitragem a pedido de ura das Partes. A arbitragem serd
realizada em Roma. Cada Parte indicard um drbitro e darA conhecimento a ele sobre
os fatos do caso e notificard a outra Parte do nome do seu drbitro. Caso os Arbitros
n~o cheguem a acordo quanto ao laudo, dever-se-A imediatamente nomear um
desempatador. Se, dentro de 30 dias a partir do pedido de arbitragem, cada Parte
n~o tiver indicado Arbitro, ou se os Arbitros nao chegarem a acordo sobre o laudo e
sobre a eventual indicagdo de desempatador, qualquer das Partes poderA solicitar ao
presidente da Corte Internacional de Justiga a indicagio de Arbitro ou desempatador,
conforme o caso. As despesas com a arbitragem serao cobertas pelas Partes conforme
fique estabelecido no laudo arbitral. 0 laudo arbitral serd aceito pelas Partes como
decisdo final da controvdrsia.

EM TESTEMUNHO DO QUE, Os abaixo assinados, devidamente autorizados,
assinam o presente Acordo.

FEITO em Brasilia, aos 21 dias do mes de dezembro de 1984, em dois originais em
portugues e em ingles, sendo ambos igualmente autenticos.

Pelo Governo
da Repdblica Federativa do Brasil:

[Signed - Signg]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Pelo Programa Mundial
de Alimentos:

[Signed - Sign6]
PETER KOENZ

ANEXO I

DEMONSTRATIVO DE BENEFICIARIOS

Clientela
Estado Total P.M.A. Observafdes

M aranhao ...........................................
P iaui ...............................................
C eard ..............................................
P araiba .............................................
Sergipe .............................................
A lagoas .............................................
Pernam buco .........................................
Rio Grande do Norte ..................................
A m azonas ..........................................
P ard ...............................................

697.000 288.000
550.000 228.000

1.017.000 421.000
560.000 232.000
297.000 123.000
334.000 138.000

1.247.000 516.000
456.000 189.000
356.000 147.000
770.000 318.000

6.284.000 2.600.000

ANEXO II'
BRASIL-2732 - "AssISTffNCIA A, ALIMENTAr AO DE ESCOLARES E PRI-ESCOLARES

EM AREAS CARENTES DA REGIAO NORTE-NORDESTE"

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978 - Non publide ici conform6ment au paragraphe 2 de 'article 12 du rfglement de l'Assemle g6n6-
rale destind A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amend6 en dernier lieu par!a rdsolu-
tion 33/141 A de 'Assembl6e g6n6rale en date du 19 d6cembre 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtD-
RATIVE DU BRtSIL ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MON-
DIAL ONU/FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE ALIMENTAIRE
AUX ENFANTS PRtSCOLAIRES ET AUX tLiEVES DES tCOLES
PRIMAIRES DES ZONES DtSHtRITtES AU NORD DE LA RE-
GION DU NORD-EST (BRitSIL-2732)

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Programme ali-
mentaire mondial,

Consid rant que le Gouvernement de la R~publique fdrative du Br~sil (ci-
apr~s d~nomm6 le «Gouvernement ) a demand6 l'assistance du Programme alimen-
taire mondial (ci-apr s d nomm6 le «PAM >) pour la mise en oeuvre d'un projet
d'6ducation nutritionnelle et d'alimentation compl6mentaire des enfants pr~scolaires
et des 6lves des 6coles primaires dans les zones dcsh~rit~es au nord de la region du
Nord-Est,

Consid~rant que le PAM a accept6 de fournir cette assistance,
D~sireux d'6tablir une cooperation mutuelle pour mettre en ceuvre le projet

susmentionn6,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. OBJET ET DESCRIPTION DU PROJET AINSI QUE DE L'ASSISTANCE
FOURNIE PAR LE PAM A CE TITRE

Ce projet vise A appuyer les objectifs du Gouvernement qui consistent A dve-
lopper et amdliorer l'enseignement prdscolaire et primaire rural au moyen d'un pro-
gramme d'alimentation qui b~n~ficiera, sur une p~riode de trois ans, A 2,6 millions
d'enfants dans les zones les plus ddsh~rit~es sur le plan 6conomique de la region du
Nord-Est (dans les Etats de Maranhao, Piaui, Ceard, Rio Grande do Norte, Paraiba,
Pernambouc, Alagoas et Sergipe) ainsi que dans certaines zones dsh~ritdes des Etats
d'Amazonas et de Pard. Cette population cible repr~sente environ 33 p. 100 de tous
les enfants scolaris6s dans l'ensemble de la region. Le Gouvernement continuera
d'aider les autres sur ses ressources propres dans le cadre du Programme national
d'alimentation dans les 6coles. L'annexe I indique en detail la faqon dont il est pro-
pos6 de distribuer l'aide aux bendficiaires. Au debut de chaque annie scolaire, la Fon-
dation pour l'assistance aux 61ves (FAE) du Ministate de 1'6ducation et de la culture
dcfinira des objectifs precis d'assiduit6, en accord avec le PAM.

Les principaux objectifs de ce projet sont de :
(a) Permettre aux b~n~ficiaires d'atteindre un 6tat nutritionnel adcquat en fournis-

sant des complements alimentaires adcquats A 520 000 enfants d'Age pr~scolaire
et A 2 080 000 enfants scolaris~s dans 6 500 6tablissements d'enseignement g~r~s
par les Etats, les municipalitds et les organismes philantropiques;

Entr6 en vigueur le 21 d~cembre 1984 par la signature, conformment au paragraphe I de 'article V.
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(b) Encourager autant que possible l'utilisation de denr~es produites localement
afin d'amiliorer l'&tat nutritionnel par la production de denr6es et '61evage de
petits animaux;

(c) Encourager la participation de la collectivit6 et particulirement des femmes A
l'ducation ainsi qu'aux activit~s de production au niveau de l'cole;

[(d) Rechercher de nouvelles m6thodes d'6ducation sanitaire et de nouveaux moyens
viables de fournir des soins de sant6 primaires aux 6coliers.]'

Les chiffres ci-dessus donnent une ide de 'ampleur du projet. Des chiffres pr6cis
seront fix6s au d6but de chaque ann6e scolaire sur la base d'un plan de travail qui sera
pr6par6 par les autorit6s charg6es du projet en consultation avec le PAM.

Les denr6es du PAM ainsi que les denr6es fournies par le Gouvernement (essen-
tiellement riz, sucre, haricots, viande/poisson, farine de manioc, sel et huile) seront
utilis6es pour preparer le repas de midi dans les 6coles 180 jours par an. Pour chaque
Etat, des menus r6gionaux et locaux, apportant environ 400 calories et 20 grammes
de prot6ines chacun, ont W 6tablis et sont disponibles.

Le projet, conqu d'apr~s les bons r6sultats donn6s dans le pass6 par 'assistance
du PAM, sera mis en oeuvre en coop6ration 6troite avec les parents, les chefs d'6ta-
blissement et les enseignants. Les ustensiles de cuisine seront fournis par le Gouver-
nement des Etats ou par les municipalit6s. Il incombera au personnel de l'cole d'en-
treposer correctement les denr6es, de pr6parer le repas journalier et de mettre en
oeuvre quotidiennement le programme au niveau de l'cole.

Chaque fois que possible, il sera demand6 toutes les 6coles de cultiver des
potagers scolaires ou d'61ever de petits animaux et, par l, d'enseigner de faqon prati-
que 'agriculture aux &1 ves et de compl6ter les repas fournis par l'cole. L'entretien
des potagers des 6coles fait d6jh partie du programme de l'enseignement primaire
dans certains Etats. Certaines 6coles rurales ont d6jA des activit6s dans le domaine de
la production agricole et les &1 ves produisent des denr6es locales, des 1egumes et des
fruits et 61vent des volailles. Le Gouvernement attache une grande importance A
cette formation et les Secr6tariats A 'agriculture des Etats apporteront l'appui n6ces-
saire A ce type d'activit~s dans les 6coles. On compte qu'environ 2 000 6coles b~n~fi-
cieront de ces activit6s. Les associations de parents d'&1Eves y participeront 6gale-
ment.

L'6ducation nutritionnelle est aussi un 616ment important de la strat6gie congue
par le Gouvernement pour atteindre les objectifs du Programme national d'alimenta-
tion et de nutrition, qui sera renforc6 & tous les niveaux d'enseignement. Les ensei-
gnants recevront une formation en cours d'emploi et suivront des cours de perfec-
tionnement, portant sur la m6thodologie et sur le fond, dans les domaines de la
sant6, de l'hygi~ne et de l'6ducation nutritionnelle. Pendant les p6riodes consacr6es A
cette formation ou A cet enseignement, du mat6riel 6ducatif sera pr6par6 pour aider
les instituteurs "i relier le programme d'alimentation scolaire au travail de classe.

Les Secr6tariats b l' ducation des Etats et des municipalit6s coordonneront leurs
activit6s avec celles des Secr6tariats A la sant des Etats et des municipalit6s afin de
concevoir un programme de soins de sant6 qui seront dispens6s aux enfants b6n6fi-
ciaires par le syst~me existant de soins de sant6 publique. Des contr6les annuels de
sant6, des traitements m~dicaux et des soins dentaires ainsi que des campagnes p6rio-
diques d'immunisation sont aussi pr6vus. Le projet d6veloppera aussi 'enseignement

I Le texte entre crochets ne figure que dans le texte authentique paortugais.
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de l'hygi~ne, de la sant6 et de la nutrition A l'ensemble de la famille des b~ndficiaires
par l'interm6diaire des associations de parents d'61ves.

La coordination du projet au niveau central sera assur6e par le Directeur de l'ap-
pui alimentaire et nutritionnel (DAAN) qui fait partie de la Fondation pour l'assis-
tance aux 61ves (FAE) du Minist~re de l'ducation et de la culture.

Article II. OBLIGATIONS DU PAM
En plus des conditions dont le Gouvernement et le PAM sont convenus et qui

sont d~finies au present Accord, le PAM s'acquittera des obligations particulires ci-
apr~s :
1. Fourniture d'une aide alimentaire

(a) Le PAM fournira au Gouvernement, dans les ports de Bel~m, Fortaleza,
Manaus, Recife, Sdo Luis ou Santos, les denr6es 6num~r~es ci-apr~s dans des quan-
tit~s n'exc~dant pas celles qui sont indiqu~es dans le present Accord. La valeur totale
de ces denr~es (y compris les frais de transport et de surveillance) est estim~e A
40 116 000 dollars des Etats-Unis

Tonnes
Den rees m~iriques

Farine de bl .................................................. 24 960
Lait 6cr~m6 en poudre ......................................... 28 080
Conserves de fromage .......................................... 1 404
Conserves de poisson .......................................... 1 404
Potage en poudre ............................................. 100

(b) L'assistance du PAM sera fournie pendant trois ann~es scolaires A compter
de la date A laquelle les denrdes du PAM commenceront A etre utilis~es.

(c) Les denr~es mentionn~es ci-dessus seront expedides en plusieurs envois,
selon les besoins du projet. Le premier sera exp~di6 le plus tot possible apr~s que le
PAM aura W inform6 par le Gouvernement que celui-ci a pris les mesures pr~para-
toires pr~vues au paragraphe 3 de l'article III. Les envois A exp~dier apr~s le 31 d6-
cembre 1986 d~pendront des disponibilit~s aussi bien de l'ensemble des ressources
que de chaque denr~e particulire.

(d) Le PAM prendra des dispositions pour faire assurer comme il convient
tous les envois de denr~es jusqu'aux ports de Bel~m, Fortaleza, Manaus, Recife, Sdo
Luis ou Santos et r~clamera le cas 6ch~ant des indemnisations aux assureurs si les
rapports du surveillant ind~pendant d~sign6 par lui le justifient. Les denr~es seront
livr~es sous reserve qu'elles arrivent en bon 6tat; mais, en cas de perte ou de dommage
important en cours de transport, le PAM remplacera autant que possible les denr~es
perdues ou endommag~es.

(e) Le PAM tiendra autant que possible le Gouvernement inform& de l'6volu-
tion des dispositions prises en vue de la fourniture des denr~es.
2. Services de surveillance et services consultatifs

(a) Le PAM fournira au Gouvernement des services consultatifs appropri~s
pour la manutention, le stockage, le transport et la distribution des denr~es.

(b) Le PAM mettra A la disposition de la FAE ainsi que du Secretariat A l'&du-
cation des Etats b~ndficiaires du projet un conseiller resident du PAM qui leur four-
nira assistance et conseil au sujet de la surveillance de la manutention, du stockage,
du transport et de la distribution des denr~es.

Vol. 1386,1-23194



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

3. Evaluation du projet
(a) En coop6ration avec le Gouvernement et, le cas 6chiant, en collaboration

avec d'autres organismes des Nations Unies, le PAM 6valuera le projet afin de d6ter-
miner :
- L'efficacit& des operations entreprises;
- Dans quelle mesure l'objectif de l'aide alimentaire a &6 atteint;
- Les effets du projet sur la production int~rieure, le march6 des c(r(ales, du lait et

des produits laitiers, du poisson et d'autres produits analogues au Br~sil ainsi que
sur le commerce ext6rieur br~silien de ces produits et d'autres produits similaires.

(b) L'6valuation vis6e A l'alin6a a du pr6sent paragraphe aura lieu b des inter-
valles d'au moins 12 mois et il est entendu que la poursuite et le niveau de l'assistance
du PAM d~pendront des r6sultats satisfaisants de chaque 6valuation.

(c) Tout rapport final d'6valuation du projet sera soumis au Gouvernement
pour observations et ensuite transmis, accompagn6 de ces observations, au Comit6
des politiques et programmes d'aide alimentaire.

Article IIL OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

En plus des conditions dont le Gouvernement et le PAM sont convenus et qui
sont d~finies au present Accord, le Gouvernement s'acquittera des obligations parti-
culires ci-apr~s :
1. Obligations en matibre d'exdcution

(a) L'ex6cution du projet incombera au Gouvernement qui fournira, lui-meme
ou A partir d'autres sources, en totalit6, le personnel, les locaux, les fournitures, le
materiel, les services et les transports ainsi que les moyens de paiement pour les
d~penses ncessaires au projet autres que ce que le PAM s'est express~ment engag6 A
fournir h l'article II.

(b) Le Minist~re des relations ext6rieures sera l'organe officiel de liaison entre
le Gouvernement et le PAM en ce qui concerne les questions de principe relatives au
projet.

(c) La Fondation pour l'assistance aux 61lves (FAE) du Ministre de l'6duca-
tion et de la culture, par l'interm6diaire de son pr6sident et de sa direction de l'aide
alimentaire et nutritionnelle, servira d'organe de liaison avec le PAM en ce qui
concerne les questions techniques et administratives li6es au projet.

(d) La FAE, avec la participation des Secr6tariats A l'6ducation des Etats et des
municipalit6s 6tablira des plans annuels avant chaque ann6e scolaire. Ces plans indi-
queront le nombre d'enfants b6n6ficiaires, l'emplacement de chaque 6tablissement
pr6scolaire et de chaque dcole primaire et les quantit6s n6cessaires de denr6es h four-
nir tant par le PAM que par le Gouvernement. Chaque fois que possible, dans chaque
Etat et dans chaque commune, ces plans indiqueront aussi les interventions pr6vues
des Secr6tariats & la sant6 et des Secr6tariats bk l'agriculture.

(e) Le Gouvernement f6d6ral affectera chaque ann6e, par l'interm6diaire de la
FAE, un montant dquivalant b environ 360 millions de dollars des Etats-Unis bt
l'achat de denr6es et au paiement des d6penses op6rationnelles et du personnel admi-
nistratif et technique employ6 par le programme au niveau central. Le montant pour
1985 a d~jA 06 affect6.
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(J) Les d~penses courantes au niveau des Etats et au niveau local seront rem-
bours6es par les Gouvernements respectifs; elles sont estim6es & environ 260 millions
de dollars des Etats-Unis par an.

(g) La coordination du projet sera assur6e par le personnel de la FAE au
niveau central, dont 124 sp6cialistes (nutritionnistes, 6conomistes, administrateurs,
psychologues, p6dagogues, comptables) et 168 assistants administratifs de niveau
interm6diaire. Les Etats et les municipalit~s emploieront, A leur niveau, leur person-
nel existant.

(h) En ce qui concerne le d6chargement et le d6douanage des denr6es fournies
par le PAM dans les ports de Bel6m, Fortaleza, Manaus, Recife, Sdo Luis et/ou
Santos :

(1) Le Gouvernement prendra livraison des denr6es exp6di6es par le PAM sur
des navires des lignes r6gulires et le titre de propri&6t de ces denr6es lui sera transferd
au moment oii les denr6es seront d6charg6es quai ou, si elles sont transf6r6es sur
une allege, au moment oki elles seront charg6es sur celle-ci. N6amoins, si I'acconage
est organis6 par les armateurs ou relive d'eux, la livraison aura lieu au moment du d6-
chargement A quai.

(2) En cas de denr6es exp6di6es par le PAM en application d'une charte-partie
conclue entre le PAM et les armateurs ou leurs repr6sentants, le Gouvernement pren-
dra livraison des denr6es ainsi transport6es et en deviendra propri6taire dans les cales
du navire ou, en cas d'acconage, dans les cales du navire hauturier, au moment ofi les
denr6es sont enlev~es du navire pour etre plac6es dans l'accon ou l'allfge.

(3) Dans tous les cas, le Gouvernement assurera le prompt d6chargement des
navires, camions et autres moyens de transport.

(4) A partir du lieu de livraison, toutes les d6penses, y compris les droits d'im-
portation, imp6ts et taxes ainsi que les redevances portuaires, les droits de quai, d'en-
treposage, d'allfge, de d~barquement, de triage et autres seront pay6s par le Gouver-
nement A moins que celui-ci n'en exon~re les denr6es.

(5) Si les denr6es h d6charger ont &6 exp6di6es conform6ment A une charte-
partie conclue entre le PAM et les armateurs ou leurs repr~sentants, les surestaries
dues au cas ob le Gouvernement ne ferait pas le n6cessaire pour assurer un poste a
quai ou le d6chargement du navire ou du moyen de transport dans les meilleurs d~lais
seront a la charge du Gouvernement.

(6) Dans le cas de tous les autres contrats de transport, les dommages qui
r6sulteraient d'une immobilisation des denr6es due A ce que le Gouvernement n'en
prendrait pas rapidement livraison seront A la charge du Gouvernement.

(7) Le Gouvernement prendra les mesures n6cessaires pour rembourser
promptement tous frais mentionn6s ci-dessus qui seraient pay~s initialement par le
PAM.

(8) Le Gouvernement autorisera les surveillants d6sign~s par le PAM A exa-
miner les denr6es au moment du d~chargement ou aussit~t apr~s afin de dterminer
l'tat dans lequel elles se trouvent ainsi que l'ampleur des pertes ou de l'endommage-
ment de fagon A permettre rNtablissement d'une attestation de remise et, au besoin,
l'engagement de poursuites contre le transporteur ou contre la compagnie d'assu-
rances en raison desdites pertes ou desdits dommages.

(9) Ind6pendamment de toute autre disposition du present Accord, le PAM
aura le seul droit de poursuivre le transporteur maritime ou terrestre en raison de
perte ou d'endommagement des denr6es qui surviendrait avant le transfert du titre de
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propridt6 ainsi que de maintenir ces poursuites, d'y renoncer ou d'accepter un r gle-
ment comme it 'entend. En cas de transfert de propridt6 ou de risque, le PAM agira
ainsi en tant qu'agent du Gouvernement qui intentera en son propre nor toute proc&
dure juridique que le PAM lui demandera.

(10) Sans prejudice de la d6finition du <transfert du titre> vis6 ci-dessus, si
l'opdration de livraison dure plus longtemps que le transfert du titre, le PAM aura le
droit, A son gr6, d'intenter une action, au nom du Gouvernement, pour toute perte
subie entre le moment o le titre est transfdr6 et celui ohi les denrdes sont livrdes.

(11) En tout 6tat de cause, un endossement ou une consignation quelconque
du connaissement n'auront aucun effet sur le lieu ou la date du transfert du titre vis6
ci-dessus. Un tel endossement ou une telle consignation sera effectu6 aux seules fins
de convenance administrative du PAM ou des autorit~s bdn6ficiaires.

(12) En ce qui concerne les exp6ditions en vrac sur des navires affr6t6s, les
poids indiquds sur le connaissement devront &re considdrds comme les poids ddfini-
tifs dont sont convenus le PAM et le Gouvernement b6ndficiaire. A 'arriv6e du navire,
le PAM prendra des mesures pour determiner selon les meilleures approximations la
quantit6 de marchandises A bord. Si cette 6valuation indique un poids sensiblement
different de celui qui figure sur le connaissement, le PAM enquetera sur les raisons de
cette diff6rence en pleine collaboration avec le Gouvernement. Une fois le d6charge-
ment achev6, il incombera au Gouvernement de s'assurer qu'aucune marchandise
n'est rest6e A bord du navire. Si le navire transporte des marchandises 4 destination
de plus d'un port, il incombera au Gouvernement de s'assurer que les quantitds
correctes sont ddchargdes dans chaque port.

(13) En ce qui concerne les transports dans des conteneurs charg6s et trans-
portds dans des conditions de <<conteneur complet)> (FCL), le vidage des conteneurs
sera A la charge du Gouvernement. Le surveillant du PAM devra etre pr6sent au mo-
ment oii les conteneurs sont vid6s dans le port de d~barquement et le vidage des
conteneurs devra avoir lieu au moment du ddchargement du navire. Tout dommage
ou perte constat6 A ce moment sera considdr6 comme 6tant survenu alors que la mar-
chandise appartenait encore au PAM. Si le vidage des conteneurs est retard6 ou a lieu
hors de la prdsente des surveillants du PAM, les dommages ou pertes 6ventuels seront
consid6rds comme 6tant survenus aprbs le transfert du titre de propridt6 au Gouver-
nement. Si les conteneurs sont transportds depuis le port de ddchargement, sans etre
ouverts, jusqu'au chantier du PAM pour la commodit6 du Gouvernement, il ne sera
pas demand6 aux surveillants du PAM de se rendre jusqu'au lieu oi le conteneur sera
vid6 et les pertes ou dommages 6ventuels devront etre assumes par le Gouvernement
qui aura le droit de se retourner contre les transporteurs.

(i) Le Gouvernement assurera la manutention et le transport appropri6 des
denr6es du PAM depuis les ports jusque dans les centres d'entreposage et finalement
jusqu'aux lieux de distribution, operations dont le cofit est estim6 4 un montant 6qui-
valant h 3 millions de dollars des Etats-Unis.

(j) Le Gouvernement fournira des locaux d'entreposage approprids, assurera
l'inspection de l'entreposage, l'hygi~ne des entrep6ts, la destruction des ravageurs et
la fumigation ou le reconditionnement des denrdes, operations dont le cooit est estim6
h un montant 6quivalant h 2 millions de dollars des Etats-Unis.

(1) Le Gouvernement fournira des denrdes produites localement pour un mon-
tant estim6, selon les conditions du march6 local, A l'quivalent de 320 millions de
dollars des Etats-Unis.
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Tonnes
Denrdes mitriques

H aricots ............................ 8 000
Riz ................................ 20 000
Viande s~ch~e (charque) ............... 2 500
Farine de mais ....................... 5 000
Farine de manioc .................... 6 000
Aliments composes .................. 20 000
Sucre .............................. 15 000

76 500
Huile de soja ................................... 5 000 000 bidons
Oeufs ......................................... 1 000 000 de douzaines

NOTE. Si certaines de ces denrees ne sont pas disponibles, elles pourront 8tre remplac&s par
d'autres denrees equivalentes.

(m) Le Gouvernement sera charg6 d'organiser la distribution des denr~es du
PAM d'une valeur 6quivalant, selon les estimations, A 3 millions de dollars des Etats-
Unis.

(n) Le Gouvernement versera une contribution aux frais locaux d'ex~cution du
Bureau du PAM. Les installations qu'il fournira et le montant qu'il versera chaque
annie feront l'objet de n~gociations distinctes entre le Gouvernement et le PAM,
conform~ment A la decision prise par le Comit6 des politiques et programmes d'aide
alimentaire A sa huiti~me session (document WFP/CFA: 8/20, paragraphe 131).

(o) Le Gouvernement fournira d'autres services et fournitures, d'un cofot esti-
matif 6quivalant A 500 000 dollars des Etats-Unis par an.
2. Utilisation des denrdes

(a) L'assistance alimentaire du PAM doit servir A compl6ter les denr6es que le
Gouvernement ach~tera pour distribuer gratuitement aux enfants d'age pr~scolaire et
aux enfants des dcoles primaires sous forme de collation ou de repas A titre de suppl6-
ment didt6tique. Les b~n~ficiaires recevront du PAM les rations suivantes :

Poids* Nombre de jours Nombre
Denrdes en grammes par an de bnoficiaires

Lait 6cr~m6 en poudre (enrichi en vitamine A) .... 20 180 2 600 000
Farine de bld ................................ 40 80 2600000
Conserves de poisson** ...................... 20 90 390 000
Conserves de fromage** ...................... 20 90 390 000
Potage en poudre ............................ 40 50 50 000

(b) Les Secr6tariats A l'ducation des Etats ainsi que des communes et les col-
lectivit6s distribueront les denr~es entrepos~es dans les magasins aux 6tablissements
pr6scolaires et aux dcoles primaires, une ou deux fois par mois en meme temps que les
denrdes fournies par le Gouvernement, selon un plan de distribution reposant sur le
nombre d'enfants dans chaque tablissement. Les 6tablissements bdn~ficiaires distri-
bueront les denr~es gratuitement sous forme de repas cuisin6s qu'ils pr~pareront en y
associant les denr6es locales fournies par le Gouvernement ainsi que les denrdes pro-
venant des potagers scolaires. Toutes les 6coles disposent d'installations suffisantes
pour la cuisine.

* D'apr~s les menus journaliers, dans lesquels sont incluses les denr6es fournies par le Gouvernement.
Ces denr es sont destin6es exclusivement aux &oles auxquelles le Gouvernement ne peut pas foumir de viande ou

de poisson frais car les distances A parcourir sont trop grandes et Pentreposage des aliments frais pose des difficult6s.
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(c) Les denr~es d'origine locale qui seront fournies par l'interm~diaire de la
FAE aux b6n6ficiaires fr6quentant les 6coles primaires participant au projet en plus
de l'assistance du PAM consisteront en riz, haricots, farine de mais, viande s6ch6e
(charque), sucre, huile de soja, aliments compos6s et aliments frais produits sur
place*.

(d) Le Gouvernement prendra toute disposition n6cessaire pour que les b6nifi-
ciaires regoivent des instructions sur la fagon d'utiliser correctement les denr6es qui
ne leur sont pas familires.

(e) Le Gouvernement prendra des mesures pour empecher la vente non auto-
ris6e de denr6es.

(f) Les cuisines ainsi que tous les emplacements ofi les denr6es sont pripar6es
pour la consommation, sont manipul6es et sont emmagasin6es seront inspect6es
r6guli~rement sur le plan sanitaire par les inspecteurs du Gouvernement.

(g) Au cas oii le Gouvernement n'utiliserait pas des quantit6s quelconques de
denr6es fournies par le PAM de la mani~re prescrite b l'alin6a a du paragraphe 2 du
pr6sent article, le PAM pourra, sans pr6judice de 'application de l'alin6a b du para-
graphe 3 de l'article V, exiger que lesdites denr6es soient renvoy6es au lieu de
livraison d'origine.
3. D~marrage du projet

(a) Une fois prises les mesures pr6paratoires h la fourniture d'assistance ali-
mentaire pour le projet, le President de la FAE informera le PAM par 6crit des mon-
tants des d6penses autoris6es ainsi que des dispositions qui auront W prises au sujet
de chaque article 6num r6 t l'alinda c du paragraphe 1 de l'article III et des dernires
estimations quant au nombre de b6n6ficiaires.

(b) Le Gouvernement s'efforcera de prendre les mesures pr6cis6es A l'alin6a a
du pr6sent paragraphe ds que possible, 6tant entendu que le PAM se r6serve le droit
de diff6rer la mise en oeuvre du projet, de r6duire les quantit6s ou bien de modifier la
composition de l'aide alimentaire ou d'annuler le projet si le Gouvernement ne lui fait
pas parvenir, dans un d6lai de trois mois k compter de l'entr6e en vigueur du prdsent
Accord, une lettre satisfaisant le PAM dans laquelle il se d6clare pr~t au d6marrage
du projet, sauf si le PAM reconnalt que les causes de retard, que le Gouvernement
peut lui indiquer avant l'expiration de la p6riode susmentionn6e de trois mois, r6sul-
tent d'v6nements ind6pendants de la volont6 du Gouvernement.
4. Installations pour la surveillance du projet

Le Gouvernement mettra a la disposition du PAM, de ses fonctionnaires et de
ses consultants des installations pour la surveillance de la mise en ouvre du projet, 4
tous les stades.
5. Informations relatives au projet

(a) Le Gouvernement fournira au PAM les documents pertinents, relev6s
comptables, dossiers, d6clarations, rapports et autres que le PAM pourra lui
demander au sujet de l'excution du projet ou 'ex6cution par le Gouvernement de
toute obligation lui incombant en vertu du pr6sent Accord.

(b) Rapports d'avancement des travaux : A la fin de chaque trimestre, la
Fondation pour l'assistance aux 6lves fournira au PAM un rapport sur l'avancement
du projet contenant les informations pr6vues A l'annexe au pr6sent Accord. Dix

* Rations individuelles quotidiennes qui seront fournies par le Gouvernement au titre du present Accord.
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exemplaires du rapport seront transmis par le repr~sentant du PAM aupr~s de la
Rdpublique f6d~rative du Br6sil.

(c) Rapports suppl6mentaires : le Gouvernement tiendra et il fournira au
PAM, A la demande de ce dernier, tout autre rapport sur 1'ex6cution du projet qui
pourrait tre n6cessaire pour '6valuation dudit projet pr6vue au paragraphe 3 de 'ar-
ticle II. Les informations devront etre fournies conform6ment h un plan d'6valuation
convenu par le PAM et le Gouvernement; ce plan ddfinira l'importance et la fr6-
quence approximative des 6valuations.

(d) Comptabilit6 et v6rifications des comptes : le Gouvernement tiendra, pour
les denr6es fournies par le PAM, une comptabilit6 distincte de celle des autres
denr6es fournies pour le projet et il communiquera au PAM chaque ann6e*, ainsi
qu'A la fin** de la fourniture d'assistance par le PAM pour le projet, des comptes qui
auront W v~rifi6s et certifi6s par le vgrificateur des comptes du Gouvernement. Les
comptes indiqueront, pour chaque denr6e, les quantit~s regues du PAM ainsi que les
quantit6s distribu6es, perdues ou se trouvant dans chaque centre d'entreposage et le
nombre de b6n~ficiaires auxquels elles ont W distribuges.
6. Poursuite des objectifs du projet

Ce projet vise A attgnuer les carences nutritionnelles des enfants dans les zones
d6shgritges au nord de la region du nord-est. On esp~re qu'A la fin de ce projet, les
efforts de r6organisation de l'infrastructure socio-&conomique auront donn6 des r6-
sultats qui permettront au Gouvernement de poursuivre les objectifs du projet enti -
rement avec ses propres moyens.

Article IV. FACILITtS, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Les fonctionnaires et les consultants du PAM ainsi que les autres personnes
fournissant des services au nom du PAM et n'ayant pas la nationalit6 br6silienne et
n'ayant pas non plus de r6sidence permanente au Br6sil jouiront des memes facilit6s
privileges et immunit~s que ceux qui sont accord6s aux fonctionnaires et consultants
des institutions sp6cialis6es des Nations Unies.

2. Le Gouvernement appliquera les dispositions de la Convention sur les privi-
lfges et immunit6s des institutions sp6cialis6es' au Programme alimentaire mondial,
h ses biens, ses fonds et ses avoirs ainsi qu'A ses fonctionnaires et ses consultants.

3. Le Gouvernement assumera la responsabilit6 dans tousles cas de plaintes de
tiers contre le PAM ou contre ses fonctionnaires, ses consultants ou d'autres per-
sonnes fournissant des services au nom du PAM dans le cadre du pr6sent Accord,
c'est-A-dire qu'il interviendra dans de tels cas conform6ment A la legislation br6si-
lienne et aux trait6s applicables au moment de la plainte.

Le Gouvernement ne tiendra pas le PAM ni les personnes vis6es dans la premiere
phrase de ce paragraphe responsables dans le cas de r6clamations ou de demandes
d'indemnisation r6sultant d'op~rations pr6vues au present Accord, conform~ment A
la legislation br6silienne, aux dispositions du pr6sent Accord et aux trait6s ap-
plicables au moment des plaintes ou des demandes, si ce n'est dans les cas oil le

Par (,chaque ann&oon entend v la fin de la priode de 12 mois civils commentant au cours du mois pendant le-
quel 1e premier envoi de denrdes du PAM destin~es au projet est requ par le Gouvernemento ou <,A la fin de chaque
exercice budg6taire du Gouvernement>>, selon ce qui convient le mieux pour la verification des comptes.

** D6finie au paragraphe 2 de I'article V.

I Nations Unies, Recueji des Traitdes, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revis6s des annexes publi~es ult6rieure-
ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,
p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.
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Gouvernement et le PAM conviennent que lesdites plaintes ou demandes r~sultent
d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des personnes vis6es.

Article V. DISPOSITIONS GENERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la signature par le Gouvernement et
par le PAM.

2. Le projet sera consider6 comme termin6 une fois achev6e la distribution des
denr~es du PAM.

3. (a) Le pr6sent Accord pourra atre modifi6 ou il pourra y 8tre mis fin avant
l'achvement du projet par consentement des Parties au pr6sent Accord, exprim6 par
un 6change de lettres.

(b) Au cas oii une Partie manquerait A une quelconque de ses obligations pr6-
vues par le pr6sent Accord, l'autre Partie pourra soit i) suspendre l'ex6cution de ses
propres obligations en avertissant par 6crit la Partie d6faillante, soit ii) mettre fin A
l'Accord en avertissant par 6crit la Partie d6faillante 60 jours A l'avance.

(c) Toute denr6e du PAM qui resterait inutilis6e au Br6sil une fois le projet
achev6 ou une fois que le pr6sent Accord aura pris fin par consentement mutuel des
Parties sera utilis6e comme en conviendront les Parties au pr6sent Accord.

4. Les obligations contract6es par le Gouvernement conform6ment a l'article IV
du pr6sent Accord ne prendront par fin si le pr6sent Accord est suspendu ou s'il y est
mis fin en application du paragraphe 2 du pr6sent article et elles subsisteront aussi long-
temps que n6cessaire pour permettre au PAM d'achever ses operations, de retirer ses
biens, ses fonds et ses avoirs et d'assurer le d6part de ses fonctionnaires et des autres
personnes fournissant des services en son nom en ex6cution du pr6sent Accord.

5. Tout diff~rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
r6sultant du present Accord ou i6 au pr6sent Accord qui ne pourrait pas etre r6gl6
par voie de n6gociation ou par tout autre mode convenu de r~glement sera soumis
l'arbitrage la demande de l'une ou l'autre Partie. L'arbitrage aura lieu h Rome.
Chaque Partie d6signera un arbitre qu'elle instruira des 616ments de la cause et dont
elle communiquera le nom l'autre Partie. Au cas oii les deux arbitres ne s'enten-
draient pas sur la sentence arbitrale, ils nommeront imm6diatement un surarbitre. Si
dans les 30 jours de la demande d'arbitrage l'une ou l'autre des Parties n'a pas d6sign6
d'arbitre ou si les arbitres d6sign~s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou
sur la d6signation d'un surarbitre, l'une ou 'autre des Parties pourra prier le Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice de d6signer un arbitre ou un surarbitre,
selon le cas. Les frais d'arbitrage seront h la charge des Parties dans les proportions
fix6es dans la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les Parties comme consti-
tuant r~glement d6finitif du diff6rend.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en deux exemplaires en anglais et en deux exemplaires en portuguais, ces
textes faisant 6galement foi, A Brasilia, le 21 d6cembre 1984.

Pour le Gouvernement Pour le Programme alimentaire
de la R6publique f6d~rative du Br6sil: mondial:

[Signaj [Signg]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO PETER KOENZ
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ANNEXE I

NOMRRE DE BENEFICIAIRES PAR ETAT

Etat

M aranhdo ................................
P iaui .....................................
C eard ....................................
Paraiba ...................................
Sergipe ...................................
A lagoas ..................................
Pernam bouc ..............................
R.G . do N orte ..............................
A m azonas ................................
P ard .....................................

TOTAL

Nombre de btndficiaires

Total PAM

697 000 288 000
550 000 228 000

1 017 000 421 000
560 000 232 000
297 000 123 000
334000 138000

1247 000 516000
456 000 189000
356 000 147 000
770 000 318000

6284000 2600000

ANNEXE II'

BRtSIL-2732 - <ASSISTANCE ALIMENTAIRE AUX ENFANTS PRE-SCOLAIRES ET AUX ELEVES

DES IECOLES PRIMAIRES DES ZONES DESHERITEES AU NORD DE LA REGION DU NORD-EST>n

Non publi&e ici conforminment au paragraphe 2 de l'article 12 du rfglement de I'Assembl6e g6n~rale destin6 i mettre
en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amend6 en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assembl6e g6nirale en date du 19 dtcembre 1978.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1613. CONSTITUTION OF THE IN-
TERNATIONAL RICE COMMISSION.
FORMULATED AT THE INTERNA-
TIONAL RICE MEETING AT BAGUIO,
1-13 MARCH 1948, AND APPROVED
BY THE CONFERENCE OF THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS AT
ITS FOURTH SESSION HELD IN
WASHINGTON FROM 15 TO 29 NO-
VEMBER 1948'

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organi-
zation on:

22 November 1984

BENIN

GUINEA

(With effect from 22 November 1984.)

Certified statements were registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 13 December 1984.

N o 1613. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION INTERNATIONALE DU
RIZ. RtDIGE A LA CONFIRENCE IN-
TERNATIONALE DU RIZ TENUE A
BAGUIO DU l er AU 13 MARS 1948
ET ADOPT8 PAR LA CONFtRENCE
DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE AU COURS DE
SA QUATRILME SESSION TENUE
,k WASHINGTON DU 15 AU 29 NO-
VEMBRE 1948'

ACCEPTATIONS

Instruments ddposds auprs du Directeur
g'njral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

22 novembre 1984

BEIN

GUINtE

(Avec effet au 22 novembre 1984.)

Les diclarations certfiees ont 9te enregis-
tr'es par l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et I'agriculture le 13 dd-
cembre 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 120, p. 13; for I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 120, p. 13;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultrieurs, voir les r~f~rences donn~es dans
Nos. 2 to 10, 13 and 15, as well as annex A in volumes 954, les Index cumulatifs nOs 2 A 10, 13 et 15, ainsi que l'annexe
972, 1160 and 1381. A des volumes 954, 972, 1160 et 1381.
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA ON 28 JULY
1951'

OBJECTION to the reservation made by

Guatemala upon accession,

Received on:

11 December 1984

NETHERLANDS

N o 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RtFUGItS. SIGN9E A
GENIVE LE 28 JUILLET 1951'

OBJECTION A la reserve formulde par le

Guatemala lors de l'adhdsion'

Revue le :

11 d~cembre 1984

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"The Government of the Kingdom of the
Netherlands is of the opinion that a reserva-
tion phrased in such general terms and re-
ferring to the domestic law only is undesira-
ble, since its scope is not entirely clear."

Registered ex officio on 11 December 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 15, as well as annex A in volumes 995, 1015,
1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1081, 1098, 1102,
1108, 1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182, 1207, 1225,
1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1252, 1261, 1289, 1299,
1312, 1332, 1333, 1343, 1369, 1379, 1380 and 1381.

2 Ibid., vol. 1332, No. A-2545.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas est d'avis qu'une r6serve formulde en
termes aussi g~n~raux et portant uniquement
sur le droit interne n'est pas souhaitable, puis-
que sa port6e n'est pas parfaitement claire.

Enregistri d'office le 11 decembre 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189, p. 137;

pour les faits ult~rieurs, voir les r~ftrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 

2 A 15, ainsi que I'annexe A des
volumes 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079,
1081, 1098, 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1165, 1172,
1182, 1207, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1252,
1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333, 1343, 1369, 1379, 1380
et 1381.

2 Ibid., vol. 1332, n°
A-2545.

Vol. 1386, A-2545
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N o 2637. AVENANT A LA CONVENTION DU 24 DICEMBRE 1936' ENTRE LA
SUILDE ET LA FRANCE TENDANT A tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET
A tTABLIR DES RIGLES D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE RICIPROQUE EN
MATILRE D'IMPOTS DIRECTS. SIGNt A PARIS LE 8 AVRIL 19492

AVENANT' A LA CONVENTION SUSMENTIONNtE DU 24 DECEMBRE 1936, TELLE QUE MODIFIEE PAR

L'AVENANT DU 8 AVRIL 1949'. SIGNt A STOCKHOLM LE 19 SEPTEMBRE 1983

Texte authentique : franvais.

Enregistri par la Sude le 11 dcembre 1984.

Le Gouvernement de la R~publique franvaise et le Gouvernement du Royaume de Sude
d6sireux de modifier la convention entre la France et la Suede tendant A 6viter les doubles impo-
sitions et A 6tablir des rfgles d'assistance administrative r~ciproque en mati~re d'imp6ts directs
du 24 dtcembre 1936, le protocole annex A cette convention et le protocole final du 24 d6-
cembre 1936', sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Le point 1 du paragraphe 3 de l'article premier de la convention tel qu'il
a W r~dig6 par l'avenant du 10 mars 19711 est complt6 par le sous-paragraphe c) suivant

( c) L'imp6t sur les grandes fortunes. >

Article 2. L'article 12 de la convention est supprim6 et remplac6 par les dispositions
suivantes :

o § 1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis~s A I'article 2 que possde
une personne domicili~e dans un Etat contractant et qui sont situ6s dans I'autre Etat
contractant est imposable dans cet autre Etat.

§ 2. La fortune constitu6e par des actions ou des parts dans une socit6 ou une per-
sonne morale dont l'actif est principalement constitu6 d'immeubles ou de droits portant
sur ces biens est imposable dans 'Etat contractant oil ces biens immobiliers sont situ6s.

Pour l'application de cette disposition, ne sont pas pris en consideration les im-
meubles affect~s par cette socitt6 ou personne morale & sa propre exploitation industrielle,
commerciale, agricole ou A l'exercice d'une profession non commerciale.

§ 3. La fortune constitu6e par des meubles meublants est imposable dans l'Etat
contractant oii se trouve l'habitation A laquelle les meubles sont affect6s.

§ 4. La fortune constitu~e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contrac-
tant ou par des biens mobiliers rattachables h un point d'attache fixe dont une personne
domicili~e dans un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour 'exercice
d'une profession librale est imposable dans cet autre Etat.

§ 5. La fortune constitue par des actions ou des parts faisant partie d'une par-
ticipation substantielle dans le capital d'une soci~t6 qui est domicili6e dans un Etat
contractant est imposable dans cet Etat. On consid~re qu'une personne d6tient une par-
ticipation substantielle lorsqu'elle dispose, seule ou avec des personnes apparent~es,

I Soci&t6 des Nations, Recueil des Traits, vol. CLXXXIV, p. 35, et vol. CXCVIII, p. 201.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 197, p. 177, et annexe A des volumes 369 et 830.
3 Entr6 en vigueur le 24 septembre 1984, date de la r6ception de la dernire des notifications par lesquelles les Parties

contractantes se sont inform~es (les 13 d6cembre 1983 et 24 septembre 1984) de 'accomplissement des proc&lures
requises, conform~ment au paragraphe I de l'article 7.

4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 197, p. 177.
5 Ibid., vol. 830, p. 356.
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directement ou indirectement, d'actions ou de paris do'nt l'ensemble ouvre droit A 25 % ou
plus des b~n~fices de la socia. -

§ 6. La fortune constitu6e par des navires ou des a(ronefs exploit6s en trafic inter-
national ainsi que par des biens mobiliers affect6s A leur exploitation n'est imposable que
dans l'Etat contractant oai le sifge de la direction effective de l'entreprise est situ6.

§ 7. Tous les autres 6lments de la fortune d'une personne domicilie dans un Etat
contractant ne sont imposables que dans cet Etat.>

Article 3. L'article 13 de la convention est modifi6 comme suit
1. Le paragraphe ler est abrog6 et remplac6 par les dispositions suivantes

((§ 1. Lorsqu'une personne domicili~e dans un Etat contractant regoit des revenus
qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente convention sont imposables dans
I'autre Etat contractant, le premier Etat exempte de l'imp6t ces revenus sous reserve des
dispositions du paragraphe 4 de 'article 9 et du paragraphe 2 ci-apr~s, mais peut, pour cal-
culer le montant de l'imp6t sur le reste du revenu de cette personne, appliquer le meme
taux que si les revenus en question n'avaient pas 6t6 exempt6s.>)
2. Le nouveau paragraphe suivant est ajout apr~s le paragraphe 2:

o § 3. Lorsqu'une personne domicili6e dans un Etat contractant possde de la for-
tune qui conform~ment aux dispositions des paragraphes 1 k 6 de I'article 12 est imposable
dans 'autre Etat contractant, le premier Etat accorde sur l'impat dont il frappe cette for-
tune un cr6dit d'imp6t d'un montant 6gal i l'impbt pay6 dans l'autre Etat contractant. Ce
cr6dit ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t, calcul6 avant la d6duction du cr6dit,
correspondant A la fortune poss6d~e dans l'autre Etat contractant.)

Article 4. L'article 14 de la convention et le point XII du protocole annex6 A cette
convention sont abrog6s et remplac6s par les dispositions suivantes :

<§ 1. La pr~sente convention s'applique aux personnes qui sont domicili6es dans
un Etat contractant ou dans les deux Etats contractants.

§ 2. Au sens de la pr~sente convention, l'expression o une personne domicili~e dans
un Etat contractant ) d~signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son siege
de direction ou de tout autre critre de nature analogue. Toutefois, cette expression ne
comprend pas les personnes qui ne sont assujetties A 'impbt dans cet Etat que pour les
revenus de sources situ6es dans cet Etat ou pour la fortune qui y est situ6e.

§ 3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 2, une personne physique est
domicili6e dans les deux Etats contractants, sa situation est r6gl~e de la mani~re suivante :
a) Cette personne est consid6r~e comme domicili6e dans l'Etat oil elle dispose d'un foyer

d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux Etats, elle est consid6r6e comme domicili6e dans 'Etat avec lequel ses liens per-
sonnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

b) Si l'Etat oil cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas tre dtermin6,
ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid6r6e comme domicilide dans I'Etat ob elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne sljourne de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6rde comme domicili6e
dans I'Etat dont elle possWde la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss de la nationa-
lit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats tranchent la question d'un
commun accord.
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§ 4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 2, une personne autre qu'une
personne physique est domicilie dans les deux Etats contractants, elle est considre
comme domicili6e dans I'Etat oia son sifge de direction effective est situ6. *

Article 5. Le point I du protocole annex6 A la convention est complO6 par un alin~a 30
r~dig6 comme suit :

30 . Que l'expression < autorit comp&tente >ou < autorit fiscale supr~me>>d~signe:
a) Dans le cas de la France, le Ministre charge du budget ou son repr6sentant autoris6;
b) Dans le cas de la Suede, le Ministre des Finances ou son repr~sentant autorisd.>

Article 6. Le point V du protocole annex6 h la Convention est modifi comme suit:
1. L'alin~a premier est r6dig6 comme suit :

((Bien que la pr6sente Convention ne s'applique qu'aux imp6ts directs sur les revenus
ou sur la fortune, les entreprises de navigation maritime ou adrienne dont le sifge de direc-
tion effective se trouve en Suede et dont les navires ou les a6ronefs chargent ou d&hargent
des voyageurs ou des marchandises en territoire fran~ais n'y seront pas soumises A la taxe
professionnelle. >
2. II est ajout6 un alin6a 3 r6dig6 comme suit

< Pour l'application des dispositions de la convention, la Scandinavian Airlines
System (SAS) est consid6r~e comme ayant son sifge de direction effective en Suede, dans
la mesure oii les revenus et les biens faisant l'objet de I'application de la convention sont
imposables en Suede. >>

Article 7. 1. Chacun des Etats contractants notifiera l'autre 'accomplissement des
proc6dures requises en ce qui le concerne pour la mise en vigueur du present avenant. Celui-ci
entrera en vigueur le jour de reception de la derni~re de ces notifications.

2. Ses dispositions s'appliqueront :
a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a c) ci-dessous, en mati~re d'imp6ts sur les revenus,

aux imp6ts 6tablis sur les revenus de toute ann6e civile ou de tout exercice commengant h
compter de la date d'entr6e en vigueur de l'avenant;

b) En matire d'imp6t sur la fortune :
- A 'imp6t suddois sur la fortune 6tabli d'apr~s les 61ments de la fortune existant au

31 d6cembre 1983, ou ultdrieurement;
- A l'imp6t frangais sur les grandes fortunes 6tabli d'apr~s les 6lments de la fortune exis-

tant au 1er janvier 1983, ou ult6rieurement;
c) En ce qui concerne 'article 6, A compter du ler janvier 1983.

Article 8. Le present avenant demeurera en vigueur aussi longtemps que la convention
entre la France et la Suede tendant h 6viter les doubles impositions et A 6tablir des r~gles d'assis-
tance administrative r~ciproque en mati~re d'impbts directs du 24 d6cembre 1936, le protocole
annex6 h cette convention et le protocole final du 24 d6cembre 1936.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dftment autoris6s cet effet, ont sign6 le present avenant et
y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT b Stockholm, le 19 septembre 1983, en deux originaux en langue franqaise.

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise

PIERRE-LouIs BLANC

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede

LENNART BODSTROM
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2637. ADDITIONAL AGREEMENT TO THE CONVENTION OF 24 DECEMBER
1936' BETWEEN SWEDEN AND FRANCE FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND FOR THE ESTABLISHMENT OF RULES FOR RECIPROCAL
ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN THE CASE OF DIRECT TAXES. SIGNED
AT PARIS ON 8 APRIL 19492

ADDITIONAL AGREEMENT
3 

TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION OF 24 DECEMBER 1936, AS

AMENDED BY THE ADDITIONAL AGREEMENT OF 8 APRIL 1949.4 SIGNED AT STOCKHOLM ON
19 SEPTEMBER 1983

Authentic text: French.

Registered by Sweden on 11 December 1984.

The Government of the French Republic and the Government of the Kingdom of Sweden,
wishing to amend the Convention of 24 December 1936, between France and Sweden for the
avoidance of double taxation and for the establishment of rules for reciprocal administrative
assistance in the case of direct taxes, the Protocol annexed thereto and the Final Protocol of
24 December 1936,' have agreed on the following provisions:

Article 1. Article 1, paragraph 3(1), of the Convention, as worded in the Additional
Agreement of 10 March 1971,1 shall be supplemented by the following subparagraph (c):

"(c) The tax on capital."

Article 2. Article 12 of the Convention shall be replaced by the following provisions:
"1. Capital represented by immovable property referred to in article 2, owned by a

person domiciled in a Contracting State and situated in the other Contracting State, shall
be taxable in that other State.

2. Capital represented by stock or shares in a company or a body corporate whose
assets mainly comprise real property or rights relating to such property shall be taxable in
the Contracting State in which such immovable property is situated.

In the application of this provision, no account shall be taken of real property used by
such company or body corporate for its own industrial, commercial or agricultural opera-
tions or in the exercise of a non-commercial profession.

3. Capital represented by furnishings shall be taxable in the Contracting State in
which the dwelling to which the furnishings relate is situated.

4. Capital represented by movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State, or by movable property pertaining to a fixed base available in one Con-
tracting State to a person domiciled in the other Contracting State for the purpose of exer-
cising a liberal profession, shall be taxable in that other State.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXXIV, p. 35, and vol. CXCVIII, p. 201.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 197, p. 177, and annex A in volumes 369 and 830.
3 Came into force on 24 September 1984, the date of receipt of the last of the notifications by which the Contracting

Parties informed each other (on 13 December 1983 and 24 September 1984) of the completion of the required procedures,
in accordance with article 7 (1).

4 United Nations, Treaty Series, vol. 197, p. 177.
5 Ibid., vol. 830, p. 357.
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5. Capital represented by stock or shares forming part of a substantial holding in
the capital of a company which is domiciled in a Contracting State shall be taxable in that
State. A person shall be deemed to possess a substantial holding when that person's ag-
gregate holding of stock or shares, alone or together with directly or indirectly related par-
ties, creates an entitlement to 25 per cent or more of the company's profits.

6. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
movable property pertaining to their operation shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

7. All other elements of capital of a person domiciled in a Contracting State shall be
taxable only in that State."

Article 3. Article 13 of the Convention shall be amended as follows:
1. Paragraph 1 shall be replaced by the following provisions:

"1. Where a person domiciled in one Contracting State derives income which, in
accordance with the provisions of this Convention, is taxable in the other Contracting
State, the first-mentioned State shall, subject to the provisions of article 9(4) and of
paragraph 2 below, exempt such income from tax but may, in calculating the amount of
the tax on the remaining income of that person, apply the same rate as if the income in
question had not been so exempted."
2. The following new paragraph shall be added after paragraph 2:

"3. Where a person domiciled in one Contracting State owns capital which, in ac-
cordance with the provisions of article 12, paragraphs I to 6, is taxable in the other Con-
tracting State, the first-mentioned State shall grant, in respect of the tax on such capital, a
tax credit equal in amount to the tax paid in the other Contracting State. This credit may
not, however, exceed that part of the tax calculated before deducting the credit which cor-
responds to the capital owned in the other Contracting State."

Article 4. Article 14 of the Convention and paragraph XII of the Protocol annexed
thereto shall be replaced by the following provisions:

"1. This Convention shall apply to persons domiciled in one or both of the
Contracting States.

2. For the purposes of this Convention, the term 'a person domiciled in a Contract-
ing State' means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar
nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that State only in
respect of income from sources in that State or capital situated therein.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 2 an individual is domiciled in
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:
(a) He shall be deemed to be domiciled in the State in which he has a permanent home

available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be domiciled in the State with which his personal and economic rela-
tions are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if he
has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be
domiciled in the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to
be domiciled in the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the States shall settle the question by mutual agreement.
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4. Where by reason of the provisions of paragraph 2 a person other than an in-
dividual is domiciled in both Contracting States, then it shall be deemed to be domiciled in
the State in which its place of effective management is situated."

Article 5. Paragraph I of the Protocol annexed to the Convention shall be supple-
mented by a subparagraph 3, reading as follows:

"3. The term "competent authority" or "supreme fiscal authority" means:
(a) In the case of France, the Minister responsible for the budget or his authorized

representative;
(b) In the case of Sweden, the Minister of Finance or his authorized representative."

Article 6. Paragraph V of the Protocol annexed to the Convention shall be amended as
follows:

1. The first subparagraph shall read as follows:
"Although this Convention applies only to direct taxes on income or capital,

maritime shipping and air transport enterprises whose place of effective management is
situated in Sweden and whose ships or aircraft embark and disembark passengers or goods
in French territory shall not be liable therein to the French taxe professionnelle (business
licence tax)."
2. A subparagraph 3 shall be added, reading as follows:

"For the purposes of applying the provisions of this Convention, the Scandinavian
Airlines System (SAS) shall be deemed to have its place of effective management in
Sweden, in so far as the income and property subject to the application of the Convention
are taxable in Sweden."

Article 7. 1. Each Contracting State shall inform the other of its completion of the
procedures required for the entry into force of this Additional Agreement. The Additional
Agreement shall enter into force on the date on which the second of these notifications is received.

2. Its provisions shall apply:
(a) Subject to the provisions of subparagraph (c) below, with respect to income tax, to taxes

levied on income in any calendar year or any financial period beginning on or subsequent
to the date of entry into force of this Additional Agreement;

(b) With respect to taxes on capital:
- To the Swedish tax on elements of capital existing on or subsequent to 31 December

1983;
- To the French tax on elements of capital existing on or subsequent to 1 January 1983;

(c) With regard to article 6 with effect from 1 January 1983.

Article 8. The validity of this Additional Agreement shall be coterminous with that of
the Convention of 24 December 1936 between France and Sweden for the avoidance of double
taxation and for the establishment of rules for reciprocal administrative assistance in the case
of direct taxes, the Protocol annexed thereto and the Final Protocol of 24 December 1936.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for that purpose, have signed
this Additional Agreement and have hereto affixed their seals.

DONE at Stockholm, on 19 September 1983, in two original copies in the French language.

For the Government of the French Republic:
PIERRE-Louis BLANC

For the Government of the Kingdom of Sweden:

LENNART BODSTR6M

Vol. 1386, A-2637



474 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1984

No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGAN-
IZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 1948'

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consulta-
tive Organization Assembly by resolu-
tions A.358 (IX) of 14 November 1975 and
A.371 (X) of 9 November 1977' (rectifica-
tion of resolution A.358 (IX))

Instrument deposited on:

I December 1984

NIGERIA

(The amendments came into force for all
States members of the International Maritime
Organization, including Nigeria, on 22 May
1982, except for the amendment to article 51,
in accordance with article 51; and on 28 July
1982 as regards the amendments to article 51,
in accordance with article 62 of the Conven-
tion.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consulta-
tive Organization Assembly by resolu-
tion A.400 (X) of 17 November 19771

Instrument deposited on:

11 December 1984

NIGERIA

(The amendments came into force for all
States members of the International Maritime

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 15, as well as annex A in volumes 954, 963, 973,
980, 985, 987, 999, 1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023,
1025, 1031, 1042, 1043, 1060, 1080, 1089, 1092, 1106,
1110, 1120, 1122, 1126, 1128, 1130, 1144, 1146, 1153,
1156, 1161, 1162, 1166, 1175, 1181, 1196, 1213, 1216,
1224, 1271, 1276 (adoption of new title), 1285, 1302, 1317,
1325, 1338, 1358 and 1380.

2 Ibid., vol. 1276, p. 468 and vol. 1285, p. 318.
3 Ibid., vol. 1380, No. A-4214.

No 4214. CONVENTION PORTANT
CREATION DE L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE.
FAITE A GENEVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionn~e, adopt6s par
l'Assembl~e de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par les
r6solutions A.358 (IX) du 14 novembre
1975 et A.371 (X) du 9 novembre 19772
[rectificatif A la r6solution A.358 (IX).]

Insti .ment ddposL' le:

11 d6cembre 1984

NIGtRIA

(Les amendements sont entr6s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale, y compris le Nig6ria,
le 22 mai 1982, sauf les amendements h l'ar-
tide 51, conform6ment b l'article 51, et le
28 juillei 1982 pour les amendements 4 l'ar-
ticle 51, conform6ment A l'article 62 de la
Convention.)

ACCEPTATION des amendements i la
Convention susmentionn~e, adopt6s par
l'Assembl~e de I'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la r6-
solution A.400 (X) du 17 novembre 19771

Instrument ddposL4 le:

11 d6cembre 1984

NIGfRIA

(Les amendements sont entr6s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 289, p. 3;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6firences donnees dans
les Index cumulatifs nos 

4 A 15, ainsi que I'annexe A des
volumes 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001, 1006,
1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043, 1060,
1080, 1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122, 1126, 1128,
1130, 1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162, 1166, 1175,
1181, 1196, 1213, 1216, 1224, 1271, 1276 (adoption du
nouveau titre), 1285, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358 et 1380.

2 Ibid., vol. 1276, p. 477 et vol. 1285, p. 321.
3 Ibid., vol. 1380, no A-4214.
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Organization, including Nigeria, on 10 No-
vember 1984, in accordance with article 62 of
the Convention.)

ACCEPTANCES of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consulta-
tive Organization Assembly by resolu-
tion A.450 (XI) of 15 November 1979'

Instruments deposited on:

11 December 1984

NIGERIA

PANAMA

(The amendments came into force for all
States members of the International Maritime
Organization, including Nigeria and Panama,
on 10 November 1984, in accordance with ar-
ticle 62 of the Convention.)

Registered ex officio on 11 December 1984.

maritime internationale, y compris le Nigdria,
le 10 novembre 1984, conformdment A 'ar-
ticle 62 de la Convention.)

ACCEPTATIONS des amendements A la
Convention susmentionnde, adopt~s par
'Assembl6e de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la r6-
solution A.450 (XI) du 15 novembre 1979'

Instrument ddposd le:

11 ddcembre 1984

NIGERIA

PANAMA

(Les amendements sont entrds en vigueur
pour tous les Etats membres de 'Organisation
maritime internationale, y compris le Nigeria
et le Panama, le 10 novembre 1984, confor-
moment i 'article 62 de la Convention.)

Enregistr4 d'office le 11 dcembre 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 1380, No. A-4214. I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1380,
n
°

A-4214.
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No. 5265. AGREEMENT BETWEEN
SWEDEN AND ITALY FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE SETTLEMENT OF CERTAIN
OTHER QUESTIONS WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND FOR-
TUNE. SIGNED AT STOCKHOLM ON
20 DECEMBER 1956'

TERMINATION

N o 5265. CONVENTION ENTRE LA
SUEDE ET L'ITALIE TENDANT A
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET
A RIGLER CERTAINES AUTRES
QUESTIONS EN MATIPERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE. SIGNtE A STOCKHOLM LE
20 DtCEMBRE 1956'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 5 July 1983, the date of entry
into force of the Convention between Sweden
and Italy for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income and on capital
and the prevention of fiscal evasion signed at
Rome on 6 March 1980, in accordance with
article 30 (3) of the said Convention of 1980.2

Certified statement was registered by Swe-
den on 11 December 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 369, p. 357.
2 See p. 143 of this volume.

La Convention susmentionn~e a cessd
d'avoir effet le 5 juillet 1983, date d'entr6e en
vigueur de la Convention entre la Suede et
l'Italie en vue d'6viter les doubles impositions
en mati~re d'imp~ts sur le revenu et sur la for-
tune et de pr~venir les dvasions fiscales sign6e
A Rome le 6 mars 1980, conform~ment au
paragraphe 3 de l'article 30 de ladite Conven-
tion de 19802.

La d6claration certifige a ite enregistrie par
la Subde le 11 ddcembre 1984.

Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 369, p. 357.
2 Voir p. 143 du present volume.
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No. 5266. CONVENTION ESTABLISHING THE EUROPEAN FREE TRADE ASSOCI-
ATION. SIGNED AT STOCKHOLM ON 4 JANUARY 1960'

AMENDMENT of paragraph 6 ter (a) of annex G

The amendment was adopted at the 12th Simultaneous Meeting of the Council of the
European Free Trade Association on 1 July 1982 by Decision No. 7 of 1982.

It came into force on 23 December 1982, the date on which the representatives in the
Council of all Member States have notified its final acceptance to the Secretary-General of the
European Free Trade Association, in accordance with paragraph 2 of the Decision:

Date of the notification
State of final acceptance
A ustria ............................................................. I I N ovem ber 1982
Sw itzerland .......................................................... I I N ovem ber 1982
Iceland .............................................................. 15 D ecem ber 1982
N orway ............................................................. 20 Decem ber 1982
Sweden ............................................................. 22 D ecem ber 1982
Portugal ............................................................ 23 D ecem ber 1982

The text of the amendment reads as follows:
"(a) Notwithstanding the provisions of Article 3 of the Convention and of paragraphs 4

to 6 of this Annex, the Council may authorize Portugal on its request to apply an import duty
on particular products. The list of such products shall be established by the Council upon the
entry into force of this paragraph. The Council may amend that list. It shall specify for each
product the ad valorem duty which may be authorized up to a maximum rate of 20 per cent."

Certified statement was registered by Sweden on 11 December 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 370, p. 3, and annex A in volumes 397, 956 and 1092.
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No 5266. CONVENTION INSTITUANT L'ASSOCIATION EUROPtENNE DE LIBRE-
tCHANGE. SIGNEE A STOCKHOLM LE 4 JANVIER 1960-

MODIFICATION du paragraphe 6 ter, a, de l'annexe G

La modification a W adopte A la douzi~me seance simultan~e du Conseil de I'Association
europ~enne de libre-6change le ier juillet 1982 par Decision no 7 de 1982.

Elle est entree en vigucur le 23 d6cembre 1982, date A laquelle les repr~sentants au Conseil
de tous les Etats membres ont notifit leur acceptation finale au Secrtaire g~n~ral de 'Associa-
tion europ&nne de libre-6change, conform~ment au paragraphe 2 :

Date de /a notification
Etat d'acceptation finale

A utriche ............................................................. II novem bre 1982
Suisse ................................................................ II novem bre 1982
Islande ............................................................... 15 dkcem bre 1982
N orv~ge .............................................................. 20 d~cem bre 1982
Subde ................................................................ 22 d6cem bre 1982
Portugal ............................................................. 23 d~cem bre 1982

La modification est libell6e comme suit :
(a) Nonobstant les dispositions de I'article 3 de la Convention et les paragraphes 4 A 6 de

la pr6sente annexe, le Conseil peut autoriser le Portugal sur sa demande A appliquer un droit de
douane A l'importation de produits d~termins. La liste de ces produits est 6tablie par le Conseil
lors de l'entr~e en vigueur du present paragraphe. Le Conseil peut modifier cette liste. Elle pr6-
cise pour chaque produit le droit ad valorem qui peut etre autoris6 jusqu'k un taux maximum
de 20 p. cent.>

La ddclaration certikie a Jtg enregistrde par la Suede le 11 dtcembre 1984.

1 Nations Unies, Recued des Trailes, vol. 370, p. 3, et annexe A des volumes 397, 956 et 1092.
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No. 6043. AGREEMENT CREATING AN ASSOCIATION BETWEEN THE MEMBER
STATES OF THE EUROPEAN FREE TRADE ASSOCIATION AND THE REPUB-
LIC OF FINLAND. DONE AT HELSINKI ON 27 MARCH 19611

APPLICATION of the amendment2 of paragraph 6 ter (a) of annex G to the Convention
establishing the European Free Trade Association (EFTA)' in relations between the
Member States of EFTA and Finland

By Decision No. 3 of 1982, the Joint Council, at its 12th Simultaneous Meeting on 1 July
1982, approved the application, in relations between the Member States of EFTA and Finland,
of the said amendment of paragraph 6 ter (a) of annex G to the Convention establishing the
European Free Trade Association.

The said Decision came into force on 23 December 1982, the date on which it had been ac-
cepted definitively by the representatives in the Joint Council of all Parties to the Agreement, in
accordance with paragraph 2 of the Decision:

Dale of the notification
State of final acceptance
A ustria ............................................................. II N ovem ber 1982
Switzerland .......................................................... II Novem ber 1982
Iceland .............................................................. 15 D ecem ber 1982
Finland ............................................................. 20 Decem ber 1982
N orway ............................................................. 20 Decem ber 1982
Sweden ............................................................. 22 Decem ber 1982
Portugal ............................................................ 23 Decem ber 1982

Certified statement was registered by Sweden on 11 December 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 420, p. 109, and annex A in volumes 956 and 1092.
2 For the text of the amendment, see p. 477 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 370. p. 3.
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No 6043. ACCORD CRtANT UNE ASSOCIATION ENTRE LES P-TATS MEMBRES
DE L'ASSOCIATION EUROPtENNE DE LIBRE-P-CHANGE ET LA RIEPUBLIQUE
DE FINLANDE. FAIT A HELSINKI LE 27 MARS 1961'

APPLICATION de I'amendement2 du paragraphe 6 ter, a, de l'annexe G A la Convention insti-
tuant r'Association europ6enne de libre-&change (AELE)' en ce qui concerne les rapports
entre les Etats membres de I'AELE et la Finlande

Par Dcision no 3 de 1982, le Conseil mixte a approuv6 A sa douzi~me s6ance simultan~e, le
1 er juillet 1982, l'application, en ce qui concerne les relations entre les Etats membres de
I'AELE et la Finlande, dudit amendement du paragraphe 6 ter, a, de l'annexe G A la Conven-
tion instituant I'Association europ6enne de libre-6change.

Ladite D6cision est entr6e en vigueur le 23 d6cembre 1982, date de son acceptation
definitive par les repr6sentants, au Conseil mixte, de toutes les Parties I I'Accord, conform6-
ment au paragraphe 2 de la D6cision:

Date de ta notification
Etat d'acceptation finale

A utriche ............................................................. 11 novem bre 1982
Suisse ................................................................ II novem bre 1982
Islande ............................................................... 15 d6cem bre 1982
Finlande ............................................................. 20 d6cem bre 1982
Norv~ge .............................................................. 20 d6cem bre 1982
Suede ................................................................ 22 d6cem bre 1982
Portugal ............................................................. 23 d6cem bre 1982

La d claration certfie a M enregistrge par la Subde le 11 ddcembre 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 420, p. 109, et annexe A des volumes 956 et 1092.
2 Pour le texte de 'amendement, voir p. 478 du present volume.
3 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 370, p. 3.
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No. 6162. AGREEMENT BETWEEN
SWEDEN AND TUNISIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE ESTABLISHMENT OF
RULES OF RECIPROCAL ADMINIS-
TRATIVE ASSISTANCE WITH RE-
SPECT TO DIRECT TAXES. SIGNED
AT STOCKHOLM ON 6 SEPTEMBER
1960'

TERMINATION

The above-mentioned Convention ceased
to have effect on 19 April 1983, the date of
entry into force of the Convention between
the Government of Sweden and the Govern-
ment of Tunisia for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and
on capital signed at Stockholm on 7 May
1981, in accordance with article 26 (3) of the
said Convention of 1981.2

Certified statement was registered by Swe-
den on 11 December 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 427, p. 301.
2 See p. 215 of this volume.

N o 6162. CONVENTION ENTRE LA
SUILDE ET LA TUNISIE TENDANT A
EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS
ET A ITABLIR DES RkGLES D'ASSIS-
TANCE ADMINISTRATIVE RtCI-
PROQUE EN MATIERE D'IMPOTS
DIRECTS. SIGNtE A STOCKHOLM
LE 6 SEPTEMBRE 1960'

ABROGATION

La Convention susmentionn~e a cess
d'avoir effet le 19 avril 1983, date d'entrde en
vigueur de la Convention entre le Gouverne-
ment de la Suede et le Gouvernement de la
Tunisie, tendant A 6viter les doubles imposi-
tions en matiire d'impbts sur le revenu et sur
la fortune sign6e A Stockholm le 7 mai 1981,
conform~ment au paragraphe 3 de l'article 26
de ladite Convention de 19812.

La diclaration certifide a dtd enregistrde par
la Subde le 11 ddcembre 1984.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 427, p. 301.
2 Voir p. 215 du prksent volume.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK ON 31 JANUARY 1967'

OBJECTION to the reservation made by

Guatemala upon accession'

Received on:

11 December 1984

NETHERLANDS

[For the text of the objection, see p. 467
of this volume.]

Registered ex officio on 11 December 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 15, as well as annex A in volumes 958, 995, 1015,
1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1098, 1102, 1108,
1119, 1122, 1155, 1160, 1161, 1165, 1172, 1182, 1202,
1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1256, 1259, 1261,
1289, 1312, 1331, 1332, 1369, 1379, 1380 and 1381.

2 Ibid., vol. 1332, No. A-8791.

N o 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RIFUGIIS. FAIT A NEW
YORK LE 31 JANVIER 1967'

OBJECTION A la reserve formul6e par le

Guatemala lors de l'adh6sion'

ReVue le :

11 d6cembre 1984

PAYs-BAs

[Pour le texte de l'objection, voir p. 467 du
prdsent volume.]

EnregistrJ d'office le 11 ddcembre 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 606, p. 267;
pour les faits ulttrieurs, voir les r6firences donnes dans
les Index cumulatifs nOs 9 h 15, ainsi que I'annexe A des
volumes 958, 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073,
1079, 1098, 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1160, 1161,
1165, 1172, 1182, 1202, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248,
1249, 1256, 1259, 1261, 1289, 1312, 1331, 1332, 1369,
1379, 1380 et 1381.

2 Ibid., vol. 1332, no A-8791.
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No. 10920. AGREEMENT BETWEEN
NORWAY, DENMARK, FINLAND
AND SWEDEN CONCERNING A
COMMON SCANDINAVIAN LABOUR
MARKET FOR NURSES. SIGNED AT
OLSO ON 5 DECEMBER 1968'

TERMINATION

No 10920. ACCORD ENTRE LA NOR-
VILGE, LE DANEMARK, LA FIN-
LANDE ET LA SUEDE CONCERNANT
UN MARCHE COMMUN NORDIQUE
DU TRAVAIL POUR LES INFIRMIERS
ET LES INFIRMIERES. SIGNE A OLSO
LE 5 DECEMBRE 1968'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 3 August 1983, the date of en-
try into force of the Agreement between
Sweden, Denmark, Finland, Norway and Ice-
land concerning the recognition of certain
health and veterinary occupational groups
concluded at Svendborg on 25 August 1981,2
in accordance with article 32 of the latter
Agreement of 1981.

Certified statement was registered by Swe-
den on 11 December 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 763, p. 265.
2 See p. 247 of this volume.

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 3 aokt 1983, date d'entr6e en vigueur de
l'Accord entre la Suede, le Danemark, la Fin-
lande, la Norv~ge et l'Islande relatif A la
reconnaissance de certains groupes profes-
sionnels dans le domaine m6dical et v6t6ri-
naire conclu h Svendborg le 25 aoft 19812,
conform6ment A l'article 32 dudit Accord de
1981.

La ddclaration certifiee a dig enregistrde par
la Subde le 11 decembre 1984.

Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 763, p. 265.
2 Voir p. 247 du present volume.

Vol. 1386, A- 10920
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No. 11080. AGREEMENT BETWEEN
DENMARK, FINLAND, ICELAND,
NORWAY AND SWEDEN CONCERN-
ING A COMMON SCANDINAVIAN
LABOUR MARKET FOR PHARMA-
CISTS. SIGNED AT COPENHAGEN
ON 2 DECEMBER 1969'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Sweden registered on
11 December 1984 the Agreement between
Sweden, Denmark, Finland, Norway and Ice-
land concerning the recognition of certain
health and veterinary occupational groups
concluded at Svendborg on 25 August 1981.2

The said Agreement, which came into force
on 3 August 1983, provided, in its protocol of
signature, for the termination of the above-
mentioned Agreement of 2 December 1969.

(11 December 1984)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 777, p. 263.
2 See p. 247 of this volume.

No 11080. ACCORD ENTRE LE DANE-
MARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE,
LA NORVlGE ET LA SUtDE
CONCERNANT UN MARCHt COM-
MUN NORDIQUE DU TRAVAIL
POUR LES PHARMACIENS. SIGNE A
COPENHAGUE 2 DECEMBRE 1969'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement suddois a enregistr6 le
11 d~cembre 1984 l'Accord entre la Suede,
le Danemark, la Finlande, la Norv~ge et
l'Islande relatif A la reconnaissance de certains
groupes professionnels dans le domaine m~di-
cal et v&t rinaire conclu A Svendborg le
25 aofit 19812.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
3 aoftt 1983, stipule, dans son protocole de
signature, l'abrogation de l'Accord susmen-
tionn6 du 2 d~cembre 1969.

(11 ddcembre 1984)

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 777, p. 263.
2 Voir p. 247 du present volume.

Vol. 1386, A-11080
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No. 13685. AGREEMENT BETWEEN
DENMARK, FINLAND, NORWAY
AND SWEDEN CONCERNING A
COMMON SCANDINAVIAN LABOUR
MARKET FOR PHYSICIANS. SIGNED
AT STOCKHOLM ON 18 JUNE 1965'

No. 13686. AGREEMENT BETWEEN
DENMARK, FINLAND, NORWAY
AND SWEDEN CONCERNING A
COMMON SCANDINAVIAN LABOUR
MARKET FOR DENTISTS. SIGNED AT
STOCKHOLM ON 16 DECEMBER 1966'

TERMINATION

The above-mentioned Agreements ceased
to have effect on 3 August 1983, the date of
entry into force of the Agreement between
Sweden, Denmark, Finland, Norway and Ice-
land concerning the recognition of certain
health and veterinary occupational groups
concluded at Svendborg on 25 August 1981,
in accordance with article 32 of the latter
Agreement of 1981.

Certified statements were registered by
Sweden on 11 December 1984.

No 13685. ACCORD ENTRE LE DANE-
MARK, LA FINLANDE, LA NORVPGE
ET LA SUtDE RELATIF A UN
MARCHi COMMUN SCANDINAVE
DU TRAVAIL POUR LES MtDECINS.
SIGNI A STOCKHOLM LE 18 JUIN
1965'

N o 13686. ACCORD ENTRE LE DANE-
MARK, LA FINLANDE, LA NORVP-GE
ET LA SUEDE RELATIF A UN
MARCH COMMUN SCANDINAVE
DU TRAVAIL POUR LES DENTISTES.
SIGNt A STOCKHOLM LE 16 D-
CEMBRE 19662

ABROGATION

Les Accords susmentionn6s ont cess6
d'avoir effet le 3 aofit 1983, date d'entrie en
vigueur de l'Accord entre la Suede, le Dane-
mark, la Finlande, la Norvige et l'Islande
relatif A la reconnaissance de certains groupes
professionnels dans le domaine m6dical et
vt6rinaire conclu k Svendborg le 25 aofit
1981, conform~ment & l'article 32 dudit Ac-
cord de 19811.

Les dclarations certfies ont &6 enregis-
trdes par la Suede le 11 ddcembre 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 955, p. 275, and I Nations Unies, Recueil des Trai
t
ds, vol. 955, p. 275, et

annex A in volume 1093 and 1153. annexe A des volumes 1093 et 1153.
2 Ibid., p. 296. 2 Ibid., p. 297.
3 See p. 247 of this volume. 3 Voir p. 247 du pr6sent volume.

Vol. 1386, A-13685, 13686
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 13696. AFTALE MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OG
SVERIGE OM BISTAND I SKATTESAGER

TILLEGSAFTALE TIL AFTALEN MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE 0( SVERIGE OM BISTAND I

SKATTESAGER

Regeringerne i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige er, foranlediget af onsket om
at indgA en tillegsaftale til aftalen af 9. november 1972 mellem Danmark, Finland, Island,
Norge og Sverige om bistand i skattesager, som aendret ved tillaegsaftalen af 21. juli 1976
(nedenfor kaldet "aftalen"), blevet enige om folgende.

Artikel 1. Artikel 1 i aftalen fAr folgende aendrede ordlyd:

"Artikel 1. De kontraherende stater forpligter sig til at yde hinanden bistand i skat-
tesager pA den nedenfor angivne mAde.

Bistand ifolge denne aftale omfatter:
a) forkyndelse af dokumenter,
b) oplysning i skattesager, sAsom tilvejebringelse af selvangivelser eller andre med-

delelser og udveksling af oplysninger uden saerling begaering eller efter anmodning i det
enkelte tilfelde,

c) fremskaffelse af selvangivelsesblanketter og andre skatteblanketter,
d) opkraevning af skat, herunder foranstaltninger til at hindre, at forskudsskat

traekkes i mere end en stat, saint
e) inddrivelse af skat og sikkerhedsstillelse for betaling af skattekrav."

Artikel 2. Artikel 2 i aftalen fAr folgende aendrede ordlyd:

"Article 2. Som skat arises i denne aftale:
a) skat, pA hvilken aftale mellem de kontraherende stater til undgAelse af dobbelt-

beskatning for sA vidt angAr skatter pA indkomst, formue, arv eller efterladenskaber
iovrigt finder anvendelse;

b) gaveafgifter;
c) motorafgifter i det omfang, sor angives i en i henhold til artikel 20 truffen af-

tale;
d) mervaerdiafgift og anden almindelig omsaetningsafgift i det omfang, som angives

i en i henhold til artikel 20 truffen aftale;
e) punktskatter i det omfang, som angives i en i henhold til artikel 20 truffen aftale;
f) socialforsikringsbidrag og andre bidrag til det offentlige i det omfang, som an-

gives i en i henhold til artikel 20 truffen aftale.
Med skat ligestilles forskud pA sAdan skat og afgift, som omfattes af denne artikels

forste stykke."

Artikel 3. Artikel 3 i aftalen fAr folgende aendrede ordlyd:

"Artikel 3. En kontraherende stat er pligtig at yde bistand i henhold til artikel 1 i
alle de skattesager og med hensyn til alle de skattekrav, som er opstAet i en anden kontra-
herende stat i overensstemmelse med dennes lovgivning vedrorende de skatter, afgifter og
bidrag, som omfattes af artikel 2. I sager vedrorende skatter, som omfattes af artikel 2 a),

Vol. 1386,A-13696
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foreligger sAdan pligt dog kun, sAfremt skatten omfattes af en aftale til undgAelse af dob-
beltbeskatning med den kontraherende stat, som begaerer bistanden.

Bistanden kan omfatte foranstaltninger ikke blot overfor skattepligtige, men tillige
overfor arbejdsgivere og andre, som har vaeret pligtige at tilbageholde skat ved udbetaling
af Ion eller anden ydelse, og overfor andre, som ifolge lovgivningen i den stat, som
begaerer bistanden, er ansvarlige for skat.

Anmodning om bistand mA kun fremsaettes, sAfremt de begaerede foranstaltninger
ikke kan foretages i egen stat uden vaesentlige vanskeligheder og sAfremt den stat, som
frems~etter anmodningen, ifolge sin egen lovgivning kan yde tilsvarende bistand pA begae-
ring af den stat, til hvilken anmodningen er rettet."

Artikel 4. Artikel 12 i aftalen fAr folgende aendrede ordlyd:

"Artikel 12. Den kompetente myndighed i en kontraherende stat skal i det om-
fang, det kan ske pA grundlag af tilgxngelige kontroloplysninger eller tilsvarende oplys-
ninger, snarest muligt efter udlobet af hvert kalenderAr, uden saerlig anmodning, tilstille
den kompetente myndighed i enhver af de andre kontraherende stater oplysninger
vedrorende i denne stat bosatte fysiske personer eller ddr hjemmehorende juridiske perso-
ner for sA vidt angAr

a) udlodninger fra aktieselskaber og lignende juridiske personer,
b) renter af obligationer og lignende verdipapirer,
c) tilgodehavender hos banker, sparekasser og lignende institutioner saint renter af

sAdanne tilgodehavender,
d) besiddelse af fast ejendom,
e) royalties og andre periodisk betalbare afgifter for udnyttelse af ophavsret, patent,

monster, varemaerke eller anden sAdan rettighed eller ejendom,
J) lonninger, honorarer, pensioner og livrenter,
g) skades-, forsikrings- og anden sAdan erstatning, som er oppebAret i forbindelse

med naeringsvirksomhed samt
h) andre indkomster eller aktiver, i det omfang overenskomst herom traffes i hen-

hold til artikel 20.
Den kompetente myndighed i en kontraherende stat skal virke for at oplysninger,

som fremkommer ved en undersogelse i denne stat i en sag vedrorende beskatning, og som
kan antages at vedrore en sAdan (tilsvarende) sag i en anden kontraherende stat, snarest
fremsendes til den kompetente myndighed i denne anden stat.

SAfremt det i den stat, som har modtaget oplysningerne, viser sig, at oplysningerne
ikke er i overensstemmelse med de virkelige forhold, skal den kompetente myndighed i
denne stat pA passende mAde underrette den kompetente myndighed i den stat, som har af-
givet oplysningerne, om forholdet.

I tilfaelde, hvor en i en af de kontraherende stater bosat person er afgAet ved doden og
har efterladt sig fast ejendom i en anden af de kontraherende stater eller aktiver anbragt i
en virksomhed ddr, skal den kompetente myndighed i den forstnevnte stat, sA snart kend-
skab til forholdet er erhvervet, underrette den kompetente myndighed i den anden stat
heroin."

Artikel 5. Artikel 14 i aftalen fAr folgende aendrede ordlyd:

"Artikel 14. Er en skattepligtig eller en anden person, som omfattes af artikel 3,
stk. 2, afgAet ved doden, mA inddrivelse ikke ske med belob, som overstiger vardien af
aktiverne i dodsboet. Er boet skiftet, mA hos arvinger eller andre, sor har erhvervet

Vol. 1386, A- 13696
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aktiver pA grund af dodsfaldet, ikke inddrives mere, end hvad der modsvarer vaerdien af
aktiverne pA tidspunktet for erhvervelsen."

Artikel 6. 1 aftalen indfojes efter artikel 17 en ny artikel 17 A med folgende overskrift

og ordlyd:
"SIKKERHEDSSTILLELSE FOR BETALING AF SKATTEKRAV

Artikel 17 A. Sikkerhedsstillelse for betaling af skattekrav i henhold til denne af-
tale skal ske i overensstemmelse med gaeldende lovgivning eller administrativ praksis i den
stat, hos hvilken sikkerhedsstillelse begaeres. SAdan sikkerhedsstillelse kan ske selv om
fordringen ikke er fastsat.

SAfremt et skattekrav helt eller delvis bortfalder, efter at foranstaltninger med hen-
blik pA sikkerhedsstillelse i henhold til denne aftale er truffet, skal de kompetente myndig-
heter i den stat, som har fremsat begeringen, snarest muligt anmelde det indtrufne til den
kompetente myndighed i den anden stat.

Bestemmelserne i artiklerne 13-17 skal i det omfang, det er muligt, finde anvendelse
ogsA for sA vidt angAr sikkerhedsstillelse for betaling af skattekrav i henhold til denne af-
tale."

Artikel 7. Artikel 20 i aftalen fAr folgende endrede ordlyd:

"Artikel 20. De kompetente myndigheder i de kontraherende stater kan indgA
yderligere overenskomst for at gennemfore bestemmelserne i denne aftale. De kan saerligt
indgA overenskomst om udveksling af oplysninker i henbold til artikel 12 h) om mindste-
belob, som anmodning om inddrivelse skal angA, om bistand vedrorende skatter og afgifter
i henhold til artikel 2 c), d), e) og]), og om opkraevning af skat i saerlige tilfaelde, f. eks.
vedrorende sAkaldte graensegengere, eller om regler for forskudsskattetrqk med henblik
pA at undgA, at forskudsskat trwkkes i mere end en stat, saint vedrorende renter, sogsmal-
somkostninger, boder og andre lignende belob, som pAlaegges i forbindelse med beskat-
ning eller inddrivelse, om fastsaettelse af kurs for omregning af belob, som skal inddrives,
samt om afregning af inddrevne belob.

SAfremt vanskeligheder eller tvivlssporgsmAl opstAr mellem to eller flere af de kontra-
herende stater vedrorende fortolkning eller anvendelse af denne aftale, skal de kompe-
tente myndigheder i disse stater forhandle med henblik pA at lose sporgsm'Alet gennem
saerlig overenskomst. Resultatet af sAdanne forhandlinger skal snarest meddeles de kom-
petente myndigheter i de ovrige kontraherende stater.

SAfremt den kompetente myndighed i en af de kontraherende stater finder, at for-
handlinger vedrorende sporgsmAl om fortolkning eller anvendelse af denne aftale bor ske
mellem de kompetente myndigheder i samtlige de kontraherende stater, skal sAdanne for-
handlinger finde sted pA begaering af denne stat."

Artikel 8. Denne tillegsaftale treder i kraft tredive dage efter den dag, da samtlige kon-
traherende stater har meddelt det svenske udenrigsdepartement, at de foranstaltninger, som er
nodvendige for tillaegsaftalens ikrafttraedelse, er gennemfort. Det svenske udenrigsdeparte-
mentet underretter de ovrige kontraherende stater om modtagelsen af disse meddelelser.

Efter at denne tillaegsaftale er trAdt i kraft, anvendes dens bestemmelser pA sager, som er
indkommet efter ikrafttraedelsen til den kompetente myndighed i den stat, til hvilken anmod-
ningen er rettet.

Artikel 9. Denne tillaegsaftale skal forblive i kraft, sA lxnge aftalen er i kraft.
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Tillaegsaftalen skal deponeres i det svenske udenrigsdepartementet, og bekr~ftede af-
skrifter skal af det svenske udenrigsdepartementet tilstilles hver af de kontraherende staters
regeringer.

TIL BEKR.EFTELSE HERAF har undertegnede dertil behorigt bemyndigede, undertegnet denne
tillaegsaftale.

UDFERDIGET i Stockholm den 11. juni 1981, i et eksemplar pA det danske, det finske, det
islandske, det norske og det svenske sprog, idet der pA det svenske sprog er udfaerdiget to
tekster, en for Finland og en for Sverige, hvilke samtlige tekster har lige gyldighed.

H. HJORTH-NIELSEN
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 13696. SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN VALINEN
SOPIMUS VIRKA-AVUSTA VEROASIOISSA

SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN VALILLA VIRKA-AVUSTA VEROASIOISSA TEHTYA

SOPMUSTA MUUTTAVA JA TAYDENTAVA LISASOPIMUS

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan hallitukset ovat, haluten tehda Suomen,
Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan vlilli virkaavusta veroasioissa 9 paivAnd marraskuuta
1972 tehtya sopimusta (jijempana "sopimus"), sellaisena kuin se on muutettuna 21 piivanda
heinakuuta 1976 tehdylld lisisopimuksella, muuttavan ja taydentavan lisdsopimuksen,
sopineet seuraavasta:

1 artikla. Sopimuksen 1 artikla muutetaan niin kuuluvaksi:

"1 artikla. Sopimusvaltiot sitoutuvat antamaan toisilleen virkaapua veroasiois-
sajijempana mainitulla tavalla.

TamIan sopimuksen mukainen virka-apu voi koskea:
a) asiakirjojen tiedoksiantoa,
b) selvitystd veroasioissa, kuten veroilmoitusten tai muiden ilmoitusten hank-

kimista ja tietojen vaihtamista ilman erityistii pyynt6 tai yksittiistapauksessa tehdystA
esityksestd,

c) veroilmoitus- ja muiden verolomakkeiden saatavana pitamista,
d) veron kantoa, siihen luettuina toimenpiteet sen vdlttbmiseksi, ettti veron ennak-

koa suoritetaan useammassa kuin yhdessA valtiossa, sekai
e) veron perintaA ja verosaamisen maksamisen turvaamista."

2 artikla. Sopimuksen 2 artikla muutetaan naiin kauluyaksi:

"2 artikla. Verolla tarkoitetaan tassa sopimuksessa:
a) veroa, johon sovelletaan sopimusvaltioiden vdlista, tulo-, omaisuus-, perint6- tai

jdamist6veroa koskevan kaksinkertaisen verotuksen vilttamiseksi tehtya sopimusta,
b) lahjayeroa,
c) moottoriajoneuvoveroa, siini Iaajuudessa kuin m .Artain 20 artiklan mukai-

sessa sopimuksessa,
d) lisdarvonveroa ja muuta yleistd liikevaihtoveroa, siinA laajuudessa kuin maara-

taiin 20 artiklan mukaisessa sopimuksessa,
e) pisteveroja, siinA laajuudessa kuin madritAin 20 artiklan mukaisessa sopimuk-

sessa,
I) sosiaalivakuutus- ja muita julkisia maksuja, siind laajuudessa kuin miadrAtdiin

20 artiklan mukaisessa sopimuksessa.
Veroon rinnastetaan I kappaleessa tarkoitetun veron ja maksun ennakko."

3 artikla. Sopimuksen 3 artikla muutetaan nain kuuluvaksi:

"3 artikla. Sopimusvaltio on velvollinen antamaan 1 artiklan mukaista virka-apua
kaikissa niissd veroasioissa ja kaikkiin niihin verovaateisiin nahden, jotka ovat syntyneet
toisessa sopimusvaltiossa sen lainsAidann6n mukaan jajotka koskevat 2 artiklassa tarkoi-
tettuja veroja ja maksuja. Sopimuksen 2 artiklan a) kohdassa tarkoitettua veroa koske-
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vissa asioissa tallainen velvollisuus on kuitenkin vain, jos vero kuuluu virka-apua pyyta-
van valtion kanssa kaksinkertaisen verotuksen vdlttamiseksi tehdyn sopimuksen piiriin.

Virka-apu voi koskea seka toimenpidetta, joka kohdistuu verovelvolliseen, etta toi-
menpidettd, jonka kohteena on tyonantaja tai muu henkil6, joka maksaessaan palkkaa
tai muuta etuutta on ollut velvollinen pidattdniian siita veroa, ja muu henkil6, joka virka-
apua pyytavan valtion lainsaidinn6n mukaan on vastuussa verosta.

Virka-apua koskeva esitys saadaan tehdai vain, jos pyydettyat toimenpidetta ei voida
omassa valtiossa suorittaa ilman olennaisia vaikeuksia ja jos se valtio, joka tekee esityk-
sen, oman IainsMdant6nsd mukaan voi sen valtion pyynn6sta, jolle esitys tehdian, suorit-
taa vastaavan virka-avun."

4 artikla. Sopimuksen 12 artikla muutetaan nain kuuluvaksi:

"12 artikla. Sopimusvaltion asianomaisen viranomaisen tulee, mikali niin voi
tapahtua saatavissa olevien tarkkailu- tai muiden vastaavien tietojen perusteella, mahdol-
lisimman pian jokaisen kalenterivuoden piattymisen jalkeen, ilman eri esitystd, toimittaa
kunkin muun sopimusvaltion asianomaiselle viranomaiselle mainitussa valtiossa asuvia
luonnollisia henkil6itai ja siella kotipaikan omaavia oikeushenkil6itai tarkoittavat tiedot,
jotka koskevat:

a) osakeyhti6iden ja muiden sellaisten oikeushenkil6iden jakamaa voittoa,
b) obligaatioiden ja muiden sellaisten arvopapereiden korkoja,
c) pankeilta, saast6pankeilta ja muilta sellaisilta laitoksilta olevia saamisia seki til-

laisten saanmisten korkoja,
d) kiintean omaisuuden omistusta,
e) rojaltia tai muuta, tekijanoikeuden, patentin, malin, tavaramerkin tai muun sel-

laisen oikeuden tai omaisuuden kayt6sti toistuvasti suoritettavaa maksua,
f) palkkoja, pakkioita, elakkeitai ja elinkorkoja,
g) elinkeinotoiminnan yhteydessa saatua vahingon-, vakuutus-ja muuta sellaista

korvausta, seka
h) muita tuloja tai varoja, mikdli tisti on sovittu 20 artiklan mukaisesti.
Sopimusvaltion asianomaisen viranomaisen on toimittava siten, etta tiedot, jotka

ovat tulleet esiin tassA valtiossa suoritettavassa selvityksessa veroa koskevassa asiassa ja
joiden voidaan olettaa koskevan tUllaista asiaa toisessa sopimusvaltiossa, mahdollisim-
man pian luovutetaan tarnan toisen valtion asianomaiselle viranomaiseUe.

Jos siind valtiossa, joka on vastaanottanut tiedot, k4y selville, etta tiedot eivdt vastaa
todellisia olosuhteita, on tanan valtion asianomaisen viranomaisen sopivalla tavalla il-
moitettava asiasta sen valtion asianomaiselle viranomaiselle, joka on tiedot antanut.

Milloin sopimusvaltiossa asuva henkil6 on kuollut ja hainelta on jdAnyt toisessa sopi-
musvaltiossa olevaa kiintedd omaisuatta tai siellI olevaan liikkeeseen sijoitettuja varoja,
on ensiksi mainitun valtion asianomaisen viranomaisen, niin pian kuin asiasta on saatu
tieto, ilmoitettava tasta toisen valtion asianomaiselle viranomaiselle."

5 artikla. Sopimuksen 14 artikla muutetaan naiin kuuluvaksi:

"14 artikla. Jos verovelvollinen tai muu 3 artiklan 2 kappaleessa tarkoitettu henkil6
on kuollut, ei saada perid enempAd kuin marni, joka vastaa kuolinpesAn varojen arvoa.
Jos pesA on jaettu, ei perilliseltai tai muulta kuolemaniapauksen johdosta omaisuutta
saaneelta henkil61tai saada perid enempdd kuin maard, joka vastaa omaisuuden arvoa sen
saantihetkellA."
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6 artikla. Sopimukseen Iisdtfdn 17 artiklan jalkeen nain kuuluva 17 A artikla, jolla on
seuraava otsikko:

"VEROSAAMISEN MAKSAMISEN TURVAAMINEN

17 A artikla. Tirnan sopimuksen mukainen verosaamisen maksamisen turvaami-
nen tapahtuu sen valtion lainsdidiinn6n tai hallintokiytann6n mukaan, jolta turvaamista
on pyydetty. Tdllainen turvaaminen voi tapahtua, vaikka saamista ei ole vahvistettu.

Jos verosaaminen lakkaa kokonaan tai osaksi sen jdIkeen kun taman sopimuksen
mukaiseen turvaamistoimenpiteeseen on ryhdytty, on esityksen tehneen valtion asiano-
maisen viranomaisen mahdollisimman pian ilnoitettava tapahtumasta toisen valtion asia-
nomaisele viranomaisefle.

Mita 13-17 artiklassa on mddrdtty, koskee soveltuvin osin my6s tamnin sopimuksen
mukaan tapahtuvaa verosaamisen maksamisen turvaamista."

7 artikla. Sopimuksen 20 artikla muutetaan nain kuuluvaksi:

"20 artikla. Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset voivat tehda tAydentavid
sopimuksia taman sopimuksen mdiir~iysten toteuttamiseksi. Erityisesti ne voivat sopia tieto-
jen vaihdosta 12 artiklan h) kohdan mukaan, vdhimmiismdrstd, iota perimista koskeva
esitys saa tarkoittaa, veroja ja maksuja koskevasta virka-avusta 2 artiklan c), d), e) ja/)
kohdan mukaan ja veron kannosta erdissA tapauksissa, esim. ns. rajankavij6iden osalta,
tai maarayksisti sen vdlttamiseksi, ett~i veron ennakkoa suoritetaan useammassa kuin yh-
dessd valtiossa, sekA koroista, oikeudenkdyntikuluista, uhkasakoista ja muista sellaisista,
verotuksen tai perimisen yhteydessa menevistA maksuista, perittivid mdArid muunnet-
taessa sovellettavan kurssin vahvistamisesta seka perittyjen manrien tilittmisestd.

Jos kahden tai useamman sopimusvaltion vdlilla syntyy vaikeuksia tai epatietoisuutta
t mn sopimuksen tulkinnasta tai soveltamisesta, naiden valtioiden asianomaisten virano-
maisten on neuvoteltava keskennAn kysymysten ratkaisemiseksi erityisin sopimuksin.
Neuvottelujen tulokset on mahdollisimman pian annettava tiedoksi muiden sopimusval-
tioiden asianomaisille viranomaisifle.

Jos sopimusvaltion asianomainen viranomainen katsoo, ettA kaikkien sopimusval-
tioiden asianomaisten viranomaisten on neuvoteltava keskendan tdmkin sopimuksen tul-
kinnasta tai soveltamisesta, neuvottelut on kdytdvd tanan valtion pyynn6stA."

8 artikla. TamA lisasopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentena pdivnd siitd
paivasta, jona kaikki sopimusvaltiot ovat ilmoittaneet Ruotsin ulkoasiaindepartementile lisii-
sopimuksen voimaan tulemiseksi vaadittavien toimenpiteiden suorittamisesta. Ruotsin ulkoa-
siaindepartementti ilmoittaa muille sopimusvaltioille naiden ilmoitusten vastaanottamisesta.

Lisasopimuksen voimaantultua sen madrayksia sovelletaan asioihin, jotka ovat voimaan-
tulon jdlkeen saapuneet sen vaition asianomaiselle viranomaiselle, jolle esitys tehdddn.

9 artikla. Tdd lisdsopimus on voimassa niin kauan kuin sopimus on voimassa.
Se talletetaan Ruotsin ulkoasiaindepartementtiin ja Ruotsin ulkoasiaindepartementti toi-

miitaa oikeaksi todistetut jdljennbkset siita kunkin sopimusvaltion hallitukselle.
TAmAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, siihen asianmukaisesti valtoutettuina, allekir-

joittaneet tamian lisiisopimuksen.

TEHTY Tukholmassa 11 paivana kesakuuta 1981, yhtena suomen-, islannin-, norjan-,

ruotsin- ja tanskankielisena kappaleena, jossa ruotsinkielelld on kaksi tekstia, toinen Suomea
ja toinen Ruotsia varten, kaikkien tekstien ollessa yhtA todistusvoimaiset.

PAUL GUSTAFSSON
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[ SWEDISH TEXT FOR FINLAND - TEXTE SUPDOIS POUR LA FINLANDE]

No. 13696. AVTAL MELLAN FINLAND, DANMARK, ISLAND, NORGE OCH
SVERIGE OM HANDRACKNING I SKATTEARENDEN

TILLAGGSAVTAL TILL AVTALET MELLAN FINLAND, DANMARK, ISLAND, NORGE OCH SVERIGE OM HANDRACK-

NING I SKATrEARENDEN

Regeringarna i Finland, Danmark, Island, Norge och Sverige har, fdranledda av onskan
att ingt ett tillaggsavtal till avtalet den 9 november 1972 mellan Finland, Danmark, Island,
Norge och Sverige om handrlckning i skattearenden, i dess genom tillaggsavtalet den 21 juli
1976 Andrade lydelse (hAr nedan kallat "avtalet"), kommit 6verens om f6ljande:

Artikel 1. Artikel 1 i avtalet erhAller f61jande Andrade lydelse:

"Artikel 1. De avtalsslutande staterna f6rbinder sig att lAmna varandra handrAck-
ning i skattearenden pA satt nedan anges.

Handrackning enligt detta avtal kan avse:
a) delgivning av handlingar,
b) utredning i skatteArenden, sAsom infirskaffande av deklarationer eller andra

uppgifter och utbyte av upplysningar utan sqrskild begaran eller efter framstallning i det
enskilda fallet,

c) tillhandahAllande av deklarationsblanketter och andra skatteblanketter,
d) uppb6rd av skatt, dari inbegripna Atgarder f6r att undvika att preliminar skatt

uttages i mer an en stat, saint
e) indrivning av skatt och skikerstAllande av betalning for fordran pA skatt."

Artikel 2. Artikel 2 i avtalet erhAller fo1jande Andrade lydelse:

"Artikel 2. Med skatt avses i detta av tal:
a) skatt, pA vilken avtal mellan de avtalsslutande staterna fbr undvikande av dub-

belbeskattning betriiffande skatter pA inkomst, f~rmogenhet, arv eller kvarlAtenskap Ager
tillampning,

b) g.Avoskatt,
c) motorfordonsskatt, i den omfattning som anges i bverenskommelse enligt ar-

tikel 20,
d) mervardeskatt och annan allminn omsattningsskatt, i den omfattning som anges i

overenskommelse enligt artikel 20,
e) punktskatter, i den omfattning sor anges i 6verenskommelse enligt artikel 20,
J) socialfbrsakringsavgifter och andra offentliga avgifter, i den omfattning som

anges i overenskommelse enligt artikel 20.
Med skatt likstalles f~rskott pA s.Adan skatt och avgift som avses i fdrsta stycket."

Artikel 3. Artikel 3 i avtalet erhAller f6ljande Andrade lydelse:

"Artikel 3. Avtalsslutande stat ar skyldig lamna handrackning enligt artikel 1 i alla
de skattearenden och i frAga om alla de skatteansprAk, som uppkommit i annan avtalsslu-
tande stat i enlighet med dess lagstiftning betraffande skatter och avgifter som omfattas av
artikel 2. 1 arenden rorande skatt som avses i artikel 2 a) f6religger dock sAdan skyldighet
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endast om skatten omfattas av avtal fdr undvikande av dubbelbeskattning med den avtals-
slutande stat som begtr handrackningen.

HandrAckning fAr avse Atgard icke blott mot skattskyldig utan aven mot arbetsgivare
och annan, som har varit skyldig att innehAlla skatt vid utbetalning av ln eller annan for-
mAn, och mot annan som enligt lagstiftning en i den stat som begar handrickningen Ar
ansvarig for skatt.

Framstallning om handrackning fAr g~ras endast om den begArda AtgArden icke kan
vidtas i den egna staten utan vasentliga svArigheter och om den stat som gtr framstillnin-
gen enligt sin egen lagstiftning kan pA begaran av den stat till vilken framstAllningen riktats
verkstalla motsvarande handrackning."

Artikel 4. Artikel 12 i avtalet erhAller foIjande andrade lydelse:

"Artikel 12. Beh6rig myndighet i avtalsslutande stat skall, i den mAn det kan ske
pA grundval av tillgAngliga kontrolluppgifter eller motsvarande uppgifter, snarast mtjligt
efter utgAngen av varje kalenderAr, utan sArskild framstallning, tillstalla behorig myndig-
het i envar av de andra avtalsslutande staterna upplysningar avseende i denna stat bosatta
fysiska personer eller dar hemmahorande juridiska personer betraffande:

a) utdelningar frAn aktiebolag och liknande juridiska personer,
b) rantor pA obligationer och andra sAdana vardepapper,
c) tillgodohavanden hos banker, sparbanker och liknande inrltttningar samt rantor

pA sAdana tillgodohavanden,
d) innehav av fast egendom,
e) royalty och annan periodiskt utgAende avgift for utnyttjande av upphovsraitt,

patent, m6nster, varumarke eller annan sAdan rAttighet eller egendom,
f) loner, arvoden, pensioner och livrantor,
g) skade-, f6rsakrings- och annan sAdan ersttning som erhAllits i samband med

naringsverksamhet, samt
h) andra inkomster eller tillgAngar, i den mAn overenskommelse traffats dArom

enligt artikel 20.
Behorig myndighet i avtalsslutande stat skall verka for att uppgifter, som framkom-

mit vid utredning i denna stat i airende angAende skatt och som kan antas ber~ra sAdant
Arende i annan avtalsslutande stat, snarast Overlamnas till den beh~riga myndigheten i
denna andra stat.

Om det i den stat som mottagit upplysningarna framkommer, att upplysningarna
icke motsvarar de verkliga forhAllandena, skall beh6rig myndighet i denna stat pA limpligt
satt underratta den beh~riga myndigheten i den stat, som lAmnat upplysningarna, om far-
hAllandet.

DA person bosatt i en av de avtalsslutande staterna avlidit och efterlamnat fast egen-
doam i annan avtalsslutande stat eller tillgAngar nedlagda i rorelse dar, skall behorig myn-
dighet i forstnArmnda stat, sA snart kannedom vunnits om forhAllandet, underratta
behorig myndighet i den andra staten darom."

Artikel 5. Artikel 14 i avtalet erhAller f01jande Andrade lydelse:

"Artikel 14. Har skattskyldig eller annan som avses i artikel 3 andra stycket avlidit,
fAr indrivning ej ske med belopp overstigande vatrdet av tillgAngarna i dodsboet. Ar boet
skiftat, fAr av arvinge eller annan som f~rvarvat at egendom pA grund av dodsfallet icke
indrivas mer An som motsvarar vardet av egendomen vid tiden for f~rvarvet."
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Artikel 6. I avtalet infores efter artikel 17 en artikel 17 A med fOljande rubrik och
lydelse:

"SAKERSTALLANDE AV BETALNING FOR FORDRAN PA SKArr

"A rtikel 17 A. Sakerstallande av betalning for fordran pA skatt enligt detta avtal
skall ske enligt lagstiftning eller administrativ praxis i den stat hos vilken sakerstallande
begarts. SAdant sakerstallande kan ske Aven om fordran inte ar faststalld.

Bortfaller fordran pA skatt helt eller delvis sedan Atgard fOr sakerstkllande enligt detta
avtal vidtagits, skall den behOriga myndigheten i den stat som gjort framstallningen
snarast mojligt anmAla det intrAffade till den behoriga myndigheten i den andra staten.

Bestammelserna i artiklarna 13-17 skall i tillampliga delar galla aven betraffande
sakerstallande av betalning for fordran pA skatt enligt detta avtal."

Artikel 7. Artikel 20 i avtalet erhAller fdijande andrade lydelse:

"Artikel 20. De behoriga myndigheterna i de avtalsslutande staterna kan traffa yt-
terligare 0verenskommelse for att genomfora bestammelserna i detta avtal. De kan sar-
skilt Overenskomma om utbyte av upplysningar enligt artikel 12 h), om minsta belopp,
som framstallning om indrivning fAr avse, om handrtckning betraffande skatter och av-
gifter enligt artikel 2 c), d), e) ochf) och om uppbOrd av skatt i vissa fall, t. ex. i frAga om
s. k. gransgAngare, eller om regler for att undvika att preliminar skatt uttages i mer an en
stat, saint betraffande rantor, rattegAngskostnader, viten och andra liknande belopp, som
utgAr i samband med beskattning eller indrivning, om faststallande av kurs for omrakning
av belopp, som skall indrivas, saint om redovisning av indrivna belopp.

Om svArigheter eller tvivelsmAl uppkommer mellan tvA eller flera av de avtalsslutande
staterna rOrande tolkning eller tillampning av detta avtal, skall de behoriga myndigheterna
i dessa stater Overlagga fOr att soka lOsa fr.Agan genom sarskild Overenskommelse. Resulta-
tet av sAdana Overlaggningar skall snarast delges behoriga myndigheter i Ovriga avtalsslu-
tande stater.

Finner behdrig myndighet i en av de avtalsslutande staterna att overlaggningar i frfga
om tolkning eller tillampning av detta avtal bOr ske mellan de behOriga myndigheterna i
samtliga avtalsslutande stater, skall sAdana Overlaiggningar Aga rum pA begaran av denna
stat."

Artikel 8. Detta tillaggsavtal trader i kraft trettio dagar efter den dag dA santliga avtals-
slutande stater meddelat det svenska utrikesdepartementet att de Atgarder som kravs for att til-
laggsavtalet skall trada i kraft genomfOrts. Det svenska utrikesdepartementet underrattar de
Ovriga avtalsslutande staterna om mottagandet av dessa meddelanden.

Sedan tillaggsavtalet har tratt i kraft tillampas dess bestammelser pA arenden sor efter
ikrafttradandet har inkommit till den behoriga myndigheten i den stat till vilken framstallnin-
gen riktats.

Artikel 9. Detta tillaggsavtal skall fOrbli i kraft sA ltnge avtalet ar i kraft.
Det skall vara deponerat i det svenska utrikesdepartementet och bestyrkta avskrifter skall

av det svenska utrikesdepartementet tillstallas var och en av de avtalsslutande staternas rege-
ringar.
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TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade, dartill vederborligen bemyndigade, underteck-
nat detta tillaggsavtal.

SOM SKEDDE i Stockholm den I juni 1981, i ett exemplar pA finska, danska, islandska, nor-
ska och svenska sprAken, varvid pA svenska sprAket utfardades tvA texter, en for Finland och
en for Sverige, vilka samtliga texter har lika vitsord.

PAUL GUSTAFSSON
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS ]

No. 13696. SAMNINGUR MILLI ISLANDS, DANMERKUR, FINNLANDS, NOREGS
OG SV|IPJODAR UM ADSTOD I SKATTAMALUM

VIDB6TARSAMNINGUR VID SAMNING MILLI ISLANDS, DANMERKUR, FINNLANDS, NOREGS OG SV|IIJODAR UM

ADSTOD I SKATTAMALUM

Rikisstj6rnir islands, Danmerkur, Finniands, Noregs og Svilj66ar sem 6ska a6 gera me6
s~r vi6b6tarsamning vib samning frA 9. n6vember 1972 milli islands, Danmerkur, Finnlands,
Noregs og Svi1j66ar um a6stob i skattamlum, eins og honum hefur veri8 breytt me6 vibb6tar-
samningi fr6 21. jtili 1976 (hW eftir nefndur samningurinn), hafa or8ib sammdla um eftirfarandi:

1. gr. 1. gr. samningsins or6ist svo:

1. gr. Aoildarrikin skuldbinda sig til a6 veita hvert oru a6sto6 i skattamllum d
1,ann hAtt, sem greinir hfr A eftir.

A6sto6 samkvemt samningi lbessum tekur til:
a) birtingar skjala,
b) ranns6kna i skattamAlum, svo sem 6flunar framtala e6a annarra upplk'singa og

skipta A upplsingum b.e6i An srstakrar bei6ni og samkvaemt beioni hverju sinni,
c) afhendingar framtalsey6ublaba og annarra skattaey6ubla6a,
d) afdrAttar skatta, bar A me6al a6ger6a til a6 for6ast a6 sta6grei6sluskatti s hal-

di8 eftir i fleiri en einu riki, svo og
e) innheimtu skatta og rA6stafana til tryggingar 6 skattkrofum.

2. gr. 2. gr. samningsins or6ist svo:

2. gr. Me6 skatti er i samningi Ibessum Att vi6:

a) skatt, sem samningur milli a~ildarrikjanna til hess a6 komast hjA tviskbttun
tekna, eigna, arfs e6a eftirlAtinna eigna tekur til,

b) gjafaskatt,
c) skatt af vlknfinum 6kutekjum, a8 Ibvi leyti, sem greinir i samkomulagi sam-

kv.emt 20. gr.,
d) vir6isaukaskatt og annan almennan souskatt, a8 1,vi leyti, sem greinir i samko-

mulagi samkv.emt 20. gr.,

e) "punktskatta", a6 bvi leyti sem greinir i samkomulagi samkvamt 20. gr.,
J) almannatryggingagj6ld og 6nnur opinber gj6ld, a6 1,vi leyti, sem greinir i samko-

mulagi samkvwmt 20. gr.
Me6 skatti er jafnframt Att vi6 fyrirframgrei6slu 1,eirra skatta og gjalda, sem fyrri

m6lsgrein 1essarar greinar tekur til.

3. gr. 3. gr. samningsins oroist svo:

3. gr. A6iidarriki er skylt ab veita a6sto6 samkvaemt 1. gr. i 11lum 1beim skattamA-
lum og vi6 allar ,aer skattakr6fur, sem fram hafa komiO i 66ru a6ildarriki i samraemi vi6

16ggj6f Ibess og var6a 6AL skatta og gj~ld, sem 2. gr. tekur til. I skattamAlum, sem 2. gr. a)
tekur til, er jbessi skylda b,6 1,vi aoeins fyrir hendi, a8 skatturinn falli undir samning til aa
komast hji tviskottun vi6 1a6 a~ildarriki, sem a6sto6ar 6skar.
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A6sto6 getur ekki abeins tekio til a6ger6a gegn heim, sem skatt skuldar, heldur einning
gegn vinnuveitanda og o6rum, sem skylt var a6 halda eftir fl til grei6slu skatta vi6 Ctbor-
gun launa eoa annarra b6knunar, svo og gegn 68rum Ibeim, sem Abyrg6 bera 4 skLttum
samkvaemt 1ggjof bess rikis, er a6sto6ar 6skar.

Beioni um a6sto6 mA a6eins setja fram, jbegar eigi er haegt ab gripa til hinna umbe8nu
aoger6a i eigin riki An verulegra erfi6leika og a6 Iao riki sem bei6nina ber fram geti sam-
kvaemt loggjof sinni veitt sambaerilega a6sto6, ef baO riki, sem a6sto6ar er be6i6, fer fram
a slikt.

4. gr. 12. gr. samningsins or6ist svo:

12. gr. Beert stj6rnvald i a~ildarriki skal, a6 svo miklu leyti, sem unnt er A grund-
velli samanburoargagna eoa samsvarandi upplsinga, svo flj6tt sem ver6a mA eftir hver
Aram6t og An s~rstakrar bei6ni, afhenda baeru stj6rnvaldi i hverju hinna abildarrikjanna
upplSsingar um bd. menn, sem bisettir eru i Ibessu riki, e6a I6gpers6nur, sem baar eiga
heimili, varoandi

a) arogrei6slur frA h1utaflogum og hli6ste6um, lbgpers6num,
b) vexti af skuldabr fum og o6rum slikum verobrffum,
c) innstacour i b6nkum, sparisj6oum og hli6stae6um stofnunum, svo og vexti af

slikum innstae6um,
d) eignarhald A fasteign,
e) hvers konar b6knanir og timabilsgreioslur fyrir notkun A hofundarr6tti, einka-

leyfi, munstri, vorumerki e6a b6rum slikum rttindum ea eignum,
J) vinnulaun, starfslaun, elli- og eftirlaun og lifeyri,
g) ska6abaetur, tryggingabaetur og a6rar slikar betur, sem fengist hafa i sambandi

via atvinnurekstur, svo og
h) aorar tekjur e6a eignir, a6 svo miklu leyti, sem samkomulag veraur um sky. 20. gr.
Baeru stj6rnvaldi i a6ildarri6ki ber a6 stu8la a6 bvi a6 upplsingar, er fram koma vi6

ranns6knir i 1,vi riki i mdlefnum, er var6a skatt og sem vetla mA. a8 varoi slik mAlefni i 66ru
a6dildarriki, s6u An tafar veittar baerum stj6rnvbldum i sioarnefnda rikinu.

Ef fram kemur i bvi riki sem fengi6 hefir uppisingarnar, ab ker s~u ekki sannleika-
num samkvaemar, skal bert stj6rnvald i bessu riki skgra baeru stj6rnvaldi i Ibvi riki, sem
uppigsingarnar gaf, A vi6eigandi hAtt frd aostaebum.

Pegar ma6ur, bisettur i einu aodildarrikjanna, hefir andast og 1Ati6 eftir sig fasteign i
o6ru a6dildarriki e6a eignir i atvinnurekstri par, skal bert stj6rnvald i fyrrnefnda rikinu,
strax og ba hefir fengi6 vitneskju um mAlavexti, tilkynna bao b.eru stj6rnvaldi i sioar-
nefnda rikinu.

5. gr. 14. gr. samningsins or6ist svo:

14. gr. Hafi hinn skattskyldi ea annar, sem um getur i 2. mgr. 3. gr., lAtist, mA eigi
innheirnta h.erri fjdrhaeo en eignum dAnarbCisins nemur. Hafi bhii veri6 skipt, mA eigi inn-
heirnta hji erfingjum e6a orum, sem fengi6 hafa einhverjar eignir vegna andlAtsins, haerri
fjArhae8 en sem svarar til ver6mzetis eignarinnar A beim tima, sem bessi a6ili fRkk hana.

6. gr. A eftir 17. gr. samningsins betist via v, grein 17 A, me6 eftirfarandi yfirskrift og
or6ist svo:

RADSTAFANIR TIL TRYGGINGAR GREIDSLU A SKAT-TKROFUM

17. gr. A. RA6stafanir til tryggingar grei6slu A skattkrbfum samkvaemt samningi
jessum skulu ger6ar i samr~emi vi6 loggjof e6a stj6rnsgsluvenju i bvi riki, bar sem tryggin-
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garr 6stafanna er 6skaO. Slikar tryggingarrdbstafanir geta faria fram, b,6 fjarhx8 kr6f-
unnar s ekki kve~in.

Falli skattkrafa ni~ur a8 11u e6a nokkru leyti, eftir a8 a6gerbir til tryggingar kr~funni
samkvzemt 1essum samningi hafa veri6 ger~ar, skal bert stj6rnvald i bvi riki, sem beia-
nina bar fram, tilkynna 1,a8 bwru stj6rnvaldi i hinu rikinu, svo flj6tt sem au6i8 er.

Akva8i 13.-17. gr. skulu A sama hAtt gilda, eftir 1,vi sem vi8 getur Att, urn rA.staf~nir
til tryggingar grei6slu A skattkr~fu samkvamt 1essum samningi.

7. gr. 20. gr. samningsins or6ist svo:

20. gr. Baer stj6rnvb1d i a~ildarrikjunum geta gert meO sr itarlegra samkomulag
um framkvwmd Akvae~a l essa samnings. lPau geta einkum gert meb sfr samkomulag um
skipti A uppi'singum samkvamt 12. gr. h), um lAgmarksfj6rhweir, sem aeskja ma inn-
heimtu A, um a6sto6 varbandi skatta og gj01d samkvaemt 2. gr. c), d), e) ogf) og urn af-
dr~tt skatta i s~rstdkum tilvikum, t.d. vegna laeirra, sem saekja vinnu yfir landamari, e6a
um reglur til a8 for8ast a6 sta~grei6sluskottum s haldib eftir i fleiri en einu riki, ennfre-
mur um vexti, m6lskostna8, fviti og a6rar Oess h/ttar grei6slur, sem A eru lagoar vi8 skat-
tAlagningu e6a innheimtu, um Akvbr6un A gengi vi6 umreikning & fjArhaeum, sem inn-

imta A, svo og um reikningsskil A innheimtu f .
Komi upp erfi~leikar e~a vafi milli tveggja e~a fleiri a~ildarrikja um tfilkun e6a fram-

kvrmmd A samningi 1essum, skulu bar stj6rnvold i Ibessum rikjum eign mea s~r viaraeur
til 1,ess a6 reyna aO leysa mbli8 meb srstku samkomulagi. Ni~ursto6ur slikra viara8na
skal tilkynna barum stj6rnvbldum i S6rum a6ildarrikjum svo flj6tt sem unnt er.

Telji baer stj6rnvdld i einu a~ildarrikjanna, ab vi6rae~ur urn t0lkun e~a framkvamd
i samningi 1essum eigi a6 fara fram milli berra stj6rnvalda i 1lum alildarrikjunum,
skulu slikar vir8ur fara fram samkvaemt 6sk 1essa rikis.

8. gr. Vi8b6tarsamningur 1,essi MSlast gildi 1rjbtiu d~gum eftir Ibann dag, er 611 a6ildar-
rikin hafa tilkynnt sanska utanrikisrA6uneytinu, a8 uppfylltar hafa veri8 1,xr kr~fur, sem
ger~ar eru til gildistdku vi~b6tarsamnings 1,essa. Senska utanrikisribuneytia tilkynnir hinum
a~ildarrikjunum m6tt6ku lessara tilkynninga.

I'egar vi8b6tarsamningur lessi hefur teki6 gildi, skal Akvaeum hans beitt um m~l, sem
borist hafa eftir gildistokuna til vi~komandi stj6rnvalds i 1,vi riki, sem beiani er beint til.

9. gr. Vi8b6tarsamningur 1,essi gildir me6an samningurinn gildir.
Vi6b6tarsamningurinn skal var8veittur i s.nska utanrikisrA.Ouneytinu og skal 1,a6 senda

rikisstj6rn hvers a6ildarrikis sta~fest endurrit.

TIL STADFESTINGAR IlESSU hafa undirritabir fulltr6ar, sem til bess hafa fullgilt umbob, ritao
undir 1bennan vi8b6tarsamning.

GERT i Stokkh6lmi hinn 11. juni 1981, i einu eintaki A hverju bessara m~la: islensku, den-
sku, finnsku, norsku og saensku og eru sxnsku textarnir tveir, annar fyrir Finnland og hinn
fyrir Svi1j66 og skulu allir textar jafngildir.

HJALMAR W. HANNESSON
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIGIEN ]

No. 13696. AVTALE MELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND OG
SVERIGE OM BISTAND I SKATTESAKER

TILLEGGSAVTALE TIL AVTALEN MELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND OG SVERIGE OM BISTAND I

SKATVESAKER

Regjeringene i Norge, Danmark, Finland, Island og Sverige som onsker A inngi en
tilleggsavtale til avtalen av 9. november 1972 mellom Norge, Danmark, Finland, Island og
Sverige om bistand i skattesaker (nedenfor kalt "avtalen"), slik den lyder etter tilleggsavtalen
av 21. juli 1976, er blitt enige om folgende:

Artikkel 1. Artikkel 1 i avtalen fAr folgende endrede ordlyd:

"A rtikkel 1. De kontraherende stater forplikter seg til A yte hverandre bistand i
skattesaker pA den mite som er angitt nedenfor.

Bistand etter denne avtale kan omfatte:
a) forkynnelse av dokumenter,
b) opplysninger i skattesaker, sA som fremskaffing av selvangivelser eller andre

oppgaver og utveksling av opplysninger uten saerskilt begjaering eller etter anmodning i
det enkelte tilfelle,

c) fremskaffing av selvangivelsesblanketter og andre skatteblanketter,
d) oppkreving av skatt, herunder innbefattet tiltak for A unngA at forskudd pA skatt

kreves i mer enn en stat, saint
e) inndriving av skatt og sikring av skattekrav."

Artikkel 2. Artikkel 2 i avtalen fAr folgende endrede ordlyd:

"Artikkel 2. Som skatt anses i denne avtale:
a) skatt som gAr inn under avtalene mellom de kontraherende stater til unngAelse av

dobbeltbeskatning for sA vidt angAr skatt pA inntekt, formue, arv eller etterlatenskaper,
b) avgift pA gaver,
c) motorvognavgift i den utstrekning det folger av avtale i hendold til artikkel 20,
d) merverdiavgift og annen alminnelig omsetningsavgift i den utstrekning det folger

av avtale i henhold til artikkel 20,
e) saeravgifter i den utstrekning det folger av avtale i henhold til artikkel 20,
f) avgifter til folketrygden og andre offentlige avgifter i den utstrekning det folger

av avtale i henhold til artikkel 20.
Med skatt likestilles forskudd pA skatt og avgift som gAr inn under forste ledd i denne

artikkel."

Artikkel 3. Artikkel 3 i avtalen fAr folgende endrede ordlyd:

"A rtikkel 3. En kontraherende stat er etter artikkel 1 pliktig til A yte bistand i alle
skattesaker som er oppstAtt etter lovgivningen i en kontraherende stat nAr det gjelder skat-
ter og avgifter som gAr inn under artikkel 2. 1 saker om skatt etter artikkel 2 a) foreligger
det dog bare en slik plikt nAr skatten gAr inn under en avtale til unngAelse av dobbelt-
beskatning med den kontraherende stat som begjacrer bistand.
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Bistanden kan omfatte tiltak ikke bare overfor skattytere, men ogsA overfor arbeids-
givere og andre som har hatt plikt til A holde tilbake skatt ved utbetaling av lonn eller annen
ytelse og overfor andre som etter lovgivningen i den stat som har begjaert bistand, er ans-
varlig for skatt.

Anmodning om bistand kan bare fremsettes sAfremt det begjaerte tiltak ikke kan
foretas i egen stat uten vesentlige vanskeligheter og sAfremt den stat som fremmer anmod-
ningen etter sin egen lovgivning kan yte tilsvarende bistand pA begjaering fra den stat som
anmodningen er rettet til."

Artikkel 4. Artikkel 12 i avtalen fAr folgende endrede ordlyd:

"Artikkel 12. Den kompetente myndighet i de kontraherende stater skal i den ut-
strekning det kan skje pA grunnlag av tilgjengelige kontrolloppgaver eller tilsvarende op-
plysninger, snarest mulig etter utgangen av hvert kalenderar, uten spesiell anmodning,
oversende den kompetente myndighet i hver av de andre kontraherende stater opplys-
ninger om fysiske personer som er bosatt der, eller om juridiske personer som er hjemme-
horende der, for sA vidt angir

a) utdelinger fra aksjeselskaper og lignende juridiske personer,
b) renter av obligasjoner og andre lignende verdipapirer,
c) tilgodehavender i banker, sparebanker og lignende institusjoner, saint renter pA

slike tilgodehavender,
d) eie av fast eiendom,
e) royalty og annen periodisk utgAende avgift for utnyttelsen av opphavsrett, pa-

tent, monster, varemerke eller annen slik rettighet eller eiendom,
J) lonn, honorarer, pensjoner og livrenter,
g) skade-, forsikrings- og annen lignende erstatning som er oppebAret i samband

med naeringsvirksomhet samt
h) andre inntekter eller aktiva i den utstrekning det er truffet avtale om det i hen-

hold til artikkel 20.
Den kompetente myndighet i en kontraherende stat skal sorge for at opplysninger,

som er fremkommet ved behandlingen av en skattesak i denne stat og som kan antas A
berore skattleggingen i en annen kontraherende stat, snarest mulig oversendes den kompe-
tente myndighet i denne stat.

Hvis det i den stat som har mottatt opplysninger viser seg at opplysningene ikke tils-
varer de faktiske forhold, skal den kompetente myndighet i denne stat pA passende mAte
underrette den kompetente myndighet i den stat som har gitt opplysninger om forholdet.

NAr en person som er bosatt i en av de kontraherende stater er avgAtt ved doden og
har etterlatt set fast eiendom i en annen kontraherende stat eller midler som er plassert i en
virksomhet der, skal den kompetente myndighet i forstnevnte stat underrette den kompe-
tente myndighet i den annen stat om dette sA snart den har fitt kjennskap til forholdet."

Artikkel 5. Artikkel 14 i avtalen fAr folgende endrede ordlyd:

Artikkel 14. Har skattyteren eller andre som er nevnt i artikkel 3, annet ledd, av-
gAtt ved doden, skal man ikke drive inn belop som overstiger verdien av aktiva i dodsboet.
Er boet skiftet, kan man ikke innfordre storre belop hos arving eller en annen som har er-
vervet formue pA grunn av dodsfallet, enn det som svarer til verdien av aktiva pA det tids-
punktet ervervet fant sted."

Artikkel 6. Etter artikkel 17 innfores det i avtalen en artikkel 17 A med folgende over-
skrift og ordlyd:
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"SIKRING AV SKATTEKRAV

Arlikkel 17 A. Sikring av skattekrav etter denne avtale skal skje i overensstem-
melse med Iovgivningen eller administrativ praksis i den stat hvor sikring begjaeres iverk-
satt. Slik sikring kan skje selv om kravet ikke er fastsatt.

Bortfaller skattekravet helt eller delvis etter at sikring etter denne avtale er satt i verk,
skal den kompetente myndighet i den stat som har fremsatt anmodningen snarest mulig gi
underretning til den kompetente myndighet i den annen stat.

Bestemmelsene i artiklene 13-17 fAr sA langt de passer ogsA anvendelse nAr det gjelder
sikring av skattekrav etter denne avtale."

Artikkel 7. Artikkel 20 i avtalen fMr folgende endrede ordlyd:

"Artikkel 20. De kompetente myndigheter i de kontraherende stater kan inngA
ytterligere overenskomst for A gjennomfore bestemmelsene i denne avtale. De kan serskilt
inngA avtale om utveksling av opplysninger i henhold til artikkel 12 h), om minstebelop
for anmodning om inndriving, om bistand vedrorende skatter og avgifter etter artikkel 2
c), d), e) ogj) og om oppkreving av skatt i visse tilfelle, f. eks. vedrorende sAkalte grense-
gjengere, eller om regler for A unngA at forskudd pA skatt kreves i mer enn en stat, samt
vedrorende renter, rettergangsomkostninger, boter og andre lignende belop som utskrives
i samband med beskatning eller inndriving, om fastsetting av kurs for omregning av belop
som skal inndrives, samt om avregning av belop som er drevet inn.

Hvis det oppstAr vanskeligheter eller tvilssporsmAl mellom to eller flere av de kontra-
herende stater om tolkningen eller anvendelsen av denne avtale, skal de kompetente myn-
digheter i disse statene forhandle for A forsoke A lose sporsmAlene giennom saerskilt avtale.
Resultatet av slike forhandlinger skal snarest meddeles de kompetente myndigheter i de
evrige kontraherende stater.

Firmer den kompetente myndighet i en av de kontraherende stater at forhandlinger
om sporsmAl om tolkning eller anvendelse av denne avtale bor skje mellom kompetente
myndigheter i samtlige kontraherende stater, skal slike forhandlinger finne sted p. an-
modning fra denne statt."

Artikkel 8. Denne tilleggsavtale trer i kraft tretti dager etter den dag da samtlige kontra-
herende stater har meddelt det svenske utenriksdepartement at de tiltak som kreves for tilleggs-
avtalens ikrafttredelse er gjennomfort. Det svenske utenriksdepartement meddeler de ovrige
kontraherende stater om mottagelsen av disse meldinger.

Etter at tilleggsavtalen er trAdt i kraft, skal dens bestemmelser fA anvendelse pA saker som
etter ikrafttredelsen er kommet inn til den kompetente myndighet i den stat som anmodningen
er rettet til.

Artikkel 9. Denne tilleggsavtale skal vaere i kraft sA lenge avtalen er i kat-'

Den skal vacre deponert i det svenske utenriksdepartement som vii oversende bekreftede
avskrifter til hver av de kontraherende staters regjeringer.

TIL BEKREFTELSE av dette har undertegnede, som er behorig bemyndiget, undertegnet denne
tilleggsavtale.

UTFERDIGET i Stockholm den 11. juni 1981, i et eksemplar pA norsk, dansk, finsk, islandsk
og svensk, hvorav det pA svensk er utferdiget i to tekster, en for Finland og en for Sverige, slik
at samtlige tekster har samme gyldighet.

G. ROGSTAD

Vol. 1386, A- 13696



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 503

[SWEDISH TEXT FOR SWEDEN - TEXTE SUDOIS POUR LA SUEDE]

No. 13696. AVTAL MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND, OCH
NORGE OM HANDRACKNING I SKATTEARENDEN

TILLAGGSAVTAL TILL AVTALET MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND, ISLAND, OCH NORGE OM

HANDRACKNING I SKATTEARENDEN

Regeringarna i Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge har, f6ranledda av onskan
att ingA ett tillaggsavtal till avtalet den 9 november 1972 mellan Sverige, Danmark, Finland,
Island och Norge om handrackning i skattegrenden, i dess genom tillaggsavtalet den 21 juli
1976 andrade lydelse (har nedan kallat "avtalet"), kommit 6verens om ftljande:

Artikel 1. Artikel 1 i avtalet erhller fOljande Andrade lydelse:

"Artikel 1. De avtalsslutande staterna ftrbinder sig att lamna varandra handrack-
ning i skatteArenden pA satt nedan anges.

Handrackning enligt detta avtal kan avse:
a) delgivning av handlingar,
b) utredning i skattetirenden, s~som inf6rskaffande av deklarationer eller andra

uppgifter och utbyte av upplysningar utan sArskild begliran eller efter framstallning i det
enskilda fallet,

c) tillhandahAllande av deklarationsblanketter och andra skatteblanketter,
d) uppbord av skatt, dri inbegripna AtgArder f6r att undvika att preliminar skatt

uttages i mer tin en stat, saint
e) indrivning av skatt och sakerstallande av betalning for fordran pA skatt."

Artikel 2. Artikel 2 i avtalet erhAller fljande Andrade lydelse:

"Artikel 2. Med skatt avses i detta av tal:
a) skatt, pA vilken avtal mellan de avtalsslutande staterna for undvikande av dub-

belbeskattning betrdlffande skatter pA inkomst, ftrmLgenhet, arv eller kvarlAtenskap tger
tillAmpning,

b) gAvoskatt,
c) motorfordonsskatt, i den omfattning som anges i Overenskommelse enligt ar-

tikel 20,
d) mervArdeskatt och annan allman omsAttningsskatt, i den omfattning som anges i

6verenskommelse enligt artikel 20,
e) punktskatter, i den omfattning som anges i 6verenskommelse enligt artikel 20,
f) socialf6rsakringsavgifter och andra offentliga avgifter, i den omfattning som

anges i 6verenskommelse enligt artikel 20.
Med skatt likstAlles f6rskott pA sAdan skatt och avgift som avses i forsta stycket."

Artikel 3. Artikel 3 i avtalet erhAller flIjande Andrade lydelse:

"Artikel 3. Avtalsslutande stat ar skyldig lamna handruckning enligt artikel I i alla
de skattearenden och i frAga om alla de skatteansprAk, som uppkommit i annan avtalsslu-
tande stat i enlighet med dess lagstiftning betrAffande skatter och avgifter som omfattas av
artikel 2. 1 arenden rrande skatt som avses i artikel 2 a) f6religger dock sAdan skyldighet
endast om skatten omfattas av avtal for undvikande av dubbelbeskattning med den avtals-
slutande stat som begAr handrackningen.
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Handrgckning fAr avse Atgard icke blott mot skattskyldig utan aven mot arbetsgivare
och annan, som har varit skyldig att innehAlla skatt vid utbetalning av Ion eller annan fOr-
mAn, och mot annan som enligt lagstiftning en i den stat som begar handrackningen ar
ansvarig for skatt.

FramstAllning om handrackning fAr g~ras endast om den begarda Atgarden icke kan
vidtas i den egna staten utan vasentliga svArigheter och orn den stat som gdr framstallnin-
gen enligt sin egen lagstiftning kan pA begaran av den stat till vilken framstallningen riktats
verkstalla motsvarande handrackning."

Artikel 4. Artikel 12 i avtalet erhAller fOljande andrade lydelse:

"Artikel 12. Beh~rig myndighet i avtalsslutande stat skall, i den mAn det kan ske
pA grundval av tillgangliga kontrolluppgifter eller motsvarande uppgifter, snarast mLjligt
efter utgAngen av varje kalenderAr, utan sarskild framstAllning, tillstAlla behorig myndig-
het i envar av de andra avtalsslutande staterna upplysningar avseende i denna stat bosatta
fysiska personer eller dar hemmahorande juridiska personer betraffande:

a) utdelningar frAn aktiebolag och liknande juridiska personer,

b) rantor pA obligationer och andra sAdana vArdepapper,
c) tillgodohavanden hos banker, sparbanker och liknande inrAttningar samt rAntor

pA sAdana tillgodohavanden,
d) innehav av fast egendom,
e) royalty och annan periodiskt utgAende avgift for utnyttjande av upphovsrAtt,

patent, monster, varumarke eller annan sAdan rattighet eller egendom,
J) loner, arvoden, pensioner och livrantor,
g) skade-, f6rsakrings- och annan sAdan erstttning som erhAllits i samband med

nairingsverksamhet, saint
h) andra inkomster eller tillgAngar, i den mAn 6verenskommelse traffats darom

enligt artikel 20.
Behdrig myndighet i avtalsslutande stat skall verka for att uppgifter, som framkom-

mit vid utredning i denna stat i Arende angAende skatt och som kan antas berora sAdant
arende i annan avtalsslutande stat, snarast 6verlamnas till den beh6riga myndigheten i
denna andra stat.

Om det i den stat som mottagit upplysningarna framkommer, att upplysningarna
icke motsvarar de verkliga forhAllandena, skall behorig myndighet i denna stat pA lampligt
satt underrAtta den behtriga myndigheten i den stat, som lamnat upplysningarna, om fOr-
hAllandet.

DA person bosatt i en av de avtalsslutande staterna avlidit och efteriimnat fast egen-
dom i annan avtalsslutande stat eller tillgAngar nedlagda i rtrelse dar, skall behorig myn-
dighet i forstnamnda stat, sA snart kAnnedom vunnits om fbrhAllandet, underratta
behorig myndighet i den andra staten darom."

Artikel 5. Artikel 14 i avtalet erhAller fOljande iindrade lydelse:

"A rtikel 14. Har skattskyldig eller annan som avses i artikel 3 andra stycket avlidit,
fAr indrivning ej ske med belopp 6verstigande vardet av tillgAngarna i dodsboet. Ar boet
skiftat, fAr av arvinge eller annan som forvarvat at egendom pA grund av dodsfallet icke
indrivas mer an som motsvarar vardet av egendomen vid tiden for forvarvet."

Artikel 6. 1 avtalet infdres efter artikel 17 en artikel 17 A med foljande rubrik och
lydelse:
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"SAKERSTALLANDE AV BETALNING FOR FORDRAN PA SKATT

"Artikel 17A. Sakerstallande av betalning for fordran p, skatt enligt detta avtal
skall ske enligt lagstiftning eller administrativ praxis i den stat hos vilken sakerstallande
begarts. SAdant sakerstallande kan ske aven om fordran inte ar faststalid.

Bortfaller fordran pA skatt helt eller delvis sedan Atgard for sakerstallande enligt detta
avtal vidtagits, skall den beh6riga myndigheten i den stat sor gjort framstallningen
snarast mojligt anmala det intraffade till den behoriga myndigheten i den andra staten.

BestAmmelserna i artiklarna 13-17 skall i tillampliga delar galla aven betraffande
sakerstallande av betalning for fordran pA skatt enligt detta avtal."

Artikel 7. Artikel 20 i avtalet erhAller foljande andrade lydelse:

"Artikel 20. De beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna kan traffa yt-
terligare 6verenskommelse for att genomfora bestammelserna i detta avtal. De kan sar-
skilt Overenskomma om utbyte av upplysningar enligt artikel 12 h), om minsta belopp,
som framstalining om indrivning fAr avse, om handrackning betraffande skatter och av-
gifter enligt artikel 2 c), d), e) och.) och om uppb6rd av skatt i vissa fail, t. ex. i frAga om
s. k. gransgAngare, eller om regler f6r att undvika att preliminar skatt uttages i mer an en
stat, saint betraffande rantor, rattegAngskostnader, viten och andra liknande belopp, som
utgAr i samband med beskattning eller indrivning, om faststallande av kurs for omrakning
av belopp, som skall indrivas, saint om redovisning av indrivna belopp.

Om svArigheter eller tvivelsmAl uppkommer mellan tvA eller flera av de avtalsslutande
staterna rOrande tolkning eller tillampning av detta avtal, skall de behoriga myndigheterna
i dessa stater Overlagga for att soka lOsa frAgan genon sarskild Overenskommelse. Resulta-
tet av sAdana Overlaggningar skall snarast delges behoriga myndigheter i 6vriga avtalsslu-
tande stater.

Finner behOrig myndighet i en av de avtalsslutande staterna att overlaggningar i frAga
om tolkning eller tillampning av detta avtal bOr ske mellan de behOriga myndigheterna i
samtliga avtalsslutande stater, skall sAdana Overlaggningar aga rum pA begaran av denna
stat."

Artikel 8. Detta tillaggsavtal trader i kraft trettio dagar efter den dag dA samtliga avtals-
slutande stater meddelat det svenska utrikesdepartementet att de Atgarder som kravs for att til-
laggsavtalet skall trada i kraft genomfOrts. Det svenska utrikesdepartementet underrattar de
6vriga avtalsslutande staterna om mottagandet av dessa meddelanden.

Sedan tillaggsavtalet har tratt i kraft tillampas dess bestammelser pA arenden som efter
ikrafttradandet har inkommit till den behOriga myndigheten i den stat till vilken framstallnin-
gen riktats.

Artikel 9. Detta tillaggsavtal skall fOrbli i kraft sA lange avtalet ar i kraft.
Det skall vara deponerat i det svenska utrikesdepartementet och bestyrkta avskrifter skall

av det svenska utrikesdepartementet tillstallas var och en av de avtalsslutande staternas rege-
ringar.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade, dartill vederborligen bemyndigade, under-
tecknat detta tillaggsavtal.

SOM SKEDDE i Stockholm den 11 juni 1981, i ett exemplar pA svenska, danska, finska,
islandska och norska sprAken, varvid pA svenska sprAket utfardades tvA texter, en for Sverige
och en for Finland, vilka samtliga texter har lika vitsord.

OLA ULLSTEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

No. 13696. AGREEMENT BETWEEN SWEDEN, DENMARK, FINLAND, ICELAND
AND NORWAY CONCERNING RECIPROCAL ADMINISTRATIVE ASSIST-
ANCE IN MATTERS OF TAXATION. SIGNED AT STOCKHOLM ON 9 NOVEM-
BER 1972'

SUPPLEMENTARY AGREEMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT STOCKHOLM

ON 11 JUNE 1981

Authentic texts: Danish, Finnish, Swedish (for Finland), Icelandic, Norwegian and Swedish
(for Sweden).

Registered by Sweden on 11 December 1984.

The Governments of Sweden, Denmark, Finland, Iceland and Norway, wishing to con-
clude a supplementary agreement to the Agreement of 9 November 1972 between Sweden,
Denmark, Finland, Iceland and Norway concerning reciprocal administrative assistance in
matters of taxation,' as amended by the Supplementary Agreement of 21 July 1976' (herein-
after referred to as "the Agreement"), have agreed as follows:

Article 1. Article 1 of the Agreement shall be amended to read as follows:

"Article 1. The Contracting States undertake to render assistance to one another in
matters of taxation in the manner specified hereinafter.

For the purposes of this Agreement, the term "assistance" shall mean:
(a) The service of documents;
(b) The procurement of information in matters of taxation, such as income tax

returns and other statements, and the exchange of information spontaneously or upon
application in particular cases;

(c) The procurement of income tax forms and other tax forms;

(d) The collection of tax, including measures to prevent the levying of preliminary
tax in more than one State; and

(e) The recovery of tax and measures to ensure payment of tax claims."

Article 2. Article 2 of the Agreement shall be amended to read as follows:

"Article 2. For the purposes of this Agreement, the term "tax" shall mean:
(a) Taxes governed by the agreements between the Contracting States for the avoid-

ance of double taxation with respect to taxes on income and fortune and with respect to
death duties;

I United Nations, Treaty Series, vol. 956, p. 61, and annex A in volume 1093.
2 Came into force on 23 June 1982, i.e., 30 days after the date by which all the Contracting States had notified the

Ministry for Foreign Affairs of Sweden of the completion of the required procedures, in accordance with article 8:
State Date of the notification

D enm ark ............................................................ I I June 1981
Finland .............................................................. 24 M ay 1982
Iceland .............................................................. 25 M arch 1982
Norway .............................................................. 27 January 1982
Sweden .............................................................. 4 February 1982

3 United Nations, Treaty Series, vol. 956, p. 61.
4 Ibid., vol. 1093, p. 369.
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(b) Gift taxes;
(c) Motor vehicle taxes, to the extent provided for in an agreement concluded under

article 20;
(d) Value added taxes and other ordinary turnover taxes, to the extent provided for

in an agreement concluded under article 20;
(e) Selective purchase tax to the extent provided for in an agreement concluded

under article 20;
(/) Social security and other public contributions, to the extent provided for in an

agreement concluded under article 20.
The term "tax" shall also include advance payments of the taxes and contributions re-

ferred to in the first paragraph of this article."

Article 3. Article 3 of the Agreement shall be amended to read as follows:

"Article 3. A Contracting State shall be obliged to furnish the assistance referred to
in article 1 in all tax matters and in respect of all tax claims which arise in another
Contracting State under its law and which relate to the taxes and contributions referred to
in article 2. In matters relating to the taxes referred to in article 2 (a), the said obligation
shall, however, exist only if the tax is covered by an agreement for the avoidance of double
taxation with the Contracting State requesting assistance.

Assistance may include measures not only against taxpayers but also against em-
ployers and other persons required to withhold tax at the source from wages or other re-
muneration and against other persons who under the law of the State requesting assistance
are liable for tax.

An application for assistance may be made only if the measures requested cannot be
taken in the applicant State without significant difficulties and if the State making the
application is able, under its own law, to furnish assistance of the same kind at the request
of the State to which the application is made."

Article 4. Article 12 of the Agreement shall be amended to read as follows:

"Article 12. As soon as possible after the end of each calendar year, and without
being specifically requested to do so, the competent authorities of the Contracting States
shall exchange information conveniently procurable from available audits and other data
and relating to individuals or bodies corporate domiciled in their States with regard to:

(a) Dividends paid by stock companies and similar bodies corporate;
(b) Interest on bonds and similar securities;
(c) Credit balances in banks and similar institutions and interest on such balances;
(d) Ownership of immovable property;
(e) Royalties and other periodic payments for the use of copyright, patents, designs,

trademarks and similar rights or property;
(f) Wages, salaries, fees, pensions and annuities;
(g) Sums received as compensation for injury, under insurance policies or as other

forms of work-related compensation; and
(h) Other income or assets in so far as they are covered by an agreement concluded

under article 20.
The competent authority of one Contracting State shall arrange for information

which comes to light during an investigation in that State of a case concerning taxation,
and which can be expected to have a bearing on a similar case in another Contracting State
to be transmitted as soon as possible to the competent authority of the other State.
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If the information received by a State is found to be incorrect, the competent author-
ity of that State shall in an appropriate manner communicate the correct facts to the
competent authority of the State which furnished the information.

If a resident of one Contracting State dies and leaves immovable property in another
Contracting State or assets invested in an enterprise there, the competent authority of the
first-mentioned State shall so inform the competent authority of the other State as soon as
it learns of the occurrence."

Article 5. Article 14 of the Agreement shall be amended to read as follows:

"Article 14. If a taxpayer or other person referred to in the second paragraph of
article 3 has died, the sum recovered may not exceed the value of the estate. If the estate
has been divided, a sum exceeding the value of the property when it was acquired mortis
causa may not be recovered from the heirs or from any other person who acquired the
property mortis causa."

Article 6. After article 17, a new article 17 A, with the following heading and reading as
follows, shall be inserted in the Agreement:

"MEASURES TO ENSURE PAYMENT OF TAX CLAIMS

Article 17A. Measures to ensure payment of tax claims under this Agreement shall
be taken in accordance with the law or administrative practice of the State in which such
measures are requested. Such measures may be taken even if the amount of the claim has
not been established.

If the tax claim lapses wholly or in part after measures have been taken to safeguard
the claim under this Agreement, the competent authority of the State making the applica-
tion shall inform the competent authority of the other State of the occurrence as soon as
possible.

The provisions of articles 13 to 17 shall, as appropriate, also apply to measures to en-
sure payment of tax claims under this Agreement."

Article 7. Article 20 of the Agreement shall be amended to read as follows:

"Article 20. The competent authorities of the Contracting States may conclude
further agreements in order to give effect to the provisions of this Agreement. They may,
in particular, conclude agreements concerning the exchange of information under arti-
cle 12 (h), concerning the minimum amount for which an application for the recovery of
tax may be made, concerning assistance in connection with the taxes and contributions re-
ferred to in article 2 (c), (d), (e) and (f), concerning the collection of taxes in certain cases,
e.g., those involving persons habitually crossing the frontier in the exercise of an occupa-
tion, or concerning rules to prevent the levying of preliminary tax in more than one State,
and concerning interest, legal costs, fines and other similar payments made in connection
with the imposition or recovery of tax, concerning the fixing of the rate of exchange for the
conversion of sums to be recovered and concerning accounting in respect of sums
recovered.

Where difficulties or doubts arise between two or more of the Contracting States with
regard to the interpretation or application of this Agreement, the competent authorities of
the said States shall consult with a view to resolving the matter through a special agree-
ment. The result of such consultations shall be communicated to the competent authori-
ties of the other Contracting States as soon as possible.
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If the competent authority of one of the Contracting States thinks it advisable that
such consultations with regard to the interpretation or application of this Agreement
should be held among the competent authorities of all the Contracting States, the said
consultation shall take place at the request of that State."

Article 8. This supplementary Agreement shall enter into force thirty days after the date
on which all the Contracting States notify the Swedish Ministry of Foreign Affairs that the
measures required for the entry into force of the Supplementary Agreement have been taken.
The Swedish Ministry of Foreign Affairs shall inform the other Contracting States of the
receipt of such notifications.

After the entry into force of this Supplementary Agreement, its provisions shall be applied
to cases submitted after its entry into force to the competent authority of the States to which an
application for assistance has been made.

Article 9. This Supplementary Agreement shall remain in force as long as the Agree-
ment is in force.

The Supplementary Agreement shall be deposited with the Swedish Ministry of Foreign
Affairs, and certified copies shall be transmitted by the Swedish Ministry of Foreign Affairs to
the Government of each of the Contracting States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose, have signed
this Supplementary Agreement.

DONE at Stockholm on 11 June 1981, in one copy in the Danish, Finnish, Icelandic, Nor-
wegian and Swedish languages, there being two texts in the Swedish language, one for Finland
and for Sweden, all the texts being equally authentic.

OLA ULLSTEN

H. HJORTH-NIELSEN

PAUL GUSTAFSSON

HJALMAR W. HANNESSON

G. ROGSTAD
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[ TRADUCTION - TRANSLATION ]

No 13696. CONVENTION ENTRE LA SUEDE, LE DANEMARK, LA FINLANDE,
L'ISLANDE ET LA NORVPGE RELATIVE A L'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE
RjtCIPROQUE EN MATIPRE FISCALE. SIGNIEE A STOCKHOLM LE 9 NO-
VEMBRE 1972'

ACCORD' COMPLEMENTAIRE A LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGNE A STOCKHOLM LE I I JUIN
1981

Textes authentiques : danois, finnois, sugdois (pour la Finlande), islandais, norvdgien et
suddois (pour la Subde).

Enregistrd par la Subde le 11 ddcembre 1984.

Les Gouvernements de la Suede, du Danemark, de la Finlande, de l'Islande et de la Nor-
v~ge, soucieux de completer la Convention signde le 9 novembre 1972 entre la Suede, le Dane-
mark, Ia Finlande, l'Islande et la Norv~ge relative A l'assistance administrative r6ciproque en
mati~re fiscale', telle qu'amend6e par I'Avenant du 21 juillet 19761 (ci-apr~s d~nomm~e <Ia
Convention>), sont convenus de ce qui suit :

Article premier. L'article premier de la Convention est remplac6 par le texte suivant

oArticle premier. Les Etats contractants s'engagent A se preter assistance en
matiire fiscale comme il est stipul6 ci-apr~s.

On entend par <assistance), au sens de la pr6sente Convention:
a) La signification d'actes;
b) La transmission de renseignements en mati~re fiscale, notamment de ddclara-

tions de revenu et autres, et I'6change de renseignements soit d'office soit A la demande de
l'un des autres Etats dans des cas particuliers;

c) La transmission de feuilles de d~claration de revenu et autres formules de carac-
tre fiscal;

d) La perception de l'imp6t , y compris les mesures tendant h pr6venir l'imposition
d'une taxe pr61iminaire dans plus d'un Etat; et

e) Le recouvrement de l'imp6t, y compris les mesures tendant A assurer le r~glement
des impbts mis en recouvrement.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 956, p. 61, et annexe A du volume 1093.
2 Entr6 en vigueur le 23 juin 1982, soit 30 jours apr~s la date h laquelle tous les Etats contractants avaient notifiE au

Ministire des affaires 6trangires suidois I'accomplissement des procedures requises, conform~ment & 'article 8
Etat Date de la notification

D anem ark ........................................................... 11 juin 1981
Finlande ............................................................. 24 m ai 1982
Islande .............................................................. 25 m ars 1982
N orvtge ............................................................. 27 janvier 1982
Subde ............................................................... 4 f vrier 1982

3 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 956, p. 61.
4 Ibid., vol. 1093, p. 372.
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Article 2. L'article 2 de la Convention est remplac6 par le texte suivant :

oArticle 2. On entend par oimp~ts>, au sens de la prdsente Convention:
a) Les imp~ts auxquels s'appliquent les conventions sign6es entre les Etats contrac-

tants en vue d'6viter la double imposition en mati~re d'imp~ts sur le revenu et sur la for-
tune et de droits de succession;

b) Les droits sur donations;
c) Les imp8ts sur les v6hicules A moteur, sous r6serve des dispositions de I'accord

conclu ad article 20 ci-dessous;
d) Les taxes h la valeur ajout~e et autres taxes ordinaires sur le chiffre d'affaires,

sous rdserve des dispositions de r'accord conclu ad article 20;
e) Les taxes d'achat s6lectives, sous r6serve des dispositions de 'accord conclu ad

article 20;
f) Les cotisations de s6curit6 sociale et autres contributions publiques, sous r6serve

des dispositions de l'accord conclu ad article 20.
On entend 6galement par <impbts>> le versement anticip6 des imp8ts et contributions

visas au premier paragraphe du prdsent article. >>

Article 3. L'article 3 de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

<(Article 3. Les Etats contractants sont tenus d'accorder l'assistance vis6e A I'article
premier dans toutes les affaires fiscales et pour toutes les r6clamations qui 6manent d'un
autre Etat contractant en application de sa propre legislation qui ont trait aux imp6ts et
contributions vis6s h 'article 2. Dans les affaires relatives aux imp8ts vis6s h l'alin6a a de
rarticle 2, cette obligation n'existe que si l'imp~t tombe sous le coup d'une convention ten-
dant & 6viter la double imposition conclue avec l'Etat contractant requ6rant.

L'assistance peut comprendre 'action entreprise A l'encontre non seulement des
contribuables mais aussi des employeurs et des autres personnes requises de retenir A la
source des imp6ts sur les traitements ou autres rdmun6rations, ainsi qu'A rencontre
d'autres personnes imposables en vertu de la legislation de 'Etat requ6rant.

L'assistance ne peut tre demand6e que si les mesures envisag6s ne peuvent tre prises
par l'Etat requ6rant sans difficult6 notable et que si cet Etat est 16galement en mesure de
fournir & l'Etat requis, A sa demande, une assistance analogue.>>

Article 4. L'article 12 de la Convention est remplac6 par le texte suivant

((Article 12. Aussit6t que possible apr~s la fin de 'ann6e civile et sans qu'elles en
soient prides express6ment, les autorit6s compdtentes des Etats contractants 6changeront
les renseignements utiles provenant des rapports de v6rification des comptes et d'autres
sources et concernant les personnes physiques ou morales domicili~es dans ces Etats, pour
ce qui est :

a) Des dividendes qui leur sont vers6s par des soci6t~s de capitaux et associations
analogues;

b) Des int6r~ts qu'elles perfoivent sur des obligations et titres analogues;
c) Des soldes crdditeurs en d~pbt dans des banques et tablissements analogues et

des int~rets qu'elles per:oivent i ce titre;
d) Des droits de propri6t6 sur les biens immeubles;
e) Des redevances et autres versements p6riodiques pour l'utilisation des droits d'au-

teur, brevets, dessins, marques de fabrique et droits de propridtd analogues;
f) Des salaires, traitements, r6mun6rations, pensions et annuit6s qu'elles pergoi-

vent;
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g) Des sommes revues en reparation de dommages ou d'autres indemnit~s se rappor-
tant au travail; et

h) D'autres revenus ou avoirs vis6s par 'accord conclu en vertu de l'article 20.
Lorsque les renseignements obtenus au cours d'une enquate men6e dans un Etat

contractant au sujet d'une affaire fiscale sont susceptibles d'avoir un rapport avec une
affaire similaire en cours dans un autre Etat contractant, l'autorit6 comptente du premier
Etat veillera A les communiquer dans les meilleurs d6lais A I'autorit6 comp~tente du second.

Si l'Etat qui regoit ces renseignements constate qu'ils sont inexacts, son autorit6 com-
p6tente communiquera par les voies normales les faits exacts A l'autorit6 comptente de
l'Etat qui a fourni les renseignements erron6s.

Si le r6sident d'un Etat contractant d6cde et laisse des biens immobiliers dans un
autre Etat contractant ou des avoirs investis dans une entreprise de cet autre Etat, I'auto-
rit6 comptente du premier Etat en avisera imm6diatement I'autorit6 comptente du
second.>

Article 5. L'article 14 de la Convention est remplac6 par le texte suivant

((Article 14. Si un contribuable ou une des personnes vis6es au deuxi~me para-
graphe de I'article 3 est d6c6d6, la somme recouvr6e ne peut 8tre sup6rieure A la valeur de la
succession. Si la succession a W r~gl6e, la somme recouvr6e ne peut tre sup6rieure A la
valeur des biens acquis par les h6ritiers ou les 16gataires h la suite du d6c~s.>>

Article 6. Un nouvel article 17 A, dont le texte suit, est ins6r6 dans la Convention, sous
la rubrique ci-dessous, A la suite de l'article 17 :

«(MESURES DE RECOUVREMENT DE L'IMP6T

Article 17 A. Les mesures visant A assurer le recouvrement de l'impbt sous le cou-
vert de la pr6sente Convention, sont prises conform~ment A la 16gislation et aux pratiques
administratives de I'Etat requis. Elles seront prises meme si le montant du recouvrement
n'a pas Wt 6tabli.

Si le recouvrement partiel ou total de l'imp6t est retard6 apr~s l'adoption des mesures
prises sous le couvert de la pr6sente Convention, l'autorit comp&ente de l'Etat requrant
informe l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat de cette circonstance dans les plus brefs
d6lais.

Les dispositions des articles 13 A 17 s'appliquent 6galement, le cas 6chdant, aux
mesures tendant A assurer le recouvrement de l'imp6t sous le couvert de la pr6sente
Convention. >

Article 7. L'article 20 de la Convention est remplac6 par le texte suivant

oArticle 20. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants pourront conclure
d'autres accords aux fins de donner effet aux dispositions de la pr6sente Convention. Elles
pourront notamment convenir des dispositions relatives A l'change des renseignements
vis~s A l'alin6a h de l'article 12, au montant minimal pour lequel une demande de recouvre-
ment peut etre faite, A l'assistance pour le recouvrement des impbts ou contributions vis6s
aux alin6as c, d, e etfde l'article 2, A la perception de l'impbt dans certains cas particuliers,
par exemple celui des personnes qui franchissant r6gulirement la fronti~re dans l'exercice
de leur profession, ou aux rfgles tendant A empecher la perception d'une taxe pr6liminaire
dans plus d'un Etat, ainsi qu'au paiement des int6rets, frais de justice ou amendes et autres
d6bours analogues occasionn6s par l'application ou le recouvrement de l'imp6t, A la deter-
mination du taux de change pour la conversion des montants A recouvrer et A la comp-
tabilisation des sommes recouvres.

Vol. 1386, A- 13696



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Si des difficult6s ou des doutes surgissent entre deux ou plusieurs Etats contractants au
sujet de l'interpr&ation ou de l'application de la pr6sente Convention, les autorit6s comp&
tentes desdits Etats se consulteront pour r~gler 'affaire par accord particulier. Le r6sultat
de ces consultations sera communiqu6 dans les meilleurs d61ais aux autoritis comp6tentes
des autres Etats contractants.

Si l'autorit6 comp6tente d'un des Etats contractants juge souhaitable que de telles
consultations au sujet de l'interpr6tation ou de l'application de la pr~sente Convention
aient lieu entre les autorit6s comptentes de tous les Etats contractants, lesdites consulta-
tions auront lieu A la demande dudit Etat. >

Article 8. Le prisent Accord compl6mentaire entrera en vigueur trente jours apr~s la
date A laquelle tous les Etats contractants auront notifi6 au Ministre des affaires trang~res de
la Suede que les formalit~s requises pour son entr6e en vigueur ont 6t accomplies. Le Ministre
des affaires 6trangres de la Suede avisera les autres Etats contractants de la r6ception desdites
notifications.

Quand le present Accord compl6mentaire aura pris effet, ses dispositions seront appli-
qu6es aux affaires qui auront W soumises apr~s son entr6e en vigueur A 'autorit comp6tente
de l'Etat requis.

Article 9. Le pr6sent Accord compl~mentaire restera en vigueur aussi longtemps que la
Convention exercera ses effets.

Le pr6sent Accord compl6mentaire sera d~pos6 aupr~s du Minist~re des affaires 6trang~res
de la Suede, qui en communiquera des copies certifi6es conformes au Gouvernement de chacun
des Etats contractants.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord compl&
mentaire.

FAIT hi Stockholm le 11 juin 1981, en un exemplaire, en danois, finnois, islandais, norv&
gien et suddois, et, s'agissant du su6dois, en deux textes, I'un pour la Suede et I'autre pour la
Finlande, tous les textes faisant 6galement foi.

OLA ULLSTEN

H. HJORTH-NIELSEN

PAUL GUSTAFSSON

HJALMAR W. HANNESSON

G. ROGSTAD

Vol. 1386, A-13696
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT OF
CRIMES AGAINST INTERNATION-
ALLY PROTECTED PERSONS, IN-
CLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS, AT
NEW YORK, ON 14 DECEMBER 1973-

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 December 1984

No 15410. CONVENTION SUR LA PRE-
VENTION ET LA REPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PROTEC-
TION INTERNATIONALE, Y COM-
PRIS LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
ADOPTEE PAR L'ASSEMBLEE GENE-
RALE DES NATIONS UNIES, A NEW
YORK, LE 14 DECEMBRE 1973'

ADHESION

Instrument ddposd le:

18 d6cembre 1984

JORDAN

(With effect from 17 January 1985.)

With the following declaration:

JORDANIE

(Avec effet au 17 janvier 1985.)

Avec la dclaration suivante :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

S,." L W I.,..I". 1,.p V I..., 1J oI r!.I J

[TRANSLATION]

The Government of the Hashemite King-
dom of Jordan declares that its accession to
the Convention on the Prevention and Pun-
ishment of Crimes against Internationally
Protected Persons, including Diplomatic
Agents,' cannot give rise to relations with
"Israel".

Registered ex officio on 18 December 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167, and
annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058,
1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102,
1106, 1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146, 1147,
1150, 1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197, 1207,
1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281,
1295, 1298, 1314, 1333 and 1361.

2 Ibid., vol. 1035, p. 167.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume hach6mite
de Jordanie d6clare que son adh6sion h la
Convention sur la prevention et la r6pression
des infractions contre les personnes jouissant
d'une protection internationale, y compris les
agents diplomatiques 2, ne saurait impliquer
l'6tablissement de relations avec olsral>.

Enregistri d'office le 18 dicembre 1984.

1 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1035, p. 167,
et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050,
1058, 1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095,
1102, 1106, 1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146,
1147, 1150, 1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197,
1207, 1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272,

1281, 1295, 1298, 1314, 1333 et 1361.
2 Ibid., vol. 1035, p. 167.

Vol. 1386, A-15410
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No. 16771. AGREEMENT BETWEEN DEN-
MARK, FINLAND, NORWAY AND
SWEDEN CONCERNING A COMMON
NORDIC LABOUR MARKET FOR
PHYSIOTHERAPISTS. SIGNED AT
STOCKHOLM ON 17 DECEMBER 1976'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 3 August 1983, the date of
entry into force of the Agreement between
Sweden, Denmark, Finland, Norway and Ice-
land concerning recognition of certain health
and veterinary occupational groups con-
cluded at Svendborg on 25 August 1981,2 in
accordance with article 32 of the latter Agree-
ment of 1981.

Certified statement was registered by
Sweden on 11 December 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1092, p. 307.
2 See p. 247 of this volume.

No 16771. ACCORD ENTRE LE DANE-
MARK, LA FINLANDE, LA NORVtGE
ET LA SUEDE CONCERNANT UN
MARCHP, COMMUN NORDIQUE DU
TRAVAIL POUR LES KIN8SITHtRA-
PEUTES. SIGNPS A STOCKHOLM LE
17 DIECEMBRE 1976'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 3 aofft 1983, date d'entr6e en vigueur de
l'Accord entre la Suede, le Danemark, la Fin-
lande, la Norv~ge et l'Islande relatif A l'agr&
ment des personnes exergant certaines activi-
t~s professionnelles dans le domaine de la
sant6 et dans le domaine v t~rinaire conclu
Svendborg le 25 aoflt 19811, conform6ment A
'article 32 dudit Accord de 1981.

La dclaration certifie a dt enregistrde par
la Subde le 11 d4cembre 1984.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1092, p. 307.
2 Voir p. 247 du pr6sent volume.

Vol. 1386, A- 16771
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No. 17949. CONVENTION RELATING
TO THE DISTRIBUTION OF
PROGRAMME-CARRYING SIGNALS
TRANSMITTED BY SATELLITE.
DONE AT BRUSSELS ON 21 MAY 1974'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

7 December 1984

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 7 March 1985.)

Registered ex officio on 7 December 1984.

No 17949. CONVENTION CONCERNANT
LA DISTRIBUTION DE SIGNAUX
PORTEURS DE PROGRAMMES
TRANSMIS PAR SATELLITE. FAITE A
BRUXELLES LE 21 MAI 1974'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

7 d~cembre 1984

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

(Avec effet au 7 mars 1985.)

Enregistrd d'office le 7 ddcembre 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1144, p. 3, and I Nations Unies, Recueji des Trait-s, vol. 1144, p. 3, et

annex A in volumes 1223, 1276 and 1308. annexe A des volumes 1223, 1276 et 1308.

Vol. 1386, A- 17949
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No. 20736. AGREEMENT BETWEEN
THE HELLENIC REPUBLIC AND THE
UNITED NATIONS REGARDING THE
HEADQUARTERS OF THE CO-
ORDINATING UNIT FOR THE MEDI-
TERRANEAN ACTION PLAN. SIGNED
AT NAIROBI ON 11 FEBRUARY 1982'

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement came
into force definitively on 13 December 1984,
upon ratification by the Greek Parliament, in
accordance with article 37.

Registered ex officio on 13 December 1984.

No 20736. ACCORD ENTRE LA RIEPU-
BLIQUE HELLtNIQUE ET L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
RELATIF AU SIlGE DU GROUPE DE
COORDINATION DU PLAN D'AC-
TION POUR LA MIDITERRANtE.
SIGNt A NAIROBI LE 11 FtVRIER
1982'

ENTRIE EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord susmentionn6 est entr en vi-
gueur b titre d6finitif le 13 d6cembre 1984, ds
sa ratification par le Parlement grec, confor-
moment A I'article 37.

Enregistr4 d'office le 13 d'cembre 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1261, p. 343, and I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1261, p. 343,

annex A in volume 1279. et annexe A du volume 1279.

Vol. 1386, A-20736
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No. 21139. SIXTH INTERNATIONAL
TIN AGREEMENT. CONCLUDED AT
GENEVA ON 26 JUNE 1981'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 December 1984

ITALY

(With effect from 12 December 1984. The
Agreement came into force provisionally on
1 July 1982 for Italy which, by that date, had
notified its intention to apply it, in accord-
ance with article 55 (3).)

Registered ex officio on 12 December 1984.

No 21139. SIXILME ACCORD INTER-
NATIONAL SUR L'TTAIN. CONCLU A
GENVE LE 26 JUIN 1981'

RATIFICATION

Instrument diposg le:

12 d6cembre 1984

ITALIE

(Avec effet au 12 d~cembre 1984. L'Accord
est entr6 en vigueur A titre provisoire le
Ier juillet 1982 pour l'Italie qui, A cette date,
avait notifi6 son intention de l'appliquer,
conform6ment au paragraphe 3 de l'arti-
cle 55.)

Enregistri d'office le 12 ddcembre 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1282, p. 205, and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1282, p. 205,
annex A in volumes 1287, 1294, 1295, 1300, 1312, 1314, et annexe A des volumes 1287, 1294, 1295, 1300, 1312,
1317, 1321, 1323, 1329, 1342, 1352 and 1360. 1314, 1317, 1321, 1323, 1329, 1342, 1352 et 1360.

Vol. 1386, A-21139
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No. 21931. INTERNATIONAL CONVEN-
TION AGAINST THE TAKING OF
HOSTAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 17 DECEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

7 December 1984

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 6 January 1985.)

Registered ex officio on 7 December 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 205, and
annex A in volumes 1351 and 1361.

N o 21931. CONVENTION INTERNATIO-
NALE CONTRE LA PRISE D'OTAGES.
ADOPTIVE PAR L'ASSEMBLE GPNP,-
RALE DES NATIONS UNIES LE 17 D8-
CEMBRE 1979'

RATIFICATION

Instrument dposd le:

7 d6cembre 1984

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

(Avec effet au 6 janvier 1985.)

Enregistr0 d'office le 7 ddcembre 1984.

Nations Unies, Recueji des TraitS, vol. 1316, p. 205,
et annexe A des volumes 1351 et 1361.

Vol. 1386. A-21931
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION'

No. 1017. CONVENTION (NO. 77) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION FOR
FITNESS FOR EMPLOYMENT IN INDUSTRY OF CHILDREN AND YOUNG PER-
SONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-NINTH SESSION, MONTREAL,
9 OCTOBER 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 November 1984

TURKEY

(With effect from 2 November 1985.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion in the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of
that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 197; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 5, 8, 11, 12, 14 and 15, as well as annex A in volumes 958, 976, 1003, 1050, 1106, ll, 1136, 1141, 1175, 1252 and 1317.

Vol. 1386, A-1017
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

N' 1017. CONVENTION (NO 77) CONCERNANT L'EXAMEN MEDICAL D'APTITUDE
A L'EMPLOI DANS L'INDUSTRIE DES ENFANTS ET DES ADOLESCENTS.
ADOPTtE PAR LA CONFISRENCE GPENPERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-NEUVItME SESSION, MONTR.AL,
9 OCTOBRE 19462

RATIFICATION

Instrument enregistrO auprs du Directeur g'ndral du Bureau international du Travail le:

2 novembre 1984

TURQUIE

(Avec effet au 2 novembre 1985.)

I La ratification de toute Convention adopt6e par [a Conf~rence g~n~rae de I'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premieres sessions, soit jusqu'% ia Convention n

0 98 inclusivement, est r~put e valoir ratification de cette
Convention sous sa forme modifi e par la Convention portant r6vision des articles finals, 1961, conform6ment 8 I'article 2
de cette dernitre Convention (voir Nations Unies, Rcueil des TraitS, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueides Trait&s, vol. 78, p. 197; pour les faits ult6rieurs, voir les rkf~rences donn6es dans les In-
dex cumulatifs ns I A 5, 8, 11, 12, 14 et 15, ainsi que I'annexe A des volumes 958,976, 1003, 1050, 1106, 1111, 1136, 1141,
1175, 1252 et 1317.

Vol. 1386, A- 101"
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No. 22346. CONVENTION (NO. 156) CONCERNING EQUAL OPPORTUNITIES AND
EQUAL TREATMENT FOR MEN AND WOMEN WORKERS: WORKERS WITH
FAMILY RESPONSIBILITIES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SEVENTH
SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1981'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 November 1984

VENEZUELA

(With effect from 27 November 1985.)

Certifed statements were registered by the International Labour Organisation on
13 December 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 295.

Vol. 1386, A-22346
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No 22346. CONVENTION (NO 156) CONCERNANT L'tGALITt DE CHANCES ET DE
TRAITEMENT POUR LES TRAVAILLEURS DES DEUX SEXES : TRAVAIL-
LEURS AYANT DES RESPONSABILITIS FAMILIALES. ADOPTIE PAR LA
CONFIRENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE-SEPTIPME SESSION, GENVE, 23 JUIN 1981'

RATIFICATION

Instrument enregistr6 auprs du Directeur g6ndral du Bureau international du Travail le:

27 novembre 1984

VENEZUELA

(Avec effet au 27 novembre 1985.)

Les d6clarations certifides ont JtM enregistrdes par l'Organisation internationale du Travail
le 13 d6cembre 1984.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1331, p. 295.

Vol. 1386, A-22346





ANNEX C

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistres

au Secretariat de la Societe des Nations



526 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1984

ANNEXE C

No. 4319. INTERNATIONAL CONVEN-
TION CONCERNING THE USE OF
BROADCASTING IN THE CAUSE OF
PEACE. SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 23rd, 1936'

ACCESSION

Instrument deposited on :

N o 4319. CONVENTION INTERNATIO-
NALE CONCERNANT L'EMPLOI DE
LA RADIODIFFUSION DANS L'INT-
RRT DE LA PAIX. SIGNtE A GENPVE,
LE 23 SEPTEMBRE 19361

ADHPSION

Instrument ddposd le:

19 d6cembre 1984

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 17 February 1985.)

With the following reservation and declara-
tion:

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

(Avec effet au 17 f6vrier 1985.)

Avec la r6serve et la d6claration suivantes:

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet sich als nicht an die Bestimmungen des
Artikels 7 der Konvention gebunden, wonach ein Streitfall uiber die Auslegung oder Anwen-
dung der Konvention, der nicht auf dem Verhandlungswege beigelegt wurde, auf Antrag einer
der am Streitfall beteiligten Vertragsparteien einem Schieds- oder Gerichtsverfahren zu unter-
werfen ist.

Die Deutsche Demokratische Republik vertritt hierzu die Auffassung, dafI in jedem Ein-
zelfall die Zustimmung aller am Streitfall beteiligten Vertragsparteien erforderlich ist, um einen
Streitfall einem Schieds- oder Gerichtsverfahren zu unterwerfen.

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

Reservation

The German Democratic Republic does not
consider itself bound by the provisions of Ar-
ticle 7 of the Convention, according to which
disputes regarding the interpretation or appli-

I League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXXVI,
p. 301; for subsequent actions published in the League of
Nations Treaty Series, see references in General Indexes
Nos. 8 and 9, and for those published in the United Na-
tions Treaty Series, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 10 and 13, as well as annex C in volumes 1291,
1299, 1342, 1354, 1369 and 1381.

2 Translation supplied by the Government of the Ger-
man Democratic Republic.

3 Traduction fournie par le Gouvernement de la R6pu-
blique d~mocratique allemande.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Rdserve

La R~publique d~mocratique allemande ne
se consid~re pas lie par les dispositions de
l'article 7 de la Convention pr~voyant que les
diff~rends relatifs A l'interpr~tation ou A l'ap-

I Socit des Nations, Recueji des Traitms,
vol. CLXXXVI, p. 301; pour les faits ult~rieurs publi6s
dans le Recuei des Traitds de la Socidt6 des Nations, voir
les r6frences donn&s dans les Index g6n~raux nos 8 et 9, et
pour ceux publi~s dans le Recuell des Traits des Nations
Unies, voir les r~f~rences donn&es dans les Index cumula-
tifs nos 8, 10 et 13, ainsi que l'annexe C des volumes 1291,
1299, 1342, 1354, 1369 et 1381.

Vol. 1386, C-4319
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cation of the Convention in the absence of a
settlement by way of negotiation shall be sub-
mitted, at the request of one of the Parties to
the dispute, to arbitration or to judicial settle-
ment.

The German Democratic Republic holds
the view that in every single case the consent
of all Parties to the dispute shall be necessary
to refer a particular dispute to arbitration or
to judicial settlement.

plication de la Convention seront, faute d'Ztre
rtglts par voie de n~gociation, soumis, a la re-
qu~te de l'une des parties au diff~rend, A une
proc6dure arbitrale ou judiciaire.

La Rpublique d~mocratique allemande
considre que dans tous les cas sans exception
l'accord de toutes les parties est n6cessaire
pour soumettre le diffdrend dont il s'agit A une
proc6dure arbitrale ou judiciaire.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

Die Deutsche Demokratische Republik I&l&t sich in ihrer Haltung zu Artikel 14 der Interna-
tionalen Konvention Ober den Gebrauch des Rundfunks im Interesse des Friedens vom 23. Sep-
tember 1936, soweit er die Anwendung des Geltungsbereichs der Konvention auf Kolonial-
gebiete und andere abhAngige Territorien betrifft, von den Festlegungen der Deklaration der
Vereinten Nationen Ober die Gewdhrung der Unabhiingigkeit an die kolonialen Lander und
V61ker (Res. Nr. 1514 [XV] vom. 14 Dezember 1960) leiten, welche die Notwendigkeit einer
schnellen und bedingungslosen Beendigung des Kolonialismus in allen seinen Formen und
Auf3erungen proklamiert.

Die Deutsche Demokratische Republik gibt ihrer Uberzeugung Ausdruck, dafI es dem An-
liegen der Konvention dienen wirde, wenn alle Mitgliedstaaten der Vereinten Nationen die
M6glichkeit erhielten, Mitglied der Konvention zu werden.

Die Deutsche Demokratische Republik erklirt, daf3 sie sich das Recht vorbehdlt, Mallnah-
men zur Wahrung ihrer Interessen zu ergreifen, sowohl wenn andere Staaten die Bestim-
mungen der Konvention nicht einhalten, als auch im Falle anderer Aktionen, die die Interessen
der Deutschen Demokratischen Republik beeintrachtigen.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Declaration

The position of the German Democratic
Republic on Article 14 of the International
Convention concerning the Use of Broadcast-
ing in the Cause of Peace of 23 September
1936, 3 as far as the application of the Conven-
tion to colonial and other dependent terri-
tories is concerned, is governed by the provi-
sions of the United Nations Declaration on
the Granting of Independence to Colonial
Countries and Peoples (Resolution No. 1514

I Translation supplied by the Government of the Ger-
man Democratic Republic.

2 Traduction fournie par le Gouvernement de la Rkpu-
blique d~mocratique aliemande.

3 League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXXVI,
p. 301.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Dclaration

La position de la R6publique d6mocratique
allemande A l'6gard des dispositions de l'arti-
cle 14 de la Convention internationale concer-
nant l'emploi de la radiodiffusion dans l'in-
t6r~t de la paix en date du 23 septembre 19361
dans la mesure oh elles concernent l'applica-
tion de la Convention aux territoires colo-
niaux et autres territoires d6pendants, est
r~gie par les dispositions de la D6claration des
Nations Unies sur l'octroi de l'ind~pendance

I Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitts,

vol. CLXXXVI, p. 301.

Vol. 1386, C-4319
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(XV) of 14 December 1960)' proclaiming the
necessity of bringing to a speedy and uncon-
ditional end [to] colonialism in all its forms
and manifestations.

The German Democratic Republic expresses
its conviction that the purpose of the Conven-
tion would be served if all member States of
the United Nations Organization were
granted the possibility to become parties to
the Convention.

The German Democratic Republic declares
that it reserves itself the right to take meas-
ures to protect its interests in the case that
other States would not comply with the pro-
visions of the Convention or in the case of
other activities which affect the interests of
the German Democratic Republic.

Registered by the Secretariat on 19 December
1984.
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aux pays et aux peuples coloniaux [rdsolu-
tion 1514 (XV) du 14 d~cembre 19601' dans
laquelle est proclam~e la n~cessit6 de mettre
rapidement et inconditionnellement fin au
colonialisme sous toutes ses formes et dans
toutes ses manifestations.

La Rpublique d~mocratique allemande se
dit convaincue qu'on r~pondrait au but de la
Convention en accordant A tous les Etats
Membres de I'Organisation des Nations Unies
la possibilit6 d'y devenir parties.

La R~publique d~mocratique allemande
declare qu'elle se rdserve le droit de prendre
des mesures en vue de preserver ses int~rets
dans l'6ventualitd oii d'autres Etats ne se
conformeraient pas aux dispositions de la
Convention, ou bien dans l'ventualit6
d'autres activit~s affectant les int&rets de la
R~publique d~mocratique allemande.

Enregistrd par le Secretariat le 19 dcembre
1984.
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